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Allgemeine Hinweise
A Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats die-
se Originalbetriebsanleitung und die beiliegenden Si-
cherheitshinweise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte flir spateren Gebrauch oder fiir Nach-
besitzer auf.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Sie diirfen am Geriét keine Verdnderungen vor-
nehmen. e Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir das Gerét
grundsétzlich nur Uber einen Fehlerstromschutzschalter (maxi-
mal 30 mA) zu betreiben.

&N WARNUNG e Kinder diirfen das Gerét nicht betreiben. e Nur
Personen, die in der Handhabung des Geréts unterwiesen sind
oder ihre Fahigkeiten zur Bedienung nachgewiesen haben und
ausdriicklich mit der Benutzung beauftragt sind, diirfen das Gerét
benutzen. e SchlieBen Sie das Gerét nur an einem elektrischen
Anschluss an, der von einer Elektro-Fachkraft geméaf

IEC 60364-1 ausgefiihrt wurde.

Hinweis e Jeweilige nationale Vorschriften des Gesetzgebers fiir
Fliissigkeitsstrahlerbeachten e Beachten Sie nationale Vorschrif-
ten des Gesetzgebers zur Unfallverhiitung. Fliissigkeitsstrahler
missen regelméRig gepriift und das Ergebnis der Priifung
schriftlich festgehalten werden. e Die Sicherheitshinweise der
verwendeten Reinigungsmittel beachten. e Netzstecker und
Steckdose miissen auch nach der Installation frei zugdnglich
sein.

Symbole auf dem Gerit

7§74 Den Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere, aktive
Z23== elektrische Ausristung oder auf das Gerét selbst rich-
ten.
Das Gerat vor Frost schiitzen.
Gefahr durch elektrische Spannung. Nur Elektro-Fach-
A krafte oder autorisiertes Fachpersonal diirfen Arbeiten
an der elektrischen Anlage durchfiihren.
@ Gemal glltigen Vorschriften darf das Gerat nie ohne

Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.
Stellen Sie sicher, dass der Anschluss lhrer Hauswas-
seranlage, an dem der Hochdruckreiniger betrieben
wird, mit einem Systemtrenner gemaf EN 12729 Typ
BA ausgestattet ist. Wasser, das durch einen System-
trenner geflossen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft.
Systemtrenner immer an der Wasserversorgung, nie-
mals direkt am Gerat anschlie3en.

Deutsch

2 Verbrennungsgefahr durch heil’e Oberflachen.

Arbeitsplatz
Am Gerat wird die Anlage ein- und ausgeschaltet. Zudem kénnen
Fehlermeldungen eingesehen werden.
Weitere Arbeitsplatze sind je nach Anlagenaufbau an den Zube-
hérgeraten (Spritzeinrichtungen), die an den Zapfstellen ange-
schlossen werden. An diesen Arbeitsplatzen kénnen optional
Fernbedienungen installiert werden.

Sicherheitseinrichtungen
AN VORSICHT
Verletzungsgefahr durch fehlende oder verdnderte Sicher-
heitseinrichtungen!
Sicherheitseinrichtungen dienen Ilhrem Schutz.
Sicherheitseinrichtungen nicht umgehen, entfernen oder unwirk-
sam machen.
Die Sicherheitseinrichtungen sind werkseitig eingestellt und
plombiert. Einstellungen erfolgen nur durch den Kundendienst.

Gerateschalter
Der Gerateschalter verhindert das unbeabsichtigte Anlaufen des
Gerats. Gerateschalter bei Arbeitspausen oder beim Beenden
des Betriebes auf 0O/OFF drehen.

Sicherungsraste
Die Sicherungsraste an der Hochdruckpistole verhindert das un-
beabsichtigte Einschalten des Geréats.

Uberstromventil mit Druckschalter und Drucksensor
Beim Reduzieren der Wassermenge mit der Druck- und Mengen-
regulierung 6ffnet das Uberstrémventil und ein Teil des Wassers
flie3t zur Saugseite der Pumpe zurtick.

Beim Loslassen des Abzugshebels an der letzten Hochdruckpis-
tole stoppt der Hochdruckstrahl und der Druckschalter schaltet
die Hochdruckpumpe nach ca. 30 s Nachlauf ab.

Wird der Abzugshebel wieder gezogen schaltet die Pumpe Uber
den Drucksensor wieder ein.

Bereitschaftszeit
Wird das Gerat 360 Minuten nicht genutzt, schaltet das Gerat ab.
Die Bereitschaftszeit kann lber das Servicemenii vom Kunden-
dienst aktiviert und deaktiviert werden.

Motorschutzschalter mit Wicklungsschutzkontakt
Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet die Motoriiberwachung
das Gerét ab.

Der Wicklungsschutzkontakt schaltet bei thermischer Uberbelas-
tung das Gerat ab.

Leckageuiberwachung
Bei Undichtigkeiten im Hochdrucksystem wird das Gerat abge-
schaltet.

Wassermangelsicherung Schwimmerbehalter
Die Wassermangelsicherung verhindert das Einschalten der
Hochdruckpumpe bei Wassermangel.

Druckentlastung Hochdrucksystem (Option)
Nach Abschalten des Gerats (ber die Hochdruckpistole 6ffnet
nach Ablauf der Betriebsbereitschaftszeit ein im Hochdrucksys-
tem angeordnetes Magnetventil. Dadurch wird der aufgebaute
Druck im Hochdrucksystem abgebaut.

&y, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte Verpa-
& ckungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten wertvolle re-
cyclebare Materialien und oft Bestandteile wie Batterien, Ak-
™ kus oder O, die bei falschem Umgang oder falscher
Entsorgung eine potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
3en Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch



notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerate dirfen
nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

e Die Anlage fordert Wasser unter hohem Druck zu nachge-
schalteten Hochdruck-Reinigungseinrichtungen.

e Die Anlage wird in einem trockenen, frostfreien Raum fest in-
stalliert. Die Verteilung des Hochdruckwassers erfolgt Giber ein
fest installiertes Rohrnetz. Alternativ kann eine Hochdruckpis-
tole mit einem Hochdruckschlauch direkt am Hochdruckaus-
gang des Gerates angeschlossen werden.

e Die Anlage kann an einer Wand montiert oder auf einem Rah-
men (Anbausatz, Option) installiert werden.

e Die Anlage muss so montiert werden, dass die hintere Off-
nung geschlossen ist, beispielsweise durch eine Wand.

e Als Hochdruckmedium darf nur sauberes Wasser verwendet
werden. Verschmutzungen fiihren zu vorzeitigem Verschleify
oder Ablagerungen im Geréat.

e Uber 3 °dH sind MaRnahmen zur Hartesenkung erforderlich.

e Verwendung von Recyclingwasser muss vorher mit Karcher
abgestimmt werden.

A GEFAHR

Verletzungsgefahr bei Einsatz in Gefahrenbereichen

Beim Einsatz an Tankstellen oder anderen Gefahrenbereichen

entstehen besondere Gefahren.

Beachten Sie die entsprechenden Sicherheitsvorschriften.

ACHTUNG

Umweltgefahr

Mineralblhaltiges Abwasser darf nicht ins Erdreich, Gewésser

oder Kanalisation gelangen.

Fiihren Sie eine Motorenwésche oder Unterbodenwésche nur an

geeigneten Plétzen mit Olabscheider durch.

Grenzwerte fir die Wasserversorgung

ACHTUNG
Verschmutztes Wasser
Vorzeitiger Verschlei8 oder Ablagerungen im Gerét
Versorgen Sie das Geréat nur mit sauberem Wasser oder Recyc-
lingwasser, das die Grenzwerte nicht liberschreitet.
Fir die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:
e pH-Wert: 6,5-9,5
e Elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frischwasser

+ 1200 pS/cm, maximale Leitfahigkeit 2000 uS/cm
e Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 Minuten):
< 0,5 mgl/l
Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mgl/l, keine abrasiven Stoffe
Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/I
Chlorid: <300 mgl/l
Sulfat: < 240 mg/l
Kalzium: <200 mg/I
Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO4/l)
Eisen: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Kupfer: <2 mg/|
Aktivchlor: < 0,3 mgl/l
Frei von Ublen Gerlichen

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwenden, sie
bieten die Gewahr fiir einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie unter
www.kaercher.com.

Hinweis

Nur Zubehér mit einem Nenndruck von 2200 bar (20,0 MPa) ver-
wenden. Bei Betrieb mit HeiBwasser muss das Zubehér auller-
dem temperaturbesténdig flir Temperaturen von 280°C sein.

6 Deutsch

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandigkeit. Bei
Transportschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.
Hinweis

Im Lieferumfang ist eine Standarddiise enthalten. Weiteres Zu-
behdr ist im Lieferumfang nicht enthalten.

Geratebeschreibung

Abbildung A

(@ Geréatehaube rechts (nur HD 25/15 ST)
@) Geratehaube links (nur HD 25/15 ST)
® Einfillstelle Systempflege

(@ Bedienfeld + Elektrokasten

() Druckentlastung (Optional)

(® Wasserfilter

(@) Standarddise

Drucksensor

(® Druckschalter

Schwimmmerbehalter mit Systempflege
@ Schwimmmerbehalter

(@ Einstellung Systempflege + Serviceschalter
@3 Druckspeicher

Uberstémer

(@5 Wassereingang

Einflllstelle Pumpendl

(@ Stromanschluss Kabel + Stecker
Hochdruckausgang

Bedienfeld
Abbildung C

() Hauptschalter

@ Kontrollleuchte Servicemend (rot)

(3 Kontrollleuchte Service (rot)

@ Kontrollleuchte Betrieb (griin)

(6) Kontrollleuchte Reinigungsmittel (orange, keine Funktion)
® Kontrollleuchte Systempflege (orange)

(@ Betriebsstundenzahler

Manometer

Bedeutung der LED-Anzeigen

LED Blinkcode Bedeutung

LED Servicemeni |- Diese Kontrollleuchte ist
(rot) nur fir Servicetechniker
relevant.

Service/Wartung durch-
fihren
nach 600h Betrieb Pumpe

Leckage am Gerat oder
Wassermangel (Trocken-
lauf)

Das Gerat schaltet ab.
Fehler Strom/Spannung:
o Asymmetrie

e Uber-/Unterstrom

e Uber-/Unterspannung
Das Gerat schaltet ab.
Wicklungsschutzkontakt-
Fehler

Das Gerat schaltet ab.

Temperatur Wasserein-
gang zu hoch

Kommunikationsfehler

LED Service (rot) |leuchtet

blinkt 1x

blinkt 2x

blinkt 3x

blinkt 7x

blinkt 8x

blinkt 9x Fehler Drucksensor




LED Blinkcode Bedeutung
LED Betrieb (griin) |leuchtet Normalbetrieb ohne Feh-
ler
blinkt 1x Pumpe lauft durchgéngig
seit 30 Minuten.
blinkt 2x Pumpe durchgangig inak-
tiv seit 30 Minuten
LED Reinigungsmit- |- Keine Funktion
tel (orange)
LED Systempflege |leuchtet Systempflege leer
(orange)

Hochdruckpistole und Lanze (Zubehor)
Hinweis
Im Lieferumfang ist kein Zubehér enthalten.
Abbildung D
(@ Vibrasoft Rotordiise
@ Uberwurfmutter
(® Hochdruckdise
@ Strahlrohr EASY!Lock
(5 Druck-/Mengenregulierung
(® Hochdruckpistole EASY!Force
@ Sicherungsraste

Abzugshebel
(® Sicherungshebel
Hochdruckschlauch EASY!Lock

Volle Pumpenleistung

Bei Abnahme der gesamten Wassermenge flie3t das Wasser
Uber Wassereingang, Schwimmerbehalter und Hochdruckpum-
pe zum Hochdruckausgang.

Teilentnahme

Wird nur ein Teil der von der Pumpe geférderten Wasserleistung
bendtigt, fliet die Restmenge Uber die Mengenregelung zurtick
zur Saugseite der Hochdruckpumpe.

Automatischer Pumpenstart und -stop

Sinkt der Systemdruck wéhrend der Bereitschaftszeit durch Off-
nen eines Verbrauchers, dann schaltet der Drucksensor die
Hochdruckpumpe ein. Wird der Verbraucher wieder geschlos-
sen, schaltet die Pumpe nach 30 Sekunden automatisch ab.
Systempflege

Durch Zudosierung der Systempflege RM 110 wird die Bildung
von Kalkablagerungen bei Betrieb mit warmem Wasser verhin-
dert. Dieses Gerat ist fiir den Betrieb bis 50°C geeignet, mit dem
Anbausatz “Heillwasser” bis 80°C. Die Dosierung wird je nach
Wasserharte vom Kundendienst nach Bedarf eingestellt.

FlieBRschema

(2x)

(™ Absperrventil (bauseits)

®@ Temperaturfiihler

(3 Wassermangelsicherung

® Schwimmerbehalter

() Vordruckpumpe (optional mit Anbausatz Heilwasser)
® Kurbelwellenpumpe

@ Sicherheitsventil

Elektromotor

A Rohrleitung/Hochdruckausgang DN 15
B Wasserzulauf DN 20

C Uberlauf DN 20

Deutsch

(® Manometer

Drucksensor (Ein)

@ Druckschalter (Aus)

@ Uberstromventil

@3 Druckentlastungsventil (optional)
Schwimmerventil

(@ Absperrventil (bauseits)
Wasserfilter



Anlageninstallation

Hinweis
Die Installation darf nur durch autorisiertes Fachpersonal erfol-
gen!

Abladen

Bei der Lieferung ist das Gerat zur Sicherung mit der Transport-

palette verschraubt.

1. Den Karton und die Kantholzer abnehmen.

2. Die Schrauben der Geratehaube 16sen und die Haube abneh-
men.

3. Die 2 Schrauben rechts vorne und links hinten entfernen, um
den Geraterahmen von der Palette zu I6sen.
Abbildung E

4. Das Gerat von der Palette heben und die Haube wieder mon-
tieren.

Allgemein

Hinweis

Der Wasseranschluss, das Hochdrucknetz sowie der elektrische

Anschluss dlirfen nur von autorisiertem Fachpersonal unter Be-

achtung der értlichen Vorschriften durchgefiihrt werden.

e Die Anlage soll in trockener, nicht explosionsgefahrdeter Um-
gebung aufgestellt werden.

e Die Aufstellung soll auf festem und ebenem Untergrund erfol-
gen.

e Die Anlage soll fir Wartungsarbeiten gut zuganglich sein.

e Die Anlage kann an der Wand oder mit dem Anbausatz Bo-
dengestell (Option) montiert werden.

e Die Anlage nicht seitlich direkt an eine Wand stellen. Seitlich
an der Anlage befinden sich Offnungen fir die Kiihlung, die
nicht blockiert werden durfen.

Wandmontage

e Vor der Montage die Wand auf Tragféhigkeit priifen. Fiir Be-
ton-, Hohlraumbaustein-, Ziegelbaustein- und Gasbetonwan-
de geeignete Dibel und Schrauben verwenden, z. B.
Injektionsanker.

e Das Gerat darf nicht starr mit dem Wasserleitungs- oder dem
Hochdruckrohrleitungsnetz verbunden werden. Die Verbin-
dungsschlauche sind unbedingt zu montieren.

e Zwischen dem Wasserleitungsnetz und dem Verbindungs-
schlauch einen Absperrhahn vorsehen.

Elektrischer Anschluss

Hinweis

Einschaltvorgdnge erzeugen kurzzeitig Spannungsabsenkun-

gen. Bei ungiinstigen Netzbedingungen kénnen Beeintréchtigun-

gen anderer Geréte auftreten.

ACHTUNG

Uberschreitung der Netzimpedanz

Elektrischer Schlag bei Kurzschluss

Die maximal zuldssige Netzimpedanz am elektrischen An-

schlusspunkt (siehe Technische Daten) darf nicht (iberschritten

werden.

Bei Unklarheiten beziiglich der an lhrem Anschlusspunkt vorlie-

genden Netzimpedanz setzen Sie sich bitte mit Ihrem Energie-

versorgungsunternehmen in Verbindung.

e Anschlusswerte siehe Technische Daten und Typenschild.

e Der elektrische Anschluss muss von einem Elektroinstallateur
ausgefuhrt werden und IEC 60364-1 entsprechen.

e Strom fiihrende Teile, Kabel und Gerate im Arbeitsbereich
mussen in einwandfreiem Zustand strahlwassergeschiitzt
sein.

A GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!

Beim Betrieb des Geréts an einer Steckdose ohne Fehlerstrom-

Schutzschalter bzw. ohne Schutzkontakt (Erdung), besteht im

Fehlerfall Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!

8 Deutsch

Betreiben Sie das Geréat nur an Steckdosen mit Schutzkontakt
und mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter mit Nennfehlerstrom
von max. 30 mA.

Wasseranschluss

Abbildung F

e Den Wasserzulauf fiir Dauerbetrieb auslegen.

e Die Wasserzuleitung mit einer Absperrarmatur versehen und
Uber einen Druckschlauch beweglich an die Hochdruckanlage
anschlieRen.

e Zu geringer Leitungsquerschnitt oder zu geringer Vordruck hat
Wassermangel zur Folge.

e Bei zu niedrigem Zulaufdruck gelangt nicht genug Wasser
durch die Ventile. Bei einer Zulaufmenge von 3000 I/h unbe-
dingt einen dynamischen Wasserdruck von mindestens
1,5 bar vorsehen.

e Beizu hohem Vordruck oder Druckspitzen im Leitungssystem
unbedingt einen Druckminderer vorschalten. Am Aufstellungs-
ort muss ein Wasserabfluss vorhanden sein.

Montage der Hochdruckleitungen

Abbildung G

Bei der Montage der Hochdruckleitungen die jeweiligen nationa-

len Vorschriften des Gesetzgebers beachten.

e Die Verbindung zwischen dem festinstallierten Rohrnetz und
dem Gerat als Hochdruck-Schlauchleitung ausfiihren.

e Das festinstallierte Rohrnetz moglichst geradlinig verlegen.
Hochdruck-Rohrleitungen vorschriftsmafig und unter Beruck-
sichtigung der Langenanderung infolge von Warme und
Druckeinwirkung mit gedampften Los- und Festschellen verle-
gen.

e Um die Druckverluste in den Hochdruckleitungen mdéglichst
gering zu halten, missen folgende Empfehlungen eingehalten
werden:

Rohrleitungen: Nennweite DN 15
Schlauchleitungen: Nennweite DN 12

Bei den oben genannten Richtwerten missen zusatzlich die

Rohrleitungslange und die Anzahl der Richtungsénderungen und

Armaturen berticksichtigt werden.

Hochdruckpistole, Strahirohr, Diise und
Hochdruckschlauch montieren

Gerat mit ANTI!Twist: Den gelben Hochdruckschlauchanschluss

an der Hochdruckpistole befestigen.

Hinweis

Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch ein

Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell und sicher.

1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden und hand-
fest anziehen (EASY!Lock).

Abbildung H

2. Die Hochdruckdise auf das Strahlrohr stecken.

3. Die Uberwurfmutter montieren und handfest anziehen (EA-
SY!Lock).

4. Gerat ohne Schlauchtrommel: Den Hochdruckschlauch mit
der Hochdruckpistole und dem Hochdruckanschluss des Ge-
rats verbinden und handfest anziehen (EASY!Lock).

5. Gerat mit Schlauchtrommel: Den Hochdruckschlauch mit der
Hochdruckpistole verbinden und handfest anziehen (EA-
SY!Lock).

ACHTUNG

Aufgerollter Hochdruckschlauch

Beschéadigungsgefahr

Vor Betriebsbeginn den Hochdruckschlauch vollsténdig abrollen.



Fernbedienung (Option)
Zwischen dem Gerat und den Entnahmestellen kdnnen Fernbe-
dienungen zwischengeschaltet werden. Diese ermdglichen die
Bedienung des Gerats direkt an der Entnahmestelle.
Je nach Anwendungsfall stehen verschiedene Anbausatze fiir
Fernbedienungen zur Verfigung.

Funktion Beschreibung
— Reset Nach den Ablauf der Bereit-
' schaftszeit kann das Gerat di-
- rekt an der Entnahmestelle
wieder gestartet werden.
ﬁ Not-Aus
@

Funktion Beschreibung
a " Ein/Aus Ein- und Ausschalten des Ge-
E (Drehschalter) rats an der Entnahmestelle.
ﬁ Einzelplatz
[ %]

— Ein/Aus Ein- und Ausschalten des Ge-
@ (Drucktasten) rats an der Entnahmestelle.
?@: bis zu 6 Platze
@

B

Installationsbeispiel
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@ Rohrleitung

@ Reset-Taster

@ Schaltschrank Mehrfach-Fernbedienung

@ Schaltschrank Einfach-Fernbedienung

(5) Anbausatz Fernbedienung (einfach) inklusive Not-Aus
® Anschlussstelle mit Absperrhahn und Schnellkupplung
@ Anbausatz Fernbedienung (mehrfach)

Not-Aus-Taster

® Schlauchtrommel

Schlauchhalter

(@) Hochdruckschlauch

@@ Entnahmestelle mit Hochdruckpistole, Strahlrohr und Dise
(3 Bauseitiger Wasseranschluss

Wasserschlauch

Inbetriebnahme

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr

Beschédigte Bauteile kbnnen beim Betrieb des Geréts zu Verlet-
zungen fiihren.

Deutsch

Priifen Sie Gerét, Zubehér, Zuleitungen und Anschliisse auf ein-
wandfreien Zustand. Falls der Zustand nicht einwandfrei ist, dir-
fen Sie das Gerét nicht verwenden.

1 Wasserzulauf sicherstellen.

2 Stromversorgung sicherstellen.

Systempflege
Systempflege bestimmen und einstellen
Hinweis
RM 110 verhindert bei hartem Wasser das Verkalken des Geréts
und der Rohrleitungen. Es muss nur beigemischt werden, wenn
die Anlage iiber den Anbausatz “HeiBwasser” mit Wasser >60°C
betrieben wird.

Wasserharte (°dH) |Skala am Drehschal-|Zu verwendende
ter “Service” Systempflege

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Off keine Systempflege




1. Die ortliche Wasserharte uber das 6rtliche Versorgungsunter-
nehmen oder mit einem Hartepriifgerat ermitteln.

2. Die Geratehaube abnehmen und die Systempflege am Dreh-
schalter des Bedienfelds einstellen.

Systempflege auffiillen

e Die Systempflege verhindert hochwirksam die Verkalkung der
Wasserleitungen beim Betrieb mit kalkhaltigem Leitungswas-
ser mit Temperaturen >60°C. Sie wird dem Zulauf im Schwim-
merbehalter tropfchenweise zudosiert.

e Die Dosierung ist werkseitig auf mittlere Wasserharte einge-
stellt und kann bei Bedarf der Wasserharte vor Ort angepasst
werden.

1. Die Systempflege auffiillen.

Betriebsbereitschaft herstellen

ACHTUNG

Verletzungsgefahr

Verletzungsgefahr durch austretenden, eventuell heiBen Was-

serstrahl!

Priifen Sie das Gerét vor jeder Verwendung auf Beschédigun-

gen.

1. Den Hochdruckschlauch, die Rohrleitungen, die Armaturen
und das Strahlrohr vor jeder Benutzung auf Beschadigung
prifen.

2. Undichte Bauteile sofort erneuern und undichte Verbindungs-
stellen abdichten.

3. Die Schlauchkupplung auf festen Sitz und Dichtheit prifen.

4. Den Fillstand der Systempflege priifen und bei Bedarf nach-
fullen.

Hochdruckpistole 6ffnen / schlieRen
1. Den Sicherungshebel und den Abzugshebel betatigen.
Die Hochdruckpistole wird geoffnet.
2. Den Sicherungshebel und den Abzugshebel loslassen.
Die Hochdruckpistole wird geschlossen.

Betrieb mit Hochdruck
Hinweis
Das Gerét ist mit einem Drucksensor ausgestattet. Der Motor
lduft nur an, wenn die Hochdruckpistole gedffnet ist.
Lauft der Motor an, wenn keine Hochdruckpistole gedffnet ist,
kann eine Leckage vorliegen, siehe Hilfe bei Stérungen.
1. Den Wasserzulauf 6ffnen.
2. Den Netzstecker einstecken.
3. Den Gerateschalter auf “I” stellen.
4. Die Hochdruckpistole entsichern, dazu die Sicherungsraste
der Hochdruckpistole nach hinten schieben.
5. Die Hochdruckpistole 6ffnen.
A GEFAHR
Verletzungsgefahr
Der aus der Druck-/Mengenregelung austretende Wasserstrahl
kann Verletzungen verursachen.
Achten Sie darauf, dass sich die Verbindung zwischen der
Druck-/Mengenregulierung und dem Stahlrohr nicht 16st.
6. Arbeitsdruck und Wassermenge durch Verdrehen der Druck-
und Mengenregulierung einstellen.
Hinweis
Bei kleinster Férdermenge sorgt die Abwérme des Motors fiir ei-
ne Wassererwdrmung von ca. 15 °C.

Betrieb mit Reinigungsmittel an der Entnahmestelle
An den Entnahmestellen kénnen Reinigungsmittel beigemischt
werden.

Hierzu stehen verschiedene Optionen zur Verfligung, z. B. eine
Becherschaumlanze.

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Reinigungsmittel
Gesundheitsgefahr durch falschen Umgang mit Reinigungsmit-
teln.

10 Deutsch

Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf dem Reinigungsmittel.
ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr durch ungeeignete Reinigungsmittel
Durch ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das Gerét und das
Reinigungsobjekt beschédigt werden.

Verwenden Sie nur von KARCHER freigegebene Reinigungsmit-
tel.

Beachten Sie die dem Reinigungsmittel beigegebenen Dosier-
empfehlungen und Hinweise.

Gehen Sie zum Schutz der Umwelt sparsam mit Reinigungsmit-
teln um.

Hinweis

KARCHER-Reinigungsmittel garantieren ein stérungsfreies Ar-
beiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-
talog oder unsere Reinigungsmittel-Informationsbléatter an.
Abbildung |

() Behalter

(@ Schaumdiise

(® Hochdruckpistole

(® Saugschlauch

() Blendensatz
Reinigungsmittelzumischung: 3=hoch, 2=mittel, 1=niedrig

. Den Behalter abschrauben.

. Die gewiinschte Blende in den Saugschlauch einstecken.

. Das Reinigungsmittel in den Behalter fillen.

. Den Behalter an die Schaumdiise schrauben.

. Das Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.

. Die Becherschaumlanze an der Hochdruckpistole anbringen
und handfest anziehen.

7. Den Hochdruckreiniger in Betrieb nehmen.

O WOWN -

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

Die Becherschaumlanze muss nach der Benutzung gesplilt wer-

den, um Reinigungsmittelablagerungen zu vermeiden.

1. Den Behalter abschrauben.

2. Den Reinigungsmittelrest in die Lieferverpackung zuriick gie-
Ren.

3. Den Behalter mit klaren Wasser flllen.

4. Den Behalter an die Becherschaumlanze schrauben.

5. Die Becherschaumlanze ca. 1 Minute lang betreiben, um Rei-
nigungsmittelreste auszuspulen.

6. Den Behalter leeren.

Diisenauswahl
AN VORSICHT
Beschédigungsgefahr durch falsche Diise
Fahrzeugreifen kénnen bei der Reinigung mit einem Rundstrahl
beschédigt werden.
Reinigen Sie Fahrzeugreifen immer mit einer Flachstrahldiise
(25°) und einem Spritzabstand von mindestens 30 cm.
Wir empfehlen abhangig vom Gerat und der Reinigungsaufgabe
Disen zwischen min. 060 und max. 165.

Betrieb unterbrechen
1. Den Abzugshebel loslassen.
Das Gerat schaltet nach 30 Sekunden aus.
2. Die Sicherungsraste nach vorn schieben.
Die Hochdruckpistole ist gesichert.
Nach der Unterbrechung
3. Die Sicherungsraste nach hinten schieben.
Die Hochdruckpistole ist entsichert.
4. Hochdruckpistole 6ffnen.
Das Gerat schaltet sich wieder ein.
Bereitschaftszeit
Mit dem SchlieRen der Hochdruckpistole startet die Bereit-
schaftszeit. Nach Ablauf der Bereitschaftszeit (360 Minuten)
kann das Gerét nicht mehr durch Offnen der Hochdruckpistole
gestartet werden. Die Kontrollleuchte blinkt grin.
1 Zum Neustart den Gerateschalter kurz auf ,,0“ und anschlie-
Rend wieder auf | drehen.



Hinweis

Die Bereitschaftszeit kann durch den Kundendienst eingestellt
werden.

Bereitschaftszeit neu starten

1 Den Gerateschalter auf ,0“ stellen.

2 Kurz warten.

3 Den Gerateschalter auf ,1“ stellen.

Gerat ausschalten

. Den Wasserzulauf schlief3en.

. Die Hochdruckpistole 6ffnen.

. Die Pumpe mit dem Gerateschalter einschalten und 5-10 Se-
kunden laufen lassen.

. Die Hochdruckpistole schlieRen.

. Den Gerateschalter auf “0/OFF” stellen.

. Den Absperrhahn am Wasserzulauf schlieRen und ggf. weite-
re Absperrhdhne an den Entnahmestellen ebenfalls schlieen

. Den Wasseranschluss entfernen.

. Die Hochdruckpistolen an den Entnahmestellen betatigen, bis
das System drucklos ist.

. Die Hochdruckpistolen sichern, dazu die Sicherungsraste
nach vorne schieben.

o N [o20N¢ N WN =
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Frostschutz
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr!
Schéden an Gerét und Zubehér durch gefrierendes Wasser.
Entleeren Sie das Gerét und das Zubeh6ér nach jedem Gebrauch
vollsténdig.
Schiitzen Sie das Gerét und das Zubehér vor Temperaturen klei-
ner oder gleich 0 °C (32 °F).
. Die Wasserversorgung am Gerat trennen.
. Den Hochdruckschlauch am Gerat demontieren.
. Das Gerat einschalten “I/ON”.
. Maximal 1 Minute warten, bis kein Wasser mehr am Hoch-
druckanschluss austritt.
. Das Gerat ausschalten “0/OFF”.
. Das Gerat und das Zubehor in einem frostsicheren Raum auf-
bewahren.

A WODN -
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Gerat mit Frostschutzmittel durchspiilen
Hinweis
Die Handhabungsvorschriften des Frostschutzmittelherstellers
beachten.
1. Ein handelsiibliches Frostschutzmittel in den Schwimmerbe-
halter bis oben hin einfillen.
2. Einen Auffangbehalter unter den Hochdruckausgang stellen.
. Das Gerat einschalten und so lange laufen lassen, bis die
Wassermangelsicherung Schwimmerbehalter anspricht und
das Gerat abschaltet.
Dadurch wird auch ein gewisser Korrosionsschutz erreicht.

Ausschalten im Notfall
1. Den Hauptschalter auf die Stellung “0” drehen.
2. Den Wasserzulauf schlieRen.
3. Die Hochdruckpistole betatigen, bis das Gerat drucklos ist.
4. Den Netzstecker ziehen.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr, Beschddigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Gerétes.

1. Beim Transport in Fahrzeugen Gerat nach den jeweils gilti-
gen Richtlinien gegen Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr bei Nichtbeachtung
des Gewichts

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Geréts.

w
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Pflege und Wartung

Wer darf Wartungsarbeiten durchfiihren?
Betreiber: Arbeiten mit dem Hinweis ,Betreiber” diirfen nur von
unterwiesenen Personen durchgefiihrt werden, die Hochdruck-
anlagen sicher bedienen und warten kénnen.

Kundendienst: Arbeiten mit dem Hinweis ,Kundendienst* dirfen
nur von KARCHER Kundendienst- Monteuren oder durch KAR-
CHER autorisierte Monteure durchgefiihrt werden.

Wartungsvertrag
Um einen zuverlassigen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten,
empfehlen wir Ihnen einen Wartungsvertrag abzuschlie3en.
Wenden Sie sich bitte an lhren zustédndigen KARCHER-Kunden-
dienst.

Wartungsintervalle
Taglich
1. Die Hochdruckpistole priifen.
2. Das Netzkabel priifen.
3. Den Fullstand der Systempflege prifen.
4. Die Hochdruckschlauche prifen.

Wochentlich

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch milchiges Ol

Der Betrieb mit milchigem Ol kann zu Geréteschaden fiihren.
Informieren Sie bei milchigem Ol sofort den autorisierten Kun-
dendienst.

1. Die Anlage auf Dichtheit prifen.

2. Aussehen und Stand des Pumpendls priifen.

3. Den Schwingungsdampfer prufen.

Monatlich
. Den Frischwasserfilter reinigen.
. Das Schwimmerventil priifen.
. Die automatische Einschaltung priifen.
. Die Schlauchschellen nachziehen.

A WON -

Halbjahrlich oder nach Wartungsanzeige am Geréat

. Das Ol der Hochdruckpumpe wechseln.

2. Die gesamte Anlage durch den Kundendienst priifen und rei-
nigen lassen.

-

Alle 1000 Betriebsstunden, mindestens jahrlich
. Die Anlage auf Verkalkung prufen.
. Das Ol wechseln.
. Die Sicherheitstiberpriifung durchfiihren.
. Die Blende des Druckschalters priifen, ggf. ersetzen.

B ODN -

Wartungsarbeiten

Ol wechseln
Olsorte und Fiillmenge siehe Technische Daten.
1. Einen Auffangbehélter fiir ca. 1 Liter Ol bereitstellen.
2. Die Olablassschraube Iésen.
3. Das Ol in den Auffangbehalter ablassen.
Hinweis
Das Altél umweltgerecht entsorgen oder an einer autorisierten
Sammelstelle abgeben.
4. Die Olablassschraube wieder festziehen.
5. Neues Ol langsam bis zur MAX-Markierung auffiillen. Die Luft-
blasen mussen entweichen kénnen.

Gerat entliiften
. Das Gerat einschalten “I/ON”.
2. Den Hebel der Hochdruckpistole entsperren.
3. Den Hebel der Hochdruckpistole driicken.
Das Gerat schaltet ein.
4. Das Gerat maximal 2 Minuten laufen lassen, bis das Wasser
blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.
5. Den Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
6. Den Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

N
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Gerat entkalken

Bei Ablagerungen in den Rohrleitungen steigt der Stromungswi-

derstand, so dass die Belastung fiir den Motor zu grof3 wird.

A GEFAHR

Brennbare Gase

Explosionsgefahr

Rauchen Sie nicht wéhrend des Entkalkungsvorgangs.

Sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung.

A GEFAHR

Séure

Verétzungsgefahr

Tragen Sie eine Schutzbrille und Schutzhandschuhe.

Zum Entkalken dirfen nach gesetzlichen Vorschriften nur gepruf-

te Kesselsteinldsemittel mit Prufzeichen benutzt werden.

e RM 101

Schwimmerbehalter entkalken

1. Den Wasserzulauf schlie3en.

2. Den Deckel des Schwimmerbehalters abnehmen.

3. Den Schlauch von der Saugseite der Pumpe zum Schwim-
merbehalter auf der Pumpenseite I0sen.

4. Das freie Ende des Schlauches verschlieRen.

5. 7-prozentige Entkalkungslésung einfillen.

6. Nach dem Entkalken Ruckstande vollstandig aus dem Behal-
ter entfernen.

Entkalken der Hochdruck-Anlage

7. Den Hochdruckschlauch an der Netzeinspeisung abnehmen
und in den Schwimmerbehalter hangen.

8. Mit dem im Behalter vorbereiteten Kalklésesaure-Gemisch
kurzzeitig im Kreislaufbetrieb fahren, einwirken lassen, spu-
len.

Hinweis

Wir empfehlen zum Korrosionsschutz und zur Neutralisierung

der S&durereste anschlie3end eine alkalische Lésung (z. B. RM

81) durch das Gerét zu pumpen.

Frischwasserfilter reinigen
. Den Wasserzulauf schliefRen.
. Gdf. die Schrauben der Geratehaube I6sen und die Haube ab-
nehmen.
3. Das Filtergehause aufschrauben und den Wasserfilter ent-
nehmen.
4. Den Filter reinigen und ggf. ersetzen.
5. Das Gerat in umgekehrter Reihenfolge wieder montieren.

Hilfe bei Storungen
A GEFAHR
Unabsichtlich anlaufendes Gerét, Beriihrung von stromfiih-
renden Teilen
Verletzungsgefahr, Stromschlag
Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das Gerét aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an elektrischen Teilen
vom Fachpersonal ausfiihren.
Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht genannt
sind, einen autorisierten Kundendienst auf.

N =

Wer darf Stéorungen beseitigen?
Bediener: Arbeiten mit dem Hinweis ,Bediener” dirfen nur von
unterwiesenen Personen durchgefiihrt werden, die Hochdruck-
anlagen sicher bedienen und warten kénnen.
Elektrofachkraft: Arbeiten mit dem Hinweis “Elektrofachkraft”
durfen nur von Personen mit einer Ausbildung um elektrotechni-
schen Bereich ausgefiihrt werden.
Kundendienst: Arbeiten mit dem Hinweis ,Kundendienst* dlrfen
nur von KARCHER Kundendienst- Monteuren oder durch KAR-
CHER autorisierte Monteure durchgefiihrt werden.

Hilfe bei Storungen

Fehler Ursache Behebung Verantwortlicher

Wasserstrahl ist ungleichma-|Dise verstopft. 1. Dlse reinigen. Bediener

Big Wasserzulaufmenge zu gering. 1. Wasserzulauf prifen. Bediener

Pumpe kommt nicht auf Falsche Duse. 1. Duse wechseln. Bediener

Druck Luft in der Hochdruckpumpe. 1. Gerét entliiften. Bediener
Saugseitiges Rohrleitungssystem |1. Verschraubungen und Schlauche pri- |Bediener

undicht.

fen.

Nicht gentigend Wasser.

. Fir ausreichende Wasserzufuhr sorgen. Bediener

Frischwasserfilter verschmutzt.

. Frischwasserfilter reinigen. Bediener

Hochdruckschlauch undicht.

. Hochdruckschlauch ersetzen. Kundendienst

Rohrleitungssystem undicht.

. Rohrleitungssystem instandsetzen. Kundendienst

Mengenregelung defekt.

. Mengenregelung prifen, instandsetzen. |Kundendienst

Ventil in der Pumpe defekt.

. Ventil ersetzen. Kundendienst

Hochdruckpumpe klopft, Ma- |Schwingungsdampfer defekt.

. Schwingungsdampfer ersetzen. Kundendienst

nometer schwingt stark Hochdruckpumpe saugt geringfu-

gig Luft an.

Alalalalalalala

. Saugsystem priifen und Undichtheit be- [Kundendienst
heben.

Wasserzulauftemperatur zu hoch.

. Wassertemperatur senken. Bediener

Nicht genligend Wasser, Wasser-
zulauf/Frischwasserfilter verstopft.

. Wasserzulauf priifen. Bediener

. Frischwasserfilter reinigen.

Ventilteller oder Ventilfeder defekt.

SN |-

. Teile ersetzen. Kundendienst

12
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Fehler

Anlage lauft beim Einschal-
ten nicht an

Ursache Behebung Verantwortlicher
Gerateschalter ist ausgeschaltet 1. Gerateschalter einschalten. Bediener
Bauseitige Stromversorgung unter-|1. Stromversorgung wiederherstellen. Bediener
brochen.

Druckensor defekt 1. Drucksensor ersetzen. Bediener
Motorschutzschalter hat durch 1. Spannung der 3 Phasen prifen. Elektrofachkraft/

Uberstrom oder Ausfall einer Pha-
se des Stromnetzes ausgelost.

Kundendienst

Motorschutzschalter ist falsch ein- |1. Motorschutzschalter nach Stromlaufplan [Elektrofachkraft/
gestellt. einstellen. Kundendienst
Motorschutzschalter fiir Steuerung |1. Motorschutzschalter priifen. Elektrofachkraft/
hat ausgel0st. Kundendienst
Steuersicherung am Transformator [1. Ursache priifen, Steuersicherung erset- |[Elektrofachkraft/

defekt.

zen.

Kundendienst

Steuerplatine defekt.

. Steuerplatine prifen, bei Bedarf erset-

zen.

Kundendienst

Pumpe startet Bereitschafts-
zeit nicht

Druckschalter oder Kabel zum
Druckschalter defekt.

. Druckschalter oder Kabel ersetzen.

Kundendienst

blinkt 3x

. Das Geréat abkiihlen lassen.
. Das Gerét einschalten.

Anlage schaltet nicht ab Druckschalter defekt. 1. Druckschalter ersetzen. Elektrofachkraft/
Kundendienst
Kontrollleuchte Service Leckage im Hochdrucksystem. 1. Das Hochdrucksystem und die An- Bediener
blinkt 1x schllsse auf Dichtigkeit prifen.
Kontrollleuchte Service Fehler in der Spannungsversor- 1. Den Netzanschluss und die Netzsiche- |Bediener
blinkt 2x gung oder Stromaufnahme des Mo-|  rungen priifen.
tors zu groR. . Den Kundendienst benachrichtigen.
Kontrollleuchte Service Motor Uberlastet oder tUberhitzt. . Den Gerateschalter auf “0” stellen. Bediener

Storung tritt wiederholt auf.

. Den Kundendienst benachrichtigen.

Kundendienst

Kontrollleuchte Service
blinkt 5x

Wassermangel

=S AW N

. Den Wasseranschluss und die Zuleitun-

gen prifen.

Bediener

Trockenlauf

Niveauschalter im Wasservorlage-
Behalter defekt oder Magnetkolben
klemmt.

. Den Kundendienst benachrichtigen.

Kundendienst

Kontrollleuchte Service
blinkt 7x

Wassereingangstemperatur zu
hoch

. Die Temperatur am Wassereingang pri-

fen, ggf. senken.

Bediener

Fehler Temperaturfiihler Wasser-
eingang

. Den Kundendienst benachrichtigen.

Kundendienst

Kontrollleuchte Service
blinkt 8x

Kommunikationsfehler.

. Den Kundendienst benachrichtigen.

Kundendienst

Kontrollleuchte Service
blinkt 9x

Kein Signal vom Drucksensor.

. Verkabelung Drucksensor prifen.
. Drucksensor prifen, ggf. ersetzen.

Kundendienst

Kontrollleuchte Service
leuchtet

Wartung notwendig.
Das Gerat lauft weiterhin.

. Den Kundendienst benachrichtigen.

Kundendienst

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Vertriebsge-

sellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Etwaige Sto-
rungen an lhrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbe-
leg an lhren Handler oder die ndchste autorisierte

Kundendienststelle.
(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden Sie im
Service-Bereich Ihrer lokalen KARCHER-Webseite unter "Down-

loads".

Deutsch
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgenden genannte Produkt
den einschlagigen Bestimmungen der aufgefihrten Richtlinien
und Verordnungen entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimm-
ten Anderung des Produkts verliert diese Erklarung ihre Giiltig-
keit. Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser
Konformitatserklarung tragt der Hersteller.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.509-xxx

Richtlinien und Verordnungen

2011/65/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2009/125/EG + 2019/1781

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Angewandtes Konformititsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)

HD 25/15-4 ST

Gemessen: 94

Garantiert: 97

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Vollmacht des
Vorstands.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische Daten

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Elektrischer Anschluss

Spannung \% 400 400
Phase ~ 3 3
Frequenz Hz 50 50
Anschlussleistung kW 11 11
Netzabsicherung (trdge, Char. C) A 25 25
Schutzart IPX5 IPX5
Schutzklasse | |

Maximal zulassige Netzimpedanz Q 0,0874 0,0874
Wasseranschluss

Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Zulaufdruck (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Zulauftemperatur (max.) °C 50 50
Zulauftemperatur (max.) mit Vordruckpumpe (optional) °C 80 80
Leistungsdaten Gerat

Férdermenge, Wasser (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Férdermenge, Wasser (max.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Betriebsdruck (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Betriebsdruck (max.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Betriebstiberdruck (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 57,8 57,8
DiisengréfRe der Standarddiise 060 060
MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 148 133
Lange mm 980 980
Breite mm 580 560
Hohe mm 810 810
Hochdruckpumpe

Fillmenge | 1,2 1,2
Olsorte 15W40 15W40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Schalldruckpegel Loa dB(A) 80 80
Unsicherheit Ko dB(A) 3 3
Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Kya dB(A) 97 97
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 4.4 4.4
Unsicherheit K m/s® 0,9 0,9

Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 fiir Pumpen-

motor: Artikel 2 (2) a).
Technische Anderungen vorbehalten.

MaRblatt
Abbildung B

Deutsch
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Kundendienst
Anlagentyp:

\Hersteller-Nr.: \Inbetriebnahme am:

Prifung durchgefiihrt am:
Befund:
Unterschrift
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:
Unterschrift
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:
Unterschrift
Prifung durchgefiihrt am:
Befund:
Unterschrift
16
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& Read these original operating instructions and the
enclosed safety instructions before using the device

for the first time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future owners.

Safety instructions

A DANGER e No changes may be made to the device. e For
safety reasons we recommend operating the device only via a
fault current protection switch (maximum 30 mA).

&N WARNING e Children must not operate the device. ® Only
people who have been instructed on how to use the device, or
have proven their ability to operate it, and have been explicitly in-
structed to use it, must use the device. ® Only connect the device
to an electrical connection which has been set up by a qualified
electrician as per IEC 60364-1.

Note e Observe the respectively applicable national regulations
for liquid jet cleaners. ® Observe the legislature’s national acci-
dent prevention regulations. Liquid jet cleaners must be tested
regularly and the results of the test recorded in writing. ® Observe
the safety instructions of the used the detergents. ® The mains
plug and socket must be freely accessible even after installation.

Symbols on the device

live electrical equipment or at the device itself.
Protect the device from frost.
Danger of injury from electrical voltage. Only qualified
A electricians or authorised and qualified technical spe-
cialists are permitted to work on the electrical systems.

@ According to applicable regulations, the device must

%m Do not point the high-pressure jet at people, animals,

never be used with the drinking water network without a
system separator. Ensure that the connection to your
house water system, with which the high-pressure
cleaner is operated, is equipped with a system separator
according to EN 12729 type BA. Water that has flowed
through a system separator is classified as undrinkable.
Always connect the system separator to the water sup-
ply and never directly to the device.

2 Risk of burns from hot surfaces.

Workstation
The system is switched on and off on the device. Error messages
can also be viewed.

English

Depending on the system design, further workstations are locat-
ed at the accessory devices (spraying devices), which are con-
nected to the tapping points. Remote controls can optionally be
installed at these workstations.

Safety devices
AN CAUTION
Risk of injury due to missing or modified safety devices!
Safety devices are provided for your own protection.
Do not bypass, remove or render ineffective any safety devices.
The safety devices are set and sealed by the manufacturer. Ad-
justments are performed only by customer service.

Power switch
The power switch prevents the device from starting up uninten-
tionally. Turn the power switch to 0/OFF during work breaks or
when finishing work.

Safety latch
The safety catch on the high-pressure gun prevents the device
from being switched on accidentally.

Overflow valve with pressure switch and pressure
sensor

When the water quantity is reduced via the pressure and quantity
regulator on the trigger gun, the overflow valve opens and part of
the water flows back to the suction side of the pump.
When the trigger on the last high-pressure gun is released, the
high-pressure jet stops and the pressure switch switches off the
high-pressure pump after an overrun of approx. 30 s.
When the trigger is pulled again, the pump switches back on via
the pressure sensor.

Readiness time
If the device is not used for 360 minutes, the device switches off.
The readiness time can be activated and deactivated by custom-
er service via the service menu.

Motor circuit breaker with winding protection contact
Excessive current consumption causes the motor monitoring sys-
tem to switch off the device.

The winding protection contact switches the device off in the
event of thermal overload.

Leakage monitoring
If there are leaks in the high-pressure system, the device is
switched off.

Water shortage safeguard float container
The water shortage safeguard prevents the high-pressure pump
from switching on when there is a lack of water.

Pressure relief of high pressure system (option)
After switching off the device via the high-pressure gun, a sole-
noid valve located in the high-pressure system opens after the
operating standby time has elapsed. This reduces the pressure
built up in the high-pressure system.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please dispose of
6o packaging in accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic devices contain valuable, recycla-
ble materials and often components such as batteries, re-

_— chargeable batteries or oil, which - if handled or disposed of
incorrectly - can pose a potential danger to human health and the
environment. However, these components are required for the
correct operation of the device. Devices marked by this symbol
are not allowed to be disposed of together with the household
rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found at:
www.kaercher.de/REACH
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Intended use

e The system delivers water at high pressure to a downstream
high-pressure cleaning system.

e The system is permanently installed in a dry, frost-free room.
The high-pressure water is distributed by a permanently in-
stalled piping network. Alternatively, a high-pressure gun with
a high-pressure hose can be connected directly to the high-
pressure outlet of the device.

e The system can be mounted on a wall or installed on a frame
(attachment kit, optional).

e The system must be installed so that the rear opening is
closed, for example by a wall.

e Only clean water may be used as a high-pressure medium.

Contamination leads to premature wear and tear or deposits

in the device.

Measures to reduce hardness are necessary above 3 °dH.

The use of recycled water must be agreed with Karcher in ad-

vance.

A DANGER

Risk of injury when used in hazardous areas

Use at petrol stations or other hazardous areas involves particu-

lar risks.

Adhere to the respective safety regulations.

ATTENTION

Environmental hazard

Do not allow waste water containing mineral oil to penetrate soil,

waterways or the sewage system.

Only wash the engine or the undercarriage in suitable places with

an oil separator.

Water supply limit values
ATTENTION
Dirty water
Premature wear and tear or deposits in the device
Supply the device using only clean water, or recycled water that
does not exceed the specified limit values.
The following limit values apply to the water supply:
e pH value: 6.5-9.5
e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water + 1200 uS/
cm, maximum conductivity 2000 yS/cm
Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/|
Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive substances
Hydrocarbons: < 20 mg/I
Chloride: < 300 mg/l
Sulphate: < 240 mg/I
Calcium: <200 mg/I
Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO4/l)
Iron: < 0.5 mg/l
Manganese: < 0.05 mg/I
Copper: <2 mgl/l
Active chloride: < 0.3 mg/I
Free of unpleasant odours

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts. They en-
sure that the appliance will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts can be found at
www.kaercher.com.

Note

Only use accessories with a nominal pressure of 2200 bar
(20.0 MPa). When operating with hot water, the accessories
must also be temperature-resistant for temperatures of 280°C.

Scope of delivery

During unpacking, check the contents for completeness. In the
event of shipping damage, please notify your dealer.

Note

A standard nozzle is included in the scope of delivery. Further ac-
cessories are not included in the scope of delivery.
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Device description

lllustration A

@ Cover, right (only HD 25/15 ST)
@) Cover, left (only HD 25/15 ST)

® Filling point for system care

@ Control panel + electrical box

() Pressure relief (optional)

(® Water filter

(@) Standard nozzle

Pressure sensor

(® Pressure switch

Float tank with system care

@) Float tank

@2 System care setting + service switch
@3 Pressure tank

Overflow

@ Water inlet

Filling point for pump oil

(@ Power connection for cable + plug
High-pressure outlet

Control panel
lllustration C

@ Main switch

(@ Service menu indicator light (red)

(® Service indicator light (red)

@ Operation indicator light (green)

(5) Detergent indicator light (orange, no function)
® System care indicator light (orange)

(@ Operating hours counter

Pressure gauge

Meaning of the LED indicators

LED Blink code

Service menu LED |-
(red)

Meaning

This indicator light is only
relevant for service techni-
cians.

Carry out service/mainte-
nance

after 600 h pump opera-
tion

Leakage on the device or
water shortage (dry run-
ning)

The device switches off.
Current/voltage fault:

e Asymmetry

e Over/under current

e Over/undervoltage
The device switches off.

Winding protection con-
tact fault
The device switches off.

Water inlet temperature
too high

Communication fault
Pressure sensor fault

Service LED (red) |lights up

flashes 1x

flashes 2x

flashes 3x

flashes 7x

flashes 8x
flashes 9x

Operation LED
(green)

lights up Normal operation without

faults

Pump has been running
continuously for

30 minutes.

Pump has been continu-
ously inactive for

flashes 1x

flashes 2x

30 minutes




LED Blink code Meaning
Detergent LED (or- |- No function

ange)

System care LED  |lights up System care empty
(orange)

High-pressure gun and lance (accessory)
Note
No accessories are included in the scope of delivery.
lllustration D

@ Vibrasoft rotary nozzle

@ Union nut

® High-pressure nozzle

(@ EASY!Lock spray lance

(5 Pressure/quantity regulation

® EASY!Force high-pressure gun
@) Safety latch

Trigger

(® Safety lever

EASY!Lock high-pressure hose

Full pump capacity

When the entire water volume is removed, the water flows via the
water inlet, float container and high-pressure pump to the high-
pressure outlet.

Partial withdrawal

If only part of the water output delivered by the pump is required,
the residual amount flows back to the suction side of the high-
pressure pump via the flow control.

Automatic pump start and stop

If the system pressure drops during the standby time due to the
opening of a consumer, the pressure sensor switches on the
high-pressure pump. If the consumer is closed again, the pump
switches off automatically after 30 seconds.

System care

Adding RM 110 system care prevents the formation of lime de-
posits when operating with hot water. This device is suitable for
operation up to 50°C, with the "hot water" attachment kit up to
80°C. Depending on the water hardness, the dosing can be ad-
justed by customer service as required.

Flow chart

X
v
>

5

(2x)

() Stop valve (on-site)

@ Temperature sensor

(® Water shortage safeguard
@) Float container

® ﬁ\d)vance pressure pump (optional with hot water attachment
it

® Crankshaft pump

@ Safety valve

Electric motor

A Pipe/high-pressure outlet DN 15
B Water inlet DN 20

C Overflow DN 20

(© Pressure gauge

Pressure sensor (On)

@ Pressure switch (Off)

@ Overflow valve

@3 Pressure relief valve (option)
Float valve

(5 Stop valve (on-site)

Water filter
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System installation

Note
Installation may only be carried out by authorised specialist per-
sonnel!

Unloading
On delivery, the device is bolted to the transport pallet to secure
it.
1. Remove the cardboard and the squared timbers.
2. Release the screws of the cover and remove the cover.
3. Remove the 2 screws at the front right and rear left to release
the device frame from the pallet.
lllustration E
4. Lift the device off the pallet and refit the cover.

General

Note

The water connection, the high-pressure network and the electri-

cal connection may only be carried out by authorised specialist

personnel in compliance with local regulations.

e The system should be installed in a dry, non-explosive envi-
ronment.

e The device should be installed on a firm and level surface.

e The system should be easily accessible for maintenance work.

e The system can be mounted on the wall or with the floor struc-
ture attachment kit (optional).

e Do not place the system directly against the side of a wall.
There are openings on the side of the system for cooling,
which must not be blocked.

Wall mounting

e Check the load capacity of the wall before installation. Use
suitable plugs and screws for concrete, cavity block, brick and
aerated concrete walls,e.g. an injection anchor.

e The device must not be rigidly connected to the water supply
or high-pressure pipework. The connecting hoses must al-
ways be fitted.

e Provide a stopcock between the water pipe network and the
connecting hose.

Electrical connection
Note
Switch-on procedures will generate short-term voltage drops. Un-
favourable mains conditions may cause other devices to be im-
paired.
ATTENTION
Exceeding the grid impedance
Electrical shock in the event of a short-circuit
The maximum permissible mains grid impedance at the electrical
connection point (see Technical data) must not be exceeded.
Contact your electricity supplier in the case of any uncertainties
regarding the mains grid impedance at your electrical connection
point.
e For connected loads, see technical data and type plate.
e The electrical connection must be carried out by an electrician
and comply with IEC 60364-1.
e All live parts, cables and devices in the work area must be in
proper condition and be protected against water jets.
A DANGER
Danger of death from electric shock.
If the device is operated at a socket without an error current cir-
cuit breaker or without a protective contact (earthing), there is a
danger of death from electric shock in the event of a fault!
Only operate the device at sockets with an earthing contact and
with an error current circuit breaker with a nominal fault current of
max. 30 mA.

20 English

Water connection

lllustration F

e Design the water inlet for continuous operation.

e Fit the water supply line with a shut-off valve and connect it to
the high-pressure unit via a flexible pressure hose.

e If the line cross-section is too small or the inlet pressure is too
low, the result is a water shortage.

o [f the feed pressure is too low, not enough water passes
through the valves. With an input volume of 3000 I/h, it is es-
sential to provide a dynamic water pressure of at least 1.5 bar.

e If the inlet pressure is too high or there are pressure peaks in
the line system, always connect a pressure reducer upstream.
A water drain must be available at the installation site.

Installation of the high-pressure lines

lllustration G

Observe the relevant national regulations when installing the

high-pressure lines.

e The connection between the permanently installed pipework
and the device must be a high-pressure hose line.

e |ay the permanently installed pipework as straight as possi-
ble. Lay high-pressure pipelines in accordance with regula-
tions, taking into account length changes due to heat and
pressure effects, using dampened sliding and fixed clamps.

e In order to minimise pressure losses in the high-pressure
lines, the following recommendations must be observed:
Pipelines: Nominal width DN 15
Hose lines: Nominal width DN 12

For the above-mentioned guide values, the pipework length and

the number of changes of direction and fittings must also be tak-

en into account.

Mounting the high-pressure gun, spray lance, nozzle
and high-pressure hose

Device with ANTI!Twist: Attach the yellow high-pressure hose

connection to the high-pressure gun.

Note

The EASY!Lock system connects components quickly and safely

via a single turn of the quick-release thread.

1. Connect the spray lance to the high-pressure gun and hand-

tighten (EASY!Lock).
lllustration H

. Plug the high-pressure nozzle onto the spray lance.

. Fit the union nut and hand-tighten (EASY!Lock).

4. Device without a hose reel: Connect the high-pressure hose to
the high-pressure gun and high-pressure connection of the
device and tighten hand-tight (EASY!Lock).

5. Device with a hose reel: Connect the high-pressure hose to
the high-pressure gun and hand-tighten (EASY!Lock).

ATTENTION

Rolled-up high-pressure hose

Risk of damage

Fully unroll the high-pressure hose before starting operation.
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Remote control (option)
Remote controls can be connected between the device and the
tapping points. These allow the device to be operated directly at
the tapping point.
Various mounting kits for remote controls are available depend-
ing on the application.

|
I

Description

After the standby time has
elapsed, the device can be re-
started directly at the tapping
point.

Function
Reset

Emergency off

Function Description

. On/Off
(Turn switch)
Single workstation

Switching the device on and off
at the tapping point.

),

a ol9]

On/Off
(Push buttons)
up to 6 spots

Switching the device on and off
at the tapping point.

¥ eeoeil

Installation example
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@ @ @
@ Pipeline Check that the device, accessories, supply lines and connections

@ Reset button
(® Control cabinet with multiple remote control
@ Control cabinet with single remote control

(5) Remote control attachment kit (single) including emergency
stop

(8 Connection point with stopcock and quick coupling

(@ Remote control attachment kit (multiple)

Emergency stop button

(® Hose reel

Hose switch

@ High-pressure hose

(@2 Tapping point with high-pressure gun, spray lance and nozzle
@3 On-site water connection

Water hose

Initial startup

&N WARNING

Risk of injury

Damaged components can lead to injuries when operating the
device.

English

are in perfect condition. Do not use the device if it is not in perfect
condition.

1 Ensure the water inlet is OK.

2 Ensure the power supply is OK.

System care
Determining and setting the system care

Note

RM 110 prevents calcification of the device and pipelines in the
presence of hard water. It only needs to be added if the system
is operated with water >60°C using the "hot water" attachment kit.

Water hardness Scale on the “Ser- |System care prod-
(°dH) vice” turn switch ucts to be used
3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Off No system care

1. Determine the local water hardness via the local supply com-
pany or with a hardness tester.
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2. Remove the cover and set the system care using the turn
switch on the control panel.

Refilling the system care

e The system care is a highly effective agent for preventing cal-
cification of the water lines when operating with calcareous tap
water at temperatures >60°C. This is drip-fed dosed into the
float container.

e The dosage is set to medium water hardness at the factory
and can be adjusted to the water hardness on site if neces-
sary.

1. Refill the system care.

Switch to standby mode

ATTENTION

Risk of injury

Risk of injury from escaping, possibly hot water stream!

Check the device for damage each time before use.

1. Check the high-pressure hose, the pipework, the fittings and
the spray lance for damage before each use.

2. Replace leaking components immediately and seal leaking
joints.

3. Check the hose coupling for tight fit and leaks.

4. Check the filling level of the system care and top up if neces-
sary.

Opening/closing the high-pressure gun
1. Actuate the safety lever and trigger.
The high-pressure gun opens.
2. Release the safety lever and trigger.
The high-pressure gun closes.

High-pressure operation
Note
The device is equipped with a pressure sensor. The motor only
starts up when the high-pressure gun is open.
If the motor starts when no high-pressure gun is open, there may
be a leak, see Troubleshooting guide.
1. Open the water inlet.
2. Connect the mains plug.
3. Set the power switch to "I".
4. Unlock the high-pressure gun by pushing the high-pressure
gun safety latch to the rear.
5. Open the high-pressure gun.
A DANGER
Risk of injury
The water jet coming out of the pressure control/flow control can
cause injuries.
Make sure that the connection between the pressure control/flow
control and the steel pipe does not come loose.
6. Set the working pressure and water quantity by turning the
pressure control/flow control.
Note
At the lowest flow rate, the waste heat from the motor heats the
water to approx. 15 °C.

Operation with detergent at the tapping point
Detergents can be added at the tapping points.
Various options are available for this, e.g.a cup foam lance.
AN WARNING
Risk of injury from detergent
Health risk due to incorrect handling of detergents.
Adhere to the safety instructions stated on the detergent packag-
ing.
ATTENTION
Risk of damage from unsuitable detergents
Using unsuitable detergents may damage the device and the
item being cleaned.
Use only detergents approved by KARCHER.
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Observe the dosing recommendations and notes provided with
the detergent.

Use detergents sparingly to help conserve the environment.
Note

KARCHER detergents ensure fault-free operation. Ask us for a
consultation, request our catalogue or our detergent information
sheets.

lllustration |

(@ Container
@ Foam cannon
®) High-pressure gun
® Suction hose
Gate
Detergent admixture: 3=high, 2=medium, 1=low
. Unscrew the container.
. Plug the desired gate into the suction hose.
. Fill the detergent into the container.
. Screw the container onto the foam nozzle.
. Disconnect the spray lance from the high-pressure gun.
. Connect the cup foam lance to the high-pressure gun and
hand-tighten.
. Start up the high-pressure cleaner.

O WN -~
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After operating with detergent
The cup foam lance must be flushed after use to prevent the for-
mation of detergent deposits.
. Unscrew the container.
. Pour the remaining detergent back into the original packaging.
. Fill the container with clear water.
. Screw the container onto the cup foam lance nozzle.
. Operate the cup foam lance for approx. 1 minute to flush the
detergent residue.
. Empty the container.

A ON -~
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Nozzle selection

&N CAUTION

Risk of damage as a result of incorrect nozzle

Vehicle tyres can be damaged when cleaning with a round jet.
Always clean vehicle tyres with a flat jet nozzle (25°) and a spray
distance of at least 30 cm.

Depending on the device and the cleaning task, we recommend
nozzles from a minimum of 060 to a maximum of 165.

Interrupting operation
1. Release the trigger.
The device switches off after 30 seconds.
2. Push the safety latch forwards.
The high-pressure gun is secured.
After the interruption
3. Push the safety latch backwards.
The high-pressure gun is unlocked.
4. Open the high-pressure gun.
The device switches itself on again.
Readiness time
The operational readiness period starts when the high-pressure
gun is closed. The device can no longer be started by opening the
high-pressure gun if this operational readiness period (360 min-
utes) expires. Indicator light flashes green.
1 To restart, briefly turn the device switch to "0" and then back
to "I".
Note
The standby time can be set by Customer Service.
Restart standby time
1 Set the power switch to "0".
2 Wait for a short time.
3 Set the power switch to "I".

Switching off the device
1. Close the water inlet.
2. Open the high-pressure gun.



3. Switch on the pump with the power switch and let it run for 5-
10 seconds.

. Close the high-pressure gun.

. Set the trigger to "0/OFF".

. Close the stopcock on the water inlet and, if necessary, also
close other stopcocks at the tapping points

. Remove the water connection.

. Actuate the high-pressure guns at the tapping points until the
system is depressurised.

. Lock the high-pressure guns by pushing the safety latch for-
wards.
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Frost protection
ATTENTION
Risk of damage!
Damage to the device and accessories due to freezing water.
Completely empty the device and accessories after each use.
Protect the device and accessories from temperatures below or
equal to 0 °C (32 °F).
. Disconnect the water supply from the device.
. Remove the high-pressure hose from the device.
. Switch on the device “I/ON”.
. Wait for a maximum of 1 minute until no more water escapes
from the high-pressure connection.
. Switch off the device "0/OFF".
. Store the device and accessories in a frost-protected room.

A WDN -
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Flushing device with antifreeze

Note

Observe the handling instructions of the anti-freeze manufactur-

er.

1. Fill commonly available antifreeze all the way to the top of the
float container.

. Place a catch pan under the high-pressure outlet.

. Switch on the device and allow it to run until the float container
water shortage safeguard activates and the device switches
off.

This also provides a certain degree of corrosion protection.

w N

Switching off in the event of an emergency
1. Turn the main switch to position “0”.
2. Close the water inlet.
3. Actuate the high-pressure gun until the device is completely
depressurised.
4. Pull out the mains plug.

&N CAUTION

Risk of injury, risk of damage

Be aware of the weight of the device during transportation.

1. When transporting in vehicles, secure the device against slip-
ping and tipping over according to the applicable guidelines.

&N CAUTION

Risk of injury or damage due to non-observance of the
weight

Be aware of the weight of the device during storage.

Care and service

Who is permitted for perform maintenance work?
Operator: Work labelled with "Operator" may only be performed
by instructed persons capable of operating and maintaining high-
pressure systems.

Customer Service: Work labelled with "Customer service" may
only be performed by KARCHER customer service technicians or
KARCHER-authorised technicians.

Service contract
We recommend that you choose a service contract to ensure re-
liable operation of the device. Please contact your KARCHER
customer service department responsible.
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Maintenance intervals
Daily
1. Check the high-pressure gun.
2. Check the mains cable.
3. Check the filling level of the system care.
4. Check the high-pressure hoses.

Weekly

ATTENTION

Risk of damage due to milky oil

Operation with milky oil can lead to damage to the device.

If the oil is milky, inform the authorised Customer Service imme-
diately.

1. Check the system for leaks.

2. Check the appearance and level of the pump oil.

3. Check the vibration dampener.

Monthly
. Clean the fresh water filter.
. Check the float valve.
. Check the automatic switch-on.
. Re-tighten the hose clips.

B WON -

Every six months or after maintenance display on the device

1. Change the oil in the high-pressure pump.

2. Have the entire system checked and cleaned by customer ser-
vice.

Every 1,000 operating hours, at least annually
. Check the system for limescale.
. Change the oil.
. Carry out a safety inspection.
. Check the pressure switch cover, replace if necessary.

A WDN -

Maintenance work
Changing oil
See the "Technical data" section for the oil filling quantity and
type.
1. Provide a catch pan for approx. 1 litre of oil.
2. Loosen the oil drain plug.
3. Drain the oil into the catch pan.
Note
Dispose of the old oil in an environmentally friendly manner or
hand it over to an authorised collection point.
4. Tighten the oil drain plug again.
5. Slowly fill with new oil until the "MAX" marking. The air bubbles
must be able to escape.

Vent the device
. Switch the device on "I/ON".
2. Unlock the lever of the high-pressure gun.
3. Press the lever of the high-pressure gun.
The device switches on.

4. Allow the device for run a maximum of 2 minutes until the wa-

ter escaping from the high-pressure gun is free of air bubbles.
. Release the lever of the high-pressure gun.
6. Lock the lever of the high-pressure gun.

-
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Descaling the device
Deposits accumulating in the pipelines increase the flow resist-
ance and the motor load becomes too high.
A DANGER
Flammable gases
Risk of explosion
Do not smoke during the descaling process.
Ensure good ventilation.
A DANGER
Acids
Risk of acid burns
Wear safety goggles and protective gloves.
According to legal regulations, only approved boiler solvents with
a test certificate may be used for descaling.
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RM 101

Descaling the float container

1.
2.
3.
4.
5

6.

Close the water inlet.

Remove the float container lid.

Detach the hose from the suction side of the pump to the float
container on the pump side.

Close the free end of the hose.

. Fill a 7-percent descaling solution.

After descaling, remove all residues from the container.

Descaling the high-pressure system

7.

8.

Disconnect the high-pressure hose at the piping network sup-
ply point and hang it in the float container.

Operate for a short time in recirculation mode with the desca-
ling acid mixture prepared in the container, allow to take effect,
rinse.

Note

For the purposes of corrosion protection and neutralising acid
residues, we recommend then pumping an alkaline solution (e.g.
RM 81) through the device.

1.
2.

Cleaning the fresh water filters
Close the water inlet.
If necessary, release the screws of the cover and remove the
cover.

3. Unscrew the filter casing and remove the water filter.
4. Clean the filter and replace if necessary
5. Mount the device in reverse order.

Troubleshooting guide
A DANGER
Inadvertently starting up device, touching live components
Risk of injury, electric shock
Switch off the device before performing any work on the device.
Remove the mains plug.
Have all checks and work on electrical parts performed by a qual-
ified electrician.
In case of any malfunctions not mentioned in this chapter, contact
the authorised Customer Service.

Who is permitted to eliminate faults?
Operator: Work labelled with "Operator" may only be performed
by instructed persons capable of operating and maintaining high-
pressure systems.

Qualified electrician: Work labelled with "Electrician" may only
be performed by qualified electricians.

Customer Service: Work labelled with "Customer service" may
only be performed by KARCHER customer service technicians or
KARCHER-authorised technicians.

Troubleshooting guide

Fault Cause Rectification Person responsible
Water stream is uneven Nozzle is clogged. 1. Clean the nozzle. Operator
Water supply volume too low. 1. Check the water inlet. Operator
Pump not reaching the re-  |Wrong nozzle. 1. Change the nozzle. Operator
quired pressure Air in high-pressure pump. 1. Vent the device. Operator
Suction pipeline system leaking. |1. Check the screw connections and hos- |Operator
es.
Not enough water. 1. Ensure for sufficient water supply. Operator
Fresh water filter contaminated. 1. Clean the fresh water filter. Operator
High-pressure hose is leaking. 1. Replacing the high-pressure hose. Customer Service
department
Pipeline system is leaking. 1. Repair the pipeline system. Customer Service
department
Quantity control faulty. 1. Check and repair volume control. Customer Service
department
Valve in the pump is defective. 1. Replace valve. Customer Service
department
High-pressure pump knock- |Vibration dampener is defective. |1. Replace the vibration dampener. Customer Service
ing, pressure gauge fluctu- department
ates greatly High-pressure pump draws in a 1. Check the suction system and eliminate [Customer Service
small amount of air. any leaks. department
Water supply temperature too high.|1. Lower the water temperature. Operator
Not enough water, water inlet/fresh |1. Check the water inlet. Operator
water filter blocked. 2. Clean the fresh water filter.
Valve head or valve springs faulty. |1. Replace the parts. Customer Service
department
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Fault

System does not start when
switched on

Cause Rectification Person responsible
Power switch is turned off 1. Switch on the power switch. Operator
On-site power supply is interrupted.|1. Restore the power supply. Operator
Pressure sensor defective 1. Replace pressure sensor. Operator

The motor circuit breaker has
tripped due to overcurrent or failure
of one phase of the mains supply.

1.

Check the voltage of the 3 phases.

Qualified electrician/
customer service

The motor circuit breaker is set in-

. Set the motor circuit breaker according

Qualified electrician/

correctly. to the circuit diagram. customer service
Motor circuit breaker for controller |1. Check the motor circuit breaker. Qualified electrician/
has tripped customer service

Control fuse on transformer is de-
fective.

. Check cause, replace control fuse.

Qualified electrician/
customer service

Control board is faulty.

. Check control board, replace if neces-

Customer Service

sary. department
Pump does not start during |Pressure switch or cable to pres- |1. Replace the pressure switch or cable. |Customer Service
standby time sure switch is defective. department

System will not switch off

Pressure switch faulty.

. Replace the pressure switch.

Qualified electrician/
customer service

Service indicator light flashes |Leak in the high-pressure system. |1. Check the high-pressure system and the |Operator
1x connections for leaks.
Service indicator light flashes |[Fault in the voltage supply or cur- |1. Check the power supply and the mains |Operator
2x rent consumption of the motor too power supply circuit breaker.

high. 2. Contact Customer Service.
Service indicator light flashes |Motor overloaded or overheated. |1. Set the power switch to "0". Operator
3x 2. Allow the device to cool down.

3. Switch the device on.
Malfunction occurs repeatedly. 1. Contact Customer Service. Customer Service
department

Service indicator light flashes |Water shortage 1. Check the water connection and the Operator

7x

and reduce if necessary.

5x supply lines.
Dry running 1. Contact Customer Service. Customer Service
Level switch in water supply tank department
defective or magnetic piston
jammed.

Service indicator light flashes |Water inlet temperature too high |1. Check the temperature at the water inlet |Operator

Water inlet temperature sensor

. Contact Customer Service.

Customer Service

necessary.

fault department
Service indicator light flashes |[Communication fault. 1. Contact Customer Service. Customer Service
8x department
Service indicator light flashes |No signal from the pressure sensor.|1. Check the pressure sensor cabling. Customer Service
9x 2. Check the pressure sensor, replace if |department

Service indicator light lights
up

Maintenance required.
The device continues running.

. Contact Customer Service.

Customer Service
department

The warranty conditions issued by our relevant sales company

apply in all countries. We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period free of cost, provided

that a material or manufacturing flaw is the cause. In a warranty
case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or

the next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found in the ser-
vice area of your local KARCHER website under "Downloads".
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Declaration of Conformity

[EU Declaration of Conformity |

We hereby declare that the product named below complies with
the relevant provisions of the directives and regulations listed.
This declaration is invalidated by any changes made to the prod-
uct that are not approved by us. The manufacturer shall bear sole
responsibility for issuing of this declaration of conformity.
Product: High-pressure cleaner

Type: 1.509-xxx

Directives and Regulations

2011/65/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EU

2009/125/EG + (EU) 2019/1781

2000/14/EC

Harmonised standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)

HD 25/15-4 ST

Measured: 94

Guaranteed: 97

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

The undersigned act on behalf of and with the authority of the
Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Declaration of Conformity UK

We hereby declare that the product named below complies with
the relevant provisions of the directives and regulations listed.
This declaration is invalidated by any changes made to the prod-
uct that are not approved by us. The manufacturer shall bear sole
responsibility for issuing of this declaration of conformity.
Product: High-pressure cleaner

Type: 1.509-xxx

Directives and Regulations

S.1. 2012/3032 (as amended)

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)
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S.1. 2010/2617 + (EU) 2019/1781

S.1. 2001/1701 (as amended)
Designated standards used

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8
Sound power level dB(A)

HD 25/15-4 ST

Measured: 94

Guaranteed: 97

Name and address
Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

The undersigned act on behalf of and with the authority of the
Board of Directors.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Technical data

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Electrical connection

Voltage \Y 400 400
Phase ~ 3 3
Frequency Hz 50 50
Power rating kW 11 11

Power protection (slow, Char. C) A 25 25
Protection type IPX5 IPX5
Protection class | |
Maximum permissible mains grid impedance Q 0,0874 0,0874
Water connection

Input amount (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Feed pressure (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Input temperature (max.) °C 50 50

Input temperature (max.) with advance pressure pump (optional)  °C 80 80
Device performance data

Water flow rate (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Water flow rate (max.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Operating pressure (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Operating pressure (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
High-pressure gun recoil force N 57,8 57,8
Nozzle size of standard nozzle 060 060
Dimensions and weights

Typical operating weight kg 148 133
Length mm 980 980
Width mm 580 560
Amount mm 810 810
High-pressure pump

Filling quantity I 1,2 1,2

Oil type 15W40 15W40
Values determined in accordance with EN 60335-2-79

Sound level Lpa dB(A) 80 80
Uncertainty Kpa dB(A) 3 3

Sound power level Ly + Uncertainty Kya dB(A) 97 97
Hand-arm vibration value m/s? 4.4 4.4
Uncertainty K m/s? 0,9 0,9

Exemption reason according to Regulation (EU) 2019/1781 for

pump motor: Article 2 (2) a).

Subject to technical changes without notice.
Dimension sheet

lllustration B
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Customer Service department

System type: \Manufacturer no: \Initial startup on:
Test performed on:
Findings:
Signature
Test performed on:
Findings:
Signature
Test performed on:
Findings:
Signature
Test performed on:
Findings:
Signature
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Remarques générales
A Veuillez lire le présent le manuel d'instructions origi-
L_l nal et les consignes de sécurité jointes avant la pre-
miére utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ultérieure ou
pour le propriétaire suivant.

Consignes de sécurité

A DANGER e Toute modification sur I'appareil est interdite.

e Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de charger
l'appareil en plus uniquement via un disjoncteur de courant de
défaut (30 mA max.).

AN AVERTISSEMENT e Les enfants ne sont pas autorisés a uti-
liser 'appareil. e Seules les personnes instruites dans la mani-
pulation de I'appareil ou ayant prouvé leurs compétences pour la
commande et étant expressément chargées de son utilisation
sont habilitées a utiliser 'appareil. ¢ Raccordez I'appareil unique-
ment a un raccordement électrique réalisé par un électricien qua-
lifié selon IEC 60364-1.

Remarque e Respecter les directives nationales du législateur
relatives aux dispositifs a jet de liquide. e Observer les directives
nationales du législateur pour la prévention des accidents. Les
lances & liquide doivent étre contrélées régulierement et le résul-
tat du contréle doit étre consigné par écrit. ¢ Observer les
consignes de sécurité relatives au détergent utilisé. e La fiche
secteur et la prise de courant doivent également étre librement
accessibles apres l'installation.

Symboles sur I’appareil

des animaux, des équipements électriques sous tension
ou sur l'appareil lui-méme.
Protéger I'appareil contre le gel.

f Danger di a la tension électrique. Seuls les électriciens

(113 Ne pas diriger le jet haute pression sur des personnes,

spécialisés ou le personnel autorisé peut effectuer des
travaux sur l'installation électrique.
Conformément aux directives en vigueur, ne jamais ex-
@ ploiter I'appareil sur le réseau d'eau potable sans sépa-
rateur de systeme. S'assurer que le raccord de
l'installation d'eau domestique sur laquelle fonctionne le
nettoyeur haute pression est équipé d'un séparateur de
systéme selon EN 12729 type BA. L'eau ayant traversé
un séparateur de systéme n'est plus considérée comme
potable.
Toujours raccorder le séparateur de systéme a I'alimen-
tation en eau, jamais directement a I'appareil.

2 Risque de bralures sur les surfaces trés chaudes.

Poste de travail
L'installation est mise en marche et arrétée sur I'appareil. En
outre, les messages d'erreur peuvent étre consultés.
D'autres postes de travail se trouvent, selon la structure de I'ins-
tallation, sur les appareils accessoires (dispositifs de pulvérisa-
tion) qui sont raccordés aux points de distribution. Des
télécommandes peuvent étre installées en option sur ces postes
de travail.

Dispositifs de sécurité
& PRECAUTION
Risque de blessures en raison dispositifs de sécurité man-
quants ou modifiés !
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne pas contourner, enlever ou rendre inopérants les dispositifs
de sécurité
Les dispositifs de sécurité sont réglés et plombés en usine. Seul
le service aprés-vente est habilité a réaliser les réglages.

Interrupteur principal
L'interrupteur principal évite un démarrage involontaire de I'appa-
reil. Tourner I'interrupteur principal sur 0/OFF lors des pauses et
a la fin du fonctionnement.

Cran de sécurité
Le cran de sécurité du pistolet haute pression empéche la mise
en marche involontaire de I'appareil.

Soupape de recyclage avec pressostat et capteur de
pression

La réduction du volume d’eau par régulation de la pression/quan-

tité ouvre la soupape de recyclage et une partie de I'eau revient

vers le c6té aspiration de la pompe.

Lorsque la gachette du dernier pistolet haute pression est rela-

chée, le jet haute pression et le pressostat arrétent la pompe

haute pression aprés env. 30 s d'inertie.

La pompe se rallume via le capteur de pression lorsque la ga-

chette est a nouveau actionnée.

Temps de disponibilité
Si I'appareil 360 n'est pas utilisé pendant plusieurs minutes, I'ap-
pareil s'éteint. Le temps de disponibilité peut étre activé et désac-
tivé par le service clientéle via le menu de service.

Disjoncteur-moteur avec contact de protection de
I'enroulement
Lorsque la puissance absorbée est trop élevée, la surveillance
du moteur coupe l'appareil.
Le contact de protection contre I'enroulement coupe I'appareil en
cas de surcharge thermique.

Surveillance des fuites
En cas de fuite dans le systéme haute pression, I'appareil s'ar-
réte.

Protection contre manque d'eau du réservoir flottant
La protection contre manque d'eau évite la mise en marche de la
pompe a haute pression en cas de manque d'eau.

Décharge de pression du systéme haute pression
(option)
Apres l'arrét de I'appareil via le pistolet haute pression, une élec-
trovanne disposée dans le systéme haute pression s'ouvre a la
fin du temps de disponibilité. Cela permet de réduire la pression
accumulée dans le systeme de haute pression.

Protection de I'environnement

é.@/ Les matériaux d'emballage sont recyclables. Veuillez élimi-
o ner les emballages dans le respect de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques contiennent des

matériaux précieux recyclables et souvent des composants
—_—
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tels que des piles, batteries ou de I'huile représentant un danger
potentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne sont
pas manipulés ou éliminés correctement. Ces composants sont
cependant nécessaires pour le fonctionnement correct de I'appa-
reil. Les appareils marqués par ce symbole ne doivent pas étre
jetés dans les ordures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres composantes
sont disponibles sous : www.kaercher.de/REACH

Utilisation conforme

e L'installation achemine de I'eau sous haute pression vers des
dispositifs de nettoyage haute pression placés en aval.

e L'installation est fixée a demeure dans un local sec et a I'abri
du gel. La distribution de I'eau sous haute pression a lieu via
un réseau de tuyauteries fixe. Il est également possible de rac-
corder un pistolet haute pression directement a la sortie haute
pression de I'appareil a I'aide d'un flexible haute pression.

e L'installation peut étre montée sur un mur ou installée sur un
cadre (kit de montage, option).

e L'installation doit étre montée de maniére a ce que I'ouverture
arriere soit fermée, par exemple par un mur.

e Seule de I'eau propre peut étre utilisée comme fluide a haute
pression. L’encrassement entraine une usure prématurée ou
des dépbts dans I'appareil.

e Au-dela de 3 °dH, des mesures de réduction de la dureté sont
nécessaires.

e | 'utilisation d'eau recyclée doit faire I'objet d'un accord préa-
lable avec Karcher.

A DANGER

Risque de blessure en cas d'utilisation dans des zones dan-

gereuses

Des dangers particuliers émanent lors de ['utilisation dans des

stations-services ou autres zones dangereuses.

Observez les consignes de sécurité correspondantes.

ATTENTION

Danger pour I'environnement

Les eaux usées contenant de I'huile minérale ne doivent pas pé-

nétrer pas dans le sol, les eaux ou les canalisations.

Procédez au lavage du moteur ou du dessous de caisse unique-

ment aux endroits appropriés avec un séparateur d’huile.

Valeurs limites pour I'alimentation en eau
ATTENTION
Eau encrassée
Usure prématurée ou dépédts dans l'appareil
Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre ou de l'eau
recyclée ne dépassant pas les valeurs limites.
Pour I'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes
s'appliquent :
e valeur pH:6,5-9,5
e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du robinet +
1200 pS/cm, conductibilité maximale 2000 uS/cm
e Substances déposables (volume d'échantillon 1 I, temps de
dépose 30 minutes) : < 0,5 mg/l
e Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, aucune subs-
tance abrasive
Hydrocarbures : <20 mg/l
Chlorures : < 300 mg/l
Sulfate : < 240 mg/l
Calcium : <200 mg/|
Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCOx/l)
Fer:< 0,5 mgl/l
Manganése : < 0,05 mg/l
Cuivre : <2 mg/l
Chlore actif : < 0,3 mgl/l
Sans odeur désagréable

Accessoires et pieces de rechange

Utilisez exclusivement des accessoires et pieces de rechange
d'origine. Ceux-ci garantissent le fonctionnement sir et sans dé-
faut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de rechange sont
disponibles sur le site www.kaercher.com.

Remarque

Utiliser uniquement des accessoires dont la pression nominale
est 2200 bar (20,0 MPa). En cas d'utilisation avec de I'eau
chaude, les accessoires doivent en outre étre résistants a des
températures 280°C.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison est com-
plet. En cas de dommages dus au transport, veuillez en informer
votre revendeur.

Remarque

Une buse standard est incluse dans I'étendue de livraison.
D'autres accessoires ne sont pas inclus dans I'étendue de livrai-
son.

Description de I'appareil

lllustration A

@ Capot de I'appareil & droite (uniquement HD 25/15 ST)
(@) Capot de I'appareil & gauche (uniquement HD 25/15 ST)
(® Point de remplissage de I'entretien du systéme

(® Tableau de commande + coffret électrique

(6) Réduction de la pression (en option)

® Filtre a eau

@ Buse standard

Capteur de pression

(® Pressostat

Réservoir a flotteur avec entretien du systéme

@) Réservoir a flotteur

@ Réglage de I'entretien du systéme + interrupteur de service
@ Accumulateur hydraulique de pression

Soupape de dérivation

@ Entrée de l'eau

Point de remplissage d'huile de pompe

(@ Raccord électrique cable + fiche

Sortie haute pression

Tableau de commande
lllustration C

@ Interrupteur principal

@ Témoin lumineux du menu de service (rouge)

(® Témoin lumineux du service (rouge)

@ Voyant de contréle de fonctionnement (vert)

() Témoin lumineux détergent (orange, pas de fonction)
® Témoin lumineux d’entretien du systéme (orange)

@ Compteur horaire

Manomeétre
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Signification des affichages LED

LED

Code de cli-
gnotement

Signification

LED menu de ser-
vice (rouge)

Ce témoin lumineux ne
concerne que les techni-
ciens de maintenance.

LED de service
(rouge)

allumée

Effectuer le service/la
maintenance

apres 600 h de fonction-
nement de la pompe

clignote 1x

Fuite sur I'appareil ou
manque d'eau (fonction-
nement a sec)
L’appareil se coupe.

clignote 2x

Erreur de courant/
tension :

e Asymétrie

e Sur-/sous-intensité
e Sur-/sous-tension
L’appareil se coupe.

clignote 3x

Défaut du contact de pro-
tection contre I'enroule-
ment

L’appareil se coupe.

clignote 7x

Température entrée d'eau
trop élevée

clignote 8x

Erreur de communication

clignote 9x

Erreur capteur de pres-
sion

LED de fonctionne-
ment (verte)

allumée

Fonctionnement normal
sans erreur

clignote 1x

La pompe fonctionne en
continu depuis
30 minutes.

clignote 2x

La pompe est inactive de-
puis 30 minutes

LED de détergent
(orange)

Sans fonction

LED d'entretien du
systeme (orange)

allumée

Entretien du systéme vide

Pistolet haute pression et lance (accessoires)

Remarque

Aucun accessoire n’est compris dans la livraison.

Illustration D

(M Rotabuse Vibrasoft

@ Ecrou-raccord

(3 Buse haute pression

@ Lance EASYILock

(3 Régulation de pression/débit
(6 Pistolet haute pression EASY!Force

@ Cran de sécurité
Géchette
(® Levier de sécurité

Flexible haute pression EASY!Lock

Pleine puissance de la pompe

Lorsque la quantité totale d'eau est prélevée, I'eau s'écoule vers
la sortie haute pression via lI'entrée d'eau, le réservoir a flotteur et
la pompe haute pression.

Prélévement partiel

Si seule une partie du débit d'eau fourni par la pompe est néces-
saire, la quantité restante retourne au c6té aspiration de la
pompe haute pression via la régulation de débit.

Démarrage et arrét automatiques de la pompe

Si la pression du systéme baisse pendant le temps de disponibi-
lité en raison de l'ouverture d'un consommateur, le capteur de
pression enclenche alors la pompe haute pression. Sile consom-
mateur est a nouveau fermé, la pompe s'arréte automatiquement
au bout de 30 secondes.

Produit d’entretien du systéme

L'ajout du produit d'entretien du systeme RM 110 permet d'éviter
la formation de dépdts calcaires lors du fonctionnement avec de
I'eau chaude. Cet appareil est congu pour fonctionner jusqu'a
50°C, et jusqu'a 80°C avec le kit de montage « eau chaude ». Le
dosage est réglé par le service aprés-vente en fonction de la du-
reté de I'eau, selon les besoins.

Francais 31



Diagramme de flux

D > A

(2x)

@ Vanne d'arrét (cote client)
(2 Sonde de température

(® Sécurité manque d'eau
@ Réservoir a flotteur

(65) Pompe de gavage (en option avec kit de montage eau
chaude)

(6 Pompe a vilebrequin
@ Soupape de sécurité
Moteur électrique

A conduite/sortie haute pression DN°15
B arrivée d'eau DN 20
C trop-plein DN 20

Installation d'équipements

Remarque
L'installation ne doit étre effectuée que par un personnel spécia-
lisé et autorisé !

Déchargement
A la livraison, I'appareil est vissé a la palette de transport pour le
sécuriser.
1. Retirer le carton et les bois équarris.
2. Dévisser les vis du capot de I'appareil et retirer le capot.
3. Retirer les 2 vis a droite a I'avant et a gauche a I'arriere pour
détacher le chassis de I'appareil de la palette.
lllustration E
4. Soulever l'appareil de la palette et remonter le capot.
Généralités
Remarque
Le raccordement d'alimentation eau, au réseau haute pression
ainsi que le raccordement électrique ne peuvent étre effectués
que par un personnel spécialisé et autorisé, dans le respect des
prescriptions locales.
e L'installation doit étre placée dans un environnement sec,
sans risque d'explosion.

(® Manometre

Capteur de pression (marche)

(@) Pressostat (arrét)

@2 Soupape de recyclage

(@3 Soupape de réduction de la pression (en option)
Vanne a flotteur

@ Vanne d'arrét (c6té client)

Filtre & eau

e L'installation doit se faire sur une surface solide et plane.

e L'installation doit étre facilement accessible pour les travaux
d'entretien.

e L'installation peut étre montée au mur ou avec le kit de mon-
tage sur bati (option).

e Ne pas placer l'installation sur le c6té, directement contre un
mur. Sur le cbté de l'installation se trouvent des ouvertures
pour le refroidissement, qui ne doivent pas étre bloquées.

Montage mural

e Avant le montage mural, vérifiez la portance du mur. Pour les
murs en béton, en briques creuses, en briques et en béton cel-
lulaire, utiliser des chevilles et des vis adaptées, par ex. an-
crage a injection.

e L'appareil ne doit pas étre raccordé de maniere rigide au ré-
seau de conduites d'eau ou au réseau de conduites a haute
pression. Les flexibles de raccordement doivent impérative-
ment étre montés.

e Prévoir un robinet d'arrét entre le réseau de conduites d'eau et
le flexible de raccordement.
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Raccordement électrique

Remarque

Les procédures d’activation génerent des chutes de tension de

courte durée. En cas de conditions de secteur défavorables,

d’autres appareils peuvent étre génés.

ATTENTION

Dépassement de I'impédance secteur

Electrocution en cas de court-circuit

Ne pas dépasser I'impédance secteur maximale admissible au

point de raccordement électrique (voir les caractéristiques tech-

niques).

En cas de doute surl'impédance secteur présente sur votre point

de raccordement, veuillez contacter votre fournisseur d’énergie.

e Puissance raccordée, voir les caractéristiques techniques et
la plaque signalétique.

e Leraccordement électrique utilisé doit étre réalisé par un élec-
tricien et conforme a la norme CE| 60364-1.

e Les pieces conductrices de courant, cables et appareil dans la
zone de travail doivent étre protégés contre le jet d'eau.

A DANGER

Danger de mort dii a une décharge électrique !

Si I'appareil est utilisé sur une prise de courant sans disjoncteur

de protection & courant de fuite ou sans contact de protection

(mise a la terre), il y a danger de mort par électrocution en cas de

défaut !

Utiliser I'appareil uniquement sur des prises de courant avec

contact de protection et avec un disjoncteur de protection a cou-

rant de fuite avec un courant de fuite nominal de 30 mA maxi-

mum.

Raccord d'alimentation en eau

lllustration F

e Concevoir 'arrivée d'eau pour un fonctionnement en continu.

e Munir la conduite d’eau d’un appareil de sectionnement et la
raccorder de maniére flexible a l'installation haute pression
par l'intermédiaire d’un tuyau de résistant a la pression.

e Une section de conduite trop petite ou une pression de gavage
trop faible entraine un manque d'eau.

e Sila pression d'alimentation est trop faible, il n'y a pas assez
d'eau qui passe par les vannes. Pour un débit d'alimentation
de 3000 I/h, prévoir impérativement une pression d'eau dyna-
mique d'au moins 1,5 bar.

e En cas de pression de gavage trop élevée ou de pics de pres-
sion dans le systéme de conduites, il est impératif de monter
un réducteur de pression en amont. Une évacuation d'eau doit
étre disponible sur le lieu d'installation.

Montage des conduites haute pression

lllustration G

Lors du montage des conduites haute pression, respecter les di-

rectives nationales en vigueur du législateur.

e Réaliser le raccordement entre le réseau de tuyauterie fixe et
I'appareil sous forme de tuyau flexible haute pression.

e Poser la tuyauterie fixe le plus droit possible. Poser les
conduites haute pression conformément aux prescriptions et
en tenant compte des variations de longueur dues a la chaleur
et a I'action de la pression avec des colliers de serrage et de
desserrage amortis.

e Afin de réduire au maximum les pertes de pression dans les
conduites haute pression, les recommandations suivantes
doivent étre respectées :

Conduites : Largeur nominale DN 15
Flexibles : Largeur nominale DN 12

Pour les valeurs indicatives ci-dessus, il faut également tenir

compte de la longueur de la conduite et du nombre de change-

ments de direction et de vannes.

Montage du pistolet haute pression, de la lance, de la
buse et du flexible haute pression

Appareil avec ANTI!ITwist : Fixer le raccord jaune du flexible

haute pression sur le pistolet haute pression.

Remarque

Le systeme EASY!Lock relie des composants par un filetage ra-

pide serré avec une rotation unique.

1. Relier la lance avec le pistolet haute pression et serrer a la
main (EASY!Lock).
lllustration H

. Insérer la buse haute pression sur la lance.

. Monter I'écrou-raccord et le serrer a la main (EASY!Lock).

. Appareil sans enrouleur de flexible : Relier le flexible haute
pression avec le pistolet haute pression et le raccord haute
pression de l'appareil et serrer a la main (EASY!Lock).

5. Appareil avec enrouleur de flexible : Relier le flexible haute
pression avec le pistolet haute pression et serrer a la main
(EASY!Lock).

ATTENTION

Flexible haute pression enroulé

Risque d'endommagement

Dérouler complétement le flexible haute pression avant de com-

mencer 'opération.

A WN

Télécommande (option)
Des télécommandes peuvent étre intercalées entre l'appareil et
les points de prélévement. lls permettent de commander |'appa-
reil directement au point de prélévement.
Différents kits de montage pour les télécommandes sont dispo-
nibles en fonction de I'application.

Fonction Description

Réinit. Une fois le temps de disponibi-
lité écoulé, I'appareil peut étre
redémarré directement au

point de prélévement.

|

Bouton d'arrét d'ur-
gence

e

Mise en marche et arrét de
I'appareil au point de préleve-
ment.

marche/arrét
(Bouton rotatif)
Poste unique

O
°

marche/arrét Mise en marche et arrét de
(Boutons-poussoirs) |l'appareil au point de préléve-
jusqu'a 6 emplace- |ment.

ments

¥ oeeeil @ 9@
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Exemple d'installation
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@ Conduite

@ Touche Reset

® Armoire de commande de télécommande multiple

@ Armoire de commande de télécommande simple

() Kit de montage télécommande (simple) avec arrét d'urgence
® point de raccordement avec robinet d'arrét et raccord rapide
@ Kit de montage télécommande (multiple)

Bouton d'arrét d'urgence

(® Enrouleur de flexible

Porte-flexible

@ Flexible haute pression

@ tF;oint de prélevement avec pistolet haute pression, lance et
use

(@3 Raccord d'alimentation en eau c6té construction
Flexible d'eau

Mise en service

&N AVERTISSEMENT

Risque de blessures

Des composants endommagés peuvent entrainer des blessures
lors de I'utilisation de I'appareil.

Vérifiez I'état impeccable de I'appareil, des accessoires,
conduites d’alimentation et raccordements. Si I'état n’est pas im-
peccable, vous ne devez pas utiliser 'appareil.

1 Assurer l'arrivée d'eau.

2 Assurer le raccordement électrique.

Produit d’entretien du systéme
Déterminer et régler I'entretien du systéme

Remarque

En cas d'eau dure, RM 110 empéche l'entartrage de I'appareil et
des conduites. Il ne doit étre ajouté que si l'installation fonctionne
avec de I'eau >60°C via le kit de montage « eau chaude ».

Dureté de I'eau (°dH)|Echelle sur le com- |Entretien du sys-
mutateur rotatif teme a appliquer
« Service »

3.7 1 RM 110

7.14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Off aucun entretien du

systéme

1. Contacter le fournisseur local ou utiliser un testeur de dureté
pour déterminer la dureté de I'eau locale.

2. Retirer le capot de I'appareil et régler I'entretien du systeme
sur le bouton rotatif du tableau de commande.

Remplir ’entretien du systéeme

e Le produit d’entretien du systéme empéche trés efficacement
I'entartrage des conduites d'eau en cas de fonctionnement
avec de 'eau calcaire a des température >60°. Il est ajouté
goutte a goutte a I'alimentation dans le réservoir a flotteur.

e Ledosage estréglé en usine sur une dureté moyenne de I'eau
et peut étre adapté ala dureté de I'eau sur place si nécessaire.

1. Faire 'appoint de I'entretien du systéme.

Commande

Activation du mode veille

ATTENTION

Risque de blessures

Risque de blessure par un jet d'eau sortant, éventuellement

chaud !

Contrélez I'état d'endommagement de I'appareil avant chaque

utilisation.

1. Contrdler le flexible haute pression, la tuyauterie, les raccords
et la lance de projection avant chaque utilisation pour s'assu-
rer qu'ils ne sont pas endommageés.

2. Remplacer immédiatement les éléments non étanches et col-
mater les points de jonction non étanches.

3. Vérifier que le raccord du tuyau est bien fixé et qu'il est
étanche.

4. Controler le niveau de remplissage de I'entretien du systeme
et faire I'appoint si nécessaire.

Ouvrir/fermer le pistolet haute pression
1. Actionner le levier de sécurité et la gachette.
Le pistolet haute pression est ouvert.
2. Relacher le levier de sécurité et la gachette.
Le pistolet haute pression est fermé.

Fonctionnement avec la haute pression
Remarque
L'appareil est équipé d'un capteur de pression. Le moteur ne dé-
marre que lorsque le pistolet haute pression est ouvert.
Si le moteur démarre alors qu'aucun pistolet haute pression n'est
ouvert, il peut y avoir une fuite, voir Dépannage en cas de défaut.
1. Ouvrir l'arrivée d'eau.
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2. Brancher la fiche secteur.

3. Mettre l'interrupteur principal sur la position « | ».

4. Débloquer le pistolet haute pression ; pour ce faire, pousser le
cran de sécurité du pistolet haute pression vers l'arriére.

5. Ouvrir le pistolet haute pression.

A DANGER

Risque de blessures

Le jet d’eau qui s’échappe de la régulation de pression/débit peut

provoquer des blessures.

Veillez a ce que la connexion entre la régulation de pression/dé-

bit et le tube d’acier ne se détache pas.

6. Régler la pression de travail et le débit d’eau en tournant la ré-
gulation de pression et de débit.

Remarque

Au débit le plus faible, la chaleur dégagée par le moteur assure

un réchauffement de I'eau d’environ 15 °C.

Fonctionnement avec détergent au point de
préléevement
Il est possible de mélanger des détergents au niveaux des points
de prélévement.
Différentes options sont disponibles a cet effet, parex. une lance
a mousse a godet.
AN AVERTISSEMENT
Risque de blessure dii au détergent
Risque pour la santé di a une mauvaise manipulation du dé-
tergent.
Observez les consignes de sécurité sur le détergent.
ATTENTION
Risque d’endommagement di a des détergents inappro-
priés
Des détergents non adaptés peuvent endommager l'appareil et
l'objet a nettoyer.
Utilisez exclusivement des détergents autorisés par KARCHER.
Observez les conseils de dosage et remarques fournies avec le
détergent.
Pour la protection de I'environnement, utilisez le détergent avec
parcimonie.
Remarque
Les détergents KARCHER garantissent un fonctionnement sans
défaut. Veuillez demander conseil ou commander notre cata-
logue ou nos fiches d'informations sur les détergents.
lllustration |
(@ Réservoir
(@ Buse a mousse
(® Pistolet haute pression
@ Tuyau d'aspiration
() Jeu d’'obturateurs
Ajout de détergent : 3=haut, 2=moyen, 1=faible
. Dévisser le réservoir.
. Insérer I'obturateur souhaité dans le tuyau d'aspiration.
. Remplir le réservoir de détergent.
. Visser le réservoir sur la buse a mousse.
. Séparer la lance du pistolet haute pression.
. Monter la lance a mousse a godet sur le pistolet haute pres-
sion et serrer a la main.
. Mettre le nettoyeur haute pression en service.

O WN -~
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Apreés le fonctionnement avec détergent
Il faut rincer la lance canon a mousse aprés utilisation pour em-
pécher les dépots de détergent.
. Dévisser le réservoir.
. Reverser le reste de détergent dans I'emballage de livraison.
. Remplir le réservoir d'eau propre.
. Visser le réservoir sur la lance canon a mousse.
. Faire fonctionner la lance canon a mousse pendant environ
1 minute pour rincer les résidus de détergent.
. Vider le réservoir.

A wOwN -
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Sélection des buses

& PRECAUTION

Risque d’endommagement dii a une mauvaise buse

Les pneus des véhicules peuvent étre endommagés lors du net-
toyage avec un jet rond.

Nettoyez toujours les pneus des véhicules avec une buse a jet
plat (25°) et une distance de pulvérisation d'au moins 30 cm.

En fonction de I'appareil utilisé et de la tache de nettoyage, nous
recommandons des buses comprises entre 060 min. et 165 max.

Interruption du fonctionnement
1. Rel&cher la gachette.
L'appareil s'éteint aprés 30 secondes.
2. Pousser le cran de sécurité vers l'avant.
Le pistolet haute pression est verrouillé.
Apres l'interruption
3. Pousser le cran de sécurité vers l'arriére.
Le pistolet haute pression est déverrouillé.
4. Ouvrir le pistolet haute pression.
L'appareil redémarre.
Temps de disponibilité
La fermeture du pistolet haute pression marque le début de la pé-
riode de disponibilité. Une fois le temps de disponibilité écoulé
(360 minutes), I'appareil ne peut plus étre démarré en ouvrant le
pistolet haute pression. Le témoin de contrdle clignote en vert.
1 Pour redémarrer, tourner brievement l'interrupteur principal
sur « 0 » puis de nouveau sur « | ».
Remarque
Le temps de disponibilité peut étre réglé par le service apres-
vente.
Redémarrer le temps de veille
1 Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0 ».
2 Attendre un peu.
3 Mettre l'interrupteur principal sur la position « | ».

Arréter 'appareil
. Fermer l'arrivée d'eau.
. Ouvrir le pistolet haute pression.
3. Allumer la pompe avec l'interrupteur principal et la laisser
fonctionner pendant 5 a 10 secondes.

N =

4. Fermer le pistolet haute pression.
5. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/OFF ».
6. Fermer le robinet d'arrét a I'arrivée d'eau et, le cas échéant,

fermer également d'autres robinets d'arrét aux points de pré-
levement.

7. Retirer le raccord d’alimentation en eau.

8. Actionner les pistolets haute pression aux points de préléve-
ment jusqu'a ce que le systéme soit hors pression.

9. Bloquer les pistolets haute pression ; pour ce faire, pousser le
cran de sécurité vers I'avant.

Protection antigel
ATTENTION
Risque d’endommagement !
Endommagement de I'appareil et des accessoires dii au gel de
l'eau.
Videz entierement I'appareil et les accessoires apres chaque uti-
lisation.
Protégez I'appareil et les accessoires des températures infé-
rieures ou égales a 0 °C (32 °F).
1. Couper 'alimentation en eau de I'appareil.
2. Démonter le flexible haute pression de I'appareil.
3. Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».
4. Attendre maximum 1 minute jusqu'a ce que de l'eau ne sorte
plus du raccord haute pression.
. Mettre I'appareil hors pression « 0/OFF ».
. Ranger I'appareil et les accessoires dans un local a I'abri du

gel.

[© &)}
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Ringage de I’appareil avec une protection antigel

Remarque

Observer les consignes de manipulation du fabricant de protec-

tion antigel.

1. Remplir entierement le réservoir a flotteur avec un produit an-
tigel usuel dans le commerce.

. Placer un collecteur sous la sortie haute pression.

. Activer et laisser tourner I'appareil jusqu'a ce que la sécurité
manque d'eau du réservoir a flotteur réagisse et arréte I'appa-
reil.

Une protection anticorrosion est ainsi assurée.

W N

Coupure en cas d’urgence
. Tourner l'interrupteur principal en position « 0 ».
. Fermer l'arrivée d'eau.
. Actionner la gachette jusqu'a ce que I'appareil soit hors pres-
sion.
. Débrancher la fiche secteur.

& PRECAUTION

Risque de blessure, risque d'endommagement

Observez le poids de I'appareil pour le transport.

1. En cas de transport de I'appareil dans des véhicules, le blo-
quer contre le glissement et le basculement suivant les
normes en vigueur.

Stockage
& PRECAUTION
Risque de blessures et d'’endommagement en cas de non-
respect du poids
Tenir compte du poids de 'appareil pour le stockage.

Entretien et maintenance

Qui peut réaliser les travaux de maintenance ?
Exploitant : Les travaux portant la remarque « Exploitant »
peuvent étre réalisés uniquement par des personnes instruites
capables de commander et de maintenir les installations haute
pression en toute sécurité.

Service aprés-vente : Les travaux portant la remarque

« Service apres-vente » peuvent étre réalisés uniquement par
les monteurs du service aprés-vente KARCHER ou par des mon-
teurs autorisés par KARCHER.

Contrat de maintenance
Afin de garantir un fonctionnement fiable de I'appareil, nous vous
recommandons de souscrire a un contrat de maintenance. Veuil-
lez-vous adresser au service aprés-vente KARCHER compétent.

W N =
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Intervalles de maintenance
Tous les jours
1. Contréler le pistolet haute pression.
2. Vérifier le cable secteur.
3. Vérifier le niveau de remplissage de I'entretien du systéme.
4. Controler les flexibles haute pression.

Toutes les semaines

ATTENTION

Risque d’endommagement par présence d'huile laiteuse
Le fonctionnement avec une huile laiteuse peut endommager
I'appareil.

Si 'huile est laiteuse, informez-en immédiatement le service
apres-vente autorisé.

1. Contréler I'étanchéité de l'installation.

2. Vérifier 'aspect et le niveau de I'huile de la pompe.

3. Contréler 'amortisseur.

Tous les mois
. Nettoyer le filtre d'alimentation d'eau propre.
. Contréler la vanne a flotteur.
. Vérifier la mise en marche automatique.
. Resserrer les colliers de flexible.

B WON -
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Tous les 6 mois ou selon l'indicateur de maintenance sur
I'appareil
1. Remplacer I'huile de la pompe haute pression.
2. Faire contrdler et nettoyer I'ensemble de l'installation par le
service aprées-vente.

Toutes les 1000 heures de service, au moins une fois par an

1. Vérifier que l'installation n'est pas entartrée.

2. Remplacer I'huile.

3. Effectuer un controle de sécurité.

4. Vérifier le diaphragme du pressostat, le remplacer si néces-
saire.

Travaux de maintenance
Remplacement de I'huile
Type d’huile et volume de remplissage, voir « Caractéristiques
techniques ».
1. Préparer un collecteur pour environ 1 litre d’huile.
2. Desserrer la vis de vidange d’huile.
3. Vidanger I'huile dans le collecteur.
Remarque
Eliminer I'huile usagée dans le respect de I'environnement ou la
déposer dans un site de collecte autorisé.
4. Resserrer la vis de vidange d’huile.
5. Verser lentement de I'huile fraiche jusqu’au marquage
« MAX ». Les bulles d’air doivent pouvoir s’échapper.

Purge de I'appareil

. Mettre I'appareil sous tension « I/ON ».

. Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

3. Appuyer sur le levier du pistolet haute pression.

L'appareil démarre.

4. Faire fonctionner I'appareil pendant 2 minutes maximum
jusqu'a ce que I'eau sorte du pistolet haute pression sans faire
de bulles.

5. Relacher le levier du pistolet haute pression.

6. Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
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Détartrer I'appareil

En cas de dép6éts dans les conduites, la résistance du flux aug-

mente et la sollicitation devient trop importante pour le moteur.

A DANGER

Gaz inflammables

Risque d'explosion

Ne fumez pas pendant le processus de détartrage.

Assurez une bonne ventilation.

A DANGER

Acide

Risque de brilure chimique

Portez des lunettes et des gants de protection.

Pour le détartrage, n'utiliser que des détartrants conformes aux

prescriptions Iégales et portant une marque de certification.

e RM 101

Détartrer le réservoir a flotteur

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Retirer le couvercle du réservoir a flotteur.

3. Débrancher le flexible reliant le coté aspiration de la pompe au
réservoir a flotteur du c6té de la pompe.

4. Fermer I'extrémité libre du tuyau.

5. Remplir un solution de détartrage a 7 %.

6. Aprés le détartrage, retirer complétement les résidus du réci-
pient.

Détartrage de l'installation haute pression

7. Débrancher le flexible haute pression de I'alimentation réseau
et I'accrocher dans le réservoir a flotteur.

8. Circuler brievement en circuit fermé avec le mélange d'acide
de chaux préparé dans le réservoir, laisser agir, rincer.

Remarque

Nous recommandons ensuite de pomper une solution alcaline

(p. ex. RM 81) a travers I'appareil pour le protéger contre la cor-

rosion et neutraliser les résidus d’acide.
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Nettoyage du filtre d’alimentation d’eau propre

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Dévisser les vis du capot de I'appareil et retirer le capot.
3. Visser le corps de filtre et retirer le filtre a eau.

4. Nettoyer et remplacer le filtre, le cas échéant.

5. Remonter I'appareil dans I'ordre inverse.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil, contact de pieces

conductrices

Risque de blessures, risque d'électrocution
Coupez I'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.

Débrancher la fiche secteur.

Charger un spécialiste de tous les contrbles et travaux sur les

pieces électriques.

En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre, consultez un
service apres-vente autorise.

Qui est autorisé a éliminer les défauts ?
Opérateur Les travaux portant la remarque « Opérateur »
peuvent étre réalisés uniquement par des personnes instruites
capables de commander et de maintenir les installations haute
pression en toute sécurité.
Electricien : Les travaux portant la remarque « électricien » ne
peuvent étre réalisés que par des personnes disposant d’une for-
mation dans le domaine électrotechnique.
Service aprés-vente : Les travaux portant la remarque

« Service aprés-vente » peuvent étre réalisés uniqguement par
les monteurs du service aprés-vente KARCHER ou par des mon-
teurs autorisés par KARCHER.

Dépannage en cas de défaut

Erreur Cause Solution Responsable
Le jet d’eau est irrégulier Buse colmatée. 1. Nettoyer la buse. Opérateur
Débit d’alimentation de I'eau trop |1. Contréler l'arrivée d'eau. Opérateur
faible.
La pompe n’établit pas la Mauvaise buse. 1. Remplacer la buse. Opérateur
pression Air dans la pompe a haute pres- |1. Purger I'appareil. Opérateur
sion.
Systeéme de tuyauteries coté aspi- |1. Contrdler les raccords a vis et les Opérateur
ration non étanche. flexibles.
Pas assez d'eau. 1. Veiller a une alimentation suffisante en |Opérateur
eau.
Filtre d’eau propre encrassé. 1. Nettoyage du filtre d’alimentation d’eau |Opérateur

propre.

Flexible haute pression non
étanche.

. Remplacer le flexible haute pression.

Service aprés-vente

Systeme de tuyauteries non
étanche.

. Réparer le systeme de tuyauterie.

Service aprés-vente

Régulateur de débit défectueux.

. Contréler la régulation de débit, réparer.

Service aprés-vente

Soupape défectueuse dans la
pompe.

. Remplacer la soupape.

Service aprés-vente

La pompe haute pression
tape, le manomeétre oscille
fortement

Amortisseur défectueux.

. Remplacer 'amortisseur.

Service aprés-vente

La pompe haute pression aspire 1é-

=N

. Vérifier le systéme d'aspiration et suppri-

Service aprés-vente

gérement de l'air. mer la fuite.

Température d’arrivée d’eau trop |1. Baisser la température de I'eau. Opérateur
élevée.

Pas assez d'eau, arrivée d'eau/filtre |1. Contréler l'arrivée d'eau. Opérateur

a eau fraiche bouché.

. Nettoyage du filtre d’alimentation d’eau

propre.

Téte de soupape ou ressort de sou-
pape défectueux.

=N

. Remplacer les piéces.

Service aprés-vente

Francais
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Erreur

L'installation ne démarre pas
a la mise en marche

Cause Solution Responsable
Interrupteur principal désactivé 1. Alummer l'interrupteur principal. Opérateur
Alimentation électrique du client in-|1. Rétablir I'alimentation électrique. Opérateur
terrompue.

Capteur de pression défectueux |1. Remplacer le capteur de pression. Opérateur

La protection thermique du moteur
s'est déclenchée en raison d'une
surintensité ou de la défaillance
d'une phase du réseau électrique.

[N

. Vérifier la tension des 3 phases.

Electricien spéciali-
sé/service apres-
vente

La protection thermique du moteur
est mal réglée.

[N

. Régler la protection thermique du mo-

teur selon le schéma électrique.

Electricien spéciali-
sé/service apres-
vente

La protection thermique du moteur
de la commande s'est déclenchée.

=N

. Contréler la protection thermique du mo-

teur.

Electricien spéciali-
sé/service apres-
vente

Fusible de commande du transfor-
mateur défectueux.

=N

. Vérifier la cause, remplacer le fusible de

commande.

Electricien spéciali-
sé/service apres-
vente

Carte électronique défectueuse.

. Contréler la carte électronique, la rem-

placer si nécessaire.

Service aprés-vente

La pompe ne démarre pas en
période de veille

Pressostat ou cable du pressostat
défectueux.

[N

. Remplacer le pressostat ou le cable.

Service aprés-vente

L'installation ne se met pas
hors service

Pressostat défectueux.

. Remplacer le pressostat.

Electricien spéciali-
sé/service aprés-
vente

Le témoin lumineux du ser-
vice clignote 1x

Fuite dans le systéme haute pres-
sion.

[N

. Veérifier I'étanchéité du systéme haute

pression et des raccordements.

Opérateur

Le témoin lumineux du ser-
vice clignote 2x

Erreur dans l'alimentation élec-
trique ou consommation de courant
du moteur trop importante.

. Vérifier le branchement au secteur et les

fusibles principaux.

. Prévenir le service aprés-vente.

Opérateur

Le témoin lumineux du ser-
vice clignote 3x

Moteur surchargé ou en sur-
chauffe.

[N

N

. Mettre l'interrupteur principal sur la posi-

tion « 0 ».

. Laisser refroidir I'appareil.
. Démarrer 'appareil.

Opérateur

Le défaut se produit a plusieurs re-
prises.

=N

. Prévenir le service aprés-vente.

Service aprés-vente

Le témoin lumineux du ser-
vice clignote 5x

Manque d'eau

. Vérifier le raccord d’alimentation en eau

et les conduites d’alimentation.

Opérateur

Marche a sec

L'interrupteur de niveau dans le ré-
servoir d'eau est défectueux ou le
piston magnétique est bloqué.

. Prévenir le service aprés-vente.

Service aprés-vente

Le témoin lumineux du ser-
vice clignote 7x

Température d'entrée de I'eau trop
élevée

=N

. Vérifier la température a I'entrée de

|'eau, la baisser si nécessaire.

Opérateur

Erreur sonde de température d'en-
trée de l'eau

[N

. Prévenir le service aprés-vente.

Service aprés-vente

Le témoin lumineux du ser-
vice clignote 8x

Erreur de communication.

. Prévenir le service apres-vente.

Service aprés-vente

Le témoin lumineux du ser-
vice clignote 9x

Pas de signal du capteur de pres-
sion.

[N

. Contréler le cablage du capteur de pres-

sion.

. Vérifier le capteur de pression et, si né-

cessaire, le remplacer.

Service aprés-vente

Le témoin lumineux Service
est allumé

Maintenance nécessaire.

L'appareil continue de fonctionner.

. Prévenir le service aprés-vente.

Service aprés-vente

Les conditions de garantie publiées par notre société commer-
ciale compétente s’appliquent dans chaque pays. Nous remé-
dions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans
la durée de garantie dans la mesure ou la cause du défaut est un
vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez
vous adresser a votre distributeur ou au point de service aprés-
vente autorisé le plus proche avec la facture d’achat.

(Voir I'adresse au dos)
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Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas échéant)
dans la zone de service de votre site Internet KARCHER local
sous « Téléchargements ».
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le produit mentionné ci-des-
sous est conforme aux directives pertinentes des normes et or-
donnances mentionnées. En cas de modification du produit sans
notre accord, la présente déclaration n'est plus valable. Le fabri-
cant a la responsabilité exclusive de I'établissement de la pré-
sente déclaration de conformité.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.509-xxx

Normes et ordonnances

2011/65/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2009/125/EG + (UE) 2019/1781

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 25/15-4 ST

Mesuré : 94

Garanti : 97

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, le 01/02/2026

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir de la direc-
tion.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212

Francais
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Caractéristiques techniques

HD 25/15-4 ST HD 25/15-4 ST Classic
Raccordement électrique
Tension \% 400 400
Phase ~ 3 3
Fréquence Hz 50 50
Puissance raccordée kW 11 11
Disjoncteur (inertielle, char. C) A 25 25
Type de protection IPX5 IPX5
Classe de protection | |
Impédance secteur maximale admissible Q 0,0874 0,0874
Raccord d'alimentation en eau
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Pression d’alimentation (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Température d'alimentation (max.) °C 50 50
Température d'alimentation (max.) avec pompe de gavage (en op- °C 80 80
tion)
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Débit, eau (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Débit, eau (max.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Pression de service (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Pression de service (max.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Surpression de service (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Force de recul du pistolet haute pression N 57,8 57,8
Calibre de la buse standard 060 060
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 148 133
Longueur mm 980 980
Largeur mm 580 560
Hauteur mm 810 810
Pompe haute pression
Volume de remplissage | 1,2 1,2
Type d'huile 15W40 15W40
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Niveau de pression acoustique Lpa dB(A) 80 80
Incertitude Ky dB(A) 3 3
Niveau de pression acoustique Ly + Incertitude Kyya dB(A) 97 97
Valeur de vibrations main-bras m/s2 4.4 4.4
Incertitude K m/s? 0,9 0,9

Motif d'exception selon le reglement (UE) 2019/1781 pour le mo-
teur de la pompe : Article 2 (2) a).
Sous réserve de modifications techniques.

Fiche des cotes
Illustration B
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Service aprés-vente

Type d'installation: \N" de fabricant : \Mise en service le :
Examen effectué le :
Diagnostic :
Signature
Examen effectué le :
Diagnostic :
Signature
Examen effectué le :
Diagnostic :
Signature
Examen effectué le :
Diagnostic :
Signature
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Avvertenze generali
A Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
|__| leggere le presenti istruzioni per I'uso originali € le al-
legate avvertenze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un succes-
sivo proprietario.

Avvertenze di sicurezza

A PERICOLO e Non si possono apportare modifiche sull’appa-
recchio. e In linea generale, per motivi di sicurezza si consiglia di
azionare l'apparecchio soltanto tramite un interruttore per disper-
sione di corrente (massimo 30 mA).

AN AVVERTIMENTO e L'apparecchio non deve essere utilizzato
da bambini. e L'apparecchio deve essere utilizzato solo da per-
sone istruite sul rispettivo uso oppure che hanno dato prova di
sapere utilizzare I'apparecchio ed espressamente incaricate
dell'uso. e Allacciare I'apparecchio solo ad un collegamento elet-
trico installato da un installatore elettrico in conformita alla norma
IEC 60364-1.

Nota e Osservare le rispettive disposizioni nazionali del legisla-
tore in materia di pompe a getto liquido e Attenersi alle disposi-
zioni nazionali del legislatore per la prevenzione degli infortuni.
Le pompe a getto liquido devono essere sottoposte regolarmente
a esame e il relativo risultato deve essere messo per iscritto.

e Osservare le avvertenze di sicurezza dei detergenti utilizzati.
e L a spina e la presa devono essere liberamente accessibili an-
che dopo l'installazione.

Simboli riportati sull’apparecchio

7317 |l getto ad alta pressione non va mai puntato su persone,
Zoxme animali, equipaggiamenti elettrici attivi o sull'apparec-
chio stesso.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.
Pericolo causato da tensione elettrica. E consentito ese-
A guire i lavori sull'impianto elettrico esclusivamente a
elettricisti specializzati o a personale specializzato auto-
rizzato.
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gore, I'apparecchio non deve mai essere usato collegato
alla rete idrica senza separatore di sistema. Assicurarsi
che il collegamento dell'impianto idrico domestico, con il
quale si utilizza I'idropulitrice, sia dotato di un separatore
di sistema conforme a EN 12729 di tipo BA. L'acqua che
scorre attraverso un separatore di sistema non & classi-
ficata come acqua potabile.

Collegare sempre il separatore di sistema alla rete idri-
ca, mai direttamente all’apparecchio.

2 Pericolo di scottature causate da superfici calde.

@ Secondo quanto prescritto dalle regolamentazioni in vi-

Postazione di lavoro
Il sistema viene acceso e spento dall'apparecchio. Inoltre, &€ pos-
sibile visualizzare i messaggi di errore.
A seconda della struttura dell'impianto, altre postazioni di lavoro
possono essere situate presso i dispositivi accessori (dispositivi
di spruzzatura) collegati ai punti di prelievo. Su queste postazioni
possono essere installati opzionalmente dei telecomandi.

Dispositivi di sicurezza
AN\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni per dispositivi di sicurezza mancanti o al-
terati!
I dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere I'utilizzato-
re.
Non bypassare, rimuovere o rendere inefficaci i dispositivi di si-
curezza.
| dispositivi di sicurezza sono impostati in fabbrica e sigillati. Gli
interventi di regolazione sono da effettuarsi esclusivamente dal
servizio assistenza clienti.

Interruttore dell’apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento acciden-
tale dello stesso. Ruotare l'interruttore dell'unita su O/OFF duran-
te le pause di lavoro o al termine del funzionamento.

Dispositivo di arresto di sicurezza
Il dispositivo di arresto di sicurezza sulla pistola AP impedisce
I'accensione accidentale dell’apparecchio.

Valvola di troppopieno con pressostato e sensore di
pressione

Riducendo la quantita d’acqua tramite il regolatore di pressione/

quantita, la valvola di troppopieno si apre e una parte dell’'acqua

rifluisce verso il lato aspirazione della pompa.

Rilasciando la leva di azionamento sull’ultima pistola AP, il getto

ad alta pressione si interrompe e il pressostato spegne la pompa

alta pressione dopo circa 30 s di post-funzionamento.

Se la leva viene nuovamente azionata, la pompa si riattiva trami-

te il sensore di pressione.

Tempo stato di pronto
Se l'apparecchio non viene utilizzato per 360 minuti, si spegne.
Il tempo di stato pronto pud essere attivato e disattivato dal ser-
vizio clienti tramite il menu di assistenza.

Interruttore salvamotore con contatto di protezione
dell'avvolgimento
In caso di assorbimento di corrente eccessivo, il controllo motore
spegne I'apparecchio.
Il contatto di protezione dell'avvolgimento spegne I'apparecchio
in caso di sovraccarico termico.

Monitoraggio delle perdite
In caso di perdite nel sistema ad alta pressione, I'apparecchio
viene spento.

Serbatoio a galleggiante protezione contro mancanza
acqua

La protezione contro la mancanza d'acqua impedisce l'accensio-

ne della pompa ad alta pressione in assenza d'acqua.



Scarico pressione sistema alta pressione (opzione)
Dopo lo spegnimento dell'apparecchio tramite la pistola AP,
un'elettrovalvola situata nel sistema ad alta pressione si apre una
volta trascorso il tempo di operativita. In questo modo si riduce la
pressione accumulata nel sistema ad alta pressione.

Tutela dell'ambiente

o | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire gli imbal-
G laggi nel rispetto dellambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono materiali ri-

ciclabili preziosi e, spesso, componenti come batterie, accu-
= mulatori oppure olio che, se usati o smaltiti non
correttamente, possono costituire un potenziale pericolo per la
salute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia
necessari per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti si veda:
www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alla destinazione

e |l sistema pompa l'acqua ad alta pressione verso le apparec-
chiature di pulizia ad alta pressione a valle.

e |l sistema & installato in modo permanente in un locale asciutto
e al riparo dal gelo. L'acqua ad alta pressione viene distribuita
attraverso una rete di tubature installate in modo permanente.
In alternativa, € possibile collegare una pistola ad alta pressio-
ne con un tubo flessibile ad alta pressione direttamente
all'uscita ad alta pressione dell'apparecchio.

e |l sistema pud essere montato a parete o installato su un telaio
(kit di montaggio, opzionale).

e |'impianto deve essere installato in modo che I'apertura poste-
riore sia chiusa, ad esempio da una parete.

e Come mezzo ad alta pressione si pud usare solo acqua pulita.
Le impurita provocano un’usura precoce o incrostazioni
nell’apparecchio.

e Al disopradei3 °dH sono necessarie misure per ridurre la du-
rezza.

e | 'utilizzo di acqua riciclata deve essere preventivamente con-
cordato con Karcher.

A PERICOLO

Rischio di lesioni in caso di utilizzo in aree pericolose

L’uso presso stazioni di servizio o altre aree a rischio comporta

pericoli particolari.

Osservare le relative norme di sicurezza.

ATTENZIONE

Pericolo ambientale

L'acqua di scarico contenente oli minerali non deve raggiungere

il terreno, corsi d'acqua o le fognature.

Effettuare il lavaggio motore o il lavaggio sottoscocca solo in luo-

ghi idonei con un separatore d’olio.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua
ATTENZIONE
Acqua sporca
Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio
Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o riciclata che non
superi i valori limite.
Per I'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori limite:
e Valore pH: 6,5-9,5
e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita + 1200
pS/cm, max 2000 uS/cm
e Sostanze sedimentabili (volume di campionamento 1 |, tempo
di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/I
Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza abrasiva
Idrocarburi: <20 mg/Il
Cloruro: < 300 mg/l
Solfato: < 240 mg/I
Calcio: <200 mg/l
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e Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganese: < 0,05 mg/l

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/|

Assenza di odori fastidiosi

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si garantisce
un funzionamento sicuro e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e ricambi
su www.kaercher.com.

Nota

Utilizzare solo accessori con una pressione nominale 2200 bar

(20,0 MPa). In caso di funzionamento con acqua calda, anche gli
accessori devono essere resistenti a temperature 280°C.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto sia com-
pleto. In caso di danni di trasporto, informate il vostro rivenditore.
Nota

I volume di fornitura comprende un ugello standard. Ulteriori ac-
cessori non sono compresi nella fornitura.

Descrizione dell’apparecchio

Figura A

(@ Cofano apparecchio a destra (solo HD 25/15 ST)

(@ Cofano apparecchio a sinistra (solo HD 25/15 ST)

(® Cura del sistema punto di riempimento

@ Campo di comando + scatola elettrica

() Scarico pressione (optional)

® Filtro dell'acqua

@ Ugello standard

Sensore di pressione

(© Pressostato

Serbatoio a galleggiante con manutenzione del sistema
@) Serbatoio a galleggiante

@ Impostazione cura del sistema + interruttore di servizio
@ Accumulatore di pressione

Valvola di bypass

@3 Ingresso acqua

Punto di riempimento olio della pompa

@7 Allacciamento alla rete elettrica cavo + spina

Uscita alta pressione

Campo di comando

Figura C

@ Interruttore principale

(@ Spia di controllo menu assistenza (rossa)

(3 Spia di controllo assistenza (rossa)

@ Spia di controllo esercizio (verde)

(6 Spia di controllo detergente (arancione, non funziona)
(&) Spia di controllo manutenzione del sistema (arancione)
@ Contatore ore di esercizio

Manometro
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Significato degli indicatori LED

LED

Codice di lam-
peggiamento

Significato

LED del menu di ser-
vizio (rosso)

Questa spia di controllo &
importante solo per i tecni-
ci di servizio.

LED servizio (rosso)

llluminato Eseguire il servizio/la ma-
nutenzione
dopo 600 ore di funziona-
mento della pompa
lampeggia 1x |Perdite sull'apparecchio o

mancanza d'acqua (fun-
zionamento a secco)
L’apparecchio si spegne.

lampeggia 2x

Errore di corrente/tensio-

ne:

o Asimmetria

e Sovracorrente/sotto-
corrente

e Sovratensione/sotto-
tensione

L’apparecchio si spegne.

lampeggia 3x

Guasto del contatto di pro-
tezione dell'avvolgimento
L’apparecchio si spegne.

lampeggia 7x

Temperatura di ingresso
dell'acqua troppo alta

lampeggia 8x

Errore di comunicazione

lampeggia 9x

Errore del sensore di pres-
sione

Esercizio del LED
(verde)

llluminato

Funzionamento normale
senza errori

lampeggia 1x

La pompa funziona inin-
terrottamente da
30 minuti.

lampeggia 2x

La pompa ¢ inattiva inin-
terrottamente da 30 minuti

LED detergente
(arancione)

Nessuna funzione

Cura del sistema a
LED (arancione)

llluminato

Cura del sistema vuota

Pistola AP e lancia (accessori)

Nota

Nessun accessorio e incluso nella fornitura.

Figura D

(™ Ugello rotante Vibrasoft

(@ Dado a risvolto

®) Ugello ad alta pressione

@ Lancia EASY!Lock

(& Regolatore di pressione e quantita
® Pistola AP EASY!Force

(@ Dispositivo di arresto di sicurezza

Leva a scatto
(® Leva di sicurezza

Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
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Piena potenza della pompa

Quando l'intero volume d'acqua viene rimosso, I'acqua fluisce at-
traverso l'ingresso dell'acqua, il serbatoio a galleggiante e la
pompa alta pressione fino all'uscita ad alta pressione.

Prelievo parziale

Se & necessaria solo una parte dell'acqua erogata dalla pompa,
la quantita rimanente ritorna al lato di aspirazione della pompa ad
alta pressione attraverso il regolatore di portata.

Avvio e arresto automatico della pompa

Se durante il periodo di standby la pressione di sistema diminui-
sce a causa dell'apertura di un'utenza, il sensore di pressione at-
tiva la pompa ad alta pressione. Se I'utenza viene chiusa
nuovamente, la pompa si spegne automaticamente dopo

30 secondi.

Cura del sistema

L'aggiunta della cura del sistema RM 110 previene la formazione
di depositi di calcare durante il funzionamento con acqua calda.
Questo apparecchio & adatto al funzionamento fino a 50°C, con
il kit di accessori "acqua calda" fino a 80°C. A seconda della du-
rezza dell'acqua, questo valore puo essere regolato dal servizio
clienti in base alle esigenze.



Schema di flusso

X
v
>

(2x)

(® Valvola di chiusura (in loco)

(@ Sensore di temperatura

(® Protezione contro la mancanza di acqua
@) Serbatoio a galleggiante

(6) Pompa di mandata (opzionale con il kit di montaggio per ac-
qua calda)

(& Pompa con albero a gomito
(@ Valvola di sicurezza
Motore elettrico

A Tubo/uscita ad alta pressione DN 15
B Afflusso d'acqua DN 20
C Troppopieno DN 20

Installazione dell'impianto

Nota
L'installazione deve essere eseguita solo da personale specializ-
zato autorizzato!

Scarico dell'apparecchio
Per la consegna I'apparecchio viene avvitato al pallet di trasporto
per motivi di sicurezza.
1. Rimuovere il cartone e i legni squadrati.
2. Allentare le viti del cofano apparecchio e rimuoverlo.
3. Rimuovere le 2 viti nella parte anteriore destra e posteriore si-
nistra per liberare il telaio dell'apparecchio dal pallet.
Figura E
4. Sollevare l'apparecchio dal pallet e montare nuovamente il co-
fano.

Generale

Nota

Il collegamento idrico, la rete ad alta pressione e I'allacciamento

elettrico possono essere eseguiti solo da personale specializzato

autorizzato, in conformita alle norme locali.

e |l sistema deve essere installato in un ambiente asciutto e non
esplosivo.

Italiano

(® Manometro

Sensore di pressione (on)

(@) Pressostato (off)

@ Valvola di troppopieno

@3 Valvola di sovrapressione (optional)
Valvola a galleggiante

(@ Valvola di chiusura (in loco)

Filtro dell'acqua

e L'unita deve essere installata su una superficie solida e piana.

e |l sistema deve essere facilmente accessibile per gli interventi
di manutenzione.

e |l sistema pud essere montato a parete o con il kit di montag-
gio telaio da pavimento (opzionale).

e Non collocare il sistema lateralmente direttamente contro una
parete. Sul lato del sistema sono presenti aperture per il raf-
freddamento che non devono essere bloccate.

Montaggio a parete

e Prima del montaggio alla parete, verificare la capacita di cari-
co della stessa. Utilizzare tasselli e viti idonei per pareti in cal-
cestruzzo, blocchi forati, mattoni e cemento cellulare, ad es.
ancora a iniezione.

e |'apparecchio non deve essere collegato rigidamente alla rete
idrica o alle tubature ad alta pressione. | tubi flessibili di colle-
gamento devono essere sempre montati.

e Prevedere un rubinetto di arresto tra la rete idrica e il tubo fles-
sibile di collegamento.
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Collegamento elettrico

Nota

Il transitorio d'inserzione causa una diminuzione di tensione tem-

poranea. In condizioni di rete sfavorevoli le altre apparecchiature

possono essere danneggiate.

ATTENZIONE

Superamento dell'impedenza di rete

Folgorazione provocata da cortocircuito

Non superare I'impedenza di rete massima, consentita nel punto

di attacco elettrico (vedi Dati tecnici).

In caso di dubbi in merito all'impedenza di rete esistente sul vo-

stro collegamento elettrico, vi preghiamo di contattare la vostra

impresa fornitrice di energia elettrica.

e Perivalori di collegamento, vedere i dati tecnici e la targhetta.

e |l collegamento elettrico utilizzato deve eseguito da un elettri-
cista e conforme alla norma IEC 60364-1.

e Le parti in tensione, i cavi e i dispositivi nell'area di lavoro de-
vono essere protetti dai getti d'acqua in perfette condizioni.

A PERICOLO

Pericolo di morte da scossa elettrica!

Se I'apparecchio viene utilizzato presso una presa di corrente

senza interruttore differenziale o senza contatto di protezione

(messa a terra), in caso di guasto sussiste il rischio di scosse

elettriche mortali!

Utilizzare il dispositivo solo su prese con contatto di terra e con

un interruttore differenziale con una corrente nominale di guasto

di max 30 mA.

Collegamento idrico

Figura F

e Progettare l'ingresso dell'acqua per I'esercizio continuo.

e Lalinea di alimentazione dell'acqua deve essere dotata di un
rubinetto di blocco e va allacciata mediante un tubo flessibile
della pressione all'impianto ad alta pressione.

e Se la sezione della conduttura & troppo ridotta o la pressione
di ingresso € troppo bassa, il risultato &€ una mancanza d'ac-
qua.

e Se la pressione di ingresso € troppo bassa, non passa abba-
stanza acqua attraverso le valvole. Con un volume di ingresso
di 3000 I/h, € essenziale fornire una pressione dinamica
dell'acqua di almeno 1,5 bar.

e Se la pressione di ingresso & troppo alta o ci sono picchi di
pressione nel sistema di tubazioni, & essenziale collegare un
riduttore di pressione a monte. Nel luogo di installazione deve
essere disponibile uno scarico dell'acqua.

Installazione dei tubi ad alta pressione

Figura G

Nell'ambito dell'installazione dei tubi ad alta pressione, rispettare

le prescrizioni nazionali corrispondenti del legislatore.

e |l collegamento tra la rete fissa di tubazioni e I'apparecchio de-
ve essere costituito da un tubo flessibile ad alta pressione.

e Posare la rete fissa di tubazioni il piu possibile diritta. Installare
le tubazioni ad alta pressione con morsetti ammortizzati, sia
allentati che fissi, in conformita alle norme e tenendo conto
della variazione di lunghezza dovuta al calore e alla pressione.

e Per ridurre al minimo le perdite di pressione nelle linee ad alta
pressione, & necessario osservare le seguenti raccomanda-
zioni:

Tubature: diametro nominale DN 15
Tubi flessibili: diametro nominale DN 12

Nei valori guida sopra indicati si deve tenere conto anche della

lunghezza delle tubazioni e del numero di cambi di direzione e di

valvole.

Montaggio di pistola AP, lancia, ugello e tubo
flessibile per alta pressione
Apparecchio con ANTI! Twist: Collegare I'attacco del tubo flessi-
bile giallo ad alta pressione alla pistola ad alta pressione.
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Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filettatura ad al-

ta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Collegare la lancia alla pistola ad alta pressione e stringere a
fondo (EASY!Lock).

Figura H

. Inserire l'ugello ad alta pressione sulla lancia.

. Montare e stringere a fondo il dado a risvolto (EASY!Lock).

. Apparecchio senza avvolgitubo: Collegare il tubo flessibile per
alta pressione alla pistola AP e all'attacco alta pressione
dell'apparecchio, stringendo a fondo (EASY!Lock).

5. Apparecchio con avvolgitubo: Collegare il tubo flessibile per

alta pressione alla pistola AP e stringere a fondo (EASY!Lock).

ATTENZIONE

Tubo flessibile per alta pressione arrotolato

Pericolo di danneggiamento

Srotolare completamente il tubo flessibile per alta pressione pri-

ma di iniziare il lavoro.

A WN

Telecomando (opzione)
Tra I'apparecchio e i punti di prelievo € possibile inserire dei tele-
comandi. Consentono di azionare I'apparecchio direttamente sul
punto di prelievo.
Sono disponibili diversi kit di montaggio per i telecomandi, a se-
conda dell'applicazione.

[

Descrizione

Al termine del tempo stato di
pronto, l'apparecchio puo es-
sere riavviato direttamente dal
punto di prelievo.

Funzione
Reset

Arresto d'emergenza

ON/OFF Accensione e spegnimento
(Interruttore girevo- |dell'apparecchio nel punto di
le) prelievo.

Postazione singola

ON/OFF Accensione e spegnimento
(Pulsanti) dell'apparecchio nel punto di
fino a 6 posti prelievo.
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Esempio di installazione
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@ Tubatura

() Tasto RESET

® Armadio elettrico con telecomando multiplo
@ Armadio elettrico con telecomando singolo

() Kit di montaggio del telecomando (singolo), compreso l'arre-
sto di emergenza

® Punto di connessione con rubinetto di arresto e attacco rapido
@ Kit di montaggio del telecomando (multiplo)

Tasto di arresto d'emergenza

(® Tamburo avvolgitubo

Supporto per tubo flessibile

@ Tubo flessibile per alta pressione

@2 Punto di prelievo con pistola AP, lancia e ugello

@3 Collegamento idrico in loco

Flessibile dellacqua

Messa in funzione

&N AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni

| componenti danneggiati possono causare lesioni durante I'uti-
lizzo dell'apparecchio.

Controllare apparecchio, accessori, cavi di alimentazione e rac-
cordi per verificare che si trovino in condizioni perfette. Se non si
trovano in condizioni perfette, non si deve utilizzare I'apparec-
chio.

1 Garantire I'afflusso d'acqua.

2 Assicurare l'alimentazione.

Cura del sistema
Determinare e impostare la cura del sistema
Nota
RM 110 evita la formazione di calcare sull'apparecchio e sui tubi
in caso di acqua dura. Deve essere aggiunto solo se il sistema
funziona con acqua >60°C tramite il kit aggiuntivo "acqua bollen-
te".

Durezza dell'acqua |Scalasull'interruttore|Cura del sistema da
(°dH) girevole "Assisten- |utilizzare
za"
3.7 1 RM 110
7..14 2 RM 110
14...21 3 RM 110
>21 4 RM 110

Italiano

nessuna manuten-
zione del sistema

1. Determinare la durezza dell'acqua locale attraverso I'azienda
di approvvigionamento locale o con un misuratore di durezza
dell'acqua.

2. Rimuovere il cofano apparecchio e impostare la cura del siste-
ma utilizzando l'interruttore girevole sul campo di comando.

Ripristinare la manutenzione del sistema

e La manutenzione del sistema impedisce la calcificazione dei
tubi dell'acqua in caso di funzionamento con acqua di rubinet-
to contenente calcare a temperature >60°C. Si aggiunge goc-
cia a goccia alla mandata nel serbatoio a galleggiante.

e |l dosaggio € impostato in fabbrica su una durezza media
dell'acqua e, se necessario, puo essere regolato in base alla
durezza dell'acqua in loco.

1. Ripristinare la manutenzione del sistema.

Ripristinare la disponibilita operativa

ATTENZIONE

Pericolo di lesioni

Pericolo di lesioni a causa della fuoriuscita di un getto d'acqua,

eventualmente bollente!

Prima di ogni utilizzo controllare se I'apparecchio presenta danni.

1. Prima di ogni utilizzo, controllare che il tubo flessibile per alta
pressione, le tubazioni, i raccordi e la lancia non siano dan-
neggiati.

2. Sostituire immediatamente i componenti che perdono e sigil-
lare i giunti che perdono.

3. Controllare che il raccordo del tubo flessibile sia ben saldo e
non presenti perdite.

4. Controllare il livello di riempimento della cura del sistema,
eventualmente rabboccare.

Apertura/Chiusura della pistola AP
1. Azionare la leva di sicurezza e la leva di azionamento.
La pistola AP viene aperta.
2. Rilasciare la leva di sicurezza e la leva di azionamento.
La pistola AP viene chiusa.

Funzionamento ad alta pressione
Nota
L'apparecchio € dotato di un sensore di pressione. Il motore fun-
ziona solo quando la pistola AP é aperta.
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Se il motore si avvia quando non & aperta la pistola AP, potrebbe

esserci una perdita, vedere Guida alla risoluzione dei guasti.

1. Aprire I'alimentazione dell'acqua.

2. Inserire la spina.

3. Posizionare l'interruttore dell’apparecchio su “I”.

4. Sbloccare la pistola AP, spingendo indietro I'arresto di sicurez-
za della pistola AP.

5. Aprire la pistola AP.

A PERICOLO

Pericolo di lesioni

I getto d'acqua che fuoriesce dal regolatore di pressione e quan-

tita puo causare lesioni.

Assicurarsi che il collegamento tra il regolatore di pressione e

quantita e la lancia non possa allentarsi.

6. Impostare la pressione di lavoro e la quantita d’acqua ruotan-
do il regolatore di pressione e quantita.

Nota

Alla portata piu bassa, il calore residuo del motore consente di ri-

scaldare I'acqua a circa 15 °C.

Funzionamento con detergente nel punto di prelievo
E possibile aggiungere detergenti presso i punti di prelievo.
Sono disponibili diverse opzioni, ad es. una lancia schiuma a taz-
za.

&N AVVERTIMENTO

Rischio di lesioni a causa del detergente

Pericolo per la salute a causa di un uso errato di detergenti.
Osservare le avvertenze di sicurezza sui detergenti.
ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento dovuto a detergenti non idonei
Detergenti non idonei possono danneggiare I'apparecchio e I'og-
getto da pulire.

Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta KARCHER.

Seguire le raccomandazioni e le indicazioni di dosaggio fornite
con il detergente.

Per salvaguardare I'ambiente non eccedere nell'uso di prodotti
detergenti.

Nota

| detergenti KARCHER garantiscono un lavoro senza inconve-
nienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il no-
stro catalogo o le schede informative specifiche per i detergenti.
Figural

(™) Serbatoio
@ Ugello per schiumatura
®) Pistola AP
@ Tubo flessibile di aspirazione
Kit otturatori
Aggiunta di detergente: 3=elevata, 2=media, 1=bassa
1. Svitare il serbatoio.
. Inserire la montatura desiderata nel tubo flessibile di aspira-
zione.
. Riempire il serbatoio con il detergente.
. Avvitare il serbatoio all’'ugello per schiumatura.
. Scollegare la lancia dalla pistola AP.
. Applicare la lancia schiuma a tazza alla pistola AP e stringere
a mano.
7. Mettere il funzione l'idropulitrice.

N
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Dopo il funzionamento con il detergente
La lancia schiuma a tazza deve essere sciacquata dopo l'utilizzo
per evitare incrostazioni di detergente.
. Svitare il serbatoio.
. Riversare il resto di detergente nella confezione.
. Pulire il serbatoio con acqua pulita.
. Avvitare il serbatoio alla lancia schiuma a tazza.
. Azionare per ca. 1 minuto la lancia schiuma a tazza per sciac-
quare i residui detergente.
. Svuotare il serbatoio.

abhwN -
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Selezione dell'ugello
&N PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento in caso di ugello sbagliato
Gli pneumatici dei veicoli possono essere danneggiati quando si
pulisce con un getto circolare.
Pulire sempre gli pneumatici del veicolo con un ugello piatto (25°)
e una distanza di spruzzatura di almeno 30 cm.
Raccomandiamo, a seconda dell’'apparecchio e del tipo di puli-
zia, ugelli con valori compresi tra un minimo di 060 e un massimo
di 165.

Interruzione del funzionamento
1. Rilasciare la leva a scatto.
L'apparecchio si spegne dopo 30 secondi.
2. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.
La pistola AP ¢& bloccata.
Dopo l'interruzione
3. Spingere il dispositivo di arresto di sicurezza indietro.
La pistola AP ¢ sbloccata.
4. Aprire la pistola AP.
L'apparecchio si riaccende.
Tempo stato di pronto
Il tempo di standby inizia quando la pistola ad alta pressione vie-
ne chiusa. Una volta trascorso il tempo di standby (360 minuti),
I'apparecchio non puo piu essere avviato aprendo la pistola ad al-
ta pressione. La spia lampeggia in verde.
1 Per riavviare, portare brevemente l'interruttore dell'apparec-
chio su "0" e poi di nuovo su "I".
Nota
Il tempo di standby puo essere impostato dal servizio clienti.
Riavvio tempo di standby
1 Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".
2 Attendere un breve periodo di tempo.
3 Posizionare linterruttore dell’apparecchio su

Spegnimento dell'apparecchio
. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
. Aprire la pistola AP.
3. Accendere la pompa con l'interruttore dell'apparecchio e la-
sciarla funzionare per 5-10 secondi.
. Chiudere la pistola AP.
. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
. Chiudere il rubinetto di arresto sull'afflusso d'acqua e, se ne-
cessario, chiudere anche gli altri rubinetti nei punti di prelievo.
7. Rimuovere il collegamento idrico.
8. Azionare le pistole AP nei punti di prelievo fino a depressuriz-
zare il sistema.
9. Bloccare le pistole AP spingendo in avanti I'arresto di sicurez-
za.
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Antigelo

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Danni all'apparecchio e agli accessori dovuti al congelamento

dell'acqua.

Svuotare I'apparecchio e gli accessori completamente dopo

l'uso.

Proteggere I'apparecchio e gli accessori da temperature inferiori

o ugualia 0 °C (32 °F).

1. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.

2. Scollegare il tubo flessibile per alta pressione dall'apparec-
chio.

3. Accendere I'apparecchio "lI/ON".

4. Attendere fino a 1 minuto fino a quando non esce piu acqua
dall'attacco alta pressione.

5. Spegnere l'apparecchio "0/OFF".

6. Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un ambiente
protetto dal gelo.



Lavaggio dell'apparecchio con antigelo

Nota

Osservare le disposizioni fornite dal produttore dell'antigelo.

1. Versare un antigelo disponibile in commercio nel serbatoio
galleggiante fino all'estremita superiore.

. Collocare un contenitore di raccolta sotto l'uscita ad alta pres-
sione.

. Accendere I'apparecchio e lasciarlo funzionare finché la prote-
zione contro mancanza acqua del serbatoio a galleggiante
non interviene e spegne l'apparecchio.

Questa operazione offre anche un certo livello di protezione con-

tro la corrosione.

N
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Spegnimento in caso di pericolo
1. Ruotare l'interruttore principale sulla posizione “0”.
2. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
3. Azionare la pistola AP fino a completa depressurizzazione
dell'apparecchio.
4. Estrarre la spina.

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni e danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio secondo le
direttive in vigore affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio
&N PRUDENZA
Pericolo di danneggiamento e pericolo di lesioni in caso di
mancato rispetto del peso
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.

Cura e manutenzione

Chi deve eseguire i lavori di manutenzione?
Gestore: | lavori che riportano la nota “Gestore” possono essere
effettuati soltanto da persone adeguatamente formate in grado di
controllare e sottoporre a manutenzione impianti ad alta pressio-
ne in modo sicuro.

Servizio clienti: | lavori che riportano la nota “Servizio clienti” de-
vono essere effettuati soltanto dagli installatori del servizio clienti
KARCHER o da installatori autorizzati da KARCHER.

Contratto di manutenzione
Per poter garantire un funzionamento affidabile dell’apparecchio
raccomandiamo di stipulare un contratto di manutenzione. Rivol-
gersi al proprio Servizio clienti KARCHER competente.

Intervalli di manutenzione
Ogni giorno
1. Controllare la pistola AP.
2. Controllare il cavo di rete.
3. Controllare il livello di riempimento della cura del sistema.
4. Controllare i tubi flessibili per alta pressione.

Ogni settimana

ATTENZIONE

Rischio di danni dovuti alla presenza di olio lattiginoso

Il funzionamento con olio lattiginoso pud causare danni all'appa-
recchio.

Se l'olio e lattiginoso, informare immediatamente il servizio assi-
stenza autorizzato.

1. Controllare la tenuta dell'impianto.

2. Controllare I'aspetto e il livello dell'oclio della pompa.

3. Controllare 'ammortizzatore.

Ogni mese
. Pulire il filtro dell'acqua pulita.
. Controllare la valvola a galleggiante.
. Controllare I'accensione automatica.
. Serrare le fascette del tubo flessibile.

A WODN -
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Ogni sei mesi o dopo l'indicazione di manutenzione del
dispositivo
. Sostituire I'olio della pompa ad alta pressione.
. Far controllare e pulire l'intero impianto dal servizio clienti.

N —

Ogni 1000 ore d'esercizio, almeno annualmente
. Verificare I'eventuale presenza di calcare nel sistema.
. Cambiare l'olio.
. Eseguire il controllo di sicurezza.
. Controllare l'orifizio del pressostato, se necessario sostituirlo.
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Lavori di manutenzione
Effettuare il cambio dell’'olio

Per il tipo e la quantita di olio vedi Dati tecnici.
1. Predisporre un contenitore di raccolta per almeno 1 litro di olio.
2. Allentare la vite di scarico dell'olio.
3. Scaricare I'olio nel contenitore di raccolta.
Nota
Smaltire I'olio usato nel rispetto dell’lambiente oppure conferire
presso un centro di raccolta autorizzato.
4. Serrare nuovamente la vite di scarico dell'olio.
5. Rabboccare con olio nuovo, lentamente, fino al segno “MAX”.

Le bolle d’aria devono poter uscire.

Sfiatare I'aria dell'apparecchio
. Accendere I'apparecchio "I/ON".
2. Sbloccare la leva della pistola AP.
3. Premere la leva della pistola AP.
L'apparecchio si accende.
4. Far funzionare l'apparecchio per un massimo di 2 minuti fino a
quando l'acqua esce dalla pistola AP senza bolle.
5. Rilasciare la leva della pistola AP.
6. Bloccare la leva della pistola AP.
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Decalcificazione dell’apparecchio

Se ci sono depositi nelle tubazioni, la resistenza del flusso au-

menta in modo che il carico sul motore diventi eccessivo.

A PERICOLO

Gas infiammabili

Pericolo di esplosione

Non fumare durante il processo di decalcificazione.

Assicurare una buona ventilazione.

A PERICOLO

Acidi

Pericolo di corrosione

Indossare occhiali e guanti protettivi.

Secondo le normative legali, per la decalcificazione possono es-

sere utilizzati solo solventi decalcificati con sigilli di prova.

e RM 101

Decalcificazione del serbatoio a galleggiante

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Rimuovere il coperchio del serbatoio a galleggiante.

3. Staccare il tubo flessibile dal lato di aspirazione della pompa
al serbatoio a galleggiante sul lato della pompa.

4. Chiudere I'estremita libera del tubo.

5. Versare una soluzione decalcificante al 7%.

6. Dopo la decalcificazione, rimuovere tutti i residui dal conteni-

tore.

Decalcificazione del sistema ad alta pressione

7. Togliere il tubo flessibile per alta pressione dall'alimentazione
di rete e appenderlo nel serbatoio a galleggiante.

8. Far circolare brevemente la miscela di acido disincrostante
preparata nel contenitore, lasciare agire, risciacquare.

Nota

Raccomandiamo di pompare una soluzione alcalina (ad es. RM

81) attraverso I'apparecchio per proteggere dalla corrosione e

neutralizzare i residui acidi.
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Pulizia del filtro dell'acqua pulita

. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
. Eventualmente, allentare le viti del cofano apparecchio e ri-

muoverlo.
Svitare il corpo del filtro e rimuovere il filtro dell’acqua.

. Pulire il filtro e sostituirlo se necessario.

Rimontare |'apparecchio seguendo la procedura inversa.

Guida alla risoluzione dei guasti

A

PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale dell'apparecchio, contat-

to

con parti sotto tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

Spegnere I'apparecchio prima di eseguire qualsiasi lavoro su di
esso.

Staccare la spina.

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti elettrici da
personale specializzato.

In caso di guasti non riportati in questo capitolo € necessario con-
tattare un servizio di assistenza clienti autorizzato.

Chi deve intervenire per risolvere il guasto?
Operatore: | lavori che riportano la nota “Operatore” possono es-
sere effettuati soltanto da persone adeguatamente formate in
grado di controllare e sottoporre a manutenzione impianti ad alta
pressione in modo sicuro.

Elettricista: | lavori che riportano la nota “Elettricista” devono es-
sere eseguiti soltanto da persone con una formazione nel settore
elettrotecnico.

Servizio clienti: | lavori che riportano la nota “Servizio clienti” de-
vono essere effettuati soltanto dagli installatori del servizio clienti
KARCHER o da installatori autorizzati da KARCHER.

Guida alla risoluzione dei guasti

Errore Causa Correzione Responsabile

Il getto d'acqua € irregolare |Ugello intasato. 1. Pulire la bocchetta. Operatore
Quantita di afflusso d'acqua troppo |1. Controllo dell'afflusso d’acqua. Operatore
bassa.

La pompa non pressurizza |Ugello sbagliato. 1. Sostituire I'ugello. Operatore
Aria nella pompa ad alta pressione.|1. Sfiatare I'apparecchio. Operatore
Perdita del sistema di tubazioni lato |1. Controllare i collegamenti a vite e i tubi |Operatore
aspirazione. flessibili.
Acqua non sufficiente. 1. Garantire una mandata dell'acqua suffi- |Operatore

ciente.

Il filtro acqua pulita & sporco. 1. Pulizia del filtro acqua pulita. Operatore

Tubo flessibile per alta pressione
non a tenuta.

[N

. Sostituzione del tubo flessibile per alta [Servizio clienti

pressione.

Perdita dal sistema di tubazioni.

=N

. Riparare il sistema di tubazioni. Servizio clienti

Regolazione della portata difettosa.

[N

. Controllare e riparare la regolazione del-|Servizio clienti

la portata.

Valvola della pompa difettosa.

. Sostituire la valvola. Servizio clienti

La pompa alta pressione
emette rumori strani, il mano-
metro oscilla fortemente

Ammortizzatore difettoso.

. Sostituire 'ammortizzatore. Servizio clienti

La pompa alta pressione aspira
una piccola quantita di aria.

[N

. Controllare il sistema di aspirazione ed |Servizio clienti

eliminare eventuali perdite.

quaf/filtro dell'acqua fresca ostruito.

Temperatura diingresso dell'acqua |1. Ridurre la temperatura dell'acqua. Operatore
troppo alta.
Acqua insufficiente, afflusso d'ac- |1. Controllo dell'afflusso d’acqua. Operatore

N —

. Pulizia del filtro acqua pulita.

Disco valvola o molla valvola difet-

[N

. Sostituire le parti. Servizio clienti

tosi.
Il sistema non si avvia all'ac- |L'interruttore dell'apparecchio & 1. Accendere l'interruttore dell'apparec- |Operatore
censione spento chio.
L’alimentazione di corrente in loco |1. Ripristinare I'alimentazione di corrente. |Operatore
e stata interrotta.
Sensore di pressione difettoso 1. Sostituire il sensore di pressione. Operatore
L'interruttore salvamotore € interve-|1. Controllare la tensione delle 3 fasi. Elettricista/servizio
nuto a causa di una sovracorrente o clienti

di un guasto a una fase dell'alimen-
tazione di rete.

L'interruttore salvamotore & impo-

. Impostare l'interruttore salvamotore se- |Elettricista/servizio

stato in modo errato. condo lo schema elettrico. clienti
L'interruttore salvamotore per il di- |1. Controllare l'interruttore salvamotore.  |Elettricista/servizio
spositivo di comando ¢ intervenuto. clienti
Sicurezza di controllo del trasfor- |1. Verificare la causa, sostituire la sicurez- [Elettricista/servizio
matore difettosa. za di controllo. clienti

Scheda di controllo difettosa.

. Controllare la scheda di controllo, even-|Servizio clienti

tualmente sostituirla.

te

La pompa non si avvia duran-

Pressostato o cavo al pressostato

il periodo di standby difettoso.

. Sostituire il pressostato o il cavo. Servizio clienti

Il sistema non si spegne

Pressostato difettoso.

Elettricista/servizio
clienti

. Sostituire il pressostato.
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za lampeggia 3x

to.

chio su "0".

. Far raffreddare l'apparecchio.
. Accendere l'apparecchio.

Errore Causa Correzione Responsabile
La spia di controllo assisten- |Perdita nel sistema ad alta pressio-|1. Verificare la tenuta del sistema ad alta |Operatore
za lampeggia 1x ne. pressione e dei collegamenti.
La spia di controllo assisten- |[Errore nell'alimentazione di tensio- |1. Controllare il collegamento alla rete e i |Operatore
za lampeggia 2x ne o eccessivo assorbimento di fusibili di rete.
corrente del motore. 2. Informare il servizio assistenza.
La spia di controllo assisten- |Motore sovraccarico o surriscalda- |1. Posizionare l'interruttore dell'apparec- |Operatore

Il malfunzionamento si verifica ripe-
tutamente.

. Informare il servizio assistenza.

Servizio clienti

La spia di controllo assisten-
za lampeggia 5x

Mancanza d'acqua

. Controllare il collegamento idrico e i tubi

di alimentazione.

Operatore

Funzionamento a secco
Interruttore di livello nel serbatoio di
alimentazione dell'acqua difettoso
o pistone magnetico inceppato.

. Informare il servizio assistenza.

Servizio clienti

La spia di controllo assisten-
za lampeggia 7x

Temperatura diingresso dell'acqua
troppo alta

[N

. Controllare la temperatura all'ingresso

dell'acqua e, se necessario, ridurla.

Operatore

Errore sonda termica ingresso
dell'acqua

. Informare il servizio assistenza.

Servizio clienti

La spia di controllo assisten-
za lampeggia 8x

Errore di comunicazione.

. Informare il servizio assistenza.

Servizio clienti

La spia di controllo assisten-
za lampeggia 9x

Nessun segnale dal sensore di
pressione.

. Controllare il cablaggio del sensore di

pressione.

. Controllare il sensore di pressione, se

necessario sostituirlo.

Servizio clienti

La spia di controllo di assi-
stenza si accende

Manutenzione necessaria.
L’apparecchio continua a funziona-
re.

. Informare il servizio assistenza.

Servizio clienti

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilasciate dalla

EN 62233: 2008
HD 25/15-4 ST
EN 61000-3-11: 2000

nostra societa di vendita competente. Entro il termine di garanzia
eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se
causati da difetto del materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure
al piu vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontri-
no di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se disponibili)
nell'area di assistenza del sito web LARCHER locale alla voce
"Download".

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto sotto indicato & con-
forme alle disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti
elencati. In caso di modifiche apportate al prodotto senza il nostro
consenso, la presente dichiarazione perde ogni validita. La pre-
sente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto la responsabi-
lita esclusiva del costruttore.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.509-xxx

Direttive e regolamenti

2011/65/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2009/125/EG + (UE) 2019/1781

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

Italiano

EN 61000-3-12: 2011

Procedura di valutazione della conformita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
HD 25/15-4 ST

Misurato: 94

Garantito: 97

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 Vs

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01/02/2026

| firmatari agiscono per incarico e con delega della direzione.

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification
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HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Collegamento elettrico

Tensione \Y 400 400

Fase ~ 3 3
Frequenza Hz 50 50
Potenza assorbita dalla rete kW 11 11
Protezione di rete (ritardata, car. C) A 25 25

Grado di protezione IPX5 IPX5
Classe di protezione | |
Massima impedenza di rete consentita Q 0,0874 0,0874
Collegamento idrico

Portata (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Pressione di alimentazione (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Temperatura in entrata (max.) °C 50 50
Temperatura in entrata (max) con pompa di mandata (opzionale) °C 80 80

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Portata acqua (min) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Portata acqua (max) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Pressione di esercizio (min) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Pressione d'esercizio (max) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Sovrapressione (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Forza repulsiva della pistola AP N 57,8 57,8
Grandezza dell'ugello standard 060 060
Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 148 133
Lunghezza mm 980 980
Larghezza mm 580 560
Altezza mm 810 810
Pompa ad alta pressione

Quantita di riempimento | 1,2 1,2

Tipo di olio 15W40 15W40
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Livello di pressione acustica Ly dB(A) 80 80
Incertezza Kpa dB(A) 3 3

Livello di potenza acustica Ly + incertezza Kyya dB(A) 97 97
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 4.4 4.4
Incertezza K m/s® 0,9 0,9

Motivo dell'eccezione ai sensi del Regolamento (UE) 2019/1781
per il motore della pompa: articolo 2, paragrafo 2, lettera a).
Con riserva di modifiche tecniche.

Disegno quotato
Figura B
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Servizio clienti

Tipo di impianto: \N. del produttore: \Messa in servizio il:
Test effettuato il:
Risultati:
Firma
Test effettuato il:
Risultati:
Firma
Test effettuato il:
Risultati:
Firma
Test effettuato il:
Risultati:
Firma
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& Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
lea este manual de instrucciones y las instrucciones
de seguridad adjuntas. Actue conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o para pro-
pietarios ulteriores.

Instrucciones de seguridad

A PELIGRO e No debe realizar modificaciones en el equipo.

e Por razones de seguridad, recomendamos utilizar el equipo
unicamente mediante un interruptor de corriente de defecto
(maximo 30 mA).

AN ADVERTENCIA e Los nifios no pueden utilizar el equipo. e E/
equipo solo puede ser utilizado por personas instruidas en su
manejo o que hayan demostrado su capacidad para manejarlo y
que hayan recibido la orden explicita de usarlo. e Conecte el
equipo unicamente a una conexion eléctrica instalada por un
electricista formado conforme a la norma IEC 60364-1.

Nota e Tenga en cuenta las normativas nacionales aplicables en
materia de maquinas con chorro de liquido e Tenga en cuenta la
legislacion nacional en materia de prevencion de accidentes. Las
maquinas con chorro de liquido deben comprobarse regularmen-
te y el resultado de la comprobacién debe anotarse por escrito.
e Respete las instrucciones de seguridad de los detergentes uti-
lizados. e El conector de red y la toma de corriente también de-
ben ser de libre acceso después de la instalacion.

Simbolos en el equipo

7172 No dirigir el chorro de alta presion hacia personas, ani-
‘Mal males o equipamiento eléctrico activo ni apuntar con él
al propio equipo.

Proteger el equipo de las heladas.

Peligro por tension eléctrica. Solo el personal especia-
lista en electricidad o el personal técnico autorizado
pueden trabajar en la instalacién eléctrica.

De acuerdo con las normativas vigentes, esta prohibido
utilizar el equipo sin un separador de sistema en la red
de agua potable. Asegurese de que la conexion de su
sistema doméstico, donde se utiliza la limpiadora de alta
presion, esté equipada con un separador de sistema
conforme a EN 12729 tipo BA. El agua que fluye por el
separador de sistema no se considera agua potable.
Conecte el separador del sistema siempre a la alimen-
tacion de agua, nunca directamente al equipo.

@B [
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2 Peligro de quemaduras por superficies calientes.

Puesto de trabajo
La instalacion se enciende y se apaga en el equipo. También se
pueden ver los avisos de fallo.
Dependiendo del disefio de la instalacion, hay mas estaciones
de trabajo en los dispositivos accesorios (dispositivos de pulveri-
zacion), que estan conectados a los puntos de toma. Opcional-
mente, se pueden instalar mandos a distancia en estos puestos
de trabajo.

Dispositivos de seguridad
& PRECAUCION
Peligro delesiones por dispositivos de seguridad faltantes o
modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
No anule, retire o deje sin efecto ningtn dispositivo de seguridad.
Los dispositivos de seguridad vienen configurados y precintados
de fabrica. Los ajustes debe realizarlos tnicamente el servicio de
posventa.

Interruptor del equipo
El interruptor del equipo impide el arranque involuntario del equi-
po. Gire el interruptor del equipo a 0/OFF cuando realice pausas
en el trabajo o al finalizar el servicio.

Trinquete de seguridad
El trinquete de seguridad de la pistola de alta presion evita que
el equipo se encienda accidentalmente.

Valvula contra desbordamiento con interruptor de
presion y sensor de presion

Al reducir la cantidad de agua con el regulador de presién/caudal
se abre la valvula contra desbordamiento, y parte del agua vuel-
ve al lado de aspiracion de la bomba.
Al soltar la palanca del gatillo de la Ultima pistola de alta presion,
el chorro de alta presion y el interruptor de presién desconectan
la bomba de alta presion tras aprox. 30 s de marcha en inercia.
Si se vuelve a apretar la palanca del gatillo, la bomba vuelve a
conectarse mediante el sensor de presion.

Tiempo de disponibilidad
Si el equipo no se utiliza durante 360 minutos, se apaga. El tiem-
po de espera puede ser activado y desactivado por el servicio de
atencion al cliente a través del menu de servicio.

Guardamotores con contacto de protecciéon contra
arrollamiento
En caso de un elevado consumo de corriente, el control del motor
desconecta el equipo.
El contacto de proteccion contra arrollamiento desconecta el
equipo en caso de sobrecarga térmica.

Supervisiéon de fugas
Si hay fugas en el sistema de alta presion, el equipo se desco-
necta.

Dispositivo de seguridad contra el funcionamiento en
seco caja del flotador

El dispositivo de seguridad contra el funcionamiento en seco evi-
ta que la bomba de alta presion se encienda cuando falta agua.

Alivio de presion del sistema de alta presiéon (opcion)
Tras desconectar el equipo a través de la pistola de alta presion,
una valvula magnética situada en el sistema de alta presién se
abre una vez transcurrido el tiempo de espera de funcionamien-
to. Esto reduce la presién acumulada en el sistema de alta pre-
sion.



Proteccion del medioambiente

&y, Los materiales de embalaje son reciclables. Eliminar los
& embalajes de forma respetuosa con el medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen materiales
reciclables y, a menudo, componentes, como baterias, acu-
™ muladores o aceite, que suponen un peligro potencial para
la salud de las personas o el medio ambiente en caso de mani-
pularse o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento adecuado
del equipo. Los equipos identificados con este simbolo no pue-
den eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustancias conte-
nidas en: www.kaercher.de/REACH

e Lainstalacion transporta agua sometida a una presion eleva-
da a equipos de limpieza de alta presion posconectados.

e La instalacién se instala de forma permanente en una habita-
cion seca y protegida contra las heladas. La distribucion del
agua de alta presion se realiza mediante un sistema de tube-
rias instalado de forma fija. Como alternativa, se puede co-
nectar una pistola de alta presién con una manguera de alta
presion directamente a la salida de alta presién del equipo.

e La instalacién puede montarse en una pared o instalarse en
un bastidor (juego de montaje, opcional).

e El sistema debe instalarse de modo que la abertura trasera
quede cerrada, por ejemplo, mediante una pared.

e Solo puede utilizarse agua limpia como medio de alta presion.
La suciedad provoca un desgaste prematuro o incrustaciones
en el equipo.

e Por encima de 3 °dH son necesarias medidas para reducir la
dureza.

e E| uso de agua reciclada debe acordarse previamente con
Karcher.

A PELIGRO

Peligro de lesiones si se utiliza en zonas peligrosas

Si se utiliza en gasolineras u otras zonas de peligro pueden sur-

gir peligros especiales.

Tenga en cuenta las reglamentaciones de seguridad correspon-

dientes.

CUIDADO

Peligro para el medio ambiente

No vierta aguas residuales que contengan aceites minerales en

la tierra, en las aguas o en el alcantarillado.

Realice el lavado del motor o la limpieza de bajos solo en lugares

adecuados con un separador de aceite.

Valores limite para la alimentacion de agua

CUIDADO
Agua sucia
Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo
Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que no supe-
re los valores limite.
Para la alimentacion de agua, respete los siguientes valores limi-
te:
e Valor de pH: 6.5-9.5
e Conductividad eléctrica: conductividad del agua limpia

+ 1200 pS/cm, conductividad maxima 2000 pS/cm
e Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 |, tiempo de se-
dimentacion 30 minutos): < 0,5 mg/l
Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia abrasiva
Hidrogenos carburados: < 20 mg/l
Cloruro: < 300 mgl/l
Sulfato: < 240 mg/|
Calcio: <200 mg/l
Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO3/l)
Hierro: < 0,5 mgl/l
Manganeso: < 0,05 mg/I

Espaiiol

e Cobre: <2 mg/l
e Cloro activo: < 0,3 mg/l
e Libre de malos olores

Accesorios y recambios

Utilizar unicamente accesorios y recambios originales, estos ga-
rantizan un servicio seguro y fiable del equipo.

Mas informacion sobre los accesorios y los recambios en
www.kaercher.com.

Nota

Utilizar unicamente accesorios con una presion nominal de
2200 bar (20,0 MPa). En caso de servicio con agua caliente, los
accesorios también deben ser resistentes a temperaturas de
>80 °C.

Alcance del suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro durante el
desembalaje. En caso de dafios de transporte, notifique a su dis-
tribuidor.

Nota

El alcance del suministro incluye una boquilla estandar. El alcan-
ce del suministro no incluye otros accesorios.

Descripcion del equipo

Figura A

(™) Tapa del equipo a la derecha (solo HD 25/15 ST)
(@ Tapa del equipo a la izquierda (solo HD 25/15 ST)
®) Puntos de llenado de la conservacion del sistema
(@ Cuadro de control + caja eléctrica

(5 Descarga de presion (opcional)

®) Filtro de agua

(@ Boaquilla estandar

Sensor de presién

© Interruptor de presion

Recipiente de flotador con conservacion del sistema
@ Recipiente de flotador

(2 Ajuste de mantenimiento del sistema + interruptor de servicio
@3 Acumulador de presion

Desbordamiento

(@ Entrada de agua

Punto de llenado de aceite de la bomba

@ Cable de conexion a la red + conector

Salida de alta presion

Campo de control
Figura C

@ Interruptor principal

(@) Piloto de control del menu de servicio (rojo)

(® Piloto de control de servicio (rojo)

@ Piloto de control de servicio (verde)

(6 Piloto de control de detergente (naranja, sin funcién)

(® Piloto de control de la conservacion del sistema (naranja)
@ Contador de las horas de servicio

Manémetro
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Significado de los indicadores LED

jo)

LED Codigo de Significado
parpadeo
LED del mena de |- Este piloto de control solo
servicio (rojo) es relevante para los téc-
nicos de servicio.
LED de servicio (ro- |se ilumina Llevar a cabo el servicio/

mantenimiento
tras 600 h de funciona-
miento de la bomba

Parpadea 1 vez

Fugas en el equipo o falta
de agua (marcha en va-
cio)

El equipo se desconecta.

Parpadea 2 ve-
ces

Fallo en corriente/tension:

e Asimetria

e Sobrecorriente/Subco-
rriente

o Sobretension/Subten-
sion

El equipo se desconecta.

Parpadea 3 ve-
ces

Fallo del contacto de pro-
teccion de bobinado
El equipo se desconecta.

Parpadea 7 ve-
ces

Temperatura de entrada
del agua demasiado alta

Parpadea 8 ve-
ces

Error de comunicaciéon

parpadea 9x

Error del sensor de pre-
sién

LED de servicio (ver-
de)

se ilumina

Funcionamiento normal
sin fallos

Parpadea 1 vez

La bomba ha estado fun-
cionando continuamente
durante 30 minutos.

Parpadea 2 ve-
ces

La bomba no ha estado
funcionando de forma

continua durante 30 minu-

tos

LED del detergente
(naranja)

Sin funcién

LED de conserva-
cion del sistema (na-
ranja)

se ilumina

Conservacion del sistema
vacia

Pistola de alta presién y lanza (accesorios)

Nota

El alcance del suministro no incluye ningtin accesorio.

Figura D

(™ Boquilla para rotores Vibrasoft

@) Tuerca racor

(® Boquilla de alta presion

@ Tubo pulverizador EASY!Lock
(®) Regulacion de presion/cantidad
(® Pistola de alta presion EASY!Force

@ Trinquete de seguridad

Palanca del gatillo

(9 Palanca de fijacion

Manguera de alta presion EASY!Lock

Funcionamiento

Capacidad maxima de la bomba

Cuando se extrae todo el volumen de agua, el agua fluye a través
de la entrada de agua, el recipiente de flotador y la bomba de alta
presion hasta la salida de alta presion.
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Descarga parcial

Si solo se necesita una parte de la salida de agua suministrada
por la bomba, el volumen restante vuelve al lado de aspiracion
de la bomba de alta presion a través de la regulacién de canti-
dad.

Arranque y parada automaticos de la bomba

Si la presion del sistema desciende durante el tiempo de espera
debido a la apertura de un consumidor, el sensor de presion co-
necta la bomba de alta presién. Si se vuelve a cerrar el consumi-
dor, la bomba se desconecta pasados 30 segundos
automaticamente.

Conservacion del sistema

La conservacion del sistema RM 110 evita la formacion de in-
crustacion calcarea cuando se trabaja con agua caliente. Este
equipo es apto para funcionar hasta 50 °C, con el juego de mon-
taje "agua caliente" hasta 80 °C. Dependiendo de la dureza del
agua, el servicio de postventa puede ajustar la dosificacion se-
gun sea necesario.



Esquema de circulacién

D > A

(2x)

(® Valvula de cierre (in situ)

(@) Sensor de temperatura

(® Proteccion contra falta de agua
@ Recipiente del flotador

(5) Bomba de presion previa (opcional con el juego de montaje
de agua caliente)

(6) Bomba de cigiiefal
@ Valvula de seguridad
Electromotor

A Tuberia/salida de alta presién DN 15
B Alimentacion de agua DN 20
C Rebose DN 20

Instalacion del sistema

Nota
La instalacion solo debe ser realizada por personal especializado
autorizado.

Descarga
En el momento de la entrega, el equipo se atornilla al palé de
transporte para asegurarlo.
1. Retirar el cartén y la madera escuadrada.
2. Aflojar los tornillos de la tapa del equipo y retirar la tapa.
3. Retirar los 2 tornillos de la parte delantera derecha y trasera
izquierda para liberar el bastidor del equipo del palé.
Figura E
4. Levantar el equipo del palé y volver a colocar la cubierta.

Generalidades

Nota

La conexién de agua, la red de alta presion y la conexion eléctri-

ca solo pueden realizarlas el personal especializado autorizado,

de conformidad con la normativa local.

e Lainstalacion debe colocarse en un entorno seco y no explo-
sivo.

Espaiiol

(® Manometro

Sensor de presion (con.)

@ Interruptor de presion (desc.)

(@2 Valvula contra desbordamiento

@ Valvula de descarga de presion (opcional)
Valvula de flotador

(@ Valvula de cierre (in situ)

Filtro de agua

e La instalacion debe hacerse sobre una superficie firme y nive-
lada.

e Lainstalacion debe ser facilmente accesible para los trabajos
de mantenimiento.

e La instalacién puede montarse en la pared o con el kit de fija-
cion al suelo (opcional).

e No colocar la instalacion directamente contra el lateral en una
pared. En el lateral de la instalacion hay aberturas para la re-
frigeracion que no deben bloquearse.

Montaje en la pared

e Compruebe la capacidad de carga de la pared antes de reali-
zar el montaje. Utilice tacos y tornillos adecuados para muros
de hormigodn, bloques huecos, ladrillo y hormigén celular,

p. €j., anclaje de inyeccion.

e Elequipo no debe estar conectado de forma rigida al suminis-
tro de agua o a tuberias de alta presién. Las mangueras de
conexién deben estar siempre colocadas.

e Coloque una llave de paso entre la tuberia de agua y la man-
guera de conexion.
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Conexion eléctrica

Nota

Los procesos de conexién generan caidas breves de tension. Si

las condiciones de la red no son favorables pueden verse perju-

dicados otros equipos.

CUIDADO

Se excede la impedancia de red

Descarga eléctrica por cortocircuito

No puede superarse la impedancia de red maxima admisible en

el punto de conexion eléctrico (véanse los datos técnicos).

En caso de dudas sobre la impedancia de red presente en su

punto de conexioén, pongase en contacto con su empresa de

abastecimiento eléctrico.

e Valores de conexidn, véanse los datos técnicos y la placa de
caracteristicas.

e La conexion eléctrica debe llevarla a cabo un instalador elec-
tricista y cumplir con IEC 60364-1.

e Las piezas, cables y equipos que conducen corriente en la zo-
na de trabajo deben estar protegidos contra chorros de agua
en estado optimo.

A PELIGRO

Peligro de muerte por descarga eléctrica.

Durante el servicio del equipo en un enchufe sin interruptor pro-

tector de corriente de defecto o sin contacto de protecciéon (foma

de tierra), existe peligro de muerte por descarga eléctrica en ca-
so de fallo.

Utilice el equipo solo en enchufes con contacto de proteccion y

con un interruptor protector de corriente de defecto con corriente

de defecto nominal de 30 mA como méax.

Conexion de agua

Figura F

e Disefar la entrada de agua para un funcionamiento continuo.

e La tuberia de entrada de agua debe estar dotada de una val-
vula de cierre y debe conectarse a la instalacion de alta pre-
sion de manera movil a través de una manguera de presion.

e Sila seccion transversal de la tuberia es demasiado pequefia
o la presién de entrada es demasiado baja, el resultado es la
falta de agua.

e Sila presion de entrada es demasiado baja, no pasa suficien-
te agua por las valvulas. Con un volumen de entrada de
3000 I/h, es esencial proporcionar una presion dinamica del
agua de al menos 1,5 bar.

e Sila presion de entrada es demasiado alta o hay picos de pre-
sion en las tuberias, conectar siempre un reductor de presion.
El lugar de montaje debe disponer de un desaglie de agua.

Montaje de las tuberias de alta presion

Figura G

Durante el montaje de las tuberias de alta presién, observe la

normativa legal nacional pertinente.

e La conexion entre el sistema de tuberias fijo y el equipo debe
ser una manguera de alta presion.

e Tender el sistema de tuberias fijo tan recto como sea posible.
Instalar las tuberias de alta presion con abrazaderas sueltas y
fijas amortiguadas de acuerdo con la normativa y teniendo en
cuenta el cambio de longitud debido al calor y la presion.

e Para minimizar las pérdidas de presion en las tuberias de alta
presion, deben observarse las siguientes recomendaciones:
Tuberias: Ancho nominal DN 15
Mangueras: Ancho nominal DN 12

Para los valores orientativos mencionados, también hay que te-

ner en cuenta la longitud de las tuberias y el nimero de cambios

de direccion y de fijaciones.

Montaje de la pistola de alta presion, el tubo
pulverizador, la boquilla y la manguera de alta presion
Equipo con ANTI!Twist: Conecte la conexion amarilla de la man-
guera de alta presion a la pistola de alta presion.
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Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una conexiéon

rapida que se realiza con una sola vuelta, de forma rapida y se-

gura.

1. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta presion y

apretar a mano (EASY!Lock).
Figura H

. Conecte la boquilla de alta presion al tubo pulverizador.

. Montar la tuerca racor y apretarla con la mano (EASY!Lock).

. Equipo sin enrollador de mangueras: Conectar la manguera

de alta presion a la pistola de alta presién y la conexion de alta
presion del equipo y apretar a mano (EASY!Lock).

5. Equipo con enrollador de mangueras: Conecte la manguera
de alta presion a la pistola de alta presién y apriete a mano
(EASY'!Lock).

CUIDADO

Manguera de alta presién enrollada

Peligro de dafios

Desenrolle completamente la manguera de alta presion antes de

poner el equipo en funcionamiento.

A WON

Mando a distancia (opcional)
Se pueden conectar mandos a distancia entre el equipo y los
puntos de toma. Permiten accionar el equipo directamente en el
punto de toma.
Existen varios juegos de montaje para mandos a distancia en
funcion de la aplicacion.

Funcionamiento |Descripcién

Reinicio Una vez transcurrido el tiempo
de espera, el equipo puede rei-
niciarse directamente en el

punto de toma.

3 Parada de emergen-
' ‘ cia

On/Off

(Selector giratorio)
Estacion de trabajo
unica

O
°

Encendido y apagado del equi-
po en el punto de toma.

On/Off
(Pulsadores)
hasta 6 plazas

Encendido y apagado del equi-
po en el punto de toma.
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Ejemplo de instalacion
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@ Tuberia

@ Pulsador Reset

@ Armario eléctrico de mando a distancia multiple
@ Armario eléctrico de mando a distancia simple

() Juego de montaje de mando a distancia (simple), incluida pa-
rada de emergencia

(® Puntos de conexién con la llave de paso y acoplamiento rapi-
do

@ Juego de montaje para mando a distancia (multiple)
Pulsador de parada de emergencia

® Enrollador de mangueras

Portamangueras

(@) Manguera de alta presion

@ Punto de toma con pistola de alta presion, tubo de chorro y
boquilla

@3 Conexion de agua de la instalacion del cliente
Manguera de agua

Puesta en funcionamiento
&N ADVERTENCIA
Peligro de lesiones
Los componentes dafiados pueden provocar lesiones al utilizar
el equipo.
Compruebe el perfecto estado del equipo, los accesorios, las
fuentes de alimentacion y las conexiones. Si no estan en perfecto
estado, no debe usar el equipo.
1 Garantizar la entrada de agua.
2 Establecer la alimentacion de corriente

Conservacion del sistema
Determinar y establecer la conservacion del sistema
Nota
RM 110 evita la calcificacién del equipo y las tuberias en caso de
agua dura. Solo es necesario afiadirlo si la instalaciéon funciona
con agua a mas de 60 °C utilizando el juego de montaje adicional
"agua caliente”.

Dureza del agua Escala del selector |Conservacion del

(°dH) giratorio "Servicio" |sistema que se va a
usar

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

Espaiiol

No hay conservacion
del sistema

1. Determinar la dureza del agua local a través de la empresa de
suministro local o con un medidor de dureza.

2. Retirar la tapa del equipo y ajustar la conservacion del sistema
mediante el selector giratorio del campo de control.

Llenado de la conservacion del sistema

e La conservacion del sistema impide de forma eficiente la cal-
cificacion de las tuberias de agua cuando se trabaja con agua
de grifo calcarea con temperaturas >60 °C. Se dosifica poco
a poco en la entrada del recipiente de flotador.

e La dosificacion viene ajustada de fabrica a una dureza media
del agua y puede ajustarse a la dureza del agua in situ si es
necesario.

1. Llenar la conservacion del sistema.

Preparacion para el funcionamiento

CUIDADO

Peligro de lesiones

Riesgo de lesiones por el chorro de agua caliente que pueda sa-

lir.

Compruebe que el equipo no esté dafiado antes de cada uso.

1. Antes de cada uso, compruebe sila manguera de alta presion,
las tuberias, los racores y el tubo de pulverizador presentan
dafos.

2. Sustituya inmediatamente los componentes con fugas y selle
las juntas con fugas.

3. Compruebe que el acoplamiento de la manguera esté bien
ajustado y que no haya fugas.

4. Compruebe el nivel de llenado de la conservacion del sistema
y rellene si es necesario.

Apertural/cierre de la pistola de alta presion
1. Accionar la palanca de fijacion y la palanca del gatillo.
La pistola de alta presién se abre.
2. Soltar la palanca de fijacion y la palanca del gatillo.
La pistola de alta presion se cierra.

Servicio con alta presion
Nota
El equipo cuenta con un sensor de presion. El motor solo funcio-
na cuando la pistola de alta presién esta abierta.
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Si el motor arranca cuando no hay ninguna pistola de alta presién
abierta, puede haber una fuga, véase Ayuda en caso de averia.
1. Abrir la entrada de agua.

2. Enchufar el conector de red.

3. Colocar el interruptor del equipo en posicién "I".

4. Desbloquear la pistola de alta presion. Para ello, desplazar
hacia atras el trinquete de seguridad de la pistola de alta pre-
sion.

5. Abrir la pistola de alta presion.

A PELIGRO

Peligro de lesiones

El chorro de agua que sale del control de presion/caudal puede

causar lesiones.

Asegurese de que la conexion entre el regulador de presién/cau-

dal y el tubo de acero no se afloje.

6. Ajustar la presioén de trabajo y la cantidad de agua girando el
regulador de presion/caudal.

Nota

Con el volumen transportado mas bajo, el calor residual del mo-

tor proporciona un calentamiento del agua de unos 15 °C.

Operacion con detergente en el punto de toma
Es posible afadir un detergente en los puntos de toma.
Para ello existen varias opciones, p. p., una lanza de espuma
con recipiente
&N ADVERTENCIA
Peligro de lesiones por detergentes
Peligro para la salud debido a una manipulacién incorrecta de los
detergentes.
Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad relativas al de-
tergente.
CUIDADO
Peligro de danos por detergentes inadecuados
Los detergentes inadecuados pueden dariar el equipo y el objeto
de limpieza.
Utilice unicamente detergentes autorizados por KARCHER.
Prestar atencién a las recomendaciones de dosificacion e indica-
ciones del detergente.
Utilizar los detergentes con moderacion para proteger el
medioambiente.
Nota
Los detergentes KARCHER garantizan un funcionamiento sin
averias. Solicite el asesoramiento oportuno o pida nuestro cata-
logo o nuestra hoja informativa sobre detergentes.
Figura |

™ Recipiente

@) Boquilla de espuma

(® Pistola de alta presion

@ Manguera de aspiracion

() Set de aperturas
Mezcla de detergentes: 3 = alta, 2 = media, 1 = baja

. Desenroscar el recipiente.

. Colocar la apertura deseada en la manguera de aspiracion.

. Llenar el recipiente con detergente.

. Atornillar el depésito a la boquilla de espuma.

. Desconectar el tubo pulverizador de la pistola de alta presion.

. Colocar lalanza de espuma con recipiente en la pistola de alta
presion y apretarla manualmente.

. Poner la limpiadora de alta presion en funcionamiento.
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Tras el funcionamiento con detergente
La lanza de espuma con recipiente debe enjuagarse tras su uso
para evitar residuos de detergente.
. Desenroscar el recipiente.
. Verter los restos de detergente de nuevo en el embalaje.
. Llenar el recipiente con agua limpia.
. Atornillar el recipiente a la lanza de espuma.
. Utilizar la lanza de espuma con recipiente durante 1 minuto
aproximadamente para eliminar los restos de detergente.

A wON -
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6. Vaciar el recipiente.

Seleccién de toberas
& PRECAUCION
Peligro de dafios por boquillas incorrectas
Los neumaticos de los vehiculos pueden resultar dafados al lim-
piarlos con un chorro redondo.
Limpie siempre los neumaticos del vehiculo con una boquilla de
pulverizacion plana (25°) y una distancia de pulverizacion de al
menos 30 cm.
Dependiendo del equipo y de la tarea de limpieza, recomenda-
mos toberas entre min. 060 y méax. 165.

Interrupcién del servicio
1. Soltar la palanca del gatillo.
El equipo se apaga después de 30 segundos.
2. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.
La pistola de alta presién esta asegurada.
Tras la interrupcion
3. Empujar el trinquete de seguridad hacia atras.
La pistola de alta presion esta sin seguro.
4. Abrir la pistola de alta presion.
El equipo se conecta de nuevo.
Tiempo de disponibilidad
El tiempo de disponibilidad comienza cuando se cierra la pistola
de alta presion. Tras finalizar el tiempo de disponibilidad
(360 minutos) ya no se puede arrancar el equipo abriendo la pis-
tola de alta presion. El piloto de control parpadea con luz verde.
1 Para reiniciar, girar brevemente el interruptor del equipo a "0"
y luego de nuevo a "I".
Nota
El tiempo de disponibilidad puede ajustarlo el servicio de pos-
tventa.
Volver a iniciar el tiempo de disponibilidad
1 Colocar el interruptor del equipo en "0".
2 Espere un momento.
3 Colocar el interruptor del equipo en "I".
Desconexion del equipo
. Cerrar la entrada de agua.
. Abrir la pistola de alta presion.
3. Encender la bomba con el interruptor del equipo y dejarla fun-
cionar durante 5-10 segundos.
. Cerrar la pistola de alta presion.
. Colocar el interruptor del equipo en posicion "0/OFF".
. Cerrar la llave de paso en la entrada de agua y, si es necesa-
rio, cierre también otras llaves de paso en los puntos de toma.
. Retirar la conexién de agua.
8. Accionar las pistolas de alta presién en los puntos de toma
hasta que el sistema quede despresurizado.
9. Asegurar las pistolas de alta presion empujando el seguro ha-
cia delante.

N —

[o20N¢, N

~

Proteccion anticongelante
CUIDADO
Peligro de danos.
Darios en el equipo y los accesorios debidos a la congelacion del
agua.
Vacie completamente el equipo y los accesorios después de ca-
da uso.
Proteja el equipo y los accesorios de temperaturas inferiores o
iguales a 0 °C (32 °F).
1. Desconectar el equipo de la alimentacion de agua.
2. Desmontar la manguera de alta presién del equipo.
3. Conectar el equipo con «I/ON».
4. Esperar 1 minuto como maximo hasta que ya no salga agua
de la conexion de alta presion.
. Desconectar el equipo con «0/OFF».
. Guarde el equipo y los accesorios en una sala protegida de
heladas.
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Lavado del equipo con anticongelante

Nota

Tener en cuenta las instrucciones de manipulacién del fabricante

del anticongelante.

1. Llenar hasta arriba el anticongelante convencional en el reci-
piente de flotador.

. Colocar un colector debajo de la salida de alta presion.

. Conectar el equipo y dejarlo en marcha hasta que la protec-
cion contra falta de agua del recipiente de flotador se active y
el equipo se desconecte.

De esta manera también se alcanza cierto agente anticorrosivo.
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Desconexion en caso de emergencia
1. Girar el interruptor principal a la posicién “0”.
2. Cerrar la entrada de agua.
3. Accionar la pistola de alta presion hasta que el equipo no ten-
ga presion.
4. Desenchufar el conector de red.

& PRECAUCION

Peligro de lesiones, peligro de danos

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transporte.

1. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo para evitar
que resbale y vuelque conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento
& PRECAUCION
Peligro de danos y lesiones por incumplimiento del peso

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacenamiento.

Cuidado y mantenimiento

¢Quién debe realizar los trabajos de mantenimiento?
Operador: los trabajos con la indicacién «Operador» solo deben
ejecutarlos personas que sepan manejar las instalaciones de al-
ta presion de forma segura y mantenerlas.

Servicio de posventa: los trabajos con la indicacion «Servicio
de posventa» solo deben ejecutarlos los técnicos del servicio de
posventa de KARCHER o técnicos autorizados por KARCHER.

Contrato de mantenimiento
Para garantizar un servicio fiable del equipo, recomendamos fir-
mar un contrato de mantenimiento. Contactar con el servicio de
posventa competente de KARCHER.

Intervalos de mantenimiento
Diariamente
. Comprobar la pistola de alta presion.
. Comprobar el cable de red.
. Comprobar el nivel de llenado de la conservacién del sistema
y rellenar si es necesario.
. Comprobar las mangueras de alta presion.
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Semanalmente

CUIDADO

Peligro de danos por presencia de aceite lechoso

El funcionamiento con aceite lechoso puede provocar dafios en
el equipo.

Si el aceite tiene aspecto lechoso, informe inmediatamente al
servicio de postventa autorizado.

1. Comprobar si hay fugas en la instalacion.

2. Comprobar el aspecto y el nivel del aceite de la bomba.

3. Comprobar el atenuador.

Mensualmente
. Limpiar el filtro de agua fresca.
. Comprobar la valvula de flotador.
. Comprobar el encendido automatico.
. Reapretar las abrazaderas para mangueras.
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Cada seis meses o tras la visualizacion del mantenimiento
en el aparato

1. Cambiar el aceite de la bomba de alta presion.
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2. Hacer que el servicio de atencion al cliente revise y limpie todo
el sistema.

Cada 1000 horas de servicio, como minimo una vez al ano

. Comprobar si hay cal en la instalacion.

. Cambie el aceite.

. Realizar la comprobacion de seguridad.

. Comprobar la chapa del interruptor de presion, sustituirla si es
necesario.
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Trabajos de mantenimiento
Cambio de aceite
Para consultar los tipos de aceite y los volimenes de llenado,
véase "Datos técnicos".
1. Prepare un colector para aprox. 1 litro de aceite.
2. Afloje el tornillo de vaciado de aceite.
3. Vaciar el aceite en el colector.
Nota
Elimine el aceite usado de manera respetuosa con el medio am-
biente o entréguelo en un punto de recogida autorizado.
4. Vuelva a apretar el tornillo de vaciado de aceite.
5. Llene lentamente con el aceite nuevo hasta la marca MAX.
Las burbujas de aire deben poder dispersarse.

Purga del equipo

. Conectar el equipo con «I/ON».

2. Desbloquear la palanca de la pistola de alta presion.

3. Presionar la palanca de la pistola de alta presion.

El equipo se conecta.

4. Dejar el equipo en marcha durante un maximo de 2 minutos
hasta que el agua salga sin burbujas de la pistola de alta pre-
sion.

. Soltar la palanca de la pistola de alta presién.

6. Bloquear la palanca de la pistola de alta presion.

-

)]

Descalcificacion del equipo

Si hay sedimentos en las tuberias, aumenta la resistencia de co-

rriente, por lo que la carga del motor serd demasiado alta.

A PELIGRO

Gases inflamables

Peligro de explosion

No fume durante el proceso de descalcificacion.

Proporcione una buena ventilacion.

A PELIGRO

Acidos

Peligro de quemadura por acido

Use gafas de proteccién y guantes de proteccion.

Para la descalcificacion solo se puede utilizar desincrustador ve-

rificado con marca de certificacion conforme a la normativa legal

aplicable.

e RM 101

Descalcificacionde recipiente de flotador

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Retirar la tapa del recipiente de flotador.

3. Separar la manguera del lado de aspiracion de la bomba has-
ta el recipiente de flotador en el lado de la bomba.

4. Cerrar el extremo libre de la manguera.

. Rellenar la solucion descalcificadora del 7 %.

. Después de la descalcificacion, retirar todos los residuos del

recipiente.

Descalcificacion de la instalacion de alta presion

7. Retirar la manguera de alta presién de la alimentacion de red
y colgarla en el recipiente de flotador.

8. Operar durante un breve periodo de tiempo en modo recircu-
laciéon con la mezcla de acido descalcificador preparada en el
recipiente, dejar actuar, aclarar.

Nota

Recomendamos bombear una solucién alcalina (p. ej., RM 81) a

través del equipo para prevenir la corrosion y neutralizar los resi-

duos acidos.

[e2Né)]
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Limpieza del filtro de agua fresca
. Cerrar la entrada de agua.
. En caso necesario, aflojar los tornillos de la tapa del equipo y
retirar la tapa.
3. Enroscar la carcasa del filtro y retirar el filtro de agua.
4. Limpiar el filtro y sustituirlo si es necesario.
5. Vuelva a montar el equipo en orden inverso.

Ayuda en caso de averia
A PELIGRO
Equipo de arranca involuntariamente, contacto con piezas

N =

Todas las pruebas y trabajos en las piezas eléctricas deben ser
realizados por personal especializado.

En caso de averias que no se mencionen en este capitulo, con-
sulte a un servicio de posventa autorizado.

¢Quién debe subsanar los fallos?
Operario: los trabajos con la indicacion «Operario» solo deben
ejecutarlos personas que sepan manejar las instalaciones de al-
ta presion de forma segura y mantenerlas.
Electricista: los trabajos con la indicacion «Electricista» solo de-
ben ejecutarlos personas formadas en el campo de la electrotéc-

que conducen corriente

Riesgo de lesiones, descarga eléctrica
Apagar el equipo antes de realizar cualquier trabajo en el mismo.

Desenchufe el conector de red.

nica.
Servicio de posventa: los trabajos con la indicacion «Servicio
de posventa» solo deben ejecutarlos los técnicos del servicio de
posventa de KARCHER o técnicos autorizados por KARCHER.

Ayuda en caso de averia

Fallo Causa Solucion Responsable
El chorro de agua es irregular{Tobera obstruida. 1. Limpiar la boquilla. Operario
Volumen de entrada de agua insu- |1. Comprobar la entrada de agua. Operario
ficiente.
La bomba no alcanza la pre- |Tobera errénea. 1. Sustituya la boquilla. Operario
sion Aire en la bomba de alta presién. |1. Purgar el equipo. Operario
Sistema de tuberias del lado de as-|1. Comprobar las atornilladuras y las man-|Operario
piracion no estanco. gueras.
No hay suficiente agua. 1. Garantizar un suministro de agua sufi- |Operario
ciente.
Filtro de agua fresca sucio. 1. Limpiar el filtro de agua fresca. Operario

Manguera de alta presién no estan-
ca.

. Sustituir la manguera de alta presion.

Servicio de postven-
ta

Sistema de tuberias no estanco.

. Reparar el sistema de tuberias.

Servicio de postven-
ta

Regulacién de cantidad defectuo-
sa.

. Comprobar y reparar la regulacion de

cantidad.

Servicio de postven-
ta

Valvula de la bomba defectuosa.

. Sustituir la valvula.

Servicio de postven-
ta

La bomba de alta presién
emite sonidos de golpeteo, el
manometro oscila fuertemen-
te

Atenuador defectuoso.

. Sustituir el atenuador.

Servicio de postven-
ta

La bomba de alta presioén aspira
una pequefa cantidad de aire.

. Comprobar el sistema de aspiracion y

subsanar la inestanqueidad.

Servicio de postven-
ta

Temperatura de entrada de agua |1. Bajar la temperatura del agua. Operario
demasiado alta.
No hay suficiente agua, la entrada |1. Comprobar la entrada de agua. Operario

de agua o el filtro de agua dulce es-
tan obstruidos.

N —

. Limpiar el filtro de agua fresca.

Muelle o disco de la valvula defec-
tuoso.

=N

. Sustituir los componentes.

Servicio de postven-
ta

La instalacion no arranca al
encenderla

El interruptor del equipo esta des- |1. Conectar el interruptor del equipo. Operario
conectado.

Alimentacion de corriente del lado |1. Volver a establecer la alimentacion de  |Operario
de la instalacion interrumpida. corriente.

Sensor de presion defectuoso 1. Sustituir sensor de presion. Operario

El guardamotores se ha disparado
por sobrecorriente o fallo de una fa-
se de la red eléctrica.

[N

. Comprobar la tensién de las 3 fases.

Electricista/servicio
de postventa

El guardamotores esta mal ajusta-
do.

[N

. Ajustar el guardamotores de acuerdo

con el esquema de conexiones.

Electricista/servicio
de postventa

Se ha activado el guardamotor del
control.

. Comprobar el guardamotores.

Electricista/servicio
de postventa

Fusible de control del transforma-
dor defectuoso.

. Comprobar la causa, sustituir el fusible

de control.

Electricista/servicio
de postventa

Pletina de control defectuosa.

. Comprobar pletina de control, sustituirla

si es necesario.

Servicio de postven-
ta

La bomba no arranca durante
el tiempo de disponibilidad

Interruptor de presion o cable al in-
terruptor de presion defectuoso.

. Sustituir el interruptor de presion o el ca-

ble.

Servicio de postven-
ta
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Fallo

Causa

Solucion

Responsable

La instalaciéon no se desco-
necta

El interruptor de presion esta de-
fectuoso.

1. Sustituir el interruptor de presion.

Electricista/servicio
de postventa

cio parpadea 3 veces

tado.

sicion "0".
2. Dejar enfriar el equipo.
3. Conectar el equipo.

El piloto de control de servi- |Fuga en el sistema de alta presion.|1. Comprobar el sistema de alta presién y |Operario
cio parpadea 1 vez las conexiones en busca de fugas.
El piloto de control de servi- |Fallo en la alimentacion de tension [1. Comprobar la conexién de red y los fusi-|Operario
cio parpadea 2 veces 0 consumo de corriente del motor bles de red.
demasiado elevado. 2. Ponerse en contacto con el servicio de
postventa.
El piloto de control de servi- |Motor sobrecargado o sobrecalen- |1. Coloque el interruptor del equipo en po-|Operario

El fallo ocurre repetidamente.

1. Ponerse en contacto con el servicio de
postventa.

Servicio de postven-
ta

El piloto de control de servi-
cio parpadea 5 veces

Falta de agua

1. Comprobar la conexion de agua y las
fuentes de alimentacion.

Operario

Marcha en vacio
Interruptor de nivel en el recipiente
de suministro de agua defectuoso o

1. Ponerse en contacto con el servicio de
postventa.

Servicio de postven-
ta

émbolo magnético atascado.

El piloto de control de servi-

cio parpadea 7 veces demasiado alta

Temperatura de entrada del agua

[N

. Comprobar la temperatura en la entrada
de agua y reducirla si es necesario.

Operario

entrada del agua

Fallo del sensor de temperatura de

[N

. Ponerse en contacto con el servicio de |Servicio de postven-
postventa. ta

El piloto de control de servi- |[Error de comunicacion.

cio parpadea 8 veces

1. Ponerse en contacto con el servicio de |Servicio de postven-
postventa. ta

El piloto de control de servi-
cio parpadea 9 veces

No hay sefial del sensor de presion.

[N

. Comprobar el cableado del sensor de |Servicio de postven-

presion. ta
2. Comprobar el sensor de presion, si es
necesario reemplazar.

El piloto de control de servi-
cio se ilumina

Requiere mantenimiento.

El equipo requiere mantenimiento.

1. Ponerse en contacto con el servicio de |Servicio de postven-
postventa. ta

En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas
por nuestra compafiia distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de
garantia siempre que la causa se deba a un fallo de fabricacion
o material. En caso de garantia, pédngase en contacto con su dis-
tribuidor o con el servicio de posventa autorizado mas préximo
presentando la factura de compra.

(Direccién en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta disponible)
en el area de servicio de su pagina web local de KARCHER en
"Downloads".

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que el producto mencionado a con-
tinuacion cumple las disposiciones pertinentes de las directivas
y reglamentos enumerados. Si se producen modificaciones no
acordadas en el producto, esta conformidad pierde su validez. La
presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.509-xxx

Directivas y reglamentos
2011/65/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2009/125/CE + (UE) 2019/1781
2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

Espaiiol

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Procedimiento de evaluacion de la conformidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)
HD 25/15-4 ST

Medida: 94

Garantizada: 97

Nombre y direccién
Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Teléfono: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/02/2026

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autorizacion de la
junta directiva.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Datos técnicos

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Conexion eléctrica

Tension \% 400 400

Fase ~ 3 3
Frecuencia Hz 50 50
Potencia conectada kW 11 11
Proteccion por fusible de red (lenta, Char. C) A 25 25

Tipo de proteccion IPX5 IPX5
Clase de proteccion I |
Impedancia de red max. admisible Q 0,0874 0,0874
Conexion de agua

Volumen de entrada (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Presion de alimentacion (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Temperatura de entrada (max.) °C 50 50
Temperatura de entrada (max.) con bomba de presion previa (opcio- °C 80 80

nal)

Datos de potencia del equipo

Volumen transportado, agua (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Volumen transportado, agua (max.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Presion de servicio (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Presion de servicio (max.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Sobrepresion de servicio (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Fuerza de retroceso de la pistola de alta presion N 57,8 57,8
Tamafio de la boquilla estandar 060 060
Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 148 133
Longitud mm 980 980
Anchura mm 580 560
Altura mm 810 810
Bomba de alta presion

Volumen de llenado | 1,2 1,2

Tipo de aceite 15W40 15W40
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de presion acustica Lz dB(A) 80 80
Inseguridad Ky dB(A) 3 3
Intensidad acustica Ly + Incertidumbre Kyya dB(A) 97 97

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 4.4 4.4
Inseguridad K m/s® 0,9 0,9

Motivo de excepcion segun el Reglamento (UE) 2019/1781 para

el motor de la bomba: Articulo 2 (2) a).

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.

Hoja de medidas
Figura B
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Servicio de postventa

Tipo de instalacién:

\N.° de fabricante \Puesta en funcionamiento el:

Prueba realizada el:
Resultado:

Firma

Prueba realizada el:
Resultado:

Firma

Prueba realizada el:
Resultado:

Firma

Prueba realizada el:
Resultado:

Firma
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Indicagbes gerais
& Antes da primeira utilizagdo do aparelho leia 0 ma-
nual de instrugdes original e os avisos de seguranca
que o acompanham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao futura.

Avisos de seguranga

A PERIGO e Nao é permitido efectuar quaisquer alteragées no
aparelho. e Por razbes de seguranga, recomendamos que o dis-
positivo seja operado apenas através de um disjuntor de corren-
te parasita (maximo de 30 mA).

A ATENGAO e O aparelho ndo pode ser operado por criangas.
e O aparelho apenas deve ser manuseado por pessoas instrui-
das quanto a sua utilizagéao, ou que tenham demonstrado com-
peténcia na sua operagao e que tenham sido expressamente
encarregadas da sua utilizacéo. e Ligue o aparelho apenas a
uma ligagéo eléctrica estabelecida por um técnico electricista,
em conformidade com a IEC 60364-1.

Aviso e Respeitar as respetivas prescrigées nacionais do legis-
lador para pulverizadores de liquido e Respeite as prescrigbes
nacionais do legislador para prevengéo de acidentes. Os pulve-
rizadores de liquido devem ser verificados regularmente e o re-
sultado do ensaio deve ser anotado. e Observar os avisos de
seguranga dos produtos de limpeza utilizados. e A ficha de rede
e a tomada devem também estar livremente acessiveis apds a
instalagéo.

Simbolos no aparelho

731;) N&o direccionar o jacto de alta pressdo para pessoas,
N"al gnimais, equipamento eléctrico activo ou para o préprio
aparelho.

Proteger o aparelho da geada.

Perigo devido a tensao eléctrica. Apenas especialistas
electrotécnicos ou pessoal técnico autorizado devem
realizar trabalhos na instalagéo eléctrica.

O aparelho ndo pode ser operado sem separador de
sistema na rede de agua potavel, em conformidade com
as prescrigdes em vigor. Certifique-se de que a ligagédo
do seu sistema de agua doméstica, no qual a lavadora
de alta pressao € operada, esta equipado com um se-
parador de sistema em conformidade com EN 12729,
modelo BA. A agua que corre por um separador de sis-
tema é considerada agua nao potavel.

Ligar sempre o separador de sistema a alimentacgao de
agua e nunca directamente ao aparelho.

2 Perigo de combustao devido a superficies quentes.

Local de trabalho
A instalacdo é ligada e desligada no aparelho. Além disso, po-
dem ser visualizadas mensagens de erro.
Dependendo da concecgao do sistema, outros postos de trabalho
estdo localizados nos dispositivos acessorios (pulverizadores)
que estao ligados aos pontos de tomada de agua. Opcionalmen-
te, podem ser instalados controlos remotos nestes postos de tra-
balho.

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a unidades de seguranca alte-
radas ou em falta!

As unidades de seguranga servem para a sua prote¢do.

N&o contornar, remover ou tornar ineficazes quaisquer unidades
de seguranca.

As unidades de seguranga sao ajustadas e seladas de fabrica.
Os ajustes s6 poderao ser efectuados pelo servigo de assistén-
cia técnica.

Interruptor do aparelho
O interruptor do aparelho evita o arranque involuntario do mes-
mo. Durante as pausas de trabalho ou ao terminar a operagéo,
rodar o interruptor do aparelho para 0/OFF.

Entalhe de seguranca
A trava de segurancga da pistola de alta pressao impede que o
aparelho seja ligado acidentalmente.

Valvula de descarga com interruptor de pressao e
sensor de pressao

Ao reduzir a quantidade de agua com a regulacdo de quantidade/
pressédo, a valvula de descarga abre e parte da agua escorre pa-
ra o lado de aspiragado da bomba.
Ao libertar o gatilho de operagao da ultima pistola de alta pres-
sd0, o jato de alta presséo ¢ interrompido e o interruptor de pres-
séo desliga a bomba de alta presséo apés um tempo de
funcionamento residual de cerca de 30 s.
Ao voltar a acionar o gatilho de operagéo, a bomba liga-se nova-
mente através do sensor de pressao.

Tempo de espera

Se o aparelho nao for utilizado durante alguns 360 minutos, o
aparelho desliga-se. O tempo de espera pode ser ativado e de-
sativado pelo servigo de apoio ao cliente através do menu de ser-
Vigo.

Disjuntor do motor com contacto de seguranga do

enrolamento

Em caso de corrente de consumo demasiado elevada, a monito-
rizacado do motor desliga o aparelho.
O contacto de seguranga do enrolamento desliga o aparelho em
caso de sobrecarga térmica.

Controlo de fugas
Se houver fugas no sistema de alta pressao, o aparelho é desli-
gado.

Dispositivo de protecao contra a falta de agua no
recipiente do flutuador
O dispositivo de protecéo contra a falta de agua evita que o quei-
mador se ligue em caso de falta de agua.

Descarga da pressao do sistema de alta pressao
(opgéo)
Depois de desligar o aparelho através da pistola de alta pressao,
uma valvula magnética situada no sistema de alta pressao abre-
se apos o tempo de disponibilidade. Isto reduz a pressao acumu-
lada no sistema de alta presséao.
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Protecao do meio ambiente

oy, Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis. Elimine as
& embalagens de acordo com os regulamentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém materiais reci-
claveis de valor €, com frequéncia, componentes como ba-
™ terias, acumuladores ou 6leo que, em caso de manipulagao
ou recolha errada, podem representar um potencial perigo para
a saude humana e para o ambiente. Estes componentes s&o ne-
cessarios para o bom funcionamento do aparelho. Os aparelhos
que apresentem este simbolo nao devem ser recolhidos no lixo
domeéstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos ingredien-
tes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagao prevista

e O sistema bombeia agua sob alta presséo para o equipamen-
to de limpeza de alta presséo a jusante.

e O sistema ¢ instalado de forma permanente numa sala seca
e sem gelo. A agua a alta presséo é distribuida através de
uma rede de tubagem permanentemente instalada. Em alter-
nativa, é possivel ligar uma pistola de alta pressdo com uma
mangueira de alta pressdo diretamente a saida de alta pres-
s&o do aparelho.

e O sistema pode ser montado numa parede ou instalado numa
estrutura (kit de montagem, opcional).

e O sistema deve ser instalado de modo a que a abertura trasei-
ra esteja fechada, por exemplo, por uma parede.

e S0 pode utilizar agua limpa como meio de alta pressao. A su-
jidade provoca um desgaste prematuro ou a acumulagéo de
residuos no aparelho.

e Acima de 3 °dH sdo necessarias medidas para reduzir a du-
reza.

e A utilizagdo de agua de reciclagem tem de ser previamente
acordada com a Karcher.

A PERIGO

Perigo de ferimentos durante a utilizagdo em dreas de perigo

Durante a utilizagdo em estagbes de servigo ou noutras areas de

perigo, existem riscos especiais.

Respeite as respectivas prescrigbes de segurancga.

ADVERTENCIA

Perigo ambiental

Os efluentes que contém 6leo mineral ndo devem penetrar no

solo, nos lengobis freaticos ou na canalizagao.

Efectue uma lavagem dos motores ou a lavagem de chassis com

separador de 6leo, apenas nos locais adequados.

Valores limite para a alimentagao de agua

ADVERTENCIA
Agua suja
Desgaste prematuro ou acumulagéo de residuos no aparelho
Abastecga o aparelho apenas com agua limpa ou agua reciclada,
certificando-se de que os valores limite ndo sdo excedidos.
Para a alimentagéo de agua aplicam-se os seguintes valores li-
mite:
e Valor de pH: 6,5-9,5
e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua limpa

+ 1200 pS/cm, condutividade maxima 2000 yS/cm
e Substancias sedimentaveis (volume de prova 1 |, 30 minutos
de tempo de sedimentagéo): < 0,5 mg/l
Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias abrasivas
Hidrocarbonetos: < 20 mg/I
Cloretos: < 300 mg/l
Sulfato: <240 mg/|
Calcio: <200 mg/l
Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO3/l)
Ferro: < 0,5 mgl/l
Manganésio: < 0,05 mg/I
Cobre: <2 mgl/l

e Cloro activo: < 0,3 mg/I
e Sem mau cheiro

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobressalentes

originais, garante uma utilizagéo segura e o bom funcionamento
do aparelho.

Informagbes acerca de acessorios e pegas sobressalentes dis-
poniveis em www.kaercher.com.

Aviso

Utilizar apenas acessorios com uma pressao nominal de

2200 bar (20,0 MPa). Em funcionamento com agua quente, 0s

acessorios devem igualmente ser resistentes a temperaturas de
>80 °C.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do conteido. Em
caso de danos de transporte, notifique o seu distribuidor.

Aviso

O volume de fornecimento inclui um bico padrgo. Outros acesso-
rios ndo estéo incluidos no volume de fornecimento.

Descrigao do aparelho

Figura A

(@) Cobertura do aparelho, direita (apenas HD 25/15 ST)

@ Cobertura do aparelho, esquerda (apenas HD 25/15 ST)

(® Ponto de enchimento do produto de conservagéo do sistema
(@ Painel de comando + caixa elétrica

() Descarga da pressé&o (opcional)

®) Filtro de agua

(@ Bico padréo

Sensor de presséo

® Interruptor de presséo

Depdsito do flutuador com liquido de conservag&o do sistema
@ Deposito do flutuador

@ Defini¢éo do produto de conservagéo do sistema + interruptor
de servigo

@ Amortecedor de pressédo
Valvula de descarga
(@ Entrada de agua
Ponto de enchimento do 6leo da bomba
(@ Ligagao elétrica cabo + ficha
Saida de alta pressao
Painel de comando
Figura C

@ Interruptor principal

@) Luz de controlo Menu de servigo (vermelha)

(3 Luz de controlo Servigo (vermelha)

@ Luz de controlo Operagéao (verde)

(6 Luz de controlo Produto de limpeza (laranja, sem fungéo)
®) Luz de controlo Conservagéo do sistema (laranja)

@ Contador das horas de servigo

Mandmetro
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Significado dos indicadores LED

LED Codigo lumi- [Significado

noso de alter-

nancia
LED do menu de - Esta luz de controlo s6 &
servico (vermelho) relevante para os técnicos

de assisténcia.

LED de servigo (ver-|Acende Efetuar servico/manuten-
melho) cao

apos 600 h de funciona-
mento da bomba

pisca 1x Fuga no aparelho ou falta
de agua (funcionamento a
Seco)
O aparelho desliga.

pisca 2x Erro corrente/tensao:

e Assimetria

e Sobre/subcorrente

e Sobre/subtenséo

O aparelho desliga.

pisca 3x Erro do contacto de prote-
¢ao do enrolamento

O aparelho desliga.

pisca 7x Temperatura da agua a
entrada demasiado eleva-
da

pisca 8x Erro de comunicagéao

pisca 9x Erro do sensor de pressao

LED de operagdo |Acende Operagéo normal sem er-
(verde) ros

pisca 1x A bomba esta a funcionar
ha 30 minutos consecuti-
VOS.

pisca 2x A bomba esta inativa ha

30 minutos consecutivos
Nenhuma fungéo

LED do produto de
limpeza (laranja)
LED do liquido de  |Acende Liquido de conservacao
conservagao do sis- do sistema vazio

tema (cor de laranja)

Pistola de alta pressao e langa (acessorios)
Aviso
O volume do fornecimento néo inclui acessérios.
Figura D

(™ Bico rotativo Vibrasoft

(@ Porca de capa

(®) Bico de alta presséo

@ Langa EASYILock

(® Regulagéo de quantidade/presséo

() Pistola de alta pressdo EASY!Force
(@ Entalhe de seguranga

Gatilho

(® Alavanca de seguranga

Mangueira de alta press&o EASY!Lock
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Caudal total da bomba

Quando todo o volume de agua é removido, a agua flui através
da entrada de agua, do recipiente do flutuador e da bomba de al-
ta presséo para a saida de alta presséo.

Retirada parcial

Se apenas for necessaria uma parte da agua fornecida pela
bomba, a quantidade residual flui novamente para o lado de as-
piragdo da bomba de alta presséo através da regulagao da quan-
tidade.

Arranque e paragem automaticos da bomba

Se a presséao do sistema cair durante o tempo de espera devido
a abertura de um consumidor, o sensor de pressao liga a bomba
de alta presséo. Se o consumidor for novamente fechado, a bom-
ba desliga-se automaticamente apos 30 segundos.
Conservagao do sistema

A adigéo do liquido de conservagéo do sistema RM 110 evita a
formacgéo de depdsitos de calcario durante a operagado com agua
quente. Este aparelho é adequado para funcionar até 50°C, com
o kit de montagem "Agua quente" até 80 °C. A dosagem é defi-
nida pelo servigo de assisténcia técnica em fungao da dureza da
agua.

Fluxograma

X
v
>

(2x)

@ Valvula de corte (no local)

() Sensor de temperatura

(® Dispositivo de protecgéo contra a falta de agua
@ Recipiente do flutuador

Bomba de pressao prévia (opcional com kit de montagem pa-
ra agua quente)

(6) Bomba da cambota

(@ Valvula de seguranga

Motor elétrico

A Tubagem/saida de alta pressdo DN 15
B Admissao de agua DN 20

C Tubo ladréao DN 20

Instalagao do sistema

Aviso
A instalagdo s6 pode ser efetuada por pessoal especializado au-
torizado!

Descarregar
No ato da entrega, o equipamento encontra-se aparafusado a
palete de transporte para garantir a sua fixagao.
1. Retirar o cartdo e as vigas-calgo.

(® Manometro

Sensor de presséo (Lig.)

@ Interruptor de presséo (Deslig.)

@2 Valvula de descarga

@3 Valvula de descompresséo (opcional)
Valvula do flutuador

(@ Valvula de corte (no local)

Filtro de &gua

2. Desapertar os parafusos da cobertura do aparelho e retire a
cobertura.

3. Retirar os 2 parafusos a frente, a direita e atras, a esquerda,
para libertar a estrutura do aparelho da palete.
Figura E

4. Levantar o aparelho da palete e voltar a colocar a cobertura.

Portugués 69



Informacgdes gerais

Aviso

A ligagdo de agua, a rede de alta presséo e a ligagdo elétrica s6

podem ser efetuadas por pessoal técnico autorizado, de acordo

com os regulamentos locais.

e O sistema deve ser instalado num ambiente seco e ndo explo-
sivo.

e A unidade deve ser instalada sobre um base firme e nivelada.

e O sistema deve ser facilimente acessivel para trabalhos de
manutengao.

e O sistema pode ser montado na parede ou com o kit de mon-
tagem Estrutura do pavimento (opcional).

e Nao colocar a parte lateral do sistema diretamente contra uma
parede. Na parte lateral do sistema existem aberturas para a
refrigeracdo, que ndo devem ser bloqueadas.

Montagem na parede

e Verificar a capacidade de carga da parede antes da monta-
gem. Utilizar buchas e parafusos adequados para paredes de
betéo, blocos vazados, tijolos e betéo celular, por ex. ancoras
de injecéo.

e O aparelho nao deve ser ligado de forma rigida a tubagem de
agua ou a tubagem de alta pressédo. As mangueiras de ligagao
devem ser montadas.

e Coloque uma torneira entre a rede distribuidora de agua e a
mangueira de ligagéo.

Ligacao eléctrica

Aviso

Os arranques produzem breves redugées de tensdo. Com con-

dicbes de rede adversas, podem ocorrer danos noutros apare-

Ihos.

ADVERTENCIA

Excedéncia da impedancia da rede

Choque eléctrico em caso de curto-circuito

A impedéncia eléctrica maxima permitida no ponto de ligacdo

eléctrica (consultar os dados técnicos) ndo deve ser ultrapassa-

da.

Em caso de incertezas relativamente a impedancia eléctrica dis-

ponivel no seu ponto de ligagdo, entre em contacto com o seu

fornecedor de energia eléctrica.

e Para valores de ligacdo, consulte os dados técnicos e a placa
de caracteristicas.

e Aligagao eléctrica usada deve ser realizada por um técnico de
instalagéo eléctrica e deve estar em conformidade com a IEC
60364-1.

e As pecas sob tensdo, os cabos e os aparelhos existentes na
area de trabalho devem ser protegidos contra jatos de agua
quando se encontram em perfeitas condic¢des.

A PERIGO

Perigo de vida devido a choque elétrico.

Se o aparelho for operado a partir de uma tomada sem disjuntor

de corrente parasita ou sem contacto de protec¢éo (ligagéo a ter-

ra), existe o risco de choque elétrico fatal em caso de avaria!

Utilize o aparelho apenas em tomadas com contacto a terra e

com um disjuntor de corrente residual com uma corrente residual

nominal de, no maximo, 30 mA.

Ligagao de agua

Figura F

e Dimensionar o admissao de agua para operacgéo continua.

e Equipe alinha de abastecimento de agua com uma valvula de
fecho e ligue-a a instalagéo de alta pressao através de uma
mangueira de pressao.

e Se a seccdo transversal do tubo for demasiado pequena ou a
pressdo de entrada for demasiado baixa, o resultado é a falta
de agua.

e Se a pressao de admissao for demasiado baixa, ndo passa
agua suficiente através das valvulas. Com uma quantidade de

admissao de 3000 I/h, é essencial fornecer uma pressao dina-
mica de agua de pelo menos 1,5 bar.

e Se a pressao de entrada for demasiado elevada ou se existi-
rem picos de press&o no sistema de linhas, ligar sempre um
redutor de pressao a montante. Deve existir um escoamento
de agua no local de instalagéo.

Montagem das linhas de alta pressao

Figura G

Ao instalar as linhas de alta presséo, respeitar as prescri¢gdes na-

cionais relevantes.

e Aligacado entre a rede de tubagem fixa e o aparelho deve ser
efetuada através de uma mangueira de alta presséo.

e Dispor a rede de tubagem fixa o mais a direito possivel. Insta-
lar as tubagens de alta pressdo com bragadeiras soltas e fixas
amortecidas, de acordo com os regulamentos e tendo em
conta a alteragcdo do comprimento devido ao calor e a pres-
séo.

e Para minimizar as perdas de pressao nas linhas de alta pres-
sdo, devem ser respeitadas as recomendacgdes seguintes:
Tubagens: Diametro nominal DN 15
Tubagens flexiveis (mangueira): Didmetro nominal DN 12

O comprimento da tubagem e o nimero de mudangas de diregao

e acessorios também devem ser tidos em conta para os valores

de referéncia acima mencionados.

Montar a pistola de alta presséo, a lan¢a, o bico e a
mangueira de alta pressao

Aparelho com ANTI!ITwist: Fixar a ligacdo da mangueira de alta

pressdo amarela a pistola de alta presséo.

Aviso

A rosca rapida do sistema EASY!Lock liga os componentes de

forma rapida e segura com apenas uma rotagéo.

1. Ligar a langa a pistola de alta presséo e apertar manualmente

(EASY!Lock).
Figura H

. Colocar o bico de alta pressao na langa.

. Montar a porca de capa e apertar manualmente (EASY!Lock).

. Aparelho sem enrolador de mangueira: Ligar a mangueira de

alta presséo a pistola de alta presséo e a ligagao de alta pres-
séo do aparelho e apertar manualmente (EASY!Lock).

5. Aparelho com enrolador de mangueira: Ligar a mangueira de
alta presséo a pistola de alta presséo e apertar manualmente
(EASY!Lock).

ADVERTENCIA

Mangueira de alta pressado enrolada

Perigo de danos

Antes de iniciar a operacéo, desenrolar totalmente a mangueira

de alta presséo.

A WON

Controlo remoto (opgao)
Pode ligar os comandos a distancia entre o aparelho e os pontos
de tomada. Estes permitem acionar o aparelho diretamente no
ponto de tomada.
Estao disponiveis varios kits de montagem para controlos remo-
tos, dependendo do caso de utilizago.

|

Funcao
Reset

Descrigao

Depois de decorrido o tempo
de espera, o aparelho pode ser
reiniciado diretamente no pon-
to de tomada.

Paragem de emer-
géncia

Lig./deslig. Ligar e desligar o aparelho no
E (Interruptor rotativo) |ponto de tomada de agua.
Posto de trabalho

ﬁ unico
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Funcgao
Lig./deslig.

(teclas de presséao)
até 6 postos

Descrigao

Ligar e desligar o aparelho no
ponto de tomada de agua.

Exemplo de instalagao

O@® ®

|
MN,

uE

@
s
H; 0
W

(@ Tubagem

@) Tecla Reset

@ Armario de distribuicdo Controlo remoto multiplo
® Armario de distribuigédo Controlo remoto simples

() Kit de montagem de controlo remoto (simples) incluindo para-
gem de emergéncia

(&) Ponto de ligagdo com torneira de corte e acoplamento rapido
@ Kit de montagem do controlo remoto (multiplo)

Botéo de paragem de emergéncia

(® Enrolador de mangueira

Suporte para mangueiras

@ Mangueira de alta presséo

@ P%r)to de tomada de a4gua com pistola de alta pressao, langa
e bico

@3 Ligagao de agua no local
Mangueira de agua

Colocacao em funcionamento
AN ATENGAO
Perigo de ferimentos
Os componentes danificados podem provocar ferimentos duran-
te a operagéo do aparelho.
Verifique o estado impecavel do aparelho, dos acessérios, das
tubagens e das ligagbes. Se o estado néo for perfeito, ndo deve
utilizar o aparelho.
1 Assegurar a admissao de agua.
2 Assegurar a alimentacéo elétrica.

Conservagao do sistema
Determinar e ajustar a conservagéao do sistema

Aviso

O RM 110 evita a incrustagédo do aparelho e da tubagem em caso
de agua dura. A mistura s6 é necessaria quando a instalagéo é
operada com &gua a > 60 °C através do kit de montagem "Agua
quente”.

Dureza da agua Escala do interruptor |Conservagéo do sis-

(°dH) rotativo "Servigo"  |tema a utilizar
3.7 1 RM 110
7..14 2 RM 110
14...21 3 RM 110
>21 4 RM 110

- Off sem liquido de con-

servagao do sistema

1. Determinar a dureza da agua local através dos servicos locais
ou com um dispositivo de teste de dureza.

2. Retirar a cobertura do aparelho e definir o liquido de conser-
vacgao do sistema utilizando o interruptor rotativo no painel de
comando.

Atestar liquido de conservagao do sistema

e O liquido de conservagao do sistema previne, de uma forma
eficaz, a calcificagdo da tubagens de agua durante a opera-
¢ao com agua da rede com calcario a temperaturas >60 °C.
Este é adicionado, gota a gota, a admiss&o do recipiente do
flutuador.

e A dosagem é definida de fabrica para uma dureza média da
agua e pode ser ajustada a dureza da agua no local, se ne-
cessario.

1. Atestar o liquido de conservagéao do sistema.

Estabelecer a prontidao operacional
ADVERTENCIA
Perigo de ferimentos
Risco de ferimentos provocados pelo jato de agua, possivelmen-
te quente, ao ser libertado
Verifique se o aparelho apresenta danos antes de cada utiliza-
¢éo.
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1. Verificar se a mangueira de alta pressao, as tubagens, os
acessorios e a langa apresentam danos antes de cada utiliza-
cao.

2. Substituirimediatamente os componentes com fugas e vedar
as juntas com fugas.

3. Verificar se o acoplamento da mangueira esta bem ajustado e
se existem fugas.

4. Verificar o nivel de enchimento do liquido de conservagéo do
sistema e atesta-lo, se necessario.

Abrir / fechar a pistola de alta pressao
1. Accionar a alavanca de segurancga e o gatilho de operagéo.
A pistola de alta pressao ¢ aberta.
2. Soltar a alavanca de seguranga e o gatilho de operagao.
A pistola de alta presséo é fechada.

Operacgao com alta pressao
Aviso
O aparelho esta equipado com um sensor de pressdo. O motor
funciona apenas se a pistola de alta pressao estiver aberta.
Se o motor arrancar sem que a pistola de alta presséao esteja
aberta, pode haver uma fuga, ver Ajuda em caso de avarias.
1. Abrir a admissdo de agua.
2. Ligar a ficha de rede.
3. Colocar o interruptor do aparelho em "I".
4. Desbloquear a pistola de alta pressao, deslizando o entalhe
de seguranca da pistola de alta pressao para tras.
5. Abrir a pistola de alta presséo.
A PERIGO
Perigo de ferimentos
O jato de agua que sai da regulagdo de pressao e de quantidade
pode causar lesées.
Certifique-se de que a ligagdo entre o regulador de pressédo e de
quantidade e a lanca nédo se solta.
6. Ajustar a pressao de trabalho e a quantidade de agua rodando
a regulacéo de pressao e de quantidade.
Aviso
Com o menor caudal de bombagem, o calor dissipado pelo motor
fornece um aquecimento da agua de aproximadamente 15 °C.

Operacgao com produto de limpeza no ponto de
tomada de agua

Podem ser adicionados produtos de limpeza nos pontos de dre-
nagem.
Para tal, existem varias opgdes, por exemplo, uma lanca de es-
puma com recipiente.
A ATENGAO
Risco de ferimentos devido ao produto de limpeza
Perigo de saude devido ao manuseamento incorreto dos produ-
tos de limpeza.
Respeite os avisos de segurancga dos produtos de limpeza.
ADVERTENCIA
Perigo de danos devido a produtos de limpeza inadequados
Os produtos de limpeza inadequados podem danificar o apare-
Iho e o objeto de limpeza.
Utilizar apenas produtos de limpeza autorizados pela KAR-
CHER.
Respeitar as recomendac6es de dosagem e avisos que acompa-
nham o produto de limpeza.
Utilize o detergente de forma econémica, para proteger o am-
biente.
Aviso
Os produtos de limpeza KARCHER garantem um trabalho sem
problemas. Procurar aconselhamento ou solicitar o nosso cata-
logo ou os nossos folhetos informativos sobre produtos de limpe-
za.
Figura |
@ Deposito
(@) Bico de espuma
(® Pistola de alta pressdo

(® Mangueira de aspiragéo
Conjunto de aberturas
Adicao de produto de limpeza: 3=alta, 2=média, 1=baixa
. Desaparafusar o deposito.
. Ligar a abertura desejada a mangueira de aspiragao.
. Encher o depdsito com o produto de limpeza.
. Aparafusar o depdsito no bico de espuma.
. Separar a langa da pistola de alta presséo.
. Ligar o langa de espuma com recipiente a pistola de alta pres-
s&o e apertar manualmente.
7. Colocar a lavadora de alta pressao em funcionamento.

OO WN -~

ApO6s operagao com produto de limpeza
A langa de espuma com recipiente deve ser lavada apos cada
utilizag@o para evitar a acumulagao de produto de limpeza.
1. Desaparafusar o deposito.
2. Verter o produto de limpeza remanescente para a embalagem
de fornecimento.
3. Encher o depésito com agua limpa.
4. Aparafusar o depdsito na de espuma com recipiente.
5. Operar a langa de espuma com recipiente durante aprox.
1 minuto para remover o produto de limpeza remanescente.
6. Esvaziar o depodsito.

Sele¢ao do bico
AN CUIDADO
Perigo de danos no caso de bico errado
Os pneus dos veiculos podem ser danificados durante a limpeza
com um jato circular.
Limpe sempre os pneus do veiculo com um bico de jato em leque
(25°) e uma distancia de pulverizagao de, pelo menos, 30 cm.
Consoante o aparelho e da tarefa de limpeza, recomendamos bi-
cos entre o min. 060 e o max. 165.

Interromper a operagao
1. Soltar o gatilho.
O aparelho desliga-se ap6s 30 segundos.
2. Deslizar o entalhe de seguranga para a frente.
E activada a seguranca da pistola de alta pressao.
Ap0s a interrupgéo
3. Deslizar o entalhe de seguranga para tras.
E retirada a seguranga da pistola de alta pressao.
4. Abrir a pistola de alta presséo.
O aparelho liga-se.
Tempo de espera
O tempo de espera comega quando a pistola de alta pressao é
fechada. Uma vez decorrido o tempo de espera (360 minutos), o
aparelho n&o pode mais ser ligado abrindo a pistola de alta pres-
sdo. A luz de controlo pisca a verde.
1 Para reiniciar, rodar brevemente o interruptor do aparelho pa-
ra "0" e depois para "I".
Aviso
O tempo de espera pode ser definido pelo servigo de assisténcia
técnica.
Reiniciar o tempo de espera
1 Colocar o interruptor do aparelho em "0".
2 Aguardar brevemente.
3 Colocar o interruptor do aparelho em "I".

Desligar o aparelho

. Fechar a admissao de agua.

. Abrir a pistola de alta pressao.

3. Ligue a bomba com o interruptor do aparelho e deixe-a funcio-
nar durante 5 a 10 segundos.

. Fechar a pistola de alta presséo.

. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".

. Fechar a torneira de corte da admissao de agua e, se neces-
sario, fechar também as outras torneiras nos pontos de toma-
da de agua

7. Remover a ligagdo de agua.

N -
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8. Acionar as pistolas de alta pressado nos pontos de tomada de
agua até que o sistema esteja despressurizado.

9. Bloquear as pistolas de alta presséo, deslizando o entalhe de
seguranca para a frente.

Protecao anticongelante
ADVERTENCIA
Perigo de danos!
Danos no aparelho e nos acessorios devido a agua gelada.
Esvaziar o aparelho e os acessorios por completo apés cada uti-
lizagéo.
Proteger o aparelho e os acessorios de temperaturas inferiores
ou iguais a 0 °C (32 °F).
. Desligar a alimentagéo de agua do aparelho.
. Desmontar a mangueira de alta presséo do aparelho.
. Ligar o aparelho “I/ON”.
. Aguardar no maximo 1 minuto, até nao sair mais dgua da liga-
¢ao de alta pressao.
. Desligar o aparelho “0/OFF”.
. Armazenar o aparelho e os acessorios num compartimento
resistente ao gelo.

A WODN -

[e2Né)]

Lavar o aparelho com anticongelante
Aviso
Observar as prescrigbes de utilizagao do fabricante do anticon-
gelante.
1. Encher o depésito do flutuador com anticongelante disponivel
comercialmente até ao topo.
. Colocar um recipiente de recolha sob a saida de alta presséo.
. Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar até que o dispositivo de
protegao contra a falta de agua do recipiente do flutuador res-
ponda e desligue o aparelho.
Assim, é atingido também atinge um certo grau de protecgao
contra corroséo.

w N

Desligamento em caso de emergéncia
1. Rodar o interruptor principal para a posi¢ao "0".
2. Fechar a admisséo de agua.
3. Accionar a pistola de alta presséo até o aparelho ficar sem
presséo.
4. Retirar a ficha de rede.

AN CUIDADO

Perigo de lesées, perigo de dano

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Ao transportar o aparelho para veiculos, proteger contra des-
lizes e quedas, em conformidade com as directivas aplicaveis.

Armazenamento
AN CUIDADO
Risco de ferimentos e danos no caso de nao observancia do
peso
Considere o peso do aparelho para o respectivo armazenamen-
fo.

Conservagao e manutengao

Quem pode realizar os trabalhos de manuten¢ao?
Entidade operadora: Os trabalhos com o aviso “Entidade ope-
radora” s6 podem ser realizados por pessoas qualificadas, que
operem e efectuem a manutencéo das instalagbes de alta pres-
sdo em seguranga.

Servigo de assisténcia técnica: Os trabalhos com o aviso “Ser-
vigo de assisténcia técnica” s6 podem ser realizados por monta-
dores do servigo de assisténcia técnica da KARCHER ou por
montadores autorizados pela KARCHER.

Contrato de manuteng¢ao
Para garantir uma operacéo fiavel do aparelho, recomendamos-
Ihe que celebre um contrato de manutengéo. Entre em contacto
com o seu servico de assisténcia técnica KARCHER competen-
te.

Intervalos de manutengao
Diariamente
. Verificar a pistola de alta presséo.
2. Verificar o cabo de rede.
3. Verificar o nivel de enchimento do liquido de conservagao do
sistema.
4. Verificar as mangueiras de alta pressao.

N

Semanalmente

ADVERTENCIA

Perigo de danos devido a éleo leitoso!

A operagdo com dleo leitoso pode provocar danos no aparelho.
Se o dleo estiver leitoso, informe imediatamente o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

1. Verificar a instalagdo quanto a estanqueidade.

2. Verificar o aspeto e o nivel do éleo da bomba.

3. Verificar o amortecedor de vibragoes.

Mensalmente
. Limpe o filtro de agua limpa.
. Verificar a valvula do flutuador.
. Verificar a ligagdo automatica.
. Apertar as bragadeiras da mangueira.

B WODN -

Semestralmente ou apés a manutengao indicada no ecra do
aparelho
. Mudar o 6leo da bomba de alta presséo.
2. Mandar verificar e limpar todo o sistema pelo servigo de assis-
téncia técnica.

-

A cada 1000 horas de servigo, anualmente, no minimo
. Verificar a existéncia de calcario na instalagao.
. Substituir o dleo.
. Efetuar o controlo de segurancga.
. Verificar o painel do pressostato, substituir se necessario.

B WODN -~

Trabalhos de manutengao

Substituir o 6leo
Para informagdes sobre os tipos de 6leo e a quantidade de en-
chimento, ver os “Dados técnicos”.
1. Preparar um recipiente de recolha que tenha capacidade para
aproximadamente 1 litro de 6leo.
2. Soltar o parafuso de purga do 6leo.
3. Escoar o 6leo para o recipiente de recolha.
Aviso
Eliminar ecologicamente o 6leo usado ou entregar a um ponto de
recolha autorizado.
4. Apertar novamente o parafuso de purga de 6leo com firmeza.
5. Encher lentamente com 6leo novo até a marcagao MAX. As
bolhas de ar devem poder sair.

Purgar o aparelho
. Ligar o aparelho “I/ON”.
. Destravar a alavanca da pistola de alta presséo.
3. Pressionar a alavanca da pistola de alta pressao.
O aparelho ¢ ligado.
4. Deixar o aparelho funcionar por um maximo de 2 minutos, até
a agua sair sem bolhas da pistola de alta pressao.
5. Soltar a alavanca da pistola de alta presséo.
6. Bloguear a alavanca da pistola de alta presséo.

N —

Descalcificar o aparelho
Caso existam residuos nas tubagens, a resisténcia do fluxo au-
menta de tal forma que a carga para o motor € muito grande.
A PERIGO
Gases inflamdveis
Perigo de exploséao
Né&o fume durante o processo de descalcificagdo.
Providencie uma boa ventilagéo.
A PERIGO
Acidos
Perigo de queimaduras
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Utilize 6culos de protecgéo e luvas de protecgéo.

De acordo com as prescri¢des legais, para a descalcificagédo s6

podem utilizar-se solventes de incrustagées testados com mar-

cas de aprovagao.

e RM 101

Descalcificar o recipiente do flutuador

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Remover a tampa do recipiente do flutuador.

3. Retirar a mangueira do lado de aspiragao da bomba para o re-
cipiente do flutuador no lado da bomba.

4. Fechar a extremidade livre da mangueira.

5. Deitar uma solugao descalcificante a 7%.

6. Apds a descalcificacao, retirar todos os residuos do depésito.

Descalcificagdo do sistema de alta pressao

7. Retirar a mangueira de alta pressao da rede elétrica e pendu-
ra-la no recipiente do flutuador.

8. Utilizar durante um curto periodo de tempo, em modo de re-
circulagéo, a mistura de cal e solvente preparada no depésito,
deixar atuar e enxaguar.

Aviso

Para efeitos de protegdo contra corrosdo e neutralizagao dos re-

siduos de acido, recomendamos bombear, em seguida, uma so-

lucéo alcalina (por ex. RM 81) pelo aparelho.

Limpar o filtro de agua limpa
1. Fechar a admissao de agua.
2. Desapertar os parafusos da cobertura do aparelho e retire a
cobertura, se necessario.

3. Desaparafusar a caixa do filtro e retirar o filtro de agua.
4. Limpar o filtro e substitui-lo, se necessario.
5. Montar o aparelho pela ordem inversa.

Ajuda em caso de avarias
A PERIGO
Arranque involuntario do aparelho, contacto com pecgas sob
tensdo
Perigo de ferimentos, choque eléctrico
Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mesmo.
Retire a ficha de rede.
Todas as verificagdes e trabalhos em pegas eléctricas devem ser
realizados por um técnico.
Procure um servigo de assisténcia técnica se ocorrerem avarias
nédo mencionadas neste capitulo.

Quem pode eliminar as avarias?
Operador: Os trabalhos com o aviso “Operador” s6 podem ser
realizados por pessoas qualificadas, que operem e efetuem a
manutencao das instalagbes de alta pressdo em seguranca.
Técnico electricista: Os trabalhos com o aviso “Técnico electri-
cista” s6 podem ser realizados por pessoas com uma formagao
na area da electrotecnia.
Servigo de assisténcia técnica: Os trabalhos com o aviso “Ser-
vigo de assisténcia técnica” sé podem ser realizados por monta-
dores do servigo de assisténcia técnica da KARCHER ou por
montadores autorizados pela KARCHER.

Ajuda em caso de avarias

Erro Causa Reparagao Responsavel

Jato de agua é irregular O bico esta obstruido. 1. Limpar o bico. Operador
Volume de admissdo de agua de- |1. Verificar a admissao de agua. Operador
masiado reduzido.

A bomba nao pressuriza Bocal incorreto. 1. Substituir o bico. Operador
Ar na bomba de alta presséo. 1. Purgar o aparelho. Operador

piracdo com fugas.

Sistema de tubagem do lado da as-

=N

. Verificar as ligagdes roscadas e as man-|Operador
gueiras.

N&o ha agua suficiente.

1. Assegurar uma alimentagao de agua su-|Operador
ficiente.

O filtro de agua limpa esta sujo. 1. Limpar o filtro de agua limpa. Operador
Mangueira de alta pressao com fu-|1. Substituir a mangueira de alta pressao. |Servigo de assistén-
gas cia técnica
Sistema de tubagem com fugas. |1. Reparar o sistema de tubagens. Servigo de assistén-
cia técnica
Regulagdo da quantidade com de- |1. Verificar e reparar a regulagédo da quan-|Servigo de assistén-
feito. tidade. cia técnica
Valvula na bomba com defeito. 1. Substituir a valvula. Servigo de assistén-
cia técnica
A bomba de alta pressao faz |[Amortecedor de vibragdes com de-|1. Substituir o amortizador de vibragbes. |Servigo de assistén-
barulho, o manémetro vibra |feito. cia técnica
fortemente A bomba de alta pressdo aspira |1. Verificar o sistema de aspiragao e corri- |Servigo de assistén-
uma pequena quantidade de ar. gir eventuais fugas. cia técnica
Temperatura de admiss&o da agua |1. Baixar a temperatura da agua. Operador
demasiado elevada.
Nao tem agua suficiente, a admis- |1. Verificar a admisséo de agua. Operador
sao de aguaffiltro de agua fresca |2. Limpar o filtro de agua limpa.
esta bloqueado.
Disco da valvula ou mola da valvula |1. Substituir pegas. Servigo de assistén-
com defeito. cia técnica
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Erro Causa Reparagéao Responsavel
O sistema nao arranca quan- |O interruptor do aparelho esta des-|1. Ligar o interruptor do aparelho. Operador
do é ligado ligado

Interrupcao da alimentacgao elétrica |1. Restabelecer a alimentagdo elétrica. Operador

no local.

Sensor de pressdo avariado 1. Substituir o sensor de pressao. Operador

O disjuntor do motor disparou devi-
do a sobreintensidade ou falha de
uma fase da alimentagao elétrica.

[N

. Verificar a tensdo das 3 fases.

Técnico eletricista/
servigo de assistén-
cia técnica

O disjuntor do motor esta ajustado
incorretamente.

[N

. Ajustar o interruptor de protegdo do mo-

tor de acordo com o diagrama de circui-
tos.

Técnico eletricista/
servigo de assistén-
cia técnica

O disjuntor do motor da unidade de
comando disparou.

=N

. Verificar o disjuntor do motor.

Técnico eletricista/
servigo de assistén-
cia técnica

Fusivel de controlo do transforma-

. Verificar a causa, substituir o fusivel de

Técnico eletricista/

dor com defeito. controlo. servigco de assistén-
cia técnica

Placa de comando com defeito. 1. Verificar a placa de comando e substi- |Servico de assistén-
tuir, se necessario. cia técnica

A bomba nao arranca durante |Interruptor de pressao ou cabo do |1. Substituir o interruptor de pressao ou ca-|Servigo de assistén-
o tempo de espera interruptor de pressdo com defeito.| bo. cia técnica

O sistema nao se desliga

Interruptor de presséo com defeito.

=N

. Substituir o interruptor de presséao.

Técnico eletricista/
servigo de assistén-

pisca 5x

adutoras.

cia técnica
A luz de controlo de servigo |Fuga no sistema de alta pressdo. |1. Verificar a estanqueidade no sistema de |Operador
pisca 1x alta pressao e nas ligagdes.
A luz de controlo de servigo |Erro na alimentagéo de tensdo ou |1. Verificar a ligagéo a rede e as protec- |Operador
pisca 2x consumo de poténcia do motor de-| ¢des da rede.
masiado elevado. 2. Informar o Servigo de Assisténcia Técni-
ca.
A luz de controlo de servigo [Motor sobrecarregado ou sobrea- |1. Colocar o interruptor do aparelho em "0"./Operador
pisca 3x quecido. 2. Deixar arrefecer o aparelho.
3. Ligar o aparelho.
A avaria ocorre repetidamente. 1. Informar o Servigo de Assisténcia Técni-|Servigo de assistén-
ca. cia técnica
A luz de controlo de servigo |Falta de agua 1. Verificar a ligagao de agua e as linhas |Operador

Funcionamento a seco

. Informar o Servigo de Assisténcia Técni-

Servigo de assistén-

pisca 7x

demasiado elevada

agua e reduza-a, se necessario.

Interruptor de nivel no depdsitode | ca. cia técnica
agua com defeito ou émbolo mag-
nético encravado.

A luz de controlo de servigo [Temperatura de entrada da agua |1. Verificar a temperatura na entrada de |Operador

Erro no sensor de temperatura da

[N

. Informar o Servico de Assisténcia Técni-

Servigo de assistén-

. Verificar e substituir o sensor de pres-

sd0, se necessario.

entrada de agua ca. cia técnica
A luz de controlo de servigo [Erro de comunicagao. 1. Informar o Servigo de Assisténcia Técni-|Servigo de assistén-
pisca 8x ca. cia técnica
A luz de controlo de servigo [N&o ha sinal do sensor de presséo.|1. Verificar a cablagem do sensor de pres-|Servigo de assistén-
pisca 9x sdo. cia técnica

Luz de controlo de servigo
acesa

Manutengao necessaria.
O aparelho continua a funcionar.

. Informar o Servigo de Assisténcia Técni-

ca.

Servigo de assistén-
cia técnica

Em cada pais s&o validas as condi¢gdes de garantia transmitidas
pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Trataremos de
possiveis avarias no seu aparelho no &mbito do prazo da garan-
tia, sem custos, desde que estas tenham origem num erro de
material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Portugués

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponiveis), consul-
tar "Transferéncias" na area de servico do website local da KAR-
CHER.
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos, pelo presente, que o produto abaixo indicado esta
em conformidade com as disposi¢des pertinentes das diretivas e
regulamentos mencionados. Em caso de realizagao de altera-
¢bes no produto sem o0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito. A emissdo desta Declaragédo de con-
formidade é da exclusiva responsabilidade do fabricante.
Produto: Lavadora de alta presséo

Tipo: 1.509-xxx

Diretivas e regulamentos

2011/65/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2009/125/CE + (UE) 2019/1781

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

HD 25/15-4 ST

Medido: 94

Garantido: 97

Nome e enderego
Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 01/02/2026

Os signatarios atuam em nome e em procuragéo do Conselho de
Administragao.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Dados técnicos

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Ligacao eléctrica

Tensao \Y 400 400

Fase ~ 3 3
Frequéncia Hz 50 50
Poténcia da ligacéo kW 11 11
Protecdo da rede (lento, Char. C) A 25 25

Tipo de protecgéo IPX5 IPX5
Classe de protecgao | |
Impedancia eléctrica maxima admissivel Q 0,0874 0,0874
Ligagao de agua

Volume de admissdo (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Pressao de admisséo (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Pressao de admissdo (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Temperatura de admissao (max.) °C 50 50
Temperatura de admisséo (max.) com bomba de presséo prévia (op- °C 80 80
cional)

Caracteristicas do aparelho

Caudal de bombagem, agua (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Caudal de bombagem, agua (max.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Presséao de trabalho (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Pressao de trabalho (max.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Sobrepresséao de trabalho (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Recuo da pistola de alta pressao N 57,8 57,8
Calibre do bico do bico padréao 060 060
Medidas e pesos

Peso de operacéo tipico kg 148 133
Comprimento mm 980 980
Largura mm 580 560
Altura mm 810 810
Bomba de alta pressao

Quantidade de enchimento | 1,2 1,2

Tipos de 6leo 15W40 15W40
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Nivel acustico Lz dB(A) 80 80
Inseguranca Ky dB(A) 3 3

Nivel de poténcia sonora Ly + Inseguranga Ky dB(A) 97 97

Valor de vibragdo méao/brago m/s2 4.4 4.4
Inseguranga K m/s® 0,9 0,9

Motivo de isengdo em conformidade com o Regulamento (UE)
2019/1781 para o motor da bomba: N.° 2, alinea a), do artigo 2.
Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Ficha de dimensdes
Figura B
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Servigo de assisténcia técnica

Tipo de sistema: NGmero do fabricante: Colocagéo em funcionamento:
Inspegéo efetuada em:
Conclusdes:
Assinatura
Inspegéo efetuada em:
Conclusdes:
Assinatura
Inspecgéo efetuada em:
Conclusoes:
Assinatura
Inspecgéo efetuada em:
Conclusbes:
Assinatura
78
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Algemene instructies
& Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient
u deze originele gebruiksaanwijzing en de meegele-
verde veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te ne-
men.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgende eige-
naars.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR e U mag aan het apparaat geen wijzigingen uitvoe-
ren. e Om veiligheidsredenen raden wij aan het apparaat alleen
met een aardlekschakelaar (maximaal 30 mA) te gebruiken.

AN WAARSCHUWING e Kinderen mogen het apparaat niet ge-
bruiken. e Alleen personen die in de omgang met het apparaat
zijn geinstrueerd of hebben bewezen dat ze het apparaat correct
bedienen en uitdrukkelijk de opdracht hebben dit apparaat te ge-
bruiken, mogen het apparaat gebruiken. e Sluit het apparaat al-
leen aan op een elektrische aansluiting die door een elektricien
conform IEC 60364-1 is uitgevoerd.

Instructie e De betreffende nationale voorschriften van de wet-
gever voor vloeistofstralers in acht nemen. e De nationale voor-
schriften van de wetgever inzake ongevallenpreventie in acht
nemen. Vlioeistofstralers moeten regelmatig worden getest en
het resultaat van de test schriftelijk worden vastgelegd. e De vei-
ligheidsinstructies van de gebruikte reinigingsmiddelen in acht
nemen. e De netstekker en het stopcontact moeten ook na de in-
stallatie vrij toegankelijk zijn.

Symbolen op het apparaat

711 De hogedrukstraal niet op personen, dieren, actieve
Z2X== elektrische uitrusting of het apparaat zelf richten.
Het apparaat tegen vorst beschermen.
f Gevaar door elektrische spanning. Uitsluitend elektri-

ciens of daartoe bevoegde vakmensen mogen werk-
zaamheden aan de elektrotechnische installatie
uitvoeren.
Overeenkomstig de voorschriften mag het apparaat
@ nooit zonder systeemscheider op het drinkwaternet wor-
den gebruikt. Zorg ervoor dat de aansluiting van uw wa-
terinstallatie, waarop de hogedrukreiniger wordt
aangesloten, met een systeemscheider conform EN
12729 type BA is uitgerust. Water dat door een systeem-
scheider stroomt, geldt niet meer als drinkwater.
Sluit de systeemscheider altijd aan op de watertoevoer,
nooit direct op het apparaat.

2 Verbrandingsgevaar door hete oppervlakken.

Werkstation
De installatie wordt in- en uitgeschakeld op het apparaat. Boven-
dien kunnen ook foutmeldingen worden bekeken.
Afhankelijk van het systeemontwerp zijn er nog meer werkstati-
ons bij de hulpapparaten (sproei-inrichtingen), die aan de aftap-
punten worden aangesloten. Op deze werkstations kunnen
optioneel afstandsbedieningen worden geinstalleerd.

Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG
Gevaar van letsels wegens ontbrekende of gewijzigde veilig-
heidsinrichtingen!
Veiligheidsinrichtingen zijn er om u te beschermen.
Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden omzeild, verwijderd of
buiten werking worden gesteld.
De veiligheidsinrichtingen zijn af fabriek ingesteld en verzegeld.
Instellingen mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de klan-
tenservice.

Apparaatschakelaar
De apparaatschakelaar voorkomt dat het apparaat per ongeluk in
werking wordt gesteld. Apparaatschakelaar tijdens werkpauzen
of bij beéindiging van de werking op 0/OFF zetten.

Beveiligingspal
De veiligheidspal op het hogedrukpistool voorkomt dat het appa-
raat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Overstroomklep met drukschakelaar en druksensor
Bij het reduceren van het waterdebiet met de druk- en debietre-
geling opent de overstroomklep en stroomt een deel van het wa-
ter terug naar de aanzuigzijde van de pomp.

Bij het loslaten van de trekker aan het laatste hogedrukpistool
stopt de hogedrukstraal, en de drukschakelaar schakelt de hoge-
drukpomp uit nadat een nalooptijd van ca. 30 s is verstreken.
Als opnieuw aan de trekker wordt getrokken, dan schakelt de
druksensor de pomp opnieuw in.

Stand-bytijd
Als het apparaat 360 minutenlang niet wordt gebruikt, dan scha-
kelt het uit. De stand-bytijd kan door de klantenservice worden
geactiveerd en gedeactiveerd via het servicemenu.

Motorbeveiligingsschakelaar met
wikkelingsbeveiligingscontact
Bij een te hoge stroomopname wordt het apparaat uitgeschakeld
door de motorbeveiliging.
Het wikkelingsbeveiligingscontact schakelt het apparaat uit in ge-
val van thermische overbelasting.

Lekkagebewaking
Als er lekken zijn in het hogedruksysteem, wordt het apparaat uit-
geschakeld.

Watertekortbeveiliging viottertank
De watertekortbeveiliging verhindert het inschakelen van de ho-
gedrukpomp bij watertekort.

Drukontlasting hogedruksysteem (optie)
Na het uitschakelen van het apparaat via het hogedrukpistool,
opent een magneetventiel in het hogedruksysteem na het ver-
strijken van de stand-bytijd. Dit verlaagt de druk in het hoge-
druksysteem.

Milieubescherming

o, De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Verwijder ver-
6o pakkingen op een milieuvriendelijke manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevol-
le recyclebare materialen en vaak bestanddelen zoals batte-
rijen, accu's of olie, die bij onjuiste omgang of verkeerd
afvalverwijdering een potentieel gevaar voor de gezondheid van
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de mens en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter noodza-
kelijk. Voer apparaten met dit symbool niet samen met het huis-
vuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op: www.kaer-
cher.de/REACH

Reglementair gebruik

e Het systeem pompt water onder hoge druk naar nageschakel-
de hogedrukreinigingsapparatuur.

e De installatie wordt permanent opgesteld in een droge, vorst-
vrije ruimte. Het hogedrukwater wordt gedistribueerd via een
permanent geinstalleerd buisleidingstelsel. Als alternatief kan
een hogedrukpistool met een hogedrukslang rechtstreeks op
de hogedrukuitlaat van het apparaat worden aangesloten.

e De installatie kan aan een muur worden bevestigd of op een
frame worden opgesteld (montagekit, optie).

e Het systeem moet zo worden geinstalleerd dat de opening
aan de achterkant gesloten is, bijvoorbeeld door een muur.

e Als hogedrukmedium mag alleen zuiver water worden ge-
bruikt. Verontreinigingen zorgen voor vroegtijdige slijtage of
afzettingen in het apparaat.

e Boven 3 °dH zijn maatregelen nodig om de hardheid te verla-
gen.

e Het gebruik van gerecycled water moet vooraf met Karcher
worden overeengekomen.

A GEVAAR

Risico op letsel bij gebruik in gevaarlijke omgevingen

Bij gebruik in tankstations of andere gevarenzones ontstaan spe-

cifieke gevaren.

Neem de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in acht.

LET OP

Gevaar voor het milieu

Afvalwater dat minerale olie bevat mag niet in de grond, water of

riolering terechtkomen.

Het wassen van de motor of van de onderkant alleen op geschik-

te plaatsen met olieafscheider uitvoeren.

Grenswaarden voor de watertoevoer
LET OP
Vervuild water
Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat
Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met recyclingwa-
ter dat de grenswaarden niet overschrijdt.
Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:
e pH-waarde: 6,5-9,5
e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermogen van
schoon water + 1200 yS/cm, maximaal geleidingsvermogen
2000 pS/em
o Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30 minuten):
< 0,5 mgl/l
Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stoffen
koolwaterstoffen: < 20 mg/l
chloride: < 300 mg/l
sulfaat: <240 mgl/l
calcium: <200 mg/|
totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCOx/l)
ijzer: < 0,5 mg/l
mangaan: < 0,05 mg/l
koper: <2 mgl/l
actieve chloor: < 0,3 mgl/l
Vrij van onaangename geuren

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reserveonder-
delen. Deze garanderen een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt u onder
www.kaercher.nl.

Instructie

Alleen toebehoren gebruiken met een nominale druk van

2200 bar (20,0 MPa). Voor de werking met heet water moet het
toebehoren ook bestand zijn tegen temperaturen van 280°C.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid. Bij trans-
portschade uw dealer op de hoogte brengen.

Instructie

De leveringsomvang omvat een standaardsproeier. Ander toebe-
horen behoort niet tot de leveringsomvang.

Beschrijving apparaat

Afbeelding A

() Apparaatkap rechts (alleen HD 25/15 ST)
@) Apparaatkap links (alleen HD 25/15 ST)
(® Vulpunten systeemonderhoud

(@ Bedieningsveld + elektriciteitskast

(5) Drukontlasting (optioneel)

(® Waterfilter

(7) Standaardsproeier

Druksensor

(® Drukschakelaar

Vlotterreservoir met systeemonderhoud
@) Vlotterreservoir

@2 Instelling systeemonderhoud + serviceschakelaar
@ Druktank

Overloop

@ Waterinlaat

Vulpunt pompolie

(@ Stroomaansiuiting kabel + stekker
Hogedrukuitlaat

Bedieningsveld
Afbeelding C

() Hoofdschakelaar

@ Controlelampje servicemenu (rood)

3 Controlelampje service (rood)

@ Controlelampje werking (groen)

(6 Controlelampje reinigingsmiddel (oranje, geen functie)
®) Controlelampje systeemonderhoud (oranje)

(@ Bedrijfsurenteller

Manometer

Betekenis van de led-indicatoren

Betekenis

Dit controlelampje is al-
leen voor servicemonteurs
relevant.
Service/onderhoud uitvoe-
ren

na 600 uur pompwerking
Lekkage op het apparaat
of watertekort (droogloop)
Het apparaat schakelt uit.
Fout stroom/spanning:

o Asymmetrie

e Over-/onderstroom

e Over-/onderspanning
Het apparaat schakelt uit.

Fout in wikkelingsbeveili-

gingscontact

Het apparaat schakelt uit.
Waterinlaattemperatuur te
hoog

Communicatiefout

Led Knippercode

Led servicemenu -
(rood)

Led service (rood) |brandt

knippert 1x

knippert 2x

knippert 3x

knippert 7x

knippert 8x

knippert 9x Fout in druksensor
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Led Knippercode [Betekenis

Led werking (groen) |brandt Normale werking zonder
fouten

Pomp heeft 30 minuten
lang onafgebroken ge-
draaid.

knippert 1x

Pomp staat al 30 minuten
lang continu stil

knippert 2x

Led reinigingsmiddel Geen functie

(oranje)

Led systeemonder- |brandt Systeemonderhoud leeg

houd (oranje)

Hogedrukpistool en lans (toebehoren)
Instructie
In de leveringsomvang is geen toebehoren inbegrepen.
Afbeelding D
(@ Vibrasoft rotorsproeier
@ Wartelmoer
(® Hogedruksproeier
(@ Straalbuis EASY!Lock
(5 Druk-/hoeveelheidsregeling
(® Hogedrukpistool EASY!Force

(@ Beveiligingspal
Triggerhendel

(® Veiligheidshendel
Hogedrukslang EASY!Lock

Volledig pompvermogen

Wanneer het totale waterdebiet wordt afgenomen, dan stroomt
het water via de waterinlaat, het vlotterreservoir en de hogedruk-
pomp naar de hogedrukuitlaat.

Gedeeltelijke afname

Als slechts een deel van de door de pomp geleverde hoeveelheid
water nodig is, dan stroomt de resterende hoeveelheid via de de-
bietregeling terug naar de aanzuigzijde van de hogedrukpomp.
Automatische start en stop van de pomp

Als de systeemdruk tijdens de stand-bytijd daalt door het openen
van een verbruiker, dan schakelt de druksensor de hogedruk-
pomp in. Als de verbruiker weer wordt gesloten, dan schakelt de
pomp na 30 seconden automatisch uit.

Systeemonderhoud

Toevoeging van systeemonderhoud RM 110 voorkomt de vor-
ming van kalkaanslag bij gebruik van warm water. Dit apparaat is
geschikt voor gebruik tot 50°C, met de aanbouwset "Heet water"
tot 80°C. Afhankelijk van de waterhardheid wordt de dosering
door de klantenservice aangepast.

Flowschema

(2x)

(™ Afsluitventiel (op locatie)
(@ Temperatuursensor

®) Watertekortbeveiliging

@ Vlotterreservoir

(& Voordrukpomp (optioneel met aanbouwset Heet water)
® Krukaspomp

@ Veiligheidsventiel
Elektromotor

A Buis/hogedrukuitlaat DN 15
B Watertoevoer DN 20

C Overloop DN 20

(® Manometer

Druksensor (Aan)

@ Druksensor (Uit)

@ Overstroomklep

@ Drukontlastingsventiel (optioneel)
Vlotterklep

@ Afsluitventiel (op locatie)
Waterfilter

Nederlands 81



Systeeminstallatie

Instructie
Installatie mag alleen worden uitgevoerd door geautoriseerd vak-
personeel!

Afladen

Bij levering is het apparaat vastgeschroefd op de transportpallet.

1. Verwijder het karton en het kanthout.

2. Maak de schroeven van de apparaatkap los en haal de kap
eraf.

3. Verwijder de 2 schroeven rechtsvoor en linksachter om het
frame van het apparaat los te maken van de pallet.
Afbeelding E

4. Til het apparaat van de pallet en plaats de kap terug.

Algemeen

Instructie

De wateraansluiting, het hogedruknet en de elektrische aanslui-

ting mogen alleen worden gerealiseerd door bevoegd vakperso-

neel in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

e De installatie moet worden opgesteld in een droge, niet-explo-
sieve omgeving.

e De opstelling moet gebeuren op een stevige en vlakke onder-
grond.

e De installatie moet gemakkelijk toegankelijk zijn voor onder-
houdswerkzaamheden.

e De installatie kan aan de muur worden bevestigd of op de aan-
bouwset bodemframe (optie) worden gemonteerd.

e Plaats de installatie niet direct tegen een muur. Aan de zijkant
van de installatie zitten openingen voor koeling, die niet ge-
blokkeerd mogen worden.

Wandmontage

e V66r de montage nagaan of de wand over voldoende draag-
vermogen beschikt. Gebruik geschikte pluggen en schroeven
voor betonnen muren, spouwmuren, bakstenen muren en mu-
ren van cellenbeton (bijv. injectieankers)

e Het apparaat mag niet vast worden aangesloten op het water-
distributienet of op hogedrukleidingen. De verbindingsslangen
moeten absoluut worden gemonteerd.

e Zorgvoor een afsluitkraan tussen het waterdistributienet en de
verbindingsslang.

Elektrische aansluiting

Instructie

Bij inschakelingen treden kortstondig spanningsdalingen op. Bij

ongunstige omstandigheden van het net kunnen andere appara-

ten hinder ondervinden.

LET OP

Overschrijding van de netwerkimpedantie

Elektrische schok bij kortsluiting

De maximaal toegestane netimpedantie op het elektrische aan-

sluitpunt (zie technische gegevens) mag niet worden overschre-

den.

Bij onduidelijkheden over de op uw aansluitpunt bestaande ne-

timpedantie neemt u contact op met uw energiebedrijf.

e Aansluitwaarden zie technische gegevens en typeplaatje.

e De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd door een
elektricien en moet voldoen aan IEC 60364-1.

e Spanningvoerende onderdelen, kabels en apparaten in het
werkbereik moeten in perfecte toestand beschermd zijn tegen
waterstralen.

A GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok!

Als het apparaat wordt gebruikt via een wandcontactdoos zonder

aardlekschakelaar of zonder veiligheidscontact (aarding), dan

bestaat het risico op een dodelijke elektrische schok in geval van
een storing!

Gebruik het apparaat alleen op stopcontacten met aardcontact

en met een aardlekschakelaar met een nominale aardlekstroom

van max. 30 mA.

Wateraansluiting

Afbeelding F

o De watertoevoer dimensioneren voor continu gebruik.

e De watertoevoerleiding voorzien van een afsluitarmatuur en
via een drukslang flexibel op het hogedrukaggregaat aanslui-
ten.

e Als de leidingdoorsnede te klein is of de inlaatdruk te laag, re-
sulteert dit in watertekort.

e Als de toevoerdruk te laag is, gaat er niet genoeg water door
de ventielen. Met een toevoerdebiet van 3000 I/h is het abso-
luut noodzakelijk om een dynamische waterdruk van minstens
1,5 bar te voorzien.

e Als de inlaatdruk te hoog is of als er drukpieken in het lei-
dingsysteem zijn, dan moet absoluut een drukregelaar
stroomopwaarts worden aangesloten. Op de montageplaats
moet een waterafvoer aanwezig zijn.

Montage van de hogedrukleidingen

Afbeelding G

Bij de montage van de hogedrukleidingen de betreffende natio-

nale voorschriften van de wetgever in acht nemen.

e De verbinding tussen het vast geinstalleerde leidingstelsel en
het apparaat moet als een hogedruk-slangleiding uitgevoerd
zijn.

e Het vast geinstalleerd leidingstelsel zo rechtlijnig mogelijk leg-
gen. Hogedrukleidingen met gedempte losse en vaste klem-
men bevestigen in overeenstemming met de voorschriften en
rekening houdend met de lengteverandering door hitte en
druk.

e Omdrukverliezen in de hogedrukleidingen tot een minimum te
beperken, moeten de volgende aanbevelingen in acht worden
genomen:

Buisleidingen: Nominale wijdte DN 15
Slangleidingen: Nominale wijdte DN 12

Voor de bovengenoemde richtwaarden moet ook rekening wor-

den gehouden met de lengte van het leidingwerk en het aantal

richtingsveranderingen en koppelstukken.

Hogedrukpistool, spuitlans, mondstuk en
hogedrukslang monteren

Apparaat met ANTI!Twist: Bevestig de gele hogedrukslangaan-

sluiting aan het hogedrukpistool.

Instructie

Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door een snel-

schroefdraad met slechts een omwenteling snel en veilig.

1. De straalbuis met de hogedrukpistool verbinden en handvast
aantrekken (EASY!Lock).

Afbeelding H

2. De hogedruksproeier op de straalbuis steken.

3. De wartelmoer monteren en handvast aantrekken
(EASY!Lock).

4. Apparaat zonder slangtrommel: De hogedrukslang met de ho-
gedrukpistool en de hogedrukaansluiting van het apparaat
verbinden en handvast aantrekken (EASY!Lock)

5. Apparaat met slangtrommel: De hogedrukslang op het hoge-
drukpistool aansluiten en met de hand vastdraaien
(EASY!Lock).

LET OP

Opgerolde hogedrukslang

Beschadigingsgevaar

Rol de hogedrukslang voor werkbegin volledig af.
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Afstandsbediening (optie)
Tussen het apparaat en de aftappunten kunnen afstandsbedie-
ningen worden aangesloten. Hiermee kan het apparaat recht-
streeks op het aftappunt worden bediend.
Er zijn verschillende aanbouwsets voor afstandsbedieningen ver-
krijgbaar, afhankelijk van de toepassing.

Functie Beschrijving
— Reset Na het verstrijken van de
' stand-bytijd kan het apparaat
- direct op het aftappunt op-
nieuw worden opgestart.
ﬁ Noodstop
Q@

Functie Beschrijving
g . Aan/uit Het apparaat in- en uitschake-
E (Draaischakelaar) |len op het aftappunt.
— Enkelvoudig
ﬁ werkstation
e Aan/uit Het apparaat in- en uitschake-
@ (Druktoets) len op het aftappunt.
?@: tot 6 stations
@
B

Installatievoorbeeld
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(@ Buisleiding Controleer apparaat, toebehoren, toevoerleidingen en aansluitin-

@ Reset-toets
(® Schakelkast meervoudige afstandsbediening
(@ Schakelkast enkelvoudige afstandsbediening

(5) Aanbouwset afstandsbediening (enkelvoudig) inclusief nood-
stop

() Aansluitpunt met afsluitkraan en snelkoppeling

(@ Aanbouwset afstandsbediening (meervoudig)
Noodstoptoets

(® Slangtrommel

Slanghouder

@9 Hogedrukslang

@ Aftappunt met hogedrukpistool, straalbuis en sproeier
(@3 Wateraansluiting ter plekke

Waterslang

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING

Gevaar van letsel

Beschadigde onderdelen kunnen leiden tot verwondingen tijdens
het gebruik van het apparaat.

gen op onberispelijke toestand. Als de toestand niet perfect is,
mag u het apparaat niet gebruiken.

1 Zorgen voor watertoevoer.

2 Zorgen voor elektrische voeding.

Systeemonderhoud
Systeemonderhoud selecteren en instellen

Instructie

In het geval van hard water verhindert RM 110 verkalking van het
apparaat en de buisleidingen. De toevoeging ervan is alleen no-
dig als het systeem wordt gebruikt met water >60°C via de aan-
bouwset "Heet water".

Waterhardheid (°dH)|Schaal op Te gebruiken systee-
draaischakelaar monderhoud
“Service”

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Off geen systeemonder-

houd
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1. De plaatselijke waterhardheid bepalen via het lokale nutsbe-
drijf of met een hardheidsmeter.

2. De apparaatkap afnemen en het systeemonderhoud instellen
met de draaischakelaar op het bedieningsveld.

Systeemonderhoud bijvullen

e Het systeemonderhoud voorkomt op een doeltreffende manier
de verkalking van de waterleidingen bij werking met kalkhou-
dend leidingwater bij temperaturen >60°C.. Het wordt drup-
pelsgewijs gedoseerd aan de toevoer van het vlotterreservoir.

e De dosering is in de fabriek ingesteld op gemiddelde water-
hardheid en kan indien nodig worden aangepast aan de wa-
terhardheid ter plekke.

1. Het systeemonderhoud bijvullen.

Apparaat klaarmaken voor gebruik

LET OP

Gevaar van letsel

Gevaar van letsel door uitstromende, mogelijk hete waterstraal!

Controleer het apparaat voor elk gebruik op schade.

1. De hogedrukslang, de buisleidingen, de koppelstukken en de
straalbuis voor elk gebruik controleren op beschadigingen.

2. Lekkende onderdelen onmiddellijk vervangen en lekkende
verbindingen afdichten.

3. Controleren of de slangkoppeling goed zit en niet lekt.

4. Het vulniveau van systeemonderhoud controleren en indien
nodig bijvullen.

Hogedrukpistool openen/sluiten
1. De veiligheidshendel en de trekker bedienen.
De hogedrukpistool wordt geopend.
2. De veiligheidshendel en de trekker loslaten.
De hogedrukpistool wordt gesloten.

Werking met hoge druk
Instructie
Het apparaat is uitgerust met een druksensor. De motor start en-
kel als het hogedrukpistool geopend is.
Als de motor start hoewel er geen hogedrukpistool open staat,
kan er een lek zijn, zie Hulp bij storingen.
1. De watertoevoer openen.
2. De netstekker insteken.
3. De apparaatschakelaar op “I” zetten.
4. Het hogedrukpistool ontgrendelen; hiervoor de veiligheids-
grendel naar achteren schuiven.
5. De hogedrukpistool openen.
A GEVAAR
Gevaar van letsel
De waterstraal die uit de druk-/debietregeling komt, kan verwon-
dingen veroorzaken.
Zorg ervoor dat de verbinding tussen de druk-/debietregeling en
de stalen buis niet losraakt.
6. De werkdruk en het waterdebiet instellen door verdraaien van
de druk- en debietregeling.
Instructie
Bij het laagste debiet zorgt de afvalwarmte van de motor voor een
wateropwarming van ca. 15 °C.

nln

Werking met reinigingsmiddel op het aftappunt
Op de afnamepunten kunnen reinigingsmiddelen worden bijge-
mengd.
Hiervoor zijn verschillende opties beschikbaar, bijv.een beker-
schuimlans.
AN WAARSCHUWING
Verwondingsgevaar door reinigingsmiddel.
Gezondheidsrisico door verkeerde omgang met reinigingsmidde-
len.
Neem de veiligheidsinstructies op het reinigingsmiddel in acht.

LET OP

Beschadigingsgevaar door ongeschikte reinigingsmiddelen
Niet-geschikte reinigingsmiddelen kunnen schade veroorzaken
aan het apparaat en aan het te reinigen voorwerp.

Gebruik alleen door KARCHER goedgekeurde reinigingsmidde-
len.

Neem de aanbevolen dosering en de bij het reinigingsmiddel
meegeleverde instructies in acht.

Gebruik niet te veel reinigingsmiddelen om het milieu niet over-
matig te belasten.

Instructie

KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een storingsvrij ge-
bruik. Vraag om advies of bestel onze catalogus of de informatie-
bladen bij onze reinigingsmiddelen.

Afbeelding |

(@ Reservoir

@ Schuimsproeier

(®) Hogedrukpistool

@ Zuigslang

(5) Set kappen
'1I'9|eavaogeging van reinigingsmiddel: 3=hoog, 2=middelmatig,

. Het reservoir losschroeven.

. De gewenste kap in de zuigslang steken.

. Het reinigingsmiddel in het reservoir doen.

. Het reservoir aan de schuimsproeier schroeven.

. De straalbuis loskoppelen van het hogedrukpistool.

. De bekerschuimlans op het hogedrukpistool aanbrengen en
met de hand vastdraaien.

. De hogedrukreiniger in gebruik nemen.

O WN -~
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Na gebruik met reinigingsmiddel

De bekerschuimlans moet na gebruik worden gespoeld om afzet-

tingen van reinigingsmiddel te voorkomen.

1. Het reservoir losschroeven.

2. Het resterende reinigingsmiddel weer in de leveringsverpak-
king gieten.

3. Het reservoir met helder water vullen.

4. Het reservoir aan de bekerschuimlans schroeven.

5. De bekerschuimlans ca. 1 minuut lang gebruiken om resten
reinigingsmiddel uit te spoelen.

6. Het reservoir legen.

Sproeierkeuze
&N VOORZICHTIG
Beschadigingsgevaar door verkeerde sproeier
Banden van voertuigen kunnen beschadigd raken bij het reinigen
met een ronde straal.
Reinig banden van voertuigen altijd met een viakstraalsproeier
(25°) en op een sproeiafstand van minstens 30 cm.
Afhankelijk van het apparaat en de reinigingstaak raden wij
sproeiers tussen min. 060 en max. 165 aan.

Werking onderbreken
1. De triggerhendel loslaten.
Het apparaat schakelt na 30 seconden uit.
2. De veiligheidsgrendel naar voren duwen.
De hogedrukpistool is beveiligd.
Na de onderbreking
3. De veiligheidsgrendel naar achteren duwen.
Het hogedrukpistool is ontgrendeld.
4. Het hogedrukpistool openen.
Het apparaat wordt opnieuw ingeschakeld.
Stand-bytijd
De stand-bytijd gaat in wanneer het hogedrukpistool wordt geslo-
ten. Als de stand-bytijd (360 minuten) is verstreken, kan het ap-
paraat niet meer worden gestart door het hogedrukpistool te
openen. Het controlelampje knippert groen.
1 Om opnieuw te starten, de apparaatschakelaar even op "0"
zetten, en vervolgens weer op "I".
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Instructie

De stand-bytijd kan worden ingesteld door de klantenservice.
Stand-bytijd herstarten

1 De apparaatschakelaar op "0" zetten.

2 Kort wachten.

3 De apparaatschakelaar op “I” zetten.

Apparaat uitschakelen

. De watertoevoer sluiten.

. Het hogedrukpistool openen.

. Schakel de pomp in met de apparaatschakelaar en laat deze
5-10 seconden draaien.

. Het hogedrukpistool sluiten.

. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.

. De afsluitkraan op de watertoevoer sluiten en, indien nodig,
ook andere afsluitkranen op de aftappunten eveneens sluiten.

. De wateraansluiting verwijderen.

. Gebruik de hogedrukpistolen op de aftappunten totdat het
systeem drukloos is.

. De hogedrukpistolen beveiligen. Daartoe de veiligheidsgren-
del naar voren schuiven.

Vorstbescherming

o N [2N¢) I N WN =

©
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Beschadigingsgevaar!

Schade aan het apparaat en de accessoires door bevriezend wa-

ter.

Maak het apparaat en het toebehoren volledig leeg na ieder ge-

bruik.

Bescherm het apparaat en de toebehoren tegen temperaturen la-

ger dan of gelijk aan 0 °C (32 °F).

. De watertoevoer losmaken van het apparaat.

. De hogedrukslang demonteren van het apparaat.

. Het apparaat inschakelen "I/ON".

. Maximaal 1 minuut wachten tot er geen water meer uit de ho-
gedrukaansluiting komt.

. Het apparaat uitschakelen "0/OFF".

. Het apparaat en het toebehoren opbergen in een vorstvrije
ruimte.

A WODN -
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Het apparaat met antivries spoelen

Instructie

De instructies van de fabrikant van het vorstbeschermingsmiddel

in acht nemen.

1. Giet een in de handel verkrijgbaar antivriesmiddel tot boven-

aan in de vlottertank.

2. Een opvangbak onder de hogedrukuitlaat zetten.

. Het apparaat inschakelen en het laten draaien tot de beveili-
ging van de vlottertank bij laag waterpeil reageert en het ap-
paraat uitschakelt.

Hierdoor wordt ook een zekere mate van bescherming tegen cor-

rosie bereikt.

w

Uitschakelen in noodgevallen
1. De hoofdschakelaar op de stand "0" draaien.
2. De watertoevoer sluiten.
3. Het hogedrukpistool bedienen tot het apparaat drukloos is.
4. De netstekker uittrekken.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel, gevaar voor beschadiging

Houd bij het transport rekening met het gewicht van het apparaat.

1. Bij het transport in voertuigen het apparaat conform de richtlij-
nen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Letsel- en beschadigingsgevaar door het niet in acht nemen
van het gewicht

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het apparaat.

Onderhoud

Wie mag er onderhoudswerkzaamheden uitvoeren?
Exploitant: werkzaamheden met de aanwijzing "Exploitant" mo-
gen alleen door geinstrueerde personen worden uitgevoerd die
hogedrukinstallaties veilig kunnen bedienen en er op veilige wijze
onderhoud aan kunnen uitvoeren.

Serviceafdeling: werkzaamheden met de aanwijzing "Service-
afdeling” mogen alleen worden uitgevoerd door servicemonteurs
van KARCHER of door monteurs die door KARCHER hiervoor
zijn geautoriseerd.

Onderhoudscontract
Om een betrouwbaar gebruik van de installatie te garanderen,
adviseren we om een onderhoudscontract af te sluiten. Neem
contact op uw verantwoordelijke KARCHER-klantenservice.

Onderhoudsintervallen
Dagelijks
1. De hogedrukpistolen controleren.
2. Het netsnoer controleren.
3. Het vulniveau van het systeemonderhoud controleren.
4. De hogedrukslangen controleren.

Wekelijks

LET OP

Beschadigingsgevaar door melkachtige olie!

Gebruik met melkachtige olie kan leiden tot schade aan het ap-
paraat.

Als de olie melkachtig is, neem dan onmiddellijk contact op met
de geautoriseerde klantenservice.

1. De installatie op dichtheid controleren.

2. Het uiterlijk en het peil van de pompolie controleren.

3. De trillingsdemper controleren.

Eens per maand
. Het schoonwaterfilter reinigen.
. Het viotterventiel controleren.
. De automatische inschakeling controleren.
. De slangklemmen vastdraaien.

A WON -

Halfjaarlijks of na onderhoudswerkzaamheden op het
apparaat
. De olie van de hogedrukpomp verversen.
2. De gehele installatie laten controleren en reinigen door de
klantenservice.

-

Om de 1.000 bedrijfsuren, minstens jaarlijks
. De installatie controleren op kalkaanslag.
. De olie verversen.
. Een veiligheidscontrole uitvoeren.
. De kap van de drukschakelaar controleren, en indien nodig
vervangen.

B WODN -

Onderhoudswerkzaamheden
Olie verversen
Oliesoort en vulhoeveelheid, zie technische gegevens.
1. Zet een opvangbak voor ca. 1 liter olie klaar.
2. Draai de olieaftapschroef los.
3. De olie in de opvangbak aftappen.
Instructie
Verwijder afgewerkte olie op milieuvriendelijke wijze of geef deze
af bij een geautoriseerde verzamelplaats.
4. Draai de olieaftapschroef weer vast.
5. Vul de nieuwe olie langzaam bij tot de "MAX"-markering.
Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.

Apparaat ontluchten
. Het apparaat inschakelen "I/ON".
2. De hendel van het hogedrukpistool ontgrendelen.
3. De hendel van het hogedrukpistool indrukken.
Het apparaat wordt ingeschakeld.

—_
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4. Het apparaat maximaal 2 minuten laten draaien tot het water
zonder bellen uit het hogedrukpistool komt.

5. De hendel van het hogedrukpistool loslaten.

6. De hendel van het hogedrukpistool vergrendelen.

Apparaat ontkalken

Als zich afzettingen in de buisleidingen bevinden, neemt de stro-

mingsweerstand toe waardoor de belasting op de motor te groot

wordt.

A GEVAAR

Brandbare gassen

Explosiegevaar

Rook niet tijdens het ontkalkingsproces.

Zorg voor goede ventilatie.

A GEVAAR

Zuren

Verbrandingsgevaar

Draag een veiligheidsbril en veiligheidshandschoenen.

Volgens de wettelijke voorschriften mogen voor het ontkalken al-

leen ontkalkte oplosmiddelen met keurmerken worden gebruikt.

e RM 101

Vlottertank ontkalken

1. De watertoevoer sluiten.

2. Het deksel van de vlottertank nemen.

3. De slang losmaken van de zuigzijde van de pomp naar de viot-

tertank aan de pompzijde.

. Het vrije uiteinde van de slang afsluiten.

. Een 7%-ontkalkingsoplossing erin gieten.

. Verwijder na het ontkalken alle resten uit de tank.

et hogedruksysteem ontkalken

7. De hogedrukslang uit het netwerkvoeding verwijderen en hem
in de vlottertank hangen.

8. Een korte tijd in recirculatiemodus laten werken met het kal-
koplosmengsel dat in het reservoir is bereid, laten inwerken en
naspoelen.

To o b

Instructie

Ter bescherming tegen corrosie en om de zure resten te neutra-
liseren raden we aan om een alkalische oplossing ( bijv. RM 81)
door het apparaat te pompen.

Schoonwaterfilter reinigen
. De watertoevoer sluiten.
. Eventueel de schroeven van de apparaatkap losmaken en de
kap afnemen.
3. Het filterhuis opschroeven en het waterfilter verwijderen.
4. Het filter reinigen en indien nodig vervangen.
5. Het apparaat in omgekeerde volgorde opnieuw monteren.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat, contact van stroomvoe-
rende delen
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel voor werkzaamheden aan het apparaat het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.
Laat alle controles en werkzaamheden aan elektrische delen
door deskundig personeel uitvoeren.
Neem bij storingen die niet in dit hoofdstuk worden vermeld con-
tact op met een bevoegde klantenservice.

N =

Wie mag er storingen verhelpen?
Bediener: werkzaamheden met de aanwijzing "Bediener" mo-
gen alleen door geinstrueerde personen worden uitgevoerd die
hogedrukinstallaties veilig kunnen bedienen en er op veilige wijze
onderhoud aan kunnen uitvoeren.
Elektricien: werkzaamheden met de aanwijzing "Elektricien”
mogen alleen worden uitgevoerd door personen met een oplei-
ding op elektrotechnisch gebied.
Serviceafdeling: werkzaamheden met de aanwijzing "Service-
afdeling" mogen alleen worden uitgevoerd door servicemonteurs
van KARCHER of door monteurs die door KARCHER hiervoor
zijn geautoriseerd.

Hulp bij storingen
Fout Oorzaak Remedie Verantwoordelijke
De waterstraal is ongelijkma- |Sproeiers verstopt. 1. Sproeier reinigen. Bediener
tig. Watertoevoerhoeveelheid te laag. |1. De watertoevoer controleren. Bediener
Pomp komt niet onder druk |Verkeerde sproeier. 1. Mondstuk vervangen. Bediener
Lucht in de hogedrukpomp. 1. Apparaat ontluchten. Bediener
Buisleidingsysteem aan zuigzijde |1. Schroefverbindingen en slangen contro-|Bediener

lekt.

leren.

Niet genoeg water.

. Zorgen voor voldoende watertoevoer. |Bediener

Schoonwaterfilter is vuil.

. Schoonwaterfilter reinigen. Bediener

Hogedrukslang lekt.

. Hogedrukslang vervangen. Klantenservice

Buisleidingsysteem lekt.

. Buisleidingsysteem repareren. Klantenservice

Debietregeling defect.

aAlaAalalala

. Debietregeling controleren en repare- |Klantenservice

ren.

Ventiel in de pomp defect.

1. Ventiel vervangen. Klantenservice

Hogedrukpomp klopt, mano- |Trillingsdemper defect.

1. Trillingsdemper vervangen. Klantenservice

meter schommelt sterk Hogedrukpomp zuigt een kleine

hoeveelheid lucht aan.

1. Zuigsysteem controleren en eventuele |Klantenservice

lekken verhelpen.

Watertoevoertemperatuur te hoog |1. Watertemperatuur verlagen. Bediener

Niet genoeg water, watertoevoer/ |1. De watertoevoer controleren. Bediener
schoonwaterfilter verstopt. 2. Schoonwaterfilter reinigen.

Klepschijf of klepveer defect. 1. Onderdelen vervangen. Klantenservice
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Fout

Oorzaak

Remedie

Verantwoordelijke

Systeem start niet bij inscha-
kelen

De apparaatschakelaar is uitge-
schakeld

1

. Apparaatschakelaar inschakelen.

Bediener

Stroomvoorziening ter plekke on- |1. Stroomvoorziening herstellen. Bediener
derbroken.
Druksensor defect 1. Druksensor vervangen. Bediener

De motorbeveiligingsschakelaar is
geactiveerd door overstroom of een
storing in een fase van de netvoe-
ding.

. De spanning van de 3 fasen controleren.

Elektricien/klanten-
dienst

Motorbeveiligingsschakelaar is ver-
keerd ingesteld.

=N

. De motorbeveiligingsschakelaar instel-

len volgens het schakelschema.

Elektricien/klanten-
dienst

De motorbeveiligingsschakelaar
voor sturing werd geactiveerd.

=N

. Motorbeveiigingsschakelaar controle-

ren.

Elektricien/klanten-
dienst

Zekering sturing op transformator
defect.

. De oorzaak opsporen, de zekering van

de sturing vervangen.

Elektricien/klanten-
dienst

Printplaat sturing defect.

. De printplaat van de sturing controleren,

indien nodig vervangen

Klantenservice

Pomp start niet in stand-by-
tijd

Drukschakelaar of kabel naar druk-
schakelaar defect.

. De drukschakelaar of de kabel vervan-

gen.

Klantenservice

Systeem schakelt niet uit

Drukschakelaar defect.

. De drukschakelaar vervangen.

Elektricien/klanten-
dienst

Controlelampje service knip- |Lek in het hogedruksysteem 1. Controleer het hogedruksysteem en de |Bediener
pert 1x aansluitingen op lekken.
Controlelampje service knip- |Fout in de spanningsvoorziening of |1. Controleer de spanningaansluiting en de |Bediener
pert 2x stroomverbruik van de motor te netzekeringen.
hoog. 2. De klantenservice op de hoogte bren-
gen.
Controlelampje service knip- |Motor overbelast of oververhit. 1. De apparaatschakelaar op "0" zetten.  [Bediener
pert 3x 2. Het apparaat laten afkoelen.
3. Het apparaat inschakelen.
Storing treedt herhaaldelijk op. 1. De klantenservice op de hoogte bren- |Klantenservice
gen.
Controlelampje service knip- |Watertekort 1. De wateraansluiting en de toevoerleidin-|Bediener
pert 5x gen controleren.
Drooglopen 1. De klantenservice op de hoogte bren- |Klantenservice

Niveauschakelaar in watertank de-
fect of magneetzuiger vastgelopen.

gen.

Controlelampje service knip-
pert 7x

Waterinlaattemperatuur te hoog

. De temperatuur bij de waterinlaat con-

troleren en deze indien nodig verlagen.

Bediener

Fout temperatuursensor waterin-
laat

. De klantenservice op de hoogte bren-

gen.

Klantenservice

Controlelampje service knip-
pert 8x

Communicatiefout.

. De klantenservice op de hoogte bren-

gen.

Klantenservice

Controlelampje service knip-
pert 9x

Geen signaal van de druksensor.

. Bedrading van de druksensor controle-

ren.

. Druksensor controleren, indien nodig

vervangen

Klantenservice

Controlelampje service
brandt

Onderhoud vereist.
Het apparaat blijft werken.

. De klantenservice op de hoogte bren-

gen.

Klantenservice

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verant-
woordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke sto-
ringen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode

gratis, voor zover een materiaal-

of fabricagefout de oorzaak is.

Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aan-
koopbon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-

autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar) vindt u in
het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-website onder

"Downloads".
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder genoemde product voldoet
aan de desbetreffende bepalingen van de vermelde richtlijnen en
verordeningen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
het product verliest deze verklaring zijn geldigheid. De fabrikant
is als enige verantwoordelijk voor de afgifte van deze conformi-
teitsverklaring.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.509-xxx

Richtlijnen en verordeningen

2011/65/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2009/125/EG + (EU) 2019/1781

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)

HD 25/15-4 ST

Gemeten: 94

Gegarandeerd: 97

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

De ondergetekenden handelen in opdracht en met volmacht van
de directie.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische gegevens

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Elektrische aansluiting

Spanning \% 400 400

Fase ~ 3 3
Frequentie Hz 50 50
Aansluitvermogen kW 11 11
Netbeveiliging (traag, C karakteristiek) A 25 25
Beschermingsgraad IPX5 IPX5
Beschermingsklasse | |
Maximaal toegestane netimpedantie Q 0,0874 0,0874
Wateraansluiting

Toevoerdebiet (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Toevoerdruk (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Toevoertemperatuur (max.) °C 50 50
Aanvoertemperatuur (max.) met voordrukpomp (optioneel) °C 80 80
Gegevens capaciteit apparaat

Debiet, water (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Debiet, water (max.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Bedrijfsdruk (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Bedrijfsdruk (max.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Bedrijfsoverdruk (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 57,8 57,8
Sproeiergrootte van de standaardsproeier 060 060
Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 148 133
Lengte mm 980 980
Breedte mm 580 560
Hoogte mm 810 810
Hogedrukpomp

Inhoud I 1,2 1,2

Type olie 15W40 15W40
Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Geluidsdrukniveau Loa dB(A) 80 80
Onzekerheid K;a dB(A) 3 3
Geluidsvermogensniveau Ly + onzekerheid Kyya dB(A) 97 97
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 4.4 4.4
Onzekerheid K m/s? 0,9 0,9

Vrijstellingsreden volgens Verordening (EU) 2019/1781 voor
pompmotor: Artikel 2, lid 2, onder a).
Technische wijzigingen voorbehouden.

Maatblad
Afbeelding B
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Klantenservice
Installatietype:

\Fabrikantnr: \Inbedrijfstelling op:

Test uitgevoerd op:
Bevindingen:

Handtekening

Test uitgevoerd op:
Bevindingen:

Handtekening

Test uitgevoerd op:
Bevindingen:

Handtekening

Test uitgevoerd op:
Bevindingen:

Handtekening
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Genel uyarilar
A Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal isletim kila-
vuzunu ve ekli glvenlik bilgilerini okuyun. Bu bilgilere
gore hareket edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden sonraki kul-
lanici igin saklayin.

Guvenlik bilgileri

A TEHLIKE e Cihaz (izerinde dedisiklik yapmaniza izin veril-
mez. o Glivenlik nedenleriyle cihazi mutlak surette bir hatali akim
koruma salteri (maks. 30 mA) ile ¢alistirmanizi 6neririz.

& UYARI e Cocuklarin bu cihazi kullanmasi yasaktir. @ Sadece
cihazin kullanimi konusunda bilgilendirilmis veya cihazi kumanda
etme konusundaki kabiliyetlerini kanitlamig ve kati sekilde ciha-
zin kullanimiyla géreviendirilmig olan kisiler cihazi kullanabilir.

e Cihazi sadece bir elektrik uzmani tarafindan IEC 60364-1 uya-
rinca diizenlenmis olan bir prize takin.

Not e Sivi piisklirtiiciiler igin yasa koyucunun ilgili ulusal yénet-
melikleri dikkate alinmalidir e Yasa koyucunun kazalarin énlen-
mesine yénelik ulusal yénetmeliklerini dikkate alin. Sivi

puskdirttictileri diizenli olarak kontrol edilmeli ve kontrol sonucu
yazili olarak kaydedilmelidir. ® Kullanilan temizleme maddeleri-
nin glivenlik bilgisini dikkate alin. e Sebeke fisi ve priz kurulum-
dan sonra da her zaman serbestge erigilebilir olmalidir.

Cihazdaki simgeler

7§1;) YUksek basing hlizmesini asla insanlara, hayvanlara,
Zoxma aktif elektrikli donanimlara veya cihazin kendisine dog-
rultmayin.
Cihazi donmaya karsi koruyun.
Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike. Elektrik sistemindeki
A calismalari sadece uzman elektrikci veya yetkilendiril-
mis kalifiye personel yapabilir.
@ Gecerli yonetmelikler uyarinca cihaz sistem ayiricisi ol-

madan icme suyu sebekesinde isletilemez. Ylksek ba-
sing temizleyicisini bagladiginiz ev su sisteminizin
baglantisinin EN 12729 uyarinca BA tipi bir sistem ayi-
ricisi ile donatilmis olmasini saglayin. Bir sistem ayirici-
sindan gegen su igilemez olarak siniflandirilamaz.
Sistem ayiricisini daima su kaynagina baglayin, asla
dogrudan cihaza baglamayin.

2 Sicak yizeyler nedeniyle yanma tehlikesi.

Tirkce

Calisma yeri
Sistem, cihazdan agilip kapatilir. Ayrica hata mesajlari da gérin-
tilenebilir.
Diger ¢alisma yerleri, sistemin tasarimina bagli olarak, muslukla-
ra baglanan aksesuar cihazlardaki (piskurtme tertibatlari) ¢alig-
ma yerleridir. Bu ¢alisma yerlerinde istege bagli olarak uzaktan
kumandalar kurulabilir.

Giivenlik diizenekleri

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik diizenekleri nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi!

Glivenkik diizenekleri sizin emniyetiniz igindir.

Givenlik diizeneklerini bozmayin, ¢cikarmayin veya devre digi bi-
rakmayin.

Emniyet dlizenleri fabrikada ayarlanmis ve mihurlenmistir. Ayar-
lar sadece musteri hizmetleri tarafindan yapilr.

Cihaz salteri
Cihaz salteri, cihazin istenmeden galismasini engeller. Calisma-
ya ara verildiginde veya isletme bitirildiginde cihaz salteri 0/OFF
konumuna ¢evrilmelidir.

Emniyet mandali
Yiksek basing tabancasi Gzerindeki glivenlik mandali, cihazin
yanlislikla galistiriimasini énler.

Basing salteri ve basing sensorlii asirt akim valfi
Su miktari basing ve akis denetimi ile azaltilirken asiri akis valfi
acihr ve suyun bir kismi pompanin emme tarafina geri akar.
Yiksek basing tabancasinin tetigi serbest birakilirken basing sal-
teri yuksek basing pompasini kapatir ve yiuksek basing huzmesi
durur.

Tetik tekrar ¢ekildiginde pompa basing¢ senséri Uzerinden tekrar
acilir.

Hazir olma siiresi
Cihaz 360 dakika boyunca kullaniimazsa cihaz kapanir. Hazir ol-
ma slresi musteri hizmetleri tarafindan servis menisu lzerinden
etkinlestirilip devre disi birakilabilir.

Sargi koruma kontakli motor koruma salteri
Fazla yiksek akim gekildiginde motor koruma salteri cihazi kapa-
tir.

Sargi koruma kontagi, termal asiri yik durumunda cihazi kapatir.

Sizinti izleme
Yiksek basing sisteminde sizinti olmasi durumunda cihaz kapa-
tilir.

Su yetersizligi emniyeti samandira haznesi
Su yetersizligi emniyeti, su yetersizligi durumunda yliksek basing
pompasinin agilmasini énler.

Basing tahliyesi yiiksek basing sistemi (opsiyon)
Cihaz ylksek basing tabancasi lizerinden kapatildiktan sonra,
yiksek basing sisteminde diizenlenmis olan bir manyetik valf is-
letime hazir olma suresi dolduktan sonra agilir. Yiksek basing
sisteminde olusan basing bu sayede tahliye edilir.

Cevre koruma

&y, Paketleme malzemeleri geri donusturdlebilir. Lutfen amba-
6o lajlari gevreye zarar vermeden bertaraf edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri dénisturule-
bilir malzemelerin yani sira yanhs kullaniimasi veya yanlis
™ bertaraf edilmesi durumunda insan sagligi ve gevre igin po-
tansiyel tehlike teskil edebilecek piller, akiler veya yaglar igere-
bilir. Ancak cihazin usuliine uygun sekilde galistiriimasi igin bu
pargalar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf edilmemelidir.
icerik maddelerine yoénelik uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler icin bkz.: www.kaerc-
her.de/REACH
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Amacina uygun kullanim

e Sistem, suyu sonrasinda diizenlenmis olan yiksek basingli te-
mizleme tertibatlarina yuksek basingla sevk eder.

e Sistem, kuru ve don olayi olmayan bir odaya sabit monte edilir.
Yuksek basingh suyun dagitimi, sabit olarak kurulmus bir boru
sebekesi Uizerinden gergeklesir. Alternatif olarak, bir ylksek
basing tabancasi yiiksek basing hortumu ile dogrudan cihazin
yuksek basing ¢ikisina baglanabilir.

e Sistem duvara monte edilebilir veya bir sasi (montaj kiti, istege
bagli) Gizerine kurulabilir.

e Sistem, arka aciklik 6rnegin bir duvar sayesinde kapali olacak
sekilde monte edilmelidir.

e Yiksek basing akiskani olarak sadece temiz su kullanilabilir.

Kirler, cihazda erken agsinmaya veya kalintilara neden olur.

3 °dH uzerinden sertligi azaltacak énlemler gerekli olabilir.

Geri donUsturilmis suyun kullanimi icin 6nceden Karcher ile

gorusulip mutabakat saglanmahdir.

A TEHLIKE

Tehlikeli bélgelerde kullanildiginda yaralanma riski vardir.

Benzin istasyonlari veya bagka tehlikeli bélgelerde kullaniimasi

durumunda ézel tehlikeler olusur.

ligili giivenlik talimatlarini dikkate alin.

DIKKAT

Cevre igin tehlike

Mineral yag iceren atik sular topraga, su kaynaklarina veya kana-

lizasyona karigmamalidir.

Motor yikama veya arag alt1 yikama islemlerini sadece yag ayris-

tiricisi olan uygun yerlerde yikayin.

Su beslemesi igin sinir degerler
DIKKAT
Kirlenmis su
Erken asinma veya cihaz icinde tortulasmalar
Cihazi sadece temiz suyla veya sinir dederleri asmayan geri d6-
nlistim suyuyla besleyin.
Su beslemesi icin agagidaki sinir degerler gegerlidir:
e pH degeri: 6,5-9,5
o Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi + 1200 uS/cm,
maksimum iletkenlik 2000 uS/cm
Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, ¢gokelme siiresi
30 dakika): < 0,5 mgl/l
Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, asindirici madde degil
Hidrokarbonlar: <20 mg/I|
Klorir: < 300 mg/l
Silfat: <240 mgl/l
Kalsiyum: < 200 mg/I
Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO4/l)
Demir: < 0,5 mg/l
Manganez: < 0,05 mg/l
Bakir: <2 mgl/l
Aktif klor: < 0,3 mg/l
Koti kokular igcermez

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar kullanin. Bu
pargalar cihazin giivenli ve arizasiz isletiimesini saglar.
Aksesuarlar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres: www.ka-
ercher.com.

Not

Yalnizca nominal basinci 2200 bar (20,0 MPa) olan aksesuarlari
kullanin. Sicak suyla calisirken, aksesuarlarin 280°C sicakliklara
dayanikli olmasi da gereklidir.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiginda igindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol edin. Nakliye hasari s6z konusuysa liitfen bayinize haber
verin.

Not

Teslimat icerigine standart bir nozul dahildir. Diger aksesuarlar

teslimat icerigine dahil degildir.
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Cihaz agiklamasi

Sekil A

@ Cihaz kapagi sag (yalnizca HD 25/15 ST)
@) Cihaz kapag! sol (yalnizca HD 25/15 ST)
(® Sistem bakimi doldurma yeri

(® Kumanda paneli + Elektrik kutusu

(5 Basing tahliyesi (opsiyonel)

® Su filtresi

(@) Standart nozul

Basing senséri

(® Basing salteri

Samandirali hazne, sistem bakimi ile

@ Samandiral hazne

@ Sistem bakimi ayari + Servis salteri

(@3 Basing akiimulatorh

Basing tahliye valfi

@ Su girisi

Pompa yagi doldurma yeri

(@@ Elektrik baglantisi kablo + fig

Yuksek basing ¢ikisi

Kumanda paneli
Sekil C
@ Ana galter
(@) Servis menisi kontrol lambasi (kirmizi)
(3 Servis kontrol lambasi (kirmizi)
(@ Isletim kontrol lambas! (yesil)
(6) Temizleme maddesi kontrol lambasi (turuncu, islevsiz)
® Sistem bakimi kontrol lambasi (turuncu)
@ Caligma saati sayaci
Manometre

LED gostergelerin anlami

LED Yanip sonen |Anlami

kod
LED servis menusi |-

Bu kontrol lambasi sadece

(kirmizi) servis teknikeri igin dnem-
lidir.
LED Servis (kirmizi) |Yaniyor Servis/bakim islemlerini
gerceklestirin
Pompa 600 saat calistik-
tan sonra
1 kere yanip  |Cihazda sizinti veya su
sOnuyor yetersizligi (kuru calisma)
Cihaz kapaniyor.
2 kere yanip  |Akim/gerilim hatasi:
sénuyor o Asimetri
o Asiri/disiik akim
e Asin/dislk gerilim
Cihaz kapaniyor.
3 kere yanip  |Sargi koruma kontagi ha-
sonlyor tasi
Cihaz kapaniyor.
7 kere yanip  |Su giris sicakhgi gok yuk-
sonlyor sek
8 kere yanip |iletisim hatasi
sonlyor
9 kez yanip s6-|Basing sensérii hatasi
niyor
LED igletim (yesil) |Yaniyor Hatasiz normal isletim

1 kez yanip s0-|Pompa 30 dakikadir ke-
nuyor sintisiz calisiyor.

2 kez yanip s6-|Pompa 30 dakikadir ke-
nuyor sintisiz devre disi

LED temizleme mad-|- islev yok
desi (turuncu)




LED Yanip sonen |Anlami
kod
LED sistem bakimi |Yaniyor Sistem bakimi bos

(turuncu)

Yiksek basing tabancasi ve lans (aksesuar)
Not
Teslimat kapsamina herhangi bir aksesuar dahil degildir.
Sekil D

@ Vibrasoft rotor nozul

@ Rakor somunu

(® Ylksek basing memesi

@ Huzme borusu EASY!Lock

(5 Basing/miktar denetimi

(® YUlksek basing tabancasiI EASY!Force
@ Emniyet mandal

Tetik

(® Emniyet kolu

Yuksek basing hortumu EASY!Lock

Tam pompa giicii

Tdm su miktarinin alinmasi durumunda su; su girisi, samandirali
hazne ve yuksek basing pompasi tUzerinden yuksek basing ¢iki-
sina akar.

Kismen su alma

Pompanin besledigi suyun sadece bir kismi gerekliyse, kalan
miktar, miktar kontroll Uzerinden yiiksek basing pompasinin
emis tarafina geri akar.

Otomatik pompa baslatma ve durdurma

Hazir olma siiresi iginde bir tliketicinin agilmasi nedeniyle sistem
basinci duserse, basing salteri yliksek basing pompasini ¢alisti-
rir. Tuketici tekrar kapatilirsa pompa 30 saniye sonra otomatik
olarak kapanir.

Sistem bakimi

Sicak suyla galigirken kire¢ kalintilarinin olusumu, sistem bakimi
RM 110'un ilave edilmesi sayesinde 6nlenir. Bu cihaz 50°C'ye
kadar, "sicak su" aparati ile ise 80°C'ye kadar galismaya uygun-
dur. Dozajlama, su sertligine gére musteri servisi tarafindan ihti-
yaca gére ayarlanir.

Akis semasi
pla > A
(19
S p——<e——B
— T —*C
N _@
/ L
(2x)

(® Kapatma valfi (mlsteri tarafindan saglanir)
@) Sicaklik sensori

® Su yetersizligi emniyeti

(@ Samandira haznesi

® On basing pompasi (sicak su baglanti kiti ile istege bagh)
® Krank mili pompasi

@ Emniyet valfi

Elektrik motoru

A Boru hatti/Ylksek basing ¢ikisi DN 15

B Su girisi DN 20

C Tasma DN 20

Tirkce

(® Manometre

Basing sensori (Agik)

@ Basing salteri (Kapali)

@ Asir akig valfi

@3 Basing tahliye valfi (opsiyon)

Samandira valfi

(@ Kapatma valfi (mUsteri tarafindan saglanir)
Su filtresi
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Not
Kurulum sadece yetkili uzman personel tarafindan yapilabilir!

indirme
Cihaz teslimat sirasinda emniyetleme amaciyla nakliye paletine
vidalanmustir.
1. Kartonu ve kadronlari gikarin.
2. Cihaz kapaginin vidalarini agin ve kapagi gikarin.
3. Cihaz gercgevesini paletten ayirmak icin 6n sag ve arka sol ta-
raftaki 2 vidayi sokin.
Sekil E
4. Cihazi kaldirarak paletten indirin ve kapagi tekrar takin.

Genel hususlar

Not

Su baglantisi, yiiksek basing sebekesi ve elektrik badlantisi yal-

nizca yetkili uzman personel tarafindan yerel yénetmeliklere uy-

gun olarak yapilabilir.

e Sistem kuru ve patlama tehlikesi olmayan bir ortama kurulma-
lidir.

e Kurulum saglam ve diz bir zemin izerinde gergeklestiriimeli-
dir.

e Sistem, bakim ¢alismalari igin kolayca erigilebilir olmalidir.

e Sistem duvara veya zemin sehpasi montaj seti (opsiyon) ile
monte edilebilir.

e Sistemi yanlamasina dogrudan bir duvara yaslamayin. Siste-
min yan tarafinda kapatiimamasi gereken sogutma agikliklari
bulunmaktadir.

Duvara montaj

e Montajdan 6nce duvarin tagima kapasitesini kontrol edin. Be-
ton, delikli tugla, tugla ve gaz beton duvarlar igin uygun dibel
ve vidalar kullaniimalidir 6rn. enjeksiyon ankraj.

e Cihazin sabit sekilde bir su hattina veya ylksek basing boru
sebekesine baglanmasi yasaktir. Baglanti hortumlari mutlaka
monte edilmelidir.

e Su hatti sebekesi ile baglanti hortumu arasinda bir kapatma
vanasli dizenlenmelidir.

Elektrik baglantisi
Not
Devreye sokma islemleri kisa siireli gerilim diigtislerine sebep
olur. Sebeke kosullari elverigsizse baska cihazlar etkilenebilir.
DIKKAT
Sebeke empedansinin asilmasi
Kisa devre sonucu elektrik garpmasi
Elektrik baglanti noktasindaki izin verilen maksimum sebeke em-
pedansi (teknik verilere bakiniz) asilmamalidir.
Baglanti noktasinda mevcut sebeke empedansi hakkinda bir be-
lirsizlik mevcut olmasi halinde llitfen elektrik tedarik sirketiniz ile
irtibata gegin.
e Baglanti degerleri igin teknik verilere ve tip levhasina bakin.
e Elektrik baglantisi, bir elektrik tesisatcisi tarafindan yapilmali-
dir ve IEC 60364-1'e uygun olmalidir.
e Calisma alanindaki akim tasiyan pargalar, kablolar ve cihazlar
su huzmesi korumali olmahdir.
A TEHLIKE
Elektrik garpmasi nedeniyle hayati tehlike!
Cihazin kacak akim koruma galteri olmayan veya koruyucu kon-
taksiz (topraklama) prizde galistirilmasi durumunda, herhangi bir
ariza olustugu zaman elektrik carpmasi nedeniyle hayati tehlike
s6z konusudur!
Cihazi sadece koruyucu kontakli ve nominal kagak akimi
maks. 30 mA olan kagak akim koruma salterli prizlere takarak ¢a-
hgtirin.
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Su baglantisi

Sekil F

e Su girisini siirekli isletim igin uygun olacak sekilde tasarlayin.

e Su besleme hattina bir kapatma vanasi yerlestirin ve bunu bir
basing hortumu araciligiyla ylksek basing sistemine baglayin.

e Boru kesitinin ¢ok kiglk olmasi veya 6n basincin ¢ok dustk
olmasi su yetersizligine yol agacaktir.

e Giris basinci ¢ok dusikse, valflerden yeterli miktarda su geg-
mez. Giris miktari 3000 litre/saat olacaksa, en az 1,5 bar dina-
mik su basinci 6ngorulmelidir.

e On basing cok yiiksekse veya boru sisteminde basing zirveleri
varsa 6nune mutlaka bir basing disuricu dizenlenmelidir.
Kurulum yerinde su tahliyesi bulunmalidir.

Yuksek basing¢ hatlarinin montaji

Sekil G

Yiksek basing hatlarinin montajini yaparken yasa koyucunun il-

gili ulusal yonetmeliklerini dikkate alin.

e Sabit boru sebekesi ile cihaz arasindaki baglantiyi yiksek ba-
sing hortum hatti seklinde tasarlayin.

e Sabit boru sebekesini mimkiin oldugunca diz hatlar seklinde
doseyin. Yiksek basing boru hatlarini, ydnetmeliklere uygun
sekilde ve 1s1 ve basingtan kaynaklanan uzunluk degisiklikleri-
ni dikkate alarak sénumll, esnek ve sabit kelepcgelerle dose-
yin.

e Yuksek basing hatlarindaki basing kayiplarint mimkutn oldugu
kadar dusuk tutmak icin asagidaki 6nerilere uyulmalidir:

Boru hatlari: Nominal genislik DN 15
Hortum hatlari: Nominal genislik DN 12

Yukarida belirtilen kilavuz degerlerde ayrica boru hattinin uzun-

lugu ve yon degisiklikleri ile baglanti pargalarinin sayisi da hesa-

ba katmalidir.

Yiiksek basing tabancasini, huzme borusunu, memeyi

ve yliksek basing hortumunu takin

ANTI! Twist'li cihaz: Sar ylksek basing hortumu baglantisini

yuksek basing tabancasina takin.

Not

EASY!Lock sistemi bilegenleri bir hizli digli yardimiyla sadece bir

tur ile hizli ve giivenli bir sekilde birlestirir.

1. Huzme borusunu yiksek basing tabancasina baglayin ve eli-
nizle sikin (EASY!Lock).

Sekil H

. Ylksek basing memesini huzme borusuna takin.

. Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).

. Hortum tambursuz cihaz: Ylksek basing hortumunu cihazin
yuksek basing tabancasi ve yiiksek basing baglantisina bag-
layin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

5. Hortum tamburlu cihaz: Yuksek basin¢ hortumunu yiksek ba-

sing tabancasina baglayin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

DIKKAT

Dolanmisg yiiksek basing hortumu

Zarar gérme tehlikesi

Calismaya baslamadan énce yliksek basing hortumunu tama-

men agin.
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Uzaktan kumanda (opsiyon)
Cihaz ile Bunlar cihazin dogrudan alim noktasinda kullaniimasi-
ni mimkan kilar.
Uygulama durumuna bagli olarak, uzaktan kumandalar igin gesitli
montaj setleri mevcuttur.

E
le

Fonksiyon
Reset

Aciklama

Hazir olma suresi dolduktan
sonra cihaz dogrudan alim
noktasinda tekrar basatilabilir.

Acil durdurma

Fonksiyon Aciklama
a " Acik/kapali Cihaz alim noktasinda agllir ve
f‘L"';- (Digme) kapatilir.
ﬁ Tekli nokta
— Acik/kapali Cihaz alim noktasinda agllir ve
@ (Digmeler) kapatilir.
?@: 6 noktaya kadar
@
B

Kurulum 6rnegi

O@®

|

@J (-
=] 4

e Sk -ad

08 wOlog 541 08

@

(@ Boru hatti

(@) Reset tusu

@ Kontrol kabini goklu uzaktan kumanda

® Kontrol kabini tekli uzaktan kumanda

(6 Uzaktan kumanda montaj seti (tekli), Acil Kapat dahil
(® Kapatma vanali ve hizli kaplinli baglanti yeri
(@ Uzaktan kumanda (¢oklu) montaj seti

Acil durdurma tusu

(® Hortum tamburu

Hortum tutucusu

@ Yuksek basing hortumu

Yiksek basing tabancasi, huzme borusu ve meme ile birlikte
alim noktasi

@ Yerinde su baglantisi
Su hortumu

Isletmeye alma

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi

Hasarli yapi parcalari, cihazin igletimi sirasinda yaralanmalara
yol acabilir.

Cihazin, aksesuarlarin, besleme hatlarinin ve baglantilarin ku-
sursuz durumda olup olmadigini kontrol edin. Eger cihazin duru-
mu kusursuz degilse cihazi kullanmaniz yasaktir.

1 Su girigini saglayin.

Tirkce

2 Elektrik beslemesini saglayin.

Sistem bakimi
Sistem bakimini belirleme ve ayarlama

Not

RM 110, sert su kullaniminda cihazin ve boru hatlarinin kireglen-
mesini énler. Bu eklentinin eklenmesi yalnizca sistemin "sicak
su" eklenti kiti araciligiyla 60°C'nin lizerindeki suyla ¢alistirimasi
durumunda gereklidir.

Su sertligi (°dH) “Servis” digmesin- |Uygulanacak sistem
deki skala bakimi

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Kapali Sistem bakimi yok

1. Yerel su sertligini, yerel tedarik kurumundan 6grenin veya bir
sertlik test cihazi ile élgtn.
2. Cihazin kapagini ¢ikarin ve sistem bakimini kumanda pane-
lindeki dugmede ayarlayin.
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Sistem bakimini doldurma

e Sistem bakimi, kiregli sebeke suyu ile isletimde su hatlarinin
kireclenmesini 6nlemede son derece etkilidir. Samandira haz-
nesi igerisindeki beslemeye damla damla eklenir.

e Dozaj fabrika cikigl olarak orta su sertligine ayarlanmigtir ve
ihtiyac duyuldugunda kullanim yerindeki su sertligine uyarla-
nabilir.

1. Sistem bakimini doldurun.

isletmeye hazir olma durumunu olusturma

DIKKAT

Yaralanma tehlikesi

Disariya ¢ikan sicak, muhtemelen sicak su huzmesi nedeniyle

yaralanma tehlikesi!

Her kullanimdan énce cihazda herhangi bir hasar olup olmadigini

kontrol edin.

1. Her kullanimdan énce yuksek basingli hortum, boru hatlari,
baglanti parcalari ve huzme borusunda hasar olup olmadigini
kontrol edin.

2. Sizdiran pargalari derhal degistirin ve sizinti yapan baglanti
yerlerinin sizdirmazhgdini saglayin.

3. Hortum kaplininin saglam oturup oturmadigini ve sizdirmazli-
gini kontrol edin.

4. Sistem bakimi dolum seviyesini kontrol edin ve ihtiya¢ duyulu-
yorsa ekleyin.

Yiiksek basing tabancasini agma / kapatma
1. Emniyet kolunu ve tetigi cahstirin.
Yiksek basing tabancasi agilir.
2. Emniyet kolunu ve tetigi serbest birakin.
Yuksek basing tabancasi kapatilir.

Yiiksek basing ile igletim
Not
Cihaz bir basing sensérii ile donatiimistir. Motor sadece yiiksek
basing tabancasi agiksa c¢aligir.
Yiksek basingli tabanca agik degilken motor galismaya baslar-
sa, bir sizinti olabilir, bkz. Arizalarda yardim.
1. Su girigini agin.
2. Sebeke figini takin.
3. Cihaz galterini “I” konumuna alin.
4. Yiksek basing tabancasinin kilidini agmak igin yliksek basing
tabancasinin emniyet mandalini arkaya dogru itin.
5. Yuksek basing tabancasini agin.
A TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi
Basing/miktar denetiminden ¢ikan su jeti yaralanmalara neden
olabilir.
Basing/miktar denetimi ile ¢elik boru arasindaki baglantinin gev-
semediginden emin olun.
6. Calisma basincini ve su miktarini basing ve miktar denetimini
dondurerek ayarlayin.
Not
En disiik sevk hizinda motordan ¢ikan atik 1si, suyun yaklagik
15 °C 1sinmasini saglar.

Alim noktasinda temizleme maddesiyle isletim
Alm noktalarinda temizleme maddeleri karistirilarak eklenebilir.
Bunun igin ¢esitli opsiyonlar mevcuttur 6rn.kdpik hazneli lans.
&N UYARI
Temizleme maddesi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Temizleme maddelerinin yanlis kullanimindan kaynaklanan sag-
lik tehlikesi.

Temizleme maddesi lizerindeki glivenlik bilgisine dikkat edin.
DIKKAT

Uygun olmayan temizleme maddeleri nedeniyle hasar tehli-
kesi

Cihaz ve temizlenecek nesne, uygun olmayan temizleme madde-
leri nedeniyle hasar gérebilir.
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Sadece KARCHER tarafindan izin verilen temizleme maddelerini
kullanin.

Temizleme maddeleri igin verilen dozaj tavsiyelerini ve uyarilar
dikkate alin.

Cevre korumasi igin temizleme maddelerini tasarruflu kullanin.
Not

KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz ¢alismayi garanti
eder. Liitfen danismanlik hizmeti alin veya katalogumuzu ya da
temizleme maddesi bilgi brogtirlerini talep edin.

Sekil |

) Hazne

@ Kdépuk memesi

(® Ylksek basing tabancasi

(® Vakum hortumu

(&) Kaplama takimi
Temizlik maddesi karistirma: 3=ylksek, 2=orta, 1=dlslk

. Hazneyi sokun.

. Istenen blendaji vakum hortumuna takin.

. Temizleme maddesini hazneye doldurun.

. Hazneyi kdpuk memesine vidalayin.

Hizme borusunu yiksek basing tabancasindan ayirin.

. Kopuk piskurtiicliyl yiksek basing tabancasina takin ve elle
sikin.

7. Yiksek basing temizleyicisini isletime alin.

Temizleme maddeleriyle igsletme sonrasinda

Kopuk plskurtiict kullanildiktan sonra temizleme maddesi kalin-

tilarinin giderilmesi igin yikanmalidir.

1. Hazneyi sokin.

2. Temizleme maddesi kalintilarini teslimat ambalajina geri d6-
kin.

3. Hazneyi temiz suyla doldurun.

4. Hazneyi koplk puskirtiicliye vidalayin.

5. Temizleme maddesi kalintilarini yikamak igin kopuik pskurtii-
cuyu yakl. 1 dakika boyunca cahistirin.

6. Hazneyi bosaltin.

Nozul segimi
AN TEDBIR
Yanlis nozul nedeniyle hasar verme tehlikesi
Arag lastikleri yuvarlak huzme ile yapilan temizlikte hasar gérebi-
lir.
Arag lastiklerini temizlemek igin daima bir diiz huzmeli nozul (25°)
kullanin ve en az 30 cm uzaktan pliskdirtiin.
Cihaza ve yapilacak temizlige bagl olarak asagidaki min. 060'lik
ve maks. 165'lik nozullari dneriyoruz.

isletimin duraklatiimasi
1. Tetigi birakin.
Cihaz 30 saniye sonra kapanir.
2. Emniyet kolunu 6ne dogru itin.
Yiksek basing tabancasi kilittlenmisgtir.
Duraklamadan sonra
3. Emniyet kolunu tamamen arkaya dogru itin.
Yuksek basing tabancasi kilidi agiimigtir.
4. Yiksek basing tabancasini agin.
Cihaz tekrar agillir.
Hazir olma siiresi
Bekleme siiresi ylksek basing tabancasinin kapatiimasi ile bas-
lar. Bekleme suresi dolduktan sonra (360 dakika), cihaz artik
yuksek basing tabancasi acgilarak baglatilamaz. Kontrol lambasi
yesil yanip séner.
1 Yeniden baslatmak igin cihaz salterini kisa sireligine “0”a ve
ardindan tekrar “I”e gevirin.
Not
Bekleme stiresi miisteri hizmetleri tarafindan ayarlanabilir.
Bekleme siiresini yeniden baslatma
1 Cihaz salterini "0" konumuna alin.
2 Kisaca bekleyin.
3 Cihaz salterini “I” konumuna alin.



Cihazin kapatilmasi

. Su girisini kapatin.

. Ylksek basing tabancasini agin.

. Pompayi cihaz salteri ile agin ve 5-10 saniye ¢alismasina izin
verin.

. Yuksek basing tabancasini kapatin.

. Cihaz salterini "0/OFF" konumuna alin.

. Su girisindeki kapatma vanasini kapatin ve varsa alim nokta-
larindaki kapatma vanalarini da kapatin.

. Su baglantisini ¢ikarin.

. Ahm noktalarindaki yiksek basing tabancalarini sistem ba-
singsiz duruma gelinceye kadar calistirin.

. Yuksek basing tabancalarini emniyetleyin, bunun i¢in emniyet
mandalini 6ne dogdru itin.

Antifriz

© N [N & N WN =

©

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Suyun donmasi nedeniyle cihaz ve aksesuarlarda hasar.

Cihazi ve aksesuarlari her kullanimdan sonra tamamen bosgaltin.

Cihazi ve aksesuarlari 0°C'ye (32°F) veya altindaki diisiik sicak-

liklardan koruyun.

. Su beslemesini cihazdan ayirin.

. Yiksek basing hortumunu cihazdan sokun.

. Cihazi agin "I/ON".

. Yuksek basin¢ baglantisindan su ¢ikmayana kadar maksi-
mum 1 dakika bekleyin.

. Cihazi kapatin "0O/OFF".

. Cihazi ve aksesuarlari donma tehlikesi bulunmayan bir yerde
saklayin.

B WODN -

[N}

Cihazi antifrizle yikayin

Not

Antifriz lreticisinin kullanim yénetmeliklerini dikkate alin.

1. $amandira haznesine piyasada satilan bir antifrizi Gst noktaya
kadar doldurun.

2. Yiuksak basing ¢ikisinin altina bir toplama haznesi koyun.

3. Cihazi agin ve samandira haznesindeki su yetersizligi emniyet
cihazi devreye girip cihaz kapanana kadar ¢alistirin.

Bu sayede paslanmaya kargi da belirli bir miktar koruma elde

edilmis olur.

Acil durumda kapatma
1. Ana salteri dondurerek "0" konumuna getirin.
2. Su girigini kapatin.
3. Cihaz basingsiz olana kadar ylksek basing tabancasina ku-
manda edin.
4. Sebeke fisini ¢ekin.

AN TEDBIR

Yaralanma tehlikesi, zarar gérme tehlikesi

Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1. Arag iginde tagimada cihazi ilgili gecerli direktifler uyarinca
kayma ve devrilmeye kargi emniyete alin.

AN TEDBIR
Agirligin dikkate alinmamasi durumunda yaralanma ve ha-
sar tehlikesi

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Bakim ve koruma

Bakim ¢alismalarini kim yapabilir?
isletmeci: "Isletmeci" uyarisi bulunan calismalar, yliksek basinc-
Il sistemi glivenli bir sekilde kumanda edebilen ve bakim hizmeti
verebilen egitimli kisiler tarafindan yapilabilir.
Miisteri hizmetleri: "Musteri hizmetleri" uyarisi bulunan calig-
malar sadece KARCHER Miisteri Hizmetleri montérleri veya
KARCHER'in yetkilendirdigi montérler tarafindan gergeklestirile-
bilir.

Tirkce

Bakim so6zlesmesi
Cihazin glivenilir bir sekilde isletiimesini saglamak igin bir bakim
stzlesmesi yapmanizi éneririz. Litfen sorumlu KARCHER miis-
teri servisiyle iletisime gegin.

Bakim zaman araliklari
Giinliik

1. Yuksek basing tabancasini kontrol edin.
2. Elektrik kablosunu kontrol edin.

3. Sistem bakiminin dolum seviyesini kontrol edin.
4. Yiksek basing hortumlarini kontrol edin.

Haftalik

DIKKAT

Tortulu yag nedeniyle hasar tehlikesi

Tortulu yagla calistirmak cihazin hasar gérmesine neden olabilir.
Tortulu yag fark ettiginizde derhal yetkili miisteri hizmetlerine
basvurun.

1. Sistemin sizdirmazligini kontrol edin.

2. Pompa yaginin goérinimudni ve durumunu kontrol edin.

3. Titresim sOnumleyiciyi kontrol edin.

Ayhk
. Temiz su filtresini temizleyin.
. Samandira valfini kontrol edin.
. Otomatik devreye girmeyi kontrol edin.
. Hortum kelepcelerini sikin.

A WODN -

Alt1 ayda bir veya cihazdaki bakim gostergesine gore
. Ylksek basing pompasindaki yagi degistirin.
. Tum sistemi musteri servisine kontrol ettirin ve temizlettirin.

N —

Her 1000 calisma saatinde, yilda en az bir kez
. Sistemde kireclenme olup olmadidini kontrol edin.
. Yagdi degistirin.
. Glvenlik kontrolini gergeklestirin.
. Basing salterinin kapagini kontrol edin, gerekirse degistirin.

A WN -

Bakim calismalari
Yagin degistirilmesi
Yag tipi ve dolum miktari igin bkz. Teknik Veriler.
1. 1 litre yag icin bir toplama haznesini hazir bulundurun.
2. Yag bosaltma civatasini gevsetin.
3. Yagi toplama haznesine bosaltin.
Not
Kullanilmis yagi cevreye zarar vermeyecek sekilde atin veya yet-
kili bir toplama merkezine g6tiriin.
4. Yag bosaltma civatasini tekrar sikin.
5. MAX igsaretine kadar yeni yagdi yavasca doldurun. Hava kabar-
ciklarinin yok olmasi gerekir.

Cihazin havasini bosaltin
. Cihazi agin "I/ON".
. Yiksek basing tabancasinin kolunun kilidini agin.
3. Ylksek basing tabancasinin koluna basin.
Cihaz agllir.
4. Su, ylUksek basing tabancasinda baloncuksuz bir sekilde disa-
ri gcikana kadar cihazi maksimum 2 dakika ¢alistirin.
5. Yiksek basing tabancasinin kolunu birakin.
6. Yuksek basing tabancasinin kolunu kilitleyin.

N —

Cihazin kiregten arindiriimasi
Boru hatlarinda tortu olmasi durumunda akis direnci artar. Bu du-
rum motorun yukunun artmasina sebep olur.
A TEHLIKE
Yanici gazlar
Patlama tehlikesi
Kireg ¢b6zme iglemi esnasinda sigara igmeyin.
Havalandirmanin iyi olmasini saglayin.
A TEHLIKE
Asit
Kimyasal yanik tehlikesi
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Koruyucu gézliik ve eldiven takin.
Kiregten arindirma igin yasal diizenlemelere uygun olarak yalniz-

ca
[ ]

test isaretli onayli dlgekli gozlciler kullanilabilir.
RM 101

Samandira haznesinin kiregten arindirilmasi

1.
2.
3.
4.

5
6.

Su girigini kapatin.

Samandira haznesinin kapagini sokdn.

Pompanin emis tarafindan samandira haznesine giden hortu-
mu pompa tarafinda gikarin.

Hortumun agik ucunu kapatin.

. Ylzde 7'lik kireg ¢6zliclu sollsyonu doldurun.

Kirecten arindirma isleminden sonra haznedeki kalintilari ta-
mamen temizleyin.

Yiksek basing sisteminin kiregten arindiriimasi

7.

8.

Yiksek basing hortumunu sebeke beslemesinden gikarin ve
samandira haznesinin igine asin.

Hazne icinde hazirlanan kire¢ ¢ézlcu asit karisimini kisa bir
sure sirklilasyon modunda c¢alistirin, etki géstermesine izin ve-
rin ve durulayin.

Not
Korozyona karsi koruma ve asit kalintilarini nétralize etmek igin
cihaza bir alkali soliisyon (6rn RM 81) pompalamanizi éneririz.

1.

Temiz su filtresinin temizlenmesi
Su girigini kapatin.

4. Filtreyi temizleyin ve gerekirse degistirin.
5. Cihazi, iglemleri tersi sirada takip ederek tekrar monte edin.

Arizalarda yardim
A TEHLIKE
Istenmeden galismaya baslayan cihaz, akim ileten pargalarla
temas
Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi
Cihazdaki ¢alismalardan énce cihazi kapatin.
Sebeke figini gekin.
Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve ¢alismalari uzman persone-
le yaptirin.
Bu béliimde yer almayan arizalarda yetkili misteri hizmetlerine
basvurun.

Sorun giderme konusunda kim sorumludur?
Kullanici: "Kullanici" uyarisi bulunan galismalar, yiksek basingh
sistemi guivenli bir sekilde kumanda edebilen ve bakimini yapa-
bilen bilgilendirilmis kigiler tarafindan yapilabilir.

Elektrik uzmani: “Elektrik uzmani” uyarisi bulunan ¢alismalar
yalnizca elektrik alaninda egitim almis kisiler tarafindan yapilabi-
lir.

Miisteri hizmetleri: "Musteri hizmetleri" uyarisi bulunan calis-
malar sadece KARCHER Miisteri Hizmetleri montérleri veya
KARCHER'in yetkilendirdigi montérler tarafindan gergeklegtirile-
bilir.

2. Gerekirse cihaz kapaginin vidalarini agin ve kapagi gikarin.
3. Filtre gévdesinin vidalarini gikarin ve su filtresini alin.
Arizalarda yardim
Hata Nedeni Hatanin giderilmesi Sorumliu
Su huzmesi homojen degil |Nozul tikanmistir. 1. Memeyi temizleyin. Kullanici
Su giris miktari ¢cok disik. 1. Su girisini kontrol edin. Kullanici
Pompada basing olusmuyor |Yanlis nozul. 1. Enjektora degistirin. Kullanici
Yiksek basing pompasinin iginde |1. Cihazin havasini bosaltin. Kullanici
hava var.
Emis tarafindaki boru sistemi kagi- |1. Vida baglantilarini ve hortumlari kontrol |Kullanici
riyor. edin.
Yeterli su yok. . Yeterli su beslemesi saglayin. Kullanici
Temiz su filtresi kirli. . Temiz su filtresini temizleyin. Kullanici

Yuksek basing hortumu kaciriyor.

. Yiksek basin¢ hortumunu degistirin. Mdasteri hizmetleri

Boru sistemi kagiriyor.

. Boru sistemini onarin. Musteri hizmetleri

Miktar kontroll arizali.

. Miktar kontroliini kontrol edin ve onarin.|Musteri hizmetleri

Pompadaki valf arizal.

. Valfi degistirin. Musteri hizmetleri

Yiiksek basing pompasi vu-
runtulu galigiyor, manometre-
de cok fazla sapma var

Titresim sontmleyici arizalidir.

. Titresim sonUmleyiciyi degistirin. Musteri hizmetleri

Yiksek basing pompasi az miktar-
da hava ¢ekiyor.

AlAalalalalalala

. Vakum sistemini kontrol edin ve kagakla-
ri giderin.

Musteri hizmetleri

Su girig sicakligi ¢ok yiksek. 1. Su sicakhgini diglrin. Kullanici
Yeterli miktarda su yok, su girisi/te-|1. Su girisini kontrol edin. Kullanici
miz su filtresi ttkanmis. 2. Temiz su filtresini temizleyin.
Valf plakasi veya valf yayi arizali. |1. Parcgalari degistirin. Musteri hizmetleri
Sistem agildiginda baslami- |Cihaz salteri kapali 1. Cihazi galterini agin. Kullanici
yor Bina tarafindaki elektrik besleme- |1. Elektrik beslemesini tekrar saglayin. Kullanici
sinde kesinti
Basing sensoérl arizali 1. Basing sensoérinu degistirin. Kullanici
Elektrik sebekesinin bir fazindaki  |1. 3 fazin gerilimini kontrol edin. Kalifiye elektrikgi/
asiri akim veya ariza nedeniyle mo- musteri hizmetleri
tor koruma salteri devreye girdi.
Motor koruma salteri yanls ayar- |1. Motor koruma salterini devre semasina |Kalifiye elektrikgi/
lanmis. gbre ayarlayin. musteri hizmetleri
Kumanda i¢in motor koruma salteri |1. Motor koruma salterini kontrol edin. Kalifiye elektrikgi/
devreye girdi. musteri hizmetleri
Transformatordeki kumanda sigor- |1. Nedenini kontrol edin, kumanda sigorta- [Kalifiye elektrikgi/
tasi arizal. sini degistirin. musteri hizmetleri
Kumanda devre karti arizal. 1. Kumanda devre kartini kontrol edin, ihti- Musteri hizmetleri
yag halinde degistirin.
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Hata

Nedeni

Hatanin giderilmesi Sorumlu

Pompa bekleme siiresi igeri-
sinde g¢aligmiyor

Basing salteri veya basing salterine
giden kablo arizali.

1. Basing salterini veya kabloyu degistirin. |MUsteri hizmetleri

Sistem kapanmiyor

Basing salteri arizali.

1. Basing salterini degistirin. Kalifiye elektrikgi/

musteri hizmetleri

nip séniyor asiri 1Isinmis.

Servis kontrol 1s1g1 1 kez ya- |Yiiksek basing sisteminde sizinti  |1. Yiksek basing sistemini ve baglantilari- |Kullanici
nip séniyor ni sizintilara karsi kontrol edin.
Servis kontrol 151g1 2 kez ya- |Gii¢ kaynaginda hata var veya mo-|1. Sebeke baglantisini ve sebeke sigorta- |Kullanici
nip séniyor torun c¢ektigi akim gok yuksek. larini kontrol edin.

. Musteri hizmetlerini bilgilendirin.
Servis kontrol 1s1g1 3 kez ya- |Motora asiri yiik biniyor veya motor |1. Cihaz salterini "0" konumuna alin. Kullanici

. Cihazi sogumaya birakin.
. Cihazi agin.

Ariza tekrar tekrar ortaya gikiyor.

. Musteri hizmetlerini bilgilendirin. Musteri hizmetleri

Servis kontrol 1s1g1 5 kez ya-
nip sénuyor

Su yetersizligi

S RWON=_2 DN

. Su baglantisini ve besleme hatlarini Kullanici

kontrol edin.

Kuru ¢alisma
Su deposundaki seviye salteri ari-

durumda.

zali veya manyetik piston sikismis

1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin. Musteri hizmetleri

Servis kontrol 151g1 7 kez ya-
nip soniiyor

Su girig sicakhdi ¢ok yuksek

1. Su girigsindeki sicakhgi kontrol edin, ge- [Kullanici

rekirse disuran.

Su girisi sicaklik sensoru hatasi

1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin. Musteri hizmetleri

Servis kontrol 1511 8 kez ya- |iletisim hatasi

nip séniyor

1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin. Musteri hizmetleri

Servis kontrol 1s1g1 9 kez ya-
nip sénuyor

Basing sensorunden sinyal yok.

1. Basing sensoriiniin kablolarini kontrol
edin.

2. Basing sensorunu kontrol edin, gerekir-
se degistirin.

Musteri hizmetleri

Servis kontrol lambasi yani- |Bakim gerekli.
yor Cihaz calismaya devam ediyor.

1. Musteri hizmetlerini bilgilendirin. Musteri hizmetleri

Her llkede yetkili distributoriimiz tarafindan verilmis garanti sart-
lari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde cihazinizda olusabilecek
hasarlari, tUretim veya malzeme hatasindan kaynaklaniyorlarsa
Ucretsiz olarak gideriyoruz. Garanti durumunda satis faturasi ile
saticiniza veya size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres icin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER web site-
nizin servis bélimiinde “indirilenilen Dokiimanlar” altinda bulabi-
lirsiniz.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Uriintin, aciklanmis olan yénerge ve yénetme-
liklerin ilgili hikimlerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik durumunda,
bu beyan gecerliligini kaybeder. Bu Uygunluk Beyani'ni yayinla-
manin tek sorumlulugu Ureticiye aittir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.509-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler

2011/65/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2009/125/EG + (AB) 2019/1781

2000/14/AT

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

Tirkce

EN 61000-3-12: 2011

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT: Ek V

Ses giicii seviyesi dB(A)
HD 25/15-4 ST

Olgiilen: 94

Garanti edilen: 97

isim ve adres
Dokumantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

i/ @grz(

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/02/01

Asagida imzasi bulunan kisi, Yénetim Kurulu adina ve yetkisi da-
hilinde hareket eder.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Almanya)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Teknik veriler

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Elektrik baglantisi

Gerilim \% 400 400

Faz ~ 3 3
Frekans Hz 50 50
Baglanti guicu kW 11 11
Sebeke korumasi (tasiyici, Char. C) A 25 25
Koruma turi IPX5 IPX5
Koruma sinifi | |

izin verilen maksimum sebeke empedansi Q 0,0874 0,0874
Su baglantisi

Girig miktari (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Besleme basinci (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Girig basinci (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Giris sicakligi (maks.) °C 50 50

Girig sicakhgi (maks.) 6n basing pompasi (istege bagh) ile °C 80 80

Cihaz performans verileri

Pompalama miktari, su (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Pompalama miktari, su (maks.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Calisma basinci (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Calisma basinci (maks.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Calisma basinci (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Yiksek basing tabancasinin geri tepme kuvveti N 57,8 57,8
Standart enjektoriin enjektor boyutu 060 060
Boyutlar ve agirhklar

Tipik igletim agirlig kg 148 133
Uzunluk mm 980 980
Genislik mm 580 560

Y Ukseklik mm 810 810
Yiiksek basing pompasi

Dolum miktari | 1,2 1,2

Yag cinsi 15W40 15W40
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler

Ses basing seviyesi Lpa dB(A) 80 80
Belirsizlik Ko dB(A) 3 3

Ses gucl seviyesi Ly + Belirsizlik Ky dB(A) 97 97

El-kol titresim degeri m/s? 4.4 4.4
Belirsizlik K m/s? 0,9 0,9

Pompa motoru igin (AB) 2019/1781 sayili yénetmelige gore istis-

na nedeni: Madde 2 (2) a).
Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Boyut tablosu
Sekil B
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Musteri hizmetleri

Sistem tipi: Uretici no.: ligletime alma tarihi:
Testin yapildigi tarih:
Bulgu:
imza
Testin yapildid: tarih:
Bulgu:
imza
Testin yapildigi tarih:
Bulgu:
imza
Testin yapildigi tarih:
Bulgu:
imza
Tirkce
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Allman information
A Las igenom den har originalbruksanvisningen och
|__| medféljande sakerhetsinformation innan du anvan-
der din apparat forsta gangen. Fdlj alla anvisningar.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta agare.

Sakerhetsanvisningar

A FARA e Det ér inte tillatet att géra nagra dndringar pa maski-
nen. e Av sékerhetsskdl rekommenderar vi att maskinen alltid
drivs via en jordfelsbrytare (max. 30 mA).

AN VARNING e Maskinen far inte anvdndas av barn. e Maskinen
far endast anvéndas av personer som instruerats i hur den fung-
erar eller tydligt visat att de klarar av att hantera den och uttryck-
ligen fatt uppdraget att anvénda den. e Anslut bara enheten till ett
eluttag som installerats av en elektriker enligt IEC 60364-1.

Héanvisning e Observera respektive nationella, lagstadgade f6-
reskrifter for hégtryckstvéttar e Folj de nationella lagstadgade f6-
reskrifterna om olycksférebyggande. Hogtryckstvéttar maste
testas regelbundet och provresultatet maste dokumenteras skrift-
ligen.  Observera de anvdnda rengdéringsmedlens sdkerhetsan-
visningar. e Nétkontakt och uttag maste vara fritt atkomliga, &ven
efter installationen.

Symboler pa maskinen

%"é Rikta inte hogtrycksstrélen mot personer, djur, aktiv
o) €lektrisk utrustning eller mot sjélva maskinen.
Skydda maskinen mot frost.
Risk for elektrisk spanning. Endast elektriker eller aukto-
A riserad personal far utféra arbeten pa den elektriska an-
laggningen.
@ Enligt gallande foreskrifter far maskinen aldrig drivas ut-

an systemseparerare pa drickvattennatet. Se till att vat-
tenanslutningen som forsorjer hogtryckstvatten ar
utrustad med en systemseparerare enligt EN 12729 typ
BA. Vatten som har passerat en systemseparerare gal-
ler inte langre som drickbart.

Anslut alltid systemsepareraren till vattenférsorjningen,
aldrig direkt till maskinen.

2 Risk for brannskador pa grund av heta ytor!

Arbetsplats
Anlaggningen kopplas till och fran pa maskinen. Dessutom kan
felmeddelanden visas.
Andra arbetsplatser finns, beroende pa anlaggningens utform-
ning, pa tillbehéren (sprutanordningar), som ar anslutna till tapp-

stallena. Fjarrkontroller kan valfritt installeras pa dessa
arbetsplatser.

Sakerhetsanordningar
A FORSIKTIGHET
Risk for personskador pa grund av sdkerhetsanordningar
som saknas eller har &ndrats!
Sékerhetsanordningarna ar till for att skydda dig.
Sékerhetsanordningar far inte férbikopplas, tas bort eller inakti-
veras.
Sakerhetsanordningarna stélls in och plomberas pa fabriken. En-
dast kundtjanst gor installningar.

Maskinens strombrytare
Strombrytaren férhindrar att maskinen startas av misstag. Vrid
strombrytaren till 0/OFF vid arbetspauser eller avslutning av drif-
ten.

Sadkerhetssparr
Sakerhetssparren pa spolhandtaget forhindrar att maskinen slas
pa av misstag.

Overstromsventil med tryckkontakt och trycksensor
Nar vattenmangden minskas med tryck- och mangdregleringen
Oppnas 6verstrdmningsventilen och en del av vattnet rinner tillba-
ka till pumpens sugsida.

Nar avtryckarhandtaget pa det sista spolhandtaget slapps stop-
pas hogtrycksstralen och tryckkontakten kopplar fran hégtrycks-
pumpen efter ca 30 s eftergang.

Om man drar i avtryckarhandtaget igen kopplas pumpen till igen
via trycksensorn.

Beredskapstid
Om maskinen inte anvands pa flera 360 minuter stangs maski-
nen av. Kundtjanst kan aktivera och inaktivera beredskapstiden
via servicemenyn.

Motorskyddsbrytare med lindningsskyddskontakt
Vid for hog stromforbrukning stdnger motordvervakningen av
maskinen.

Lindningsskyddskontakten stédnger av maskinen vid termisk
Overbelastning.

Liackageovervakning
Vid otatheter i hdgtryckssystemet kommer maskinen att stangas
av.

Vattenbristskydd flottortank
Vattenbristskyddet forhindrar att hdgtryckspumpen slas pa vid
vattenbrist.

Tryckavlastning hégtryckssystem (tillval)
Efter avstangning av maskinen via spolhandtaget 6ppnas en
magnetventil som ar anordnad i hdgtryckssystemet efter att drift-
beredskapstiden har forflutit. Detta minskar trycket som har
byggts upp i hdgtryckssystemet.

Miljéskydd
oy, Férpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfallshantera for-

6o packningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller vardefulla

atervinningsbara material och ofta komponenter sasom en-
™= gangsbatterier, uppladdningsbara batterier och olja som vid
felaktig anvandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara for manniskors halsa och for miljén. Dessa kompo-
nenter ar dock nédvandiga for korrekt drift av maskinen. Maski-
ner som markts med denna symbol far inte kastas i
hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaercher.de/
REACH
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Avsedd anvandning

e Systemet matar vatten med hdgt tryck till nedstréoms hdg-
tryckstvattanordningar.

e Anlaggningen installeras fast i ett torrt, frostfritt utrymme. Hog-
trycksvattnet fordels via ett fast installerat rornat. Alternativt
kan ett spolhandtag med en hogtrycksslang anslutas direkt till
maskinens hoégtrycksutgang.

e Anlaggningen monteras pa en vagg eller installeras pa en ram
(pabyggnadssats, tillval).

e Anlaggningen ska monteras pa ett sddant satt att den bakre
Oppningen ar stangd, till exempel av en vagg.

e Endast rent vatten far anvdandas som hogtrycksmedium.

Smuts leder till tidigt slitage eller avlagringar i maskinen.

Over 3 °dH kravs atgarder fér att minska hardheten.

Anvandning av atervunnet vatten maste forst godkannas av

Karcher.

A FARA

Risk for personskador vid anvdndning i riskomraden

Vid anvéndning pé& bensinmackar eller andra riskomraden upp-

stér sérskilda risker.

Félj motsvarande sdkerhetsforeskrifter.

OBSERVERA

Miljofara

Smutsvatten som innehaller mineralolja far inte komma ner i mar-

ken, vattendrag eller avioppssystem.

Tvétta endast en motor eller underreden pa lampliga platser med

en oljeavskiljare.

Gréansvarde for vattenféorsorjning
OBSERVERA
Smutsigt vatten
For tidiga forslitningar eller avlagringar i maskinen
Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervunnet vatten
som inte bverskrider gréansvérdena.

Beskrivning av maskinen

Bild A

(® Maskinhuv hoger (endast HD 25/15 ST)
(@) Maskinhuv vanster (endast HD 25/15 ST)
(® Pafyliningsstélle systemskotsel
(@ Manoverpanel + elbox
() Tryckavlastning (tillval)
(® Vattenfilter
(@) Standardmunstycke
Trycksensor
® Tryckkontakt
Flottortank med systemskétsel
@) Flottortank
@ Instélining systemskotsel + servicekontakt
@3 Tryckackumulator
Overflédessparr
(@ Vatteninlopp
Pafyliningsstalle pumpolja
(@@ Strébmanslutningskabel + kontakt
Hogtrycksutlopp
Mandverpanel
Bild C

(® Huvudstrémbrytare

@ Kontrollampa for servicemeny (réd)

(® Kontrollampa for service (réd)

@ Kontrollampa for drift (gron)

(6) Kontrollampa fér rengéringsmedel (orange, ingen funktion)
® Kontrollampa fér systemskétsel (orange)

(@ Drifttidsraknare

Manometer

LED-indikeringarnas innebord

For vattenfdrsorjningen galler féljande gransvérden: Lysdiod Blinkcode Betydelse
e pH-varde: 6,5-9,5 LED servicemeny |- Denna kontrollampa ar
e Elektrisk ledningsfdrmaga: ledningsférmaga hos farskvatten (réd) endast relevant for servi-
+ 1 200 pS/cm, maximal ledningsférmaga 2 000 uS/cm cetekniker.
e Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avsattningstid 30 mi- LED service (réd)  |Lyser Utfor service/underhall
rj_uter): < 0,5 mg/l efter 600 timmars pump-
e Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abrasiva @mnen drift
o Kolvate: <20 mg/l blinkar 1x Lackage pa maskinen el-
e Klorid: < 300 mg/l ler vattenbrist (torrkdrning)
o Eu:fa}t: < 24gof89/ | ; Apparaten stings av.
¢ Raicium: =290 mg blinkar 2 Strom-/spanningsfel:
e Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO4/l) niarex o rzrsny;rzaerlzlngs et
* “l\'/?m: < 02 g‘gg i o Over-/understrém
: K:;S::_: ) r,ng/lmg o Over-/underspanning
e Aktivt klor: < 0,3 mg/l . A.pparaten stangs av.
e Frifran dalig lukt blinkar 3x If_lrdnlngsskyddskontakt-
e
Tillbehor och reservdelar Apparaten stangs av.
Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar, sa att en blinkar 7x Temperatur vatteninlopp
saker och storningsfri drift av maskinen ar garanterad. for hog
Information om tillbehoér och reservdelar finns pa www. kaer- blinkar 8x Kommunikationsfel
cher.com. -
Hanvisning blinkar 9x Fel trycksensor
Anvénd endast tillbeh6r med ett mérktryck pa 2200 bar LED drift (gron) L)./ser NormaldrifE utan f.eI .
(20,0 MPa). Vid drift med varmvatten maste tillbehéret dessutom blinkar 1x Pumpen gar kontinuerligt
vara temperaturbesténdigt fér temperaturer p& =80 °C. sedan 30 minuter.
L fattni blinkar 2x Pumpen ar kontinuerligt
. everasens 0 a m . inaktiv sedan 30 minuter
Kontrollera att innehalleti leveransen ar fullstandigt. Kontakta din - -
AP ) LED reng6ringsme- |- Ingen funktion
aterforséljare om det finns transportskador.
Hénvisni del (orange)
dnvisning = "
Ett standardmunstycke ingar i leveransen. Ytterligare tillbehér in- LEansystemskotseI Lyser Systemskotsel tomt
gar inte i leveransen. (orange)
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Spolhandtag och lans (tillbehor)
Hénvisning
Inga tillbehér ingar i leveransen.
Bild D

@ Vibrasoft rotormunstycke
@ Kopplingsmutter

(3 Hégtrycksmunstycke

@ Stralrér EASY!Lock

(6 Tryck-/mangdreglering

®) Spolhandtag EASY!Force
(@ Sékerhetsspérr
Avdragsspak

(@ Léasspak

Hogtrycksslang EASY!Lock

Full pumpeffekt
Nar hela vattenmangden tappas flédar vattnet via vattentilloppet,
flottértanken och hégtryckspumpen till hégtrycksutloppet.

Delvis tappning

Om endast en del av den vattenproduktion som pumpen matar
kravs strommar restvolymen tillbaka till hdgtryckspumpens sug-
sida via mangdregleringen.

Automatisk pumpstart och -stopp

Om systemtrycket sjunker under beredskapstiden genom att
Oppna en forbrukare slar trycksensorn pa hogtryckspumpen. Om
férbrukaren sténgs igen stdngs pumpen av automatiskt efter

30 sekunder.

Systemskoétsel

Genom att dosera systemskdtsel RM 110 forhindras bildandet av
kalkavlagringar vid drift med varmt vatten. Denna maskin ar
lamplig for drift upp till 50° C, med pabyggnadssats "varmvatten”
upp till 80° C. Beroende pa vattnets hardhet kommer doseringen
att stéllas in av kundtjanst efter behov.

Flodesschema

X
v
>

(2x)

(™ Avstangningsventil (pa plats)

(@ Temperaturgivare

(® Vattenbristskydd

@ Flottértank

®) Initialtryckspump (tillval med pabyggnadssats varmvatten)
® Vevaxelpump

@ Sékerhetsventil

Elmotor

A Rorledning/hdgtrycksutlopp DN 15
B Vattentillfldde DN 20

C Braddavlopp DN 20

(® Manometer

Trycksensor (pa)

@ Tryckkontakt (av)

@ Overstromningsventil

@ Tryckavlastningsventil (tillval)
Flottorventil

@ Avstangningsventil (pa plats)
Vattenfilter
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Anlaggningsinstallation

Hénvisning
Installationen far endast utféras av auktoriserad fackpersonal!

Avlastning
For att sakra maskinen ar den fastskruvad i transportpallen vid le-
verans.
1. Ta av kartongen och tréklossarna.
2. Lossa skruvarna fran maskinkapan och ta av kapan.
3. Tabort de 2 skruvarna héger fram och vanster bak for att lossa
maskinramen fran pallen.
Bild E
4. Lyft av maskinen fran pallen och montera kapan igen.

Allmant

Haénvisning

Vattenanslutningen, hégtrycksnétet och elanslutningen far en-

dast utféras av auktoriserad fackpersonal under beaktande av lo-

kala féreskrifter.

e Anlaggningen ska installeras i en torr, icke-explosiv miljo.

e Installationen ska utféras pa ett fast och jamnt underlag.

e Anlaggningen ska vara lattillganglig foér underhéllsarbete.

e Anlaggningen kan monteras pa vaggen eller med pabygg-
nadssatsen golvstativ (tillval).

e Stall inte anldggningen direkt med sidan mot en vagg. Pa an-
laggningens sida finns 6ppningar for kylning, vilka inte far
blockeras.

Vaggmontering

e Kontrollera vaggens barférmaga fore monteringen. Anvand
pluggar och skruvar som lampar sig for vaggar av betong, iha-
liga murblock, tegelblock och lattbetong, t.ex. insprutningsan-
kare.

e Maskinen far inte vara fast ansluten till vattenlednings- eller
hdégtrycksrorledningsnatet. Anslutningsslangarna maste mon-
teras.

e Tillhandahall en avstangningsventil mellan vattenledningsna-
tet och anslutningsslangen.

Elanslutning
Hénvisning
Tillkopplingsférlopp genererar korta spénningsfall. Under ogynn-
samma nérférhéllanden kan negativ inverkan p& andra maskiner
upptréada.
OBSERVERA
Overskridande av nitimpedansen
Elektrisk stét vid kortslutning
Maximalt tilldten nétimpedans vid den elekiriska anslutnings-
punkten (se Tekniska data) far inte 6verskridas.
Vid oklarheter rérande natimpedansen pa ditt anslutningsstélle
bor du ta kontakt med ditt energiféretag.
e FOr anslutningsvarden, se tekniska data och typskylt.
e Den elektriska anslutningen som anvands maste installeras
av en elinstallatér och stdmma éverens med IEC 60364-1.
e Stromférande delar, kablar och maskiner i arbetsomradet
maste vara spolsakra i felfritt skick.
A FARA
Livsfara pa grund av elektrisk stot!
Vid drift av maskinen i ett eluttag utan jordfelsbrytare resp. utan
skyddskontakt (jordning) rader livsfara pa grund av elektriska st6-
tar i hdandelse av ett fel!
Anvénd endast maskinen i eluttag med skyddskontakt och med
en jordfelsbrytare med en maérkfelstrém pa max. 30 mA.

Vattenanslutning

Bild F

e Konstruera vattentillforseln for kontinuerlig drift.

e FOrse vattentillférseln med en sparrventil och anslut den rorligt
till hégtrycksanlaggningen via en tryckslang.

e For liten ledningsdiameter eller for lagt fortryck resulterar i vat-
tenbrist.

e Om tilloppstrycket ar for lagt kommer inte tillrackligt med vat-
ten att passera genom ventilerna. Vid en tilloppsmangd pa
3000 I/h ar det viktigt att tillhandahalla ett dynamiskt vatten-
tryck pa minst 1,5 bar.

e Om fortrycket eller trycktopparna i ledningssystemet &r for ho-
ga ar det viktigt att ansluta en tryckreducerare uppstroms. Det
maste finnas ett vattenavlopp pa uppstallningsplatsen.

Montera hogtrycksledningarna

Bild G

Observera gallande nationella foreskrifter vid montering av hdg-

trycksledningarna.

e Utfor anslutningen mellan det fast installerade rérnatet och
maskinen som en hogtrycksslangledning.

e Dra det fast installerade rérnatet sa rakt som mojligt. Dra hog-
trycksrorledningar enligt gallande foreskrifter och med hansyn
till lAngdandringen pa grund av véarme och tryck med ddmpade
I6sa och fasta klammor.

e For att halla tryckforlusterna i hdgtrycksledningarna sa laga
som mojligt maste foljande rekommendationer féljas:
Rorledningar: Markbredd DN 15
Slangledningar: Markbredd DN 12

F&r ovan ndmnda riktvarden ska aven roérledningslangd och antal

riktningséndringar och armaturer beaktas.

Montera spolhandtaget, stralréret, munstycket och
hogtrycksslangen
Enhet med ANTI!Twist: Fast den gula hégtrycksslanganslutning-
en till spolhandtaget.
Hénvisning
EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter snabbt och
sékert via en snabbgdnga med bara en vridning.
1. Anslut stralroret till spolhandtaget och dra at fér hand
(EASY!Lock).
Bild H
. Séatt fast hogtrycksmunstycket pa stralroret.
. Montera kopplingsmuttern och dra at for hand (EASY!Lock).
4. Maskin utan slangtrumma: Anslut hogtrycksslangen till spol-
handtaget och maskinens hégtrycksanslutning och dra at for
hand (EASY!Lock).
5. Maskin med slangtrumma: Anslut hégtrycksslangen till spol-
handtaget och dra at fér hand (EASY!Lock).
OBSERVERA
Upprullad hégtrycksslang
Skaderisk
Rulla ut hégtrycksslangen helt innan du bérjar anvdnda maski-
nen.

W N
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Fjarrkontroll (tillval)
Fjarrkontroller kan kopplas in mellan maskinen och tappstallena.
Med dessa kan maskinen mandvreras direkt vid tappstallet.
Beroende pa tillampning finns olika pabyggnadssatser for fjarr-
kontroller tillgangliga.

E
le

Funktion
Aterstallning

Beskrivning

Efter att beredskapstiden har
forflutit kan maskinen startas
om direkt vid tappstallet.

Nédstopp

Funktion Beskrivning
a " Pa/av Koppla till och fran maskinen
f‘L"';- (Vridomkopplare) |vid tappstallet.
ﬁ Enkelplats
C
— Pa/av Koppla till och fran maskinen
@ (Tryckknappar) vid tappstallet.
f@j upp till 6 platser
@
B

Installationsexempel

O@®

[__] ;

|

@ [;éb n?‘z 7 T 3
= H_L U LY
—— : ¢ 0
i
i ' W ® @ @b\k vA—

(™ Rérledning

(@ Resetknapp (aterstallning)

@ Kopplingsskap med flera fjarrkontroller

® Kopplingsskap med en fiarrkontroll

(6) Pabyggnadssats fjarrkontroll (enkel) inklusive nédstopp
®) Anslutningsstalle med avstéangningsventil och snabbkoppling
@ Pabyggnadssats fjarrkontroll (flera)

Nodstoppsknapp

® Slangtrumma

Slanghallare

(@) Hégtrycksslang

(2 Tappstélle med spolhandtag, strélrér och munstycke
(@3 Vattenanslutning pa plats

Vattenslang

Idrifttagning
AN VARNING
Risk fér personskador
Skadade komponenter kan leda till personskador vid drift av ma-
skinen.
Kontrollera att maskinen, tillbehdren, ledningarna och anslutning-
arna &r i felfritt skick innan du anvdnder maskinen. Maskinen far
inte anvédndas om den inte &r i felfritt skick.
1 Sakerstall vattentillférseln.

106

2 Sakerstall stromforsorjningen.

Systemskotsel
Bestamma och stilla in systemskotsel
Hénvisning
RM 110 férhindrar férkalkning av maskinen och rérledningarna
vid hért vatten. Det far endast tillséttas om anldggningen drivs
med vatten >60 °C via pabyggnadssatsen "varmvatten’.

Vattenhardhet (°dH) |Skala pa vridom- Systemskotsel att
kopplare "Service” |anvanda

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Off ingen systemskotsel

1. Bestam den lokala vattenhardheten via den lokala distributo-
ren eller med en hardhetsprovare.

Ta av maskinhuven och stéll in systemskétseln pa vridom-
kopplaren pa mand&verpanelen.

2.

Fylla pa systemskotsel
e Systemskotseln forhindrar mycket effektivt kalkavlagringar pa
vattenledningarna nar kalkhaltigt kranvatten anvands med
temperaturer >60 °C. Den tillsatts droppvis i flottdrtanken.

Svenska



e Doseringen stélls in pa fabriken till medelhart vatten och kan
vid behov anpassas till vattenhardheten pa plats.
1. Fyll pa systemskétseln.

Manovrering

Gora maskinen driftklar

OBSERVERA
Risk for personskador
Risk fér personskador pa grund av utstrémmande och eventuellt
varm vattenstrale!
Kontrollera maskinen avseende skador fére varje anvandning.
1. Kontrollera hdgtrycksslangen, rérledningarna, armaturerna

och stralroret avseende skador fore varje anvandning.
2. Byt ut otata komponenter omedelbart och tata lackande fogar.
3. Kontrollera slangkopplingen avseende fastsittning och tathet.
4. Kontrollera systemskoétselns niva och fyll pa vid behov.

Oppnalstinga spolhandtaget
1. Aktivera sakringsarmen och avdragsspaken.
Spolhandtaget 6ppnas.
2. Slapp sakringsarmen och avdragsspaken.
Spolhandtaget sténgs.

Drift med hégtryck
Haénvisning
Maskinen é&r utrustad med en trycksensor. Motorn startas endast
om spolhandtaget &r éppet.
Om motorn startar nér inget spolhandtag ar 6ppet kan det finnas
ett lackage, se Hjélp vid stérningar.
1. Oppna vattentillflédet.
2. Anslut natkontakten.
3. Stall maskinens strombrytare pa
4. Frigdr spolhandtaget genom att skjuta spolhandtagets séaker-
hetssparr bakat.
5. Oppna spolhandtaget.
A FARA
Risk for personskador
Vattenstralen som kommer ut frén tryck-/méangdkontrollen kan or-
saka skador.
Se till att anslutningen mellan tryck-/méngdkontrollen och stalré-
ret inte lossnar.
6. Stall in arbetstrycket och vattenmangden genom att vrida
tryck- och mangdregleringen.
Hénvisning
Vid minsta matningsméngd ser restvdrmen fran motorn till att
vattnet vdrms upp till ca 15 °C.

Drift med rengéringsmedel vid tappstallet
Vid tappstallena kan rengdringsmedel blandas med.
Olika tillval finns tillgéngliga for detta, t.ex. en behallarskumlans.
AN VARNING
Risk for personskador pa grund av rengéringsmedel
Hélsofara pa grund av felaktig hantering av rengéringsmedel.
Beakta sdkerhetsinformationen fér rengéringsmedel.
OBSERVERA
Risk for skador pa grund av olimpliga rengéringsmedel
Maskinen och objektet som ska rengdras kan skadas pa grund av
oldmpliga rengéringsmedel.
Anvénd endast rengéringsmedel som &r godkénda av KAR-
CHER.
Observera de doseringsrekommendationer och den information
som medféljer rengdéringsmedlet.
Var sparsam med rengéringsmedel for att skydda miljon.
Haénvisning
KARCHER-rengéringsmedel garanterar ett stérningsfritt arbete.
Lat oss ge dig rad eller bestéll var katalog eller vara informations-
blad om rengdéringsmedel.
Bild |

() Behéllare
@ Skummunstycke

ulu

(® Spolhandtag

@ Sugslang

(® Blandarsats }
Rengoringsmedelstillsats: 3=hog, 2=medel, 1=lag

. Skruva loss behallaren.

. Stick in 6nskad blandare i sugslangen.

. Fyll pa rengdringsmedel i behallaren.

. Skruva pa behallaren pa skummunstycket.

. Lossa stralrorets fran spolhandtaget.

. Fast behallarskumlansen pa spolhandtaget och dra at ordent-
ligt.

7. Ta hogtryckstvatten i drift.

OO WN -

Efter drift med rengéringsmedel
Behallarskumlansen maste spolas efter anvandning for att undvi-
ka rengdringsmedelsavlagringar.

1. Skruva loss behallaren.

2. Hall tillbaka resterande rengéringsmedel i leveransforpack-
ningen.

3. Fyll behallaren med klart vatten.

4. Skruva pa behallaren pa behallarskumlansen.

5. Kor behallarskumlansen i ca 1 minut for att spola ur rester av
rengdringsmedlet.

6. Tom behallaren.

Val av munstycke
A FORSIKTIGHET
Risk for skador vid fel munstycke
Fordonsdéck kan skadas vid rengéring med en rund strale.
Rengor alltid fordonsdéck med ett munstycke for plan strale (25°)
och ett sprutavstand pa minst 30 cm.
Vi rekommenderar, beroende pa maskinen och rengoringsupp-
giften, munstycken mellan min. 060 och max. 165.

Avbryta driften
1. Slapp avtryckarhandtaget.
Maskinen stangs av efter 30 sekunder.
2. Skjut sékerhetssparren framat.
Spolhandtaget &r sékrat.
Efter avbrottet
3. Skjut sakerhetssparren bakat.
Spolhandtaget ar osakrat.
4. Oppna spolhandtaget.
Maskinen slas pa igen.
Beredskapstid
Beredskapstiden startar nar spolhandtaget stangs. Nar bered-
skapstiden ar slut (360 minuter) kan maskinen inte langre startas
genom att man dppnar spolhandtaget. Kontrollampan blinkar
gront.
1 For att starta om, vrid kort maskinens stréombrytare till "0” och
sedan tillbaka till "I”.
Hénvisning
Beredskapstiden kan stéllas in av kundtjénst.
Starta om beredskapstiden
1 Stall maskinens strombrytare pa "0”.
2 Vanta kort.
3 Stall maskinens stréombrytare pa ”I”.

Stanga av maskinen

1. Stang vattentillfiodet.

2. Oppna spolhandtaget.

3. Starta pumpen med maskinens strombrytare och 1at den ga i
5-10 sekunder.

4. Stang spolhandtaget.

5. Stall maskinens strombrytare pa "0/OFF”.

6. Stang avstangningsventilen vid vattentillflédet och stang vid
behov aven ytterligare avstangningsventiler vid tappstallena.

7. Ta bort vattenanslutningen.

8. Mandvrera spolhandtagen vid tappstéllena tills systemet ar
tryckldst.
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9. Sakra spolhandtagen genom att skjuta sékerhetssparren
framat.

Frostskydd
OBSERVERA
Skaderisk!
Skador pé utrustning och tillbehér orsakade av vatten som fryser.
Tém maskinen och tillbehéret helt efter varje anvdndning.
Skydda maskinen och tillbehéret fran temperaturer mindre én el-
ler lika med 0 °C (32 °F).
. Lossa vattenforsorjningen pa maskinen.
. Demontera av hégtrycksslangen pa maskinen.
. Starta maskinen "I/ON”.
. Vanta hogst 1 minut tills det inte langre kommer ut vatten ur
hogtrycksanslutningen.
. Stang av maskinen "0/OFF”.
. Férvara maskinen och tillbehdret i ett frostsékert utrymme.

B WODN -

[e24)]

Spola maskinen med frostskyddsmedel
Haénvisning
Observera frostskyddsmedelstillverkarens anvisningar.
1. Hall ett vanligt frostskyddsmedel &nda upp i flottértanken.
2. Placera en uppsamlingsbehallare under hogtrycksutloppet.
3. Sla pa maskinen och lat den vara igang tills flottdrtankens vat-
tenbristskydd svarar och stanger av maskinen.
Detta ger ett visst skydd mot korrosion.

Avstingning i nodfall
1. Vrid huvudstrémbrytaren till I1aget "0”.
2. Stang vattentillflodet.
3. Tryck pa spolhandtaget tills maskinen ar trycklos.
4. Dra ut natkontakten.

A FORSIKTIGHET

Risk for personskador, risk fér materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

1. Vid transport i fordon ska maskinen sakras sa att den inte kan
halka och valta enligt gallande riktlinjer.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk for personskador och skador om vikten ignoreras

Ta hénsyn till apparatens vikt vid férvaring.

Skotsel och underhall

Vem far utfora underhallsarbeten?
Operator: Arbeten med hanvisningen "Operat6r” far endast utfo-
ras av instruerade personer som kan mandvrera och underhalla
hogtrycksanlaggningarna pa ett sakert satt.
Kundtjanst: Arbeten med hanvisningen "Kundtjanst” far endast
utféras av KARCHERSs kundtjénstmontérer eller av montérer som
auktoriserats av KARCHER.

Underhallsavtal
For att sakerstalla en problemfri drift av enheten rekommenderar
vi tecknandet av ett underhallsavtal. Kontakta lamplig KAR-
CHER-kundtjanst.

Underhallsintervaller
Dagligen
1. Kontrollera spolhandtaget.
2. Kontrollera natkabeln.
3. Kontrollera systemskétselns niva.
4. Kontrollera hégtrycksslangarna.

Varje vecka
OBSERVERA
Risk for skador pa grund av mjblkaktig olja
Anvéndning av mj6lkaktig olja kan leda till skador pg& maskinen.
Kontakta omgaende auktoriserad kundtjénst om oljan &r mj6lkak-
tig.

-

. Kontrollera anlaggningens tathet.
2. Kontrollera pumpoljans utseende och niva.
. Kontrollera svangningsdamparen.

w

Varje manad
. Reng0r farskvattenfiltret.
. Kontrollera flottérventilen.
. Kontrollera den automatiska tillkopplingen.
. Efterdra slangklammorna.

B ODN -

Halvarsvis eller efter underhallsindikering pa maskinen
. Byt hégtryckspumpens olja.
. Fa hela anlaggningen kontrollerad och rengjord av kundtjanst.

N —

Var 1000:e drifttimme, minst en gang per ar
. Kontrollera anlaggningen avseende kalk.
. Byt olja.
. Utfor sakerhetskontrollen.
. Kontrollera skyddet pa tryckkontakten och byt vid behov ut
det.

A WODN -

Underhallsarbeten
Byta olja

For oljetyp och pafyliningsmangd, se Tekniska data.
1. Stall fram en uppsamlingsbehallare for ca 1 liter olja.
2. Lossa oljeavtappningsskruven.
3. Tappa av oljan i uppsamlingsbehallaren.
Hénvisning
Ta hand om den férbrukade oljan pé ett miljévénligt sétt eller IGm-
na den till godkénd insamling.
4. Dra at oljeavtappningsskruven igen.
5. Fylllangsamt pa ny olja upp till max-markeringen. Luftbubblor-

na maste kunna komma ut.

Avlufta maskinen
. Starta maskinen "I/ON".
2. Las upp spolhandtagets spak.
3. Tryck in spolhandtagets spak.
Maskinen slas pa.
4. Koér maskinen hégst 2 minuter tills vattnet kommer ut ur spol-
handtaget utan luftbubblor.
5. Slapp spolhandtagets spak.
6. Las spolhandtagets spak.

—_

Avkalka maskinen

Om det finns avlagringar i rérledningarna 6kar flédesmotstandet

sa att belastningen pa motorn blir fér hog.

A FARA

Brandfarliga gaser

Explosionsrisk

RO6k inte under avkalkningen.

Se till att ventilationen &r god.

A FARA

Syra

Risk for frétskador

Anvénd skyddsglaségon och skyddshandskar.

Enligt gallande bestammelser far endast testade 16sningsmedel

med kontrollmarke anvandas for avkalkning.

e RM 101

Avkalka flottértanken

1. Stang vattentillflédet.

2. Ta av locket till flottértanken.

3. Lossa slangen fran pumpens sugsida till flottértanken pa pum-
pens sida.

4. Stang slangens fria ande.

5. Fylli 7 procent avkalkningsldsning.

6. Efter avkalkning, ta bort rester helt fran tanken.

Avkalkning av hégtrycksanlaggningen

7. Ta av hogtrycksslangen fran elnatet och hang den i flottértan-
ken.

8. Kor kortvarigt i cirkulationsdrift med kalkldsnings-syrabland-
ningen som ar forberedd i tanken, lat verka, spola.
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Hénvisning

Vi rekommenderar att du pumpar en alkalisk I6sning (t.ex. RM
81) genom maskinen via rengéringsmedelsbehdéllaren for att
skydda mot korrosion och fér att neutralisera syrarester.

Rengora farskvattenfiltret

. Stang vattentillflédet.

. Rengdr och byt ev. filtret

b ON -~

. Lossa ev. skruvarna fran maskinkapan och ta av kapan.
. Skruva loss filterhuset fran pumpen och ta ut vattenfiltret.

. Montera tillbaka maskinen i omvand ordningsféljd.

Hjalp vid storningar

A FARA

Maskin som startar oavsiktligt, beréring av stromférande de-

lar

Skaderisk, risk for elektriska stotar

Stéang av maskinen innan arbeten utférs pa maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Lat yrkespersonal utféra alla kontroller och arbeten péa de elek-
triska delarna.

Uppsdk en auktoriserad kundtjdnst vid stérningar som inte
ndmns i detta kapitel.

Vem far atgarda stérningar?
Anvandare: Arbeten med hanvisningen "Anvandare” far endast
utféras av instruerade personer som kan mandévrera och under-
halla hégtrycksanlaggningarna pa ett sakert satt.
Elektriker: Arbeten med hanvisningen "Elektriker” far endast ut-
foras av personer med utbildning inom elektroteknik.
Kundtjanst: Arbeten med hanvisningen "Kundtjanst” far endast
utféras av KARCHERS kundtjénstmontérer eller av montérer som
auktoriserats av KARCHER.

Hjalp vid storningar

Fel Orsak Atgard Ansvarig
Vattenstralen ar ojamn Munstycket ar igensatt. 1. Rengér munstycket. Anvandaren
For lite vatten matas in. 1. Kontrollera vattenforsorjningen. Anvandaren
Pumpen kommer ej upp i Fel munstycke. 1. Byt munstycket. Anvandaren
tryck Luft i hogtryckspumpen. 1. Avlufta maskinen. Anvandaren
Sugsidans rorledningssystem ar 1. Kontrollera forskruvningar och slangar. |Anvandaren
otétt.
Inte tillrackligt med vatten. 1. Sakerstall tillracklig vattentillférsel. Anvandaren
Farskvattenfiltret ar smutsigt. 1. Rengor farskvattenfiltret. Anvandaren
Hoégtrycksslangen ar otat. 1. Byt ut hdgtrycksslangen. Kundtjanst
Rorledningssystemet ar otatt. 1. Reparera rorledningssystemet. Kundtjanst
Mangdregleringen ar defekt. 1. Kontrollera mangdregleringen och repa- Kundtjanst
rera.
Ventilen i pumpen ar defekt. 1. Byt ut ventilen. Kundtjanst
Hogtryckspump knackar, Svangningsdamparen ar defekt.  |1. Byt ut svangningsdamparen. Kundtjanst
manometer svanger kraftigt |Hagtryckspumpen suger in for lite |1. Kontrollera sugsystemet och atgarda  |Kundtjanst
luft. otatheten.
Vattentillférseltemperatur for lag  |1. Sank vattentemperaturen. Anvandaren
For lite vatten, vattentillforsel/farsk-|1. Kontrollera vattentillflodet. Anvandaren
vattenfilter ar tilltappt. 2. Rengor farskvattenfiltret.
Ventiltallriken eller ventilfjadern ar |1. Byt ut delar. Kundtjanst
defekt.
Anldggningen startar inte vid [Maskinens strémbrytare ar av- 1. Sla pa maskinens strombrytare. Anvandaren
paslagning stangd
Strémférsérjningen pa plats ar av- |1. Aterupprétta stromférsorjningen. Anvandaren
bruten.
Trycksensor defekt 1. Byt ut trycksensorn. Anvandare
Motorskyddsbrytaren har 16st ut pa |1. Kontrollera spanningen i de 3 faserna. |Behorig elektriker /
grund av 6verstrom eller bortfall av kundtjanst
en fas i elnatet.
Motorskyddsbrytaren ar felaktigt in-|1. Stall in motorbrytaren enligt kretssche- |Behorig elektriker /
stalld. mat. kundtjanst
Motorskyddsbrytaren for styrning |1. Kontrollera motorskyddsbrytaren. Behdrig elektriker /
har 16st ut. kundtjanst
Styrsakringen pa transformatorn ar |1. Kontrollera orsaken, byt ut kontrollsdk- |Behdrig elektriker /
defekt. ringen. kundtjanst
Styrkortet ar defekt. 1. Kontrollera kretskortet och byt vid behov |Kundtjanst
ut det.
Pumpen startar inte bered- |Tryckkontakten eller kabeln till 1. Byt ut tryckkontakten eller kabeln. Kundtjanst
skapstiden tryckkontakten ar defekt.
Anlaggningen sténgs inte av |Defekt tryckkontakt. 1. Byt ut tryckkontakten. Behdrig elektriker /
kundtjanst
Kontrollampan for service Lackage i hogtryckssystemet. 1. Kontrollera hégtryckssystemet och an- |Anvandaren
blinkar 1x slutningarna avsende lackage.
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Fel Orsak Atgird Ansvarig
Kontrollampan for service Fel pa spanningsférsorjningen eller | 1. Kontrollera natanslutningen och natsak- |Anvandare
blinkar 2x sa ar motorns stromférbrukning for | ringarna.

hég. 2. Kontakta kundtjanst.
Kontrollampan for service Motorn ar éverbelastad eller 6ver- |1. Stall maskinens strombrytare pa ”0”. Anvandaren
blinkar 3x hettad. 2. Lat apparaten svalna.

3. Starta apparaten.

Stérningen uppstar upprepade 1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst

ganger.
Kontrollampan fér service  |Vattenbrist 1. Kontrollera vattenanslutningen och Anvandare
blinkar 5x tilledningarna.

Torrkdrning 1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst

Nivabrytaren i vattenbehallartan-

ken defekt eller s& har magnetkol-

ven fastnat.
Kontrollampan for service For hog vatteningdngstemperatur |1. Kontrollera temperaturen vid vattenin-  |Anvandare
blinkar 7x gangen och sank det vid behov.

Fel i vatteningdngens temperaturgi-|1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst

vare
Kontrollampan for service |Kommunikationsfel. 1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst
blinkar 8x
Kontrollampan f6r service Ingen signal fran trycksensorn. 1. Kontrollera trycksensorns kablage. Kundtjanst
blinkar 9x 2. Kontrollera och byt ev. trycksensorn.
Kontrollampan for service ly-\Underhall kravs. 1. Kontakta kundtjanst. Kundtjanst
ser Maskinen fortsatter att ga.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats av vara
auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa maskinen repareras
utan kostnad inom garantitiden, under férutsattning att de orsa-

kats av ett material- eller tillverkningsfel. Vid fragor som galler ga-
rantin ska du vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i serviceomra-
det pa din lokala KARCHER-webbplats under "Nedladdningar".

EU-forsakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende produkt uppfyller géllande
bestdmmelser i angivna direktiv och forordningar. Denna forsak-
ran upphor att galla om produkten andras utan att detta har god-
kants av oss. Tillverkaren ansvarar ensam for utfardandet av
denna forsékran om 6verensstammelse.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.509-xxx

Direktiv och férordningar

2011/65/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2009/125/EG + (EU) 2019/1781

2000/14/EG

Tillimpade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Tillimpad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HD 25/15-4 ST

Uppmatt: 94

110

Garanterad: 97

Namn och adress
Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W/ @gﬁf

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.02.2026

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrelsens god-
kadnnande.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

D-71364 Winnenden (Germany)

Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Tekniska data

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Elanslutning

Spanning \% 400 400

Fas ~ 3 3
Frekvens Hz 50 50
Anslutningseffekt kW 11 11
Séakring (trdg, typ C) A 25 25
Kapslingsklass IPX5 IPX5
Skyddsklass | |
Maximalt tillaten natimpedans Q 0,0874 0,0874
Vattenanslutning

Tilloppsmangd (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Matningstryck (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Tilloppstryck (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Tilloppstemperatur (max.) °C 50 50
Tilloppstemperatur (max.) med initialtryckspump (tillval) °C 80 80
Effektdata maskin

Transportmangd, vatten (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Transportmangd, vatten (max.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Drifttryck (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Arbetstryck (max.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Driftsdvertryck (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Spolhandtagets rekylkraft N 57,8 57,8
Standardmunstyckets munstycksstorlek 060 060

Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 148 133
Langd mm 980 980
Bredd mm 580 560

Hojd mm 810 810
Hogtryckspump

Pafyliningsmangd I 1,2 1,2
Oljetyper 15W40 15W40
Faststallda varden enligt EN 60335-2-79

Ljudtrycksniva L dB(A) 80 80
Osékerhet Kpa dB(A) 3 3
Ljudeffektsniva Lyya + Osakerhet Kyya dB(A) 97 97
Hand-arm-vibrationsvéarde m/s® 4.4 4,4
Osakerhet K m/s? 0,9 0,9

Undantagsorsak enligt férordning (EU) 2019/1781 fér pumpmo-

tor: Artikel 2 (2) a).
Med férbehall fér tekniska andringar.

Mattblad
Bild B
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Anlaggningstyp: \Tillverkarnr: \Idrifttagning den:
Kontroll genomférd den:
Resultat:
Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:
Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:
Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:
Underskrift
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Yleisia ohjeita
& Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa tdma alku-
perainen kayttdohje ja mukana toimitetut turvalli-
suusohjeet. Menettele niiden mukaisesti.

Sailytd molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seuraavaa
omistajaa varten.

Turvallisuusohjeet

A VAARA e Laitteeseen ei saa tehdd mitddn muutoksia. e Tur-
vallisuussyista suosittelemme p&adsdantobisesti kdyttdmaan laitet-
ta vain vikavirtasuojakytkimen (enint. 30 mA) kautta.

A& VAROITUS e Lapset eivét sas kayttad laitetta. e Vain henki-
16t, jotka ovat saaneet opastuksen laitteen késittelyyn tai jotka
ovat todistaneet kykenevénsé sen kayttéon ja joille se nimen-
omaisesti annettu tehtévéksi, saavat kdyttaa laitetta. e Yhdista
laite vain sellaiseen s&hkdliitdntdén, jonka on suorittanut sdhko-
alan ammattilainen normin IEC 60364-1 mukaan.

Huomautus e Noudata nestesuihkuttimia koskevia vastaavia
maakohtaisia lakimaéréyksid e Noudata maakohtaisia tapatur-
mantorjuntaa koskevia lakimééréyksié. Nestesuihkuttimet on tar-
kastettava sdénndllisesti ja tarkastuksen tulos on
dokumentoitava. e Noudata kdyttdmési puhdistusaineen turvalli-
suusohjeita. e Verkkopistokkeen ja pistorasian on oltava myés
asennuksen jélkeen vapaasti saatavilla.

Symbolit laitteessa

7#71 Ala suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmisia, elaimia,
ZiX== toimivaa sahkovarustusta tai itse laitetta.
Suojaa laite jaatymiselta.
f Séhkdvirran aiheuttama vaara. Vain sdhkoéalan ammat-

tilaiset tai valtuutetut ammattilaiset saavat suorittaa toita
sahkolaitteiden parissa.
Sovellettavien maaraysten mukaisesti laitetta ei saa

@ koskaan kayttaa ilman jarjestelmaerotinta juomavesi-
verkossa. Varmista, etta se talon vesilaitteisto, jolla
suurpainepesuria kaytetaan, on varustettu standardin
EN 12729 mukaisella tyypin BA jarjestelmaerottimella.
Jarjestelmaerottimen kautta virrannut vesi ei enda ole
juomakelpoista.
Liita jarjestelmaerotin aina vedenjakeluun, ala koskaan
suoraan laitteeseen.

2 Palovammojen vaara kuumien pintojen vuoksi.

Suomi

Tyopaikka
Laitteesta kytketaan jarjestelma paalle ja pois. Sen lisédksi myos
virheilmoituksia voidaan tarkastella.
Muita tydpisteita on laitteiston rakenteesta riippuen varustelait-
teissa (ruiskutuslaitteet), jotka on yhdistetty vedenottopaikkoihin.
Naihin tyopisteisiin voidaan valinnaisesti asentaa kauko-ohjai-
met.

Turvalaitteet
AN VARO
Loukkaantumisvaara puuttuvien tai muutettujen turvalaittei-
den johdosta!
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Al3 ohita, poista tai tee tehottomaksi mitéén turvalaitteita.
Turvalaitteet on tehtaalla sdadetty ja sinetdity. Saatoja saa suo-
rittaa vain asiakaspalvelu.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kaynnistamisen. Kéanna
laitekytkin tyon tauotessa tai kayton loputtua asentoon 0/OFF.

Turvalukitus
Korkeapainepistoolin turvalukitus estaa laitteen kytkeytymisen
vahingossa paalle.

Ylivuotoventtiili painekytkimella ja paineanturilla
Kun vesimaaraa vahennetdan paine- ja maarasaatelyn avulla,
ylivuotoventtiili avautuu ja osa vedesta virtaa takaisin pumpun
imupuolelle.

Kun laukaisinvipu vapautetaan viimeisessa korkeapainepistoo-
lissa, korkeapainesuihku pysahtyy ja painekytkin kytkee korkea-
painepumpun pois paalta n. 30 s jalkikdynnin jalkeen.

Kun laukaisinvivusta taas vedetaan, pumppu kytkeytyy painean-
turin kautta uudelleen paalle.

Valmiusaika
Jos laitetta ei kayteta 360 minuuttiin, se kytkeytyy pois paalta.
Asiakaspalvelu voi aktivoida ja deaktivoida valmiusajan huoltova-
likon kautta.

Moottorin suojakytkin kddmisuojakoskettimella
Jos virranotto on liian korkeaa, moottorin suojakytkin kytkee lait-
teen pois paalta.

Ké&amisuojakosketin kytkee laitteen pois paalta termisen ylikuor-
mituksen tapauksessa.

Vuodonvalvonta
Jos korkeapainejarjestelmassa on vuotoja, laite kytkeytyy pois
paalta.
Vedenpuutteen esto uimurisailio

Vedenpuutteen esto estaa korkeapainepumpun kytkeytymisen
paalle vedenpuutteen vallitessa.

Paineenalennus korkeapainejarjestelma (vaihtoehto)
Kun laite on kytketty pois paalta korkeapainepistoolin kautta,
magneettiventtiili korkeapainejarjestelmassa avautuu, kun kayt-
toévalmiusaika on umpeutunut. Nain alennetaan korkeapainejar-
jestelmadan muodostunutta painetta.

Ymparistonsuojelu
&y, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita pakkaukset

& ymparistoa saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkaita kierratet-

tavia materiaaleja tai rakenneosia kuten paristoja, akkuja tai
- 0Oljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat
aiheuttaa mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistol-
le. Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia laitteen
asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla merkittyja lait-
teita ei saa havittaa kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoitteesta: www.ka-
ercher.de/REACH
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Toimituksen sisalto

Maaraystenmukainen kaytto

e Laitteisto pumppaa vetta korkealla paineella jalkeenkytkettyi-
hin korkeapainepesulaitteisiin.

e Laitteisto asennetaan kiinteasti kuivaan, jaatymiselta suojat-
tuun tilaan. Korkeapainevesi jaetaan kiintedsti asennetun put-
kiverkon kautta. Vaihtoehtoisesti voidaan korkeapainepistooli,
jossa on korkeapaineletku, yhdistaa suoraan laitteen korkea-
paineulostuloon.

e Laitteisto voidaan asentaa seindan tai kehykseen (asennus-
sarja, lisdvaruste).

e Jarjestelma on asennettava siten, etta taka-aukko on suljettu
esimerkiksi seindn kautta.

e Korkeapaineistettuna aineena saa kayttaa vain puhdasta vet-
ta. Epapuhtaudet johtavat ennenaikaiseen kulumiseen tai ker-
rostumiin laitteessa.

e Jos arvo on yli 3 °dH, tarvitaan toimenpiteitd kovuuden vahen-
tamiseksi.

e Kierratysveden kaytdsta on sovittava etukateen Karcherin
kanssa.

A VAARA

Loukkaantumisvaara vaarallisilla alueilla kdytettdesséa

Huoltoasemilla ja muilla vaarallisilla alueilla kdytettdessé syntyy

erityisid vaaroja.

Ota huomioon asiaankuuluvat turvallisuusméérdykset.

HUOMIO

Ympéristdvaara

Mineraalibljypitoista jétevetts ei saa pdéstdd valumaan maape-

réén, vesistoihin tai viemériverkkoon.

Pese moottori tai pohja vain sopivissa paikoissa 6ljynerottimella.

Raja-arvot vesihuollolle
HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syété laitteeseen vain puhdasta vetté tai kierrétettyd vettd, joka
ei ylitd seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
e pH-arvo: 6,5-9,5
e Sahkodnjohtavuus: Tuoreveden johtavuus + 1200 uS/cm,
enimmaisjohtavuus 2000 yS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutumisaika 30 mi-
nuuttia): < 0,5 mg/l
Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia aineita
Hiilivedyt: < 20 mg/I
Kloridit: < 300 mg/l
Sulfaatti: < 240 mgl/l
Kalsium: <200 mg/I
Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO3/
1)
Rauta: < 0,5 mg/l
Mangaani: < 0,05 mg/l
Kupari: <2 mg/l
Aktiivikloori: < 0,3 mg/l
Ei pahaa hajua

Lisavarusteet ja varaosat

Kéayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia varaosia,
silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiéttdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta www.ka-
ercher.com.

Huomautus

Kéyta vain varusteita, joiden nimellispaine on 2200 bar

(20,0 MPa). Kun kédytetddn kuumaa vetta, varusteiden on myds
kestettédva lampdtiloja 280 °C.
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Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydellisyys. Jos
kuljetusvaurioita ilmenee, ilmoita niista jalleenmyyjalle.
Huomautus

Vakiosuutin siséltyy toimitukseen. Muut lisévarusteet eivét sisélly
toimitukseen.

Kuva A

@ Laitesuoja oikealla (vain HD 25/15 ST)
@) Laitesuoja vasemmalla (vain HD 25/15 ST)
(® Tayttopisteen jarjestelman hoito
(® Kayttékentta + sahkokotelo
(5) Paineenalennus (valinnainen)
® Vedensuodatin
@ Vakiosuutin
Paineanturi
(® Painekytkin
Uimurisailio jarjestelman hoidolla
@ Uimuriséilic
(@2 Jarjestelméan hoidon sa4td + huoltokytkin
@ Paineakku
Ylivuoto
@ Veden sisddnmeno
Pumppudljyn tayttopiste
@@ Virtaliitantajohto + pistoke
Korkeapaineulostulo
Ohjauspaneeli
Kuva C
() Paékytkin
@ Huoltovalikon merkkivalo (punainen)
(3 Huollon merkkivalo (punainen)
@ Kayton merkkivalo (vihre3)
(6 Puhdistusaineen merkkivalo (oranssi, ei toimintoa)
®) Jéarjestelman hoidon merkkivalo (oranssi)
@ Kayttotuntilaskuri
Painemittari

LED-merkkivalojen merkitys

Vilkkuva koo- |Merkitys
di

LED

LED-huoltovalikko
(punainen)
LED-huolto (punai-
nen)

Tama merkkivalo on tar-
kea vain huoltoasentaijille.
Huollon suorittaminen
600 tunnin pumppukayton
jalkeen

Vuoto laitteessa tai veden-
puute (kuivakaynti)

Laite kytkeytyy pois paal-
ta.

Vika virta/jannite:

e Epasymmetria

e Yli-/alivirta

e Yli-/alijannite

Laite kytkeytyy pois paal-
ta.
Kaamityssuojakosketti-
men vika

Laite kytkeytyy pois paal-
ta.

Veden tuloldampdtila liilan
korkea

Tiedonvaihtovirhe
Paineanturin virhe

Palaa

vilkkuu 1x

vilkkuu 2x

vilkkuu 3x

vilkkuu 7x

vilkkuu 8x
vilkkuu 9x




LED Vilkkuva koo- |Merkitys
di

LED-kayttd (vihred) |Palaa Normaali k&yttd ilman vi-

koja

vilkkuu 1x Pumppu kaynyt jatkuvasti
30 minuutin ajan.
vilkkuu 2x Pumppu ei kaynyt jatku-

vasti 30 minuuttia

LED puhdistusaine Ei toimintoa

(oranssi)

LED-jarjestelmahoi- |Palaa
to (oranssi)

Jarjestelmahoito tyhja

Korkeapainepistooli ja lanssi (varusteet)
Huomautus
Toimitukseen ei sisélly lisdvarusteita.
Kuva D
(™) Py6riva Vibrasoft-suutin
@ Hattumutteri
(®) Korkeapainesuutin
@ Suihkuputki EASY!Lock
(5) Paine-/maéarasaédin
® Kasiruiskupistooli EASY!Force
@ Turvalukitus

Rajoitusvipu
(® Varmistusvipu
Korkeapaineletku EASY!Lock

Taysi pumpputeho

Kun koko vesimaara on kaytetty, vesi virtaa vedentulon, uimuri-
sailion ja korkeapainepumpun kautta korkeapaineulostuloon.
Osittainen otto

Jos vain osa pumpun pumppaamasta vesimaarasta tarvitaan, jal-
jelle jadva maara virtaa takaisin virtaussaadon kautta korkeapai-
nepumpun imupuolelle.

Pumpun automaattinen kaynnistys ja pysaytys

Jos jarjestelmapaine laskee valmiusaikana jonkin kulutuslaitteen
avaamisen vuoksi, painekytkin kytkee korkeapainepumpun paal-
le. Jos kulutuslaite suljetaan uudelleen, pumppu kytkeytyy 30 s
kuluttua automaattisesti pois paalta.

Jarjestelman hoito

Lisdamalla jarjestelman hoitoainetta RM 110 estetaan kalkkiker-
rostumien muodostuminen kuumaa vetta kaytettdessa. Tama lai-
te soveltuu kaytettavaksi enintdan lampdtilassa 50 °C,
lisdvarusteella "kuuma vesi" enintaan lampétilassa 80 °C. Asia-
kaspalvelu saataa annostelun tarvittaessa veden kovuuden mu-
kaan.

Virtauskaavio

" —

K

(9

@\

%{
A

¥

(2x)

(™ Sulkuventtiili (k&yttajan asennettava)

(@ Lampdtilantunnistin

®) Kuivakayntivahti

@ Uimuriséilié

(6 Esipainepumppu (valinnainen kuuman veden liitintasarjan
kanssa)

(® Kampiakselipumppu

@ Turvaventtiili

Sahkdémoottori

A Putkijohto/korkeapaineulostulo DN 15

B Veden tulo DN 20

C Ylivuoto DN 20

Suomi

(® Painemittari

Paineanturi (paalla)

@ Painekytkin (pois)

@ Ylivuotoventtiili

@ Paineenalennusventtiili (valinnainen)
Uimuriventtiili

@ Sulkuventtiili (k&yttajan asennettava)
Vedensuodatin
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Laitteiston asennus

Huomautus
Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu ammattihenkilékunta!

Kuormasta purkaminen
Toimitettaessa laite kiinnitetdan varmistusta varten kuljetusla-
vaan ruuveilla.
1. Poista pahvi ja puuparrut.
2. Avaa laitesuojuksen Kiinnitysruuvit ja poista suojus.
3. Irrota 2 ruuvia edessa oikealla ja takana vasemmalla, jotta lai-
tekehyksen voi poistaa kuormalavasta.
Kuva E
4. Nosta laite pois kuormalavalta ja asenna kupu takaisin paikoil-
leen.

Yleista

Huomautus

Vesiliitdnnén, korkeapaineverkon liitdénnén ja sdhkdliitdnnén saa

Suorittaa vain valtuutettu ammattihenkilbkunta paikallisia mé&éaré-

yksié noudattaen.

e Laitteisto on sijoitettava kuivaan, ei rdjahdysvaaralliseen ym-
paristoon.

e Sijoituksen tulee tapahtua kiintealle ja tasaiselle alustalle.

e Laitteistoon on oltava helppo paasy huoltotéita varten.

e Laitteisto voidaan asentaa sein&an tai lattiatelineen liitdntasar-
jan avulla (vaihtoehto).

e Laitteistoa ei saa sijoittaa sivuttain suoraan seinaa vasten.
Laitteiston sivulla on jadhdytysaukkoja, joita ei saa tukkia.

Seindasennus

e Tarkasta seindn kantavuus ennen asennusta. Kayté sopivia
seinatulppia ja ruuveja betoni-, ontelo-, tiili- ja kevytbetonisei-
niin, esim.esim. ruiskuankkureita.

e Laitetta ei saa yhdistaa jaykasti vesijohtoon tai korkeapaine-
putkistoon. Liitantaletkut on aina asennettava.

e Vesijohtoverkoston ja liitdntaletkun valiin on asennettava sul-
kuhana.

Sahkoliitanta

Huomautus

Kytkentétapahtumat tuottavat lyhytaikaisia jé@nnitehéviéita. Jos

verkon olosuhteet ovat epédsuotuisat, voi ilmeté vaikutuksia mui-

hin laitteisiin.

HUOMIO

Verkon impedanssin ylitys

Oikosulusta johtuva sédhkdisku

Suurin sallittu verkon impedanssi ei saa ylittyd séhkoéliitdnnéssa

(katso tekniset tiedot).

Jos et ole varma, miké liitdntépisteesi verkon impedanssi on, ota

yhteyttd séhkéyhtiéosi.

e LiitAntaarvot, katso tekniset tiedot ja tyyppikilpi.

e Pistorasian asennus on annettava sahkdasentajan tehtavaksi,
pistorasian taytyy vastata normia IEC 60364-1.

e \Virtaa johavien osien, kaapelien ja laitteiden tydalueella taytyy
olla moitteettomassa kunnossa roiskevesisuojattuja.

A VAARA

Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara!

Jos laitetta kdytetdan pistorasiasta ilmane vikavirtasuojakytkinta

tai ilman suojakosketinta (maadoitus), vikatilanteessa on olemas-

sa hengenvaara séhkdiskun johdosta!

Kéyté laitetta vain pistorasioissa, joissa on suojakosketin ja vika-

virtasuojakytkin, jonka nimellisvikavirta on enintdén 30 mA.

Vesiliitanta

Kuva F

e Veden tulovirtaus on mitoitettava jatkuvaa kaytt6a varten.

e Veden tulovirtausjohtoon on varustettava sulkuhana ja johto
on yhdistettdva korkeapainelaitteistoon joustavalla painelet-
kulla.

e Jos johdon lapimitta tai esipaine on liian vahainen, seuraukse-
na on veden puute.
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e Jos tulopaine on liian alhainen, venttiilien lapi ei paase riitta-
vasti vetta. Kun tuloméaéara on 3000 I/h, on ehdottomasti var-
mistettava, ettd dynaaminen vedenpaine on vahintaan
1,5 bar.

e Jos esipaine on liian korkea tai putkistossa on painehuippuja,
on ehdottomasti eteen kytkettdva paineenalennin. Sijoituspai-
kalla on oltava vesiviemari.

Korkeapaineputkien asennus

Kuva G

Korkeapaineputkien asennuksessa on noudatettava vastaavia

maakohtaisia lakimaarayksia.

o Kiinteasti asennetun putkiston ja laitteen valisen yhteyden on
oltava korkeapaineletku.

e Kiinteasti asennettu putkisto on asennettava mahdollisimman
suoraksi. Korkeapaineputkisto on asennettava maaraysten
mukaisesti vaimennetuilla irtonaisilla ja kiinteilla sinkil6illa ja
ottaen huomioon I&mmadn ja paineen aiheuttama pituuden
muutos.

e Korkeapainejohtojen painehavididen pitamiseksi mahdollisim-
man vahaisind on noudatettava seuraavia suosituksia:
Putkijohdot: Nimelliskoko DN 15
Letkujohdot: Nimelliskoko DN 12

Ylldmainituissa ohjearvoissa on otettava liséksi huomioon putkis-

ton pituus sekd suunnanmuutosten ja hanojen maara.

Korkeapainepistoolin, suihkuputken, suuttimen ja
korkeapaineletkun asennus

Laite, jossa ANTI!Twist: Kiinnité keltainen korkeapaineletkun lii-

tanta korkeapainepistooliin.

Huomautus

EASY!Lock-jérjestelmé yhdistdd komponentit pikakierteella vain

yhdellé kierolla nopeasti ja turvallisesti.

1. Yhdisté suurpaineletku késiruiskupistooliin ja kirista késin
(EASY!Lock).

Kuva H

. Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.

. Asenna hattumutteri ja kirista kasin (EASY!Lock).

. Laite ilman letkukelaa: Kiinnita suurpaineletku kasiruiskupis-
tooliin ja yhdisté se laitteen suurpaineliitdntaan ja kirista kasin
(EASY'!Lock).

5. Laite, jossa on letkukela: Yhdista korkeapaineletku korkeapai-

nepistooliin ja kiristéa kasin (EASY!Lock).

HUOMIO

Kierretty korkeapaineletku

Vaurioitumisvaara

Kelaa korkeapaineletku kokonaan auki ennen kéytén aloittamis-

ta.

A WON

Kaukosaadin (vaihtoehto)
Laitteen ja ottokohtien valiin voidaan kytked kaukosaatimia. Ne
mahdollistavat laitteen kdytén suoraan ottokohdassa.
Kayttdtapauksesta riippuen voidaan kaukosaatimille asettaa
kayttddn erilaisia asennussarjoja.

Toiminta Kuvaus

Kun valmiusaika on kulunut
loppuun, laite voidaan kaynnis-
taa uudelleen suoraan ottokoh-

Nollaus (Reset)

&

dassa.
3 Hata-seis
p— Paalle/pois Laitteen paalle- ja poiskytkenta
E (kiertokytkin) ottokohdassa.
Yksittaispaikka




Toiminta Kuvaus
Paalle/pois Laitteen paalle- ja poiskytkenta
(painikkeet) ottokohdassa.

enintaan 6 paikkaa

Asennusesimerkki

O@® ®

|
MN,

uE

@
s
H; 0
W

e Sk -ad

08 wOlog 541 08

(@ Putkijohto

@ Nollauspainike

@ Kytkentakaappi moninkertainen kaukosaadin
@ Kytkentékaappi yksinkertainen kaukos&adin

(5 Kaukoséaatimen asennussarja (yksinkertainen), mukaan lu-
kien hata-seis

() Liitantakohta, jossa on sulkuhana ja pikaliitin
(@ Kaukosééatimen asennussarja (moninkertainen)
Hata-seis-painike

(© Letkukela

Letkupidike

@) Korkeapaineletku

(@ Korkeapainepistoolilla, suihkuputkella ja suuttimella varustet-
tu ottokohta

@ Kayttajan vesiliitanta
Vesiletku

Kayttoonotto
AN VAROITUS
Loukkaantumisvaara
Vaurioituneet rakenneosat voivat johtaa loukkaantumisiin lait-
teen kaytbssa.
Tarkasta, etté laite, lisGvarusteet, syottoletkut ja liitdnnét ovat
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei ole moitteeton, laitetta ei
saa kayttaa.
1 Varmista veden tulo.
2 Varmista virransyo6tto.

Jarjestelman hoito
Jarjestelman hoidon maarittaminen ja saato

Huomautus

RM 110 estéa laitteen ja putkistojen kalkkiintumisen, jos vesi on
kovaa. Sité on liséttédva vain, jos laitteistoa kdytetdan "kuuma ve-
si" -litédntésarjalla vedelld, jonka l&dmpétila on yli 60 °C.

Suomi

Veden kovuus (°dH) |Asteikko kiertokytki- |Kaytettava jarjestel-
messa "Huolto" man hoito
3.7 1 RM 110
7..14 2 RM 110
14...21 3 RM 110
>21 4 RM 110
- OFF ei jarjestelman hoi-
toa

1. Paikallinen veden kovuus on maaritettava paikallisen vesilai-
toksen kautta tai kovuusmittarilla.

2. Poista laitesuoja ja saada jarjestelman hoitoaineen annostelu
kayttokentan kiertokytkimella.

Jarjestelman hoidon tayttaminen

e Jarjestelman hoito estaa erittdin tehokkaasti vesiputkien kalk-
kiintumisen, kun kaytetaan kalkkipitoista vesijohtovetta lampo-
tiloissa >60 °C. Ainetta annostellaan pisaroittain uimurisailion
tuloaukkoon.

e Annostus on tehtaalla sdadetty keskikovalle vedelle, ja se voi-
daan tarvittaessa saataa veden kovuuden mukaan paikan
paalla.

1. Tayta jarjestelman hoito.

Kayttd

Kéayttovalmiuden muodostaminen

HUOMIO

Loukkaantumisvaara

Loukkaantumisvaara ulosvuotavan, mahdollisesti kuuman vesi-

suihkun johdosta!

Tarkasta laite aina ennen kéytté& vaurioiden varalta.

1. Tarkasta korkeapaineletku, putkisto, liitososat ja suihkuputki
vaurioiden varalta ennen jokaista kayttokertaa.

2. Vaihda vuotavat rakenneosat valittomasti ja tiivistd vuotavat
litoskohdat.

3. Tarkasta letkuliittimen tiukka kiinnitys ja sen tiiviys.
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4. Tarkasta jarjestelman hoidon tayttétaso ja tayty tarvittaessa Ii-
saa.

Kasiruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
1. Paina varmistusvipua ja laukaisuvipua.
Kasiruiskupistooli avautuu.
2. Vapauta varmistusvipu ja laukaisuvipu.
Kasiruiskupistooli sulkeutuu.

Kaytto korkeapaineella
Huomautus
Laite on varustettu paineanturilla. Moottori kdynnistyy vain, jos
ké&siruiskupistooli on avattu.
Jos moottori kdynnistyy, vaikka mitdan korkeapainepistoolia ei
ole avattu, kyseessa voi olla vuoto, katso Ohjeita héiribissé.
1. Avaa veden tulo.
2. Yhdista verkkopistoke.
3. Ka&anna laitekytkin asentoon I.
4. Poista korkeapainepistoolin varmistus tyéntamalla turvasalpa
taakse.
5. Avaa kasiruiskupistooli.
A VAARA
Loukkaantumisvaara
Paine-/virtaussaatimesta tuleva vesisuihku voi aiheuttaa vammo-
ja.
Varmista, etté paine-/virtausséatimen ja suihkuputken vélinen lii-
tos ei irtoa.
6. Saada tyopaine ja vedenmaara kaantamalla paine- ja virtaus-
saadinta.
Huomautus
Pienimmaélla virtausnopeudella moottorin hukkaldmpd lammittaa
veden noin 15 °C:n Idmpdtilaan.

Kaytto puhdistusaineella ottokohdassa
Ottokohdissa voidaan lisata puhdistusainetta.
Tata varten on kaytettavissa useita vaihtoehtoja,esim. sailiélla
varustettu vaahtoputki.
AN VAROITUS
Loukkaantumisvaara puhdistusaineiden johdosta
Terveydellinen vaara puhdistusaineiden véérén késittelyn joh-
dosta!
Noudata puhdistusaineissa olevia turvaohjeita.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara soveltumattomien puhdistusaineiden
johdosta
Soveltumattomat puhdistusaineet voivat vaurioittaa laitetta ja
puhdistettavaa kohdetta.
Kayta vain KARCHERIn hyvéksymééa puhdistusainetta.
Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja annostelusuosi-
tuksia ja ohjeita.
Kéyté puhdistusaineita sdastelidasti ymparistén suojelemiseksi.
Huomautus
KARCHER-puhdistusaineet takaavat héiriéttéman tydskentelyn.
Pyydé meilta lisda ohjeita tai tilaa meilté luettelo tai puhdistusai-
neiden esittelylehtiset.
Kuva l
@ Sailié
(@ Vaahtosuutin
(® Korkeapainepistooli
@ Imuletku
(6 Lappasarja
Puhdistusaineen sekoitus: 3 = suuri, 2 = keskitaso, 1 = alhai-
nen
. Kierra sailio irti.
. Aseta haluamasi suljin imuletkuun.
. Tayta puhdistusainetta sailioon.
. Kiinnita sailié vaahtosuuttimeen.
. Irrota suihkuputki korkeapainepistoolista.
. Kiinnita sailiélla varustettu vaahtoputki korkeapainepistooliin
ja kirista kasitiukkuuteen.

O WN -~
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7. Kytke suurpainepesuri paalle.

Puhdistusaineella kdyton jialkeen
Sailidllinen vaahtoputki on huuhdeltava kayton jalkeen puhdis-
tusainekerrostumien valttamiseksi.

1. Kierra sailio irti.
2. Kaada puhdistusainejadmat takaisin toimituspakkaukseensa.
3. Tayta sailié puhtaalla vedella.
4. Kiinnita sailio sailidlliseen vaahtoputkeen.
5. Kayta sailidllistd vaahtoputkea n. 1 minuutin ajan, jotta puhdis-
tusainejadmat huuhtoutuvat pois.
6. Tyhjenna sailio.
Suuttimen valinta
AN VARO

Vaurioitumisvaara vaddrédn suuttimen johdosta

Ajoneuvon renkaat voivat vaurioitua, jos niitd puhdistetaan pyé-
reéllé suihkulla.

Puhdista ajoneuvon renkaat aina viuhkasuuttimella (25°) ja va-
hintddn 30 cm suihkutusetéisyydella.

Suosittelemme laitteesta ja puhdistustehtavasta riippuen suutti-
mia valilla vah. 060 ja enint. 165.

Kayton keskeyttaminen
1. Vapauta laukaisinvipu.
Laite kytkeytyy 30 sekunnin jalkeen pois paalta.
2. Tydnna varmistuslukitus eteenpain.
Kasiruiskupistooli on varmistettu.
Keskeytyksen jalkeen
3. Tydnna varmistuslukitus taaksepain.
Kasiruiskupistoolin varmistus on poistettu.
4. Avaa kasiruiskupistooli.
Laite kytkeytyy uudelleen paalle.
Valmiusaika
Valmiusaika alkaa korkeapainepistoolin sulkemisesta. Kun val-
miusaika (360 minuuttia) on kulunut, laitetta ei voi enda kaynnis-
taa avaamalla korkeapainepistooli. Merkkivalo vilkkuu vihreana.
1 K&anna uudelleenkaynnistysta varten laitekytkin lyhyesti
asentoon "0" ja sen jalkeen taas asentoon "I".
Huomautus
Asiakaspalvelu voi sgétéé valmiusajan.
Valmiusajan uudelleenkadynnistys
1 Kaanna laitekytkin asentoon "0”.
2 Odota hetki.
3 Kaanna laitekytkin asentoon

Laitteen kytkeminen pois
. Sulje veden tulo.
. Avaa kasiruiskupistooli.
3. Kaynnista pumppu laitekytkimella ja anna sen kayda 5-10 se-
kuntia.
. Sulje korkeapainepistooli.
. K&anna laitekytkin asentoon "0/OFF”.
. Sulje veden tulon sulkuhana ja sulje tarvittaessa my6s muut
hanat ottokohdissa.
7. Irrota vesiliitanta.
8. Kayta korkeapainepistooleja ottokohdissa, kunnes jarjestelma
on paineistettu.
9. Varmista korkeapainepistoolit tydntdamalla varmistusvipu
eteen.
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Pakkassuoja
HUOMIO
Vaurioitumisvaara!
Vaurioita laitteelle ja varusteille jaétyvén veden johdosta.
Tyhjennd laite ja varusteet tdysin jokaisen kdytén jélkeen.
Suojaa laite ja varusteet lampétiloilta alle tai sama kuin 0 °C
(32 °F).
1. Irrota laite vedensyo6tosta.
2. Irrota korkeapaineletku laitteesta.
3. Kytke laite paalle “I/ON”.



4. Odota enintaan 1 minuutti, kunnes korkeapaineliitidnnasta ei
enaa tule ulos vetta.

5. Kytke laite pois paalta “0/OFF”.

6. Sailyta laite ja varusteet jaatymiselta suojatussa tilassa.

Laitteen huuhteleminen jadtymisenestoaineella

Huomautus

Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan késittelyohjeita.

1. Tayta uimurisailioon tavallista kaupoista saatavaa jaatymise-
nestoainetta reunaan saakka.

. Aseta keraysastia korkeapaineulostulon alle.

. Kytke laite paalle ja anna sen kayda niin kauan, kunnes uimu-
risailidon vedenpuutteen esto reagoi ja kytkee laitteen pois
paalta.

Tama kasittely suojaa my0s osittain korroosiolta.
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Poiskytkenta hatitilanteessa
1. Kéanna paakytkin asentoon "0".
2. Sulje veden tulo.
3. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on paineeton.
4. Irrota verkkopistoke.

AN VARO

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite sovellettavien maa-
raysten mukaisesti liukumisen ja kaatumisen estamiseksi.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara painon huomiotta jét-
tdmisen johdosta

Ota varastoinnissa huomioon laitteen paino.

Hoito ja huolto

Kuka saa suorittaa huoltotoita?
Kayttdja: Toita, joissa on huomautus "Kayttaja”, saavat suorittaa
ainoastaan koulutuksen saaneet henkilét, jotka osaavat kayttaa
ja huoltaa korkeapainelaitteita varmasti.
Asiakaspalvelu: Toita, joissa on huomautus "Asiakaspalvelu”,
saavat suorittaa ainoastaan KARCHER-asiakaspalvelun asenta-
jat tai asentajat, jotka KARCHER on valtuuttanut.

Huoltosopimus
Laitteen luotettavan toiminnan takaamiseksi suosittelemme huol-
tosopimuksen tekemista. Ota yhteytta vastaavan KARCHER-
huoltopalveluun.

Huoltovalit

Paivittain
1. Tarkasta korkeapainepistooli.
2. Tarkasta verkkokaapeli.
3. Tarkasta jarjestelman hoidon tayttotaso.
4. Tarkasta korkeapaineletkut.

Viikoittain
HUOMIO
Vaurioitumisvaara maitomaisen 6ljyn johdosta!
Kéytté maitomaisella éljyllé voi johtaa laitevaurioihin.
Jos 6ljy on maitomaista, ilmoita siité vélittémasti valtuutettuun
asiakaspalveluun.
1. Tarkasta laitteiston tiiviys.
2. Tarkasta pumpun 6ljyn ulkondkoé ja taso.
3. Tarkasta tarindnvaimennin.

Kuukausittain
. Puhdista puhdasvesisuodatin.
. Tarkasta uimuriventtiili.
. Tarkasta automaattinen paallekytkenta.
. Kirista letkusinkilat.

B WON -
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Puolivuosittain tai laitteen huoltonayton jalkeen
. Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.
2. Anna asiakaspalvelun tarkastaa ja puhdistdaa koko laitteisto.

-

1000 kayttotunnin vélein, vahintaan vuosittain
. Tarkasta laitteiston kalkkiintuminen.
. Vaihda 6ljy.
. Suorita turvallisuustarkastus.
. Tarkasta painekytkimen suljin, vaihda tarvittaessa.

B WODN -~

Huoltotyot

Oljyn vaihtaminen
Katso oljytyyppi ja tayttomaara teknisista tiedoista.
1. Varaa 6ljynkerayssailié vahintaan 1 litralle.
2. Avaa 6ljyn tyhjennystulppa.
3. Valuta dljy kerayssailioon.
Huomautus
Havita kaytetty 6ljy ympéristoystavéllisella tavalla tai vie se val-
tuutettuun kerdyspisteeseen.
4. Kirista oljyn tyhjennystulppa uudelleen.
5. Lisaa uutta dljya hitaasti MAX-merkintadan asti. [Imakuplien on

kyettava poistumaan.

Laitteen ilmanpoisto
. Kytke laite paalle “I/ON”.
2. Vapauta korkeapainepistoolin vivun lukitus.
3. Paina korkeapainepistoolin vipua.
Laite kytkeytyy paalle.
4. Anna laitteen kdyda enintdan 2 minuuttia, kunnes vesi valuu
korkeapainepistoolista ulos ilman kuplia.
5. Paasta korkeapainepistoolin vivusta.
6. Lukitse korkeapainepistoolin vipu.

—_

Kalkinpoisto laitteesta

Jos putkistossa on kerrostumia, virtausvastus kasvaa niin, etta

moottorin kuormitus nousee liian suureksi.

A VAARA

Syttyvit kaasut

Réjahdysvaara

Al3 tupakoi kalkinpoiston aikana.

Varmista hyvé ilmanvaihto.

A VAARA

Hapot

Sybpymisvaara

Kéyta suojalaseja ja -késineita.

Lakimaaraysten mukaan laitteen kalkinpoistoon saa kayttaa vain

tarkastettuja kattilakiviliuottimia, joissa on tarkastusmerkki.

e RM 101

Uimurisailion kalkinpoisto

1. Sulje veden tulo.

2. Poista uimurisailion kansi.

3. Irrota letku pumpun imupuolelta uimurisailiééon pumpun puo-
lella.

4. Sulje letkun vapaa paa.

5. Tayta 7-prosenttista kalkinpoistoliuosta.

6. Poista kaikki jaamat sailiésta kalkinpoiston jalkeen.

Korkeapainelaitteiston kalkinpoisto

7. Irrota korkeapaineletku verkkovirrasta ja ripusta se uimurisai-
liéon.

8. Kayta kiertokayttda lyhyen ajan sailiossa valmistellulla kalkin-
poistoseoksella, anna vaikuttaa, huuhtele.

Huomautus

Suosittelemme tédémén jélkeen korroosiosuojaksi ja happojéémien

neutralisoimiseki alkaalisen liuoksen (esim. RM 81) pumppaa-

mista laitteen 1api.

Puhdasvesisuodattimen puhdistaminen
1. Sulje veden tulo.
2. Avaa tarvittaessa laitesuojan ruuvit ja poista suojus.
3. Kierra suodatinkotelo irti ja poista vesisuodatin.
4. Puhdista suodatin, vaihda tarvittaessa.
5. Asenna osat takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.
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airioissa

Ohjeita h

A VAARA

Tahattomasti kdynnistyva laite, kosketus virtaajohtaviin

osiin
Loukkaantumisvaara, séhkoisku

Kytke pois pé&éltd ennen laitteelle tehtavié téita.

Irrota verkkopistoke.

Anna kaikki s&hkéosien tarkastukset ja niiden parissa tehtévét
ty6t ammattilaisen suoritettaviksi.
Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun sellaisten héiribiden

osalta, joita ei ole mainittu tédsséa

luvussa.

Kuka saa korjata hairioita?
Kayttdja: Toita, joissa on ohje "Kayttaja", saavat suorittaa vain
sellaiset tydbhdnopastetut henkiltt, jotka osaavat turvallisesti

kayttaa ja huoltaa korkeapainelaitteistoja.

Sahkoalan ammattilainen: T6it4, joissa on ohje "Sahkéalan am-

mattilainen", saavat suorittaa vain henkilot,

lisen alan koulutus.

joilla on sahkéteknil-

Asiakaspalvelu: Toit4, joissa on ohje "Asiakaspalvelu”, saavat
suorittaa vain KARCHER-asiakaspalvelun asentajat tai

KARCHER-yhtién valtuuttamat asentajat.

Ohjeet hairiotilanteissa

nut.

Virhe Syy Korjaus Vastaava

Vesisuihku on epatasainen |Suutin tukossa. 1. Puhdista suutin. Kayttaja
Veden tulomaara liilan vahainen. |1. Tarkasta veden tulo. Kayttaja

Pumppu ei paineista Vaara suutin. 1. Vaihda suutin. Kayttaja
limaa korkeapainepumpussa. 1. limaa laite. Kayttaja
Imupuolen putkistojarjestelma vuo-|1. Tarkasta kierreliitokset ja letkut. Kayttaja
taa.
Ei tarpeeksi vetta. 1. Varmista riittdva veden tulovirtaus. Kayttaja
Puhdasvesisuodatin on likaantu- |1. Puhdista puhdasvesisuodatin. Kayttaja

Korkeapaineletku vuotaa.

. Vaihda korkeapaineletku.

Huoltopalvelu

Putkistojarjestelmé vuotaa.

. Kunnosta putkistojarjestelma.

Huoltopalvelu

Maaransaato viallinen.

. Tarkasta maaransaato, kunnosta.

Huoltopalvelu

Pumpun venttiili viallinen.

. Vaihda venttiili.

Huoltopalvelu

Suurpainepumppu nakuttaa,

Tarinanvaimennin viallinen.

. Vaihda tarindnvaimennin.

Huoltopalvelu

painemittari varahtelee voi-
makkaasti

Korkeapainepumppu imee hieman
ilmaa.

Al alalalala

. Tarkasta imujarjestelma ja korjaa vuoto.

Huoltopalvelu

ylivirran tai verkkovirran yhden vai-
heen vian vuoksi.

Veden tuloldmpétila liian korkea. |1. Alenna veden lampdtilaa. Kayttaja
Ei riittavasti vettd, veden tulo/puh- |1. Tarkasta veden tulo. Kayttaja
dasvesisuodatin tukossa. 2. Puhdista puhdasvesisuodatin.
Venttiililautanen tai venttiilijousi vi- |1. Vaihda osat. Huoltopalvelu
allinen.
Laitteisto ei kaynnisty paalle-|Laitekytkin on kytketty pois paaltd |1. Kytke laitekytkin paalle. Kayttaja
kytkettdessa Kayttajan puoleinen virransyéttd 1. Kytke virransyottd uudelleen paalle.  |Kayttaja
keskeytynyt.
Paineanturi viallinen 1. Vaihda paineanturi. Kayttaja
Moottorin suojakytkin on lauennut |1. Tarkasta 3 vaiheen jannite. Sahkodalan ammatti-

lainen/asiakaspalve-
lu

Moottorin suojakytkin on saadetty
vaarin.

=N

. S&ada moottorin suojakytkin virtapiiri-
kaavion mukaisesti.

Sahkdalan ammatti-
lainen/asiakaspalve-
lu

Moottorin suojakytkin ohjaukselle
on lauennut.

=N

. Tarkasta moottorin suojakytkin.

Sahkdalan ammatti-
lainen/asiakaspalve-
lu

Muuntajan ohjaussulake viallinen.

. Tarkasta syy, vaihda ohjaussulake.

Sahkoalan ammatti-
lainen/asiakaspalve-
lu

Ohjauspiirilevy viallinen.

. Tarkasta ohjauspiirilevy, vaihda tarvit-
taessa

Huoltopalvelu

Pumppu ei kdynnisty valmiu-
sajan aikana

Painekytkin tai painekytkimen kaa-
peli viallinen.

. Vaihda painekytkin tai kaapeli.

Huoltopalvelu

Laitteisto ei kytkeydy pois
paalta

Painekytkin viallinen.

. Vaihda painekytkin.

Sahkoalan ammatti-
lainen/asiakaspalve-
lu

2x

rin virranotto liian suuri.

kaisimet.
. limoita asiakaspalvelulle.

Huollon merkkivalo vilkkuu |Vuoto korkeapainejarjestelmassa. |1. Tarkasta korkeapainejarjestelma ja lii- |Kayttaja
1x tannat vuotojen varalta.
Huollon merkkivalo vilkkuu |Vika jannitteensyotdssa tai mootto-|1. Tarkista verkkoliitanta ja paavirtapiirikat- Kayttaja
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Virhe Syy Korjaus Vastaava

Huollon merkkivalo vilkkuu |Moottori ylikuormittunut tai ylikuu- |[1. Kaanna laitekytkin asentoon "0”. Kayttaja
3x mentunut. 2. Anna laitteen jaahtya.
3. Kytke laite paalle.
Hairio esiintyy toistuvasti. 1. limoita asiakaspalvelulle. Huoltopalvelu
Huollon merkkivalo vilkkuu |Vedenpuute 1. Tarkasta vesiliitanta ja tulojohdot. Kayttaja
5x Kuivakaynti 1. limoita asiakaspalvelulle. Huoltopalvelu

Vesivarastosailion tasokytkin vialli-
nen tai magneettimanta juuttunut.

Huollon merkkivalo vilkkuu |Veden tulolampdtila liian korkea  |1. Tarkasta lampétila veden tulossa, alen- |[Kayttaja

7x na tarvittaessa.

Vika veden tulon [ampétilantunnisti-|1. [Imoita asiakaspalvelulle. Huoltopalvelu

messa
Huollon merkkivalo vilkkuu |Tiedonvaihtovirhe. 1. limoita asiakaspalvelulle. Huoltopalvelu
8x
Huollon merkkivalo vilkkuu |Ei signaalia paineanturista. 1. Tarkasta paineanturin johdotus. Asiakaspalvelu
9x 2. Tarkasta paineanturi, vaihda tarvittaes-

sa.

Huollon merkkivalo palaa Huolto tarvitaan. 1. limoita asiakaspalvelulle. Huoltopalvelu

Laite kay edelleen.

Takuu Nimi ja osoite

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtiémme Dokumentointivastaava:
julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti il- ~ S- Reiser

menevat hairiét takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syy-  Alfred Karcher SE & Co. KG
n& ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet. Takuutapauksessa Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

pyydamme ottamaan yhteytts ostotositteen kanssa jalleenmyy- 71364 Winnenden (Germany)
jaan tai 1ahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun. Puhelin: +49 7195 14-0
(osoite, katso takasivu) Faksi: +49 7195 14-2212

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin paikallisen

verkkosivuston palvelualueella kohdassa "Lataukset". g X @
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus f[/ S

Vakuutamme taten, etta jaljiempana mainittu tuote vastaa voi- H. Jenner S. Reiser

massa olevia mainittujen direktiivien ja asetusten méarayksia. Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certiication

Jos tuotetta muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman

vakuutuksen voimassaolo raukeaa. Yksinomainen vastuu taman ~ Winnenden, 1.2.2026 . .
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen antamisesta kuuluu valmis- Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta ja sen
tajalle. valtakirjalla.

Tuote: Painepesuri Alfred K?rcher SE & Co. KG
Tyyppi: 1.509-xxx AIfred—Kgroher—Str. 28 -40
Direktiivit ja asetukset ;Li6_4+\gVén;fgg?2 _(oGermany)
2011/65/EU -

2006/42/EY (+2009/127/EY) Faksi: +49 7195 14-2212
2014/30/EU

2009/125/EY + (EU) 2019/1781

2000/14/EY

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely
2000/14/EY: lite V

Ainen tehotaso dB(A)

HD 25/15-4 ST

Mitattu: 94

Taattu: 97
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Tekniset tiedot

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Séahkoliitéanta

Jannite \Y 400 400
Vaihe ~ 3 3
Taajuus Hz 50 50
Liitantateho kW 11 11
Verkkosulake (hidas, tyyppi C) A 25 25
Kotelointiluokka IPX5 IPX5
Suojaluokka | |

Suurin sallittu verkon impedanssi Q 0,0874 0,0874
Vesiliitanta

Tulomaara (vah.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Syéttdpaine (vah.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Tulopaine (enint.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Tulolampdtila (enint.) °C 50 50
Tulovirtauslampétila (enint.) esipainepumpun kanssa (valinnainen) °C 80 80
Laitteen tehotiedot

Pumppausmaara, vesi (vah.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Pumppausmaara, vesi (enint.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Kayttdpaine (vah.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Kayttdpaine (enint.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Kayttopaine (enint.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 57,8 57,8
Vakiosuuttimen suutinkoko 060 060

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 148 133
Pituus mm 980 980
Leveys mm 580 560
Korkeus mm 810 810
Korkeapainepumppu

Tayttémaara | 1,2 1,2
Oljylaatu 15W40 15W40
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan

Aénenpainetaso Lpa dB(A) 80 80
Epavarmuus Kpa dB(A) 3 3

Aanen tehotaso Ly + epavarmuus Ky dB(A) 97 97
Kési-kasivarsi-tarindarvo m/s? 4.4 4.4
Epavarmuus K m/s® 0,9 0,9

Asetuksen (EU) 2019/1781 mukainen poikkeussyy pumppu-
moottorille: artikla 2 (2) a).
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Mittalehti
Kuva B
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Huoltopalvelu

Laitteistotyyppi: \Valmistajan nro: \Kéyttéénottopéivémééré:
Tarkastuksen suorituspaivamaara:
Tulos:
Allekirjoitus
Tarkastuksen suorituspaivamaara:
Tulos:
Allekirjoitus
Tarkastuksen suorituspaivamaara:
Tulos:
Allekirjoitus
Tarkastuksen suorituspaivamaara:
Tulos:
Allekirjoitus
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Generelle merknader
& Les denne oversettelsen av den originale driftsvei-
ledningen for apparatet tas i bruk fgrste gang, og falg
de vedlagte sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen eier.

Sikkerhetsinstruksjoner

A FARE e Du ma ikke foreta noen endringer pa apparatet. e Av
sikkerhetsgrunner anbefaler vi som hovedregel a bare lade appa-
ratet via en jordfeilbryter (maks. 30 mA).

&N ADVARSEL e Barn ma ikke betjene apparatet. e Apparatet
skal bare brukes av personer som har fatt oppleering i bruk av ap-
paratet eller kan dokumentere evner til bruk, og som uttrykkelig
har fatt i oppdrag a bruke apparatet. ® Anlegget ma kun kobles til
stromuttak som er installert av en elektromontgr, i henhold til
IEC 60364-1.

Merknad e Fglg de gjeldende nasjonale forskrifter fra lovgivende
myndigheter for spylemaskin e Folg nasjonale forskrifter fra lov-
givende myndighet om forebygging av ulykker. Spylemaskiner
ma kontrolleres regelmessig, og resultatet av kontrollene ma re-
gistreres skriftlig. e Ta hensyn til sikkerhetsinstruksjonene for de
valgte rengjaringsmidlene. ® Strampluggen og stikkontakten méa
alltid veere fritt tilgjengelige etter installasjonen.

Symboler pa apparatet

%"é Ikke rett hgytrykksstrélen mot personer, dyr, aktiv elek-
wemre| UriSK utrustning eller mot selve apparatet.
Beskytt apparatet mot frost.

f Fare pa grunn av elektrisk spenning. Kun elektro-fagfolk

eller autorisert fagpersonale skal gjennomfere arbeid pa
det elektriske anlegget.
I henhold til gyldige forskrifter ma apparatet aldri brukes

@ pa drikkevannsnettet uten systemskiller. Pase at den til-
koblingen til vannanlegget i hjiemmet ditt som hgytrykks-
spyleren bruker, er utstyrt med en systemskiller iht.
EN 12729 type BA. Vann som har gatt gjennom en sys-
temskiller, er ikke lenger klassifisert som drikkevann.
Koble alltid systemutskilleren til vannforsyningen, aldri
direkte til apparatet.

2 Varme overflater utgjer fare for forbrenning.
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Arbeidsplass
Pa apparatet slar du anlegget pa og av. | tillegg kan det vises feil-
meldinger.
Andre arbeidsplasser avhenger av utformingen av anlegget pa
tilbeharsapparatene (sprayteutstyr) som kobles til kranene. Pa
disse arbeidsplassene kan det installeres fiernkontroller ved be-
hov.

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av manglende eller endrede
sikkerhetsinnretninger!

Sikkerhetsinnretningene tiener til din egen sikkerhet.

Ikke omga, fjern eller deaktiver sikkerhetsinnretninger.
Sikkerhetsinnretningene er stilt inn og plombert pa fabrikken. De
ma kun stilles inn av kundeservice.

Apparatbryter
Apparatbryteren forhindrer utilsiktet oppstart av apparatet. Skru
apparatbryter pa 0/OFF ved pauser i arbeidet eller stans av drif-
ten.

Sikkerhetslas
Sikkerhetslasen pa haytrykkspistolen forhindrer at apparatet slas
pa utilsiktet.

Overlgpsventil med trykkbryter og trykksensor
Nar vannmengden reduseres med trykk-/mengdereguleringen,
apnes overlgpsventilen og en del av vannet flyter tilbake til pum-
pens sugeside.

Nar du slipper avtrekkeren pa den siste hgytrykkspistolen, stop-
per hgytrykksstralen og trykkbryteren kobler ut hgytrykkspumpen
etter et etterlgp pa ca. 30 s.
Hvis avtrekkeren trykkes, kobles pumpen og trykksensoren inn
igjen.

Beredskapstid
Hvis apparatet ikke brukes pa 360 minutter, kobler det ut. Bered-
skapstiden kan aktiveres og deaktiveres av kundeservice via ser-
vicemenyen.

Motorvernbryter med viklingsbeskyttelseskontakt
Dersom strgmforbruket er for hayt, slar motorovervakingen av
apparatet.

Den viklingsbeskyttelseskontakten slar av apparatet ved termisk
overbelastning.

Lekkasjeovervaking
Ved utettheter i haytrykkssystemet blir apparatet slatt av.

Vannmangelsikring flotterbeholder
Vannmangelsikringen forhindrer innkobling av hgytrykkspumpen
ved vannmangel.

Trykkavlastning heytrykkssystem (tilleggsutstyr)
Etter utkobling av apparatet via haytrykkspistolen, apnes en
magnetventil i haytrykkssystemet nar driftsberedskapstiden er
over. Dette reduserer trykket som bygges opp i haytrykkssys-
temet.

oy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg med em-
& ballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder verdifulle re-
sirkulerbare materialer og ofte deler som batterier, batteri-
™= pakker eller olje. Disse kan utgjere en potensiell fare for
helse og miljg ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa: www.kaer-
cher.de/REACH



e Anlegget transporterer vann under hgyt trykk til etterkoblet
hgytrykksrengjgringsinnretninger.

e Anlegget installeres fast i et tort, frostfritt rom. Haytrykksvan-
net distribueres via et fast installert rarnett. Alternativt kan en
haytrykkspistol med haytrykksslange kobles direkte til hgy-
trykksutlgpet for apparatet.

e Anlegget kan monteres pa en vegg eller en ramme (pabyggs-
sett, ekstrautstyr).

e Anlegget ma monteres pa en slik mate at den bakre apningen
er lukket, for eksempel av en vegg.

e Kun rentvann kan brukes som hgytrykksmedium. Tilsmussing
forarsaker tidligere slitasje eller avleiringer i apparatet.

e Over 3 °dH er det ngdvendig med tiltak for & redusere hardhe-
ten.

e Bruk av resirkulert vann ma avtales med Karcher pa forhand.

A FARE

Fare for personskader ved bruk i farlige omrader

Ved bruk pa bensinstasjoner og andre farlige steder foreligger

det spesielle farer.

Folg de gjeldende sikkerhetsforskriftene.

OBS

Miljofare

Avlgpsvann som inneholder mineralolje, ma ikke havne i jords-

monn, vassdrag eller kloakksystem.

Vask motoren eller understellet kun p& egnede steder med en ol-

Jeseparator.

Grenseverdier for vannforsyning
OBS
Forurenset vann
Tidligere slitasje eller avleiringer i apparatet
Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert vann som
ikke overskrider grenseverdiene.
For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:
e pH-verdi: 6,5-9,5
e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann + 1200 pyS/cm,
maks. ledeevne 2000 uS/cm
Sedimenterbare stoffer (prgvevolum 1 |, bunnfellingstid 30 mi-
nutter): < 0,5 mg/l
Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipemidler
Hydrokarboner: <20 mg/|
Klorid: < 300 mg/l
Sulfat: < 240 mg/l
Kalsium: < 200 mg/l
Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCOx/l)
Jern: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Kobber: < 2 mg/l
Aktivt klor: < 0,3 mg/l
Fritt for faele lukter

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler, de garante-
rer for en sikker og problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa www.kaer-
cher.com.

Merknad

Bruk kun tilbehgr med et nominelt trykk p& 2200 bar (20,0 MPa).
Ved drift med varmt vann, mé tilbeharet ogsa téle temperatur pa
> 80 °C.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pakker ut. Ta
kontakt med forhandleren ved transportskader.

Merknad

Et standard munnstykke er inkludert i leveringsomfanget. Annet
tilbehgr er ikke inkludert i leveringsomfanget.

Norsk

Beskrivelse av apparatet

Figur A
@ Apparatdeksel hgyre (kun HD 25/15 ST)
(@) Apparatdeksel venstre (kun HD 25/15 ST)
® Pafyllingssted systempleie
(® Betjeningsfelt + el-boks
(6 Trykkavlastning (tilleggsutstyr)
® Vannfilter
(@) Standard dyse
Trykksensor
® Trykkbryter
Flottartank med systempleie
@) Flottartank
@ Innstilling systempleie + servicebryter
@ Trykkakkumulator
Overlgpsventil
@® Vanninntak
Pafyllingssted pumpeolje
(@@ Stremtilkobling kabel + plugg
Hgaytrykksutlgp
Betjeningsfelt
Figur C
() Hovedbryter
@ Kontrollampe servicemeny (rad)
(® Kontrollampe service (rad)
@ Kontrollampe drift (grenn)
(6) Kontrollampe rengjgringsmiddel (oransje, ingen funksjon)
® Kontrollampe systempleie (oransje)
(@ Driftstimeteller
Manometer

Betydningen av LED-visninger
Blinkkode

LED

LED servicemeny
(red)

Betydning

Denne kontrollampen er
bare relevant for service-
teknikere.

Utfar service/vedlikehold
etter 600 t pumpedrift
Lekkasje pa apparatet el-
ler vannmangel (tarrkje-
ring)

Apparatet slas av.

Feil stram/spenning:

o Asymmetri

e Over-/understrgm

e Over-/underspenning
Apparatet slas av.
Viklingsbeskyttelse kon-
taktfeil

Apparatet slas av.
Temperatur vanninnlgp
for hay
Kommunikasjonsfeil

Feil pa trykksensor
Normal drift uten feil
Pumpen har gatt kontinu-
erlig i 30 minutter.
Pumpen har veert inaktiv i
30 minutter

Ingen funksjon

LED service (rgd) |lyser

blinker 1x

blinker 2x

blinker 3x

blinker 7x

blinker 8x
blinker 9x
lyser

blinker 1x

LED drift (grann)

blinker 2x

LED rengjerings- -
middel (oransje)
LED systempleie
(oransje)

lyser Systempleie tom
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Hoytrykkspistol og lanse (tilbehor)
Merknad
Tilbehar er ikke inkludert i leveringsomfanget.
Figur D
@ Vibrasoft rotordyse
@ Overfalsmutter
®) Heytrykksdyse
@ Lanse EASY!Lock
() Trykk-/mengderegulering
® Haytrykkspistol EASY!Force
@ Sikringslas
Avtrekker
(® Sikringshendel
Haytrykksslange EASY!Lock

Full pumpeeffekt

Nar den totale vannmengden er tappet ut, stremmer vannet via
vanninnlgpet, flottartanken og haytrykkspumpen til hgytrykksut-
lgpet.

Delvis uttak

Hvis bare en del av vannmengden som transporteres av pumpen
trengs, strammer den gjenveerende mengden tilbake til sugesi-
den av hgytrykkspumpen via mengdereguleringen.

Automatisk pumpestart og -stopp

Hvis systemtrykket faller under beredskapstiden ved at det dpnes
en forbruker, kobler trykksensoren inn hagytrykkspumpen. Hvis
forbrukeren lukkes igjen, kobler pumpen ut automatisk etter

30 sekunder.

Systempleie

Ved a tilsette av systempleie RM 110 forhindres dannelse av kal-
kavleiringer ved drift med varmt vann. Dette apparatet er egnet
for drift opp til 50 °C, opp til 80 °C med "varmtvannssettet". Dose-
ringen justeres av kundeservice etter behov avhengig av vann-
hardheten.

Flytskjema

(2x)

(™ Sperreventil (pa stedet)
@ Temperatursensor

®) Taerrkjeringssikring

(@ Flottgrbeholder

® Fonr¥kkspumpe (kan leveres med monteringssett for varmt
vann

® Veivakselpumpe

@ Sikkerhetsventil

Elektrisk motor

En rgrledning/hgytrykksutgang DN 15
B Vanninnlgp DN 20

C Overlgp DN 20
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(® Manometer

Trykksensor (pa)

@ Trykkbryter (av)

@ Overlgpsventil

@ Trykkavlastningsventil (tilleggsutstyr)
Flottarventil

@ Sperreventil (pa stedet)

Vannfilter



Anleggsinstallasjon

Merknad
Installasjonen skal kun utfares av autorisert fagpersonal!

Laste av
Ved levering er apparatet skrudd fast til transportpallen som en
sikkerhet.
1. Ta av pappen og kantbjelkene.
2. Lasne skruene i apparatdekselet og ta av dekselet.
3. Fjern de 2 skruene til hgyre foran og venstre bak for a lgsne
apparatrammen fra pallen.
Figur E
4. Lgft av apparatet fra pallen og monter dekselet igjen.

Generelt

Merknad

Vanntilkoblingen, haytrykksnettet og den elektriske tilkoblingen

skal kun utfgres av autorisert fagpersonal i samsvar med lokale

forskrifter.

e Anlegget skal installeres tarre omgivelser uten eksplosjonsfa-
re.

e Oppstillingen skal utfgres pa et fast og jevnt underlag.

e Anlegget skal veere lett tilgjengelig for vedlikeholdsarbeider.

e Systemet kan monteres pa veggen eller med pabyggssettet
for gulvstativ (ekstrautstyr).

o |kke plasser systemet direkte ved siden av veggen. Pa siden
av anlegget er det apninger for kjgling, og disse ma ikke dek-
kes til eller blokkeres.

Veggmontering

e Fgr montering skal det kontrolleres at veggen har tilstrekkelig
baereevne. Bruk plugger og skruer egnet for betong, hulrom-
blokker, mursteinblokker og porebetongvegger, f.eks. eks.
Innspraytningsanker.

e Apparatet ma ikke vaere fast koblet til vannledningen eller hgy-
trykksregrledningsnettet. Forbindelsesslangene ma monteres.

e Plasser en stoppekran mellom vannforsyningsnettet og forbin-
delsesslangen.

Elektrisk tilkobling
Merknad
Innkoblingsprosessene genererer kortsiktige spenningsfall. Un-
der ugunstige spenningsbetingelser kan det pavirke andre appa-
rater.
OBS
Overskridelse av nettimpedansen
Elektrisk stgt fordrsaket av kortslutning
Maks. tillatt nettimpedans pa det elektriske tilkoblingspunktet (se
tekniske data) ma ikke overskrides.
Hvis du er i tvil angaende hvilken nettimpedans som gjelder pa
tilkoblingspunktet ditt, vennligst ta kontakt med stremleverandg-
ren din.
e Tilkoblingsverdier, se Tekniske data og typeskilt.
e Den elektriske tilkoblingen ma utfgres av en elektroinstallatar
og veere i samsvar med |IEC 60364-1.
e Stremferende deler, kabler og apparater i arbeidsomradet ma
veere i feilfri stand og beskyttet mot vannsprut.
A FARE
Elektrisk stot utgjor livsfare!
Nar du bruker apparatet i en stikkontakt uten en reststromsbryter
eller uten en beskyttende kontakt (jording), er det fare for dod pa
grunn av elektrisk stot i tilfelle en feil!
Bruk kun apparatet i stikkontakter med en beskyttende kontakt
og med en reststrambryter med en nominell reststrem pa
maks. 30 mA.

Vanntilkobling
Figur F
e Legg opp vanntilfgrselen for kontinuerlig drift.

Norsk

e Utstyr vannforsyningsledningen med stengeventil og koble
den til hgytrykkssystemet bevegelig ved hjelp av en trykkslan-
ge.

e For lite ledningstverrsnitt eller for lavt fortrykk ferer til vann-
mangel.

e Hyvis tilfarselstrykket er for lavt, vil ikke nok vann passere gjen-
nom ventilene. Ved en tilfarselshastighet pa 3000 I/t er det vik-
tig & planlegge et dynamisk vanntrykk pa minst 1,5 bar.'

e Huvis fortrykket eller trykktoppene i ledningssystemet er for
heyt, er det viktig & koble til en reduksjonsventil oppstrems.
Det ma veere et vannavlgp pa oppstillingsstedet.

Montering av hgytrykksledningene

Figur G

Ved montering av haytrykksledningene ma du felge gjeldende

nasjonale forskrifter fra lovgivende myndighet.

e Opprett forbindelsen mellom det fast installerte rgrnettet og
apparatet som hgytrykksslangeledning.

e Monter det fast installerte rgrnettet mest mulig i rett linje. Legg
haytrykksrarledninger riktig og ta hensyn til endringen i lengde
pa grunn av varme og trykk med dempede Igse og faste klem-
mer.

e For a holde trykktapene i hgytrykksledningene s lave som
mulig ma felgende anbefalinger overholdes:

Rarledninger: Nominell bredde DN 15
Slangeledninger: Nominell bredde DN 12

For de veiledende verdiene som er oppgitt over, ma lengden pa

rgrledningene og antall retningsendringer og armaturer ogsa tas

i betraktning.

Montere haytrykkspistol, lanse, dyse og
hoytrykksslange

Enhet med ANTI! Twist: Fest den gule haytrykksslangekoblingen

til hgytrykkspistolen.

Merknad

EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og sikkert

med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Koble stralergret til hgytrykkspistolen og trekk det til for hand

(EASY'!Lock).
Figur H

. Sett hgytrykksdysen pa lansen.

3. Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand
(EASY!Lock).

4. Apparat uten slangetrommel: Koble hgytrykksslangen til hay-
trykkspistolen og apparatets haytrykkstilkobling og trekk til for
hand (EASY!Lock).

5. Apparat med slangetrommel: Koble haytrykksslangen til hgy-
trykkspistolen og stram for hand (EASY!Lock).

OBS

Opprullet hoytrykksslange

Fare for materielle skader

Rull ut haytrykksslangen helt for du starter.

N

Fjernkontroll (tilleggsutstyr)
Fjernkontroller kan plasseres mellom apparatet og uttaksstede-
ne. Disse gjer det mulig & betjene enheten kan betjenes direkte
pa uttaksstedet..
Avhengig av bruksomrade finnes det forskjellige tilbeharssett for
fiernkontroller.

Funksjon Beskrivelse
o Tilbakestille Etter at beredskapstiden er
l [ over, .kan appﬂaratet startes pa
nytt direkte pa uttaksstedet.
2 Ngdstopp
le
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Funksjon Beskrivelse
a " palav Koble apparatetinn og ut pa ut-
E (Dreiebryter) taksstedet.
ﬁ Enkeltsete
— palav Koble apparatetinn og ut pa ut-
b (Trykknapper) taksstedet.
@ opptil 6 plasser
@
12
Installasjonseksempel
DO® ® ® @ @ ®
E%%%@“ ==
| %
T : E
=%l ([ =
[@_éﬂ i — =
& | & ki
- b X
I Ef
T A v [
8
I
W @ @ @
( Rerledning Systempleie

(@ RESET-knapp

@ Koblingsskap flere fjernkontroller

(@ Koblingsskap enkel fiernkontroll

(3 Monteringssett fijernkontroll (enkel) inkludert ngdstopp
®) Tilkoblingspunkt med stoppekran og hurtigkobling
@ Tilbehgrssett for fiernkontroll (flere)
Nadstoppbryter

® Slangetrommel

Slangeholder

@ Hoytrykksslange

(2 Uttakssted med haytrykkspistol, strélergr og dyse
@ Vanntilkobling p4 monteringsstedet

Vannslange

Igangsetting
&N ADVARSEL
Fare for personskader
Skadde komponenter kan forarsake personskader under drift av
apparatet.
Kontroller apparatet, tilbehar, tilfarselsledninger og tilkoblinger
for feil og mangler. Hvis tilstanden ikke er feilfri, er det ikke tillatt
a bruke apparatet.
1 Sikre vanntilfgrselen.
2 Sikre strgmforsyning.
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Norsk

Bestem og still inn systempleie
Merknad
RM 110 forhindrer forkalkning av apparatet og rarledningene ved
hardt vann. Den ma bare tilsettes hvis systemet drives med vann
>60 °C via monteringssettet for varmtvann.

Vannhardhet (° dH) [Skala pa dreiebryter |Systempleie som
"Service" skal anvendes

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Off Ingen systempleie

1. Fastsett den lokale vannhardheten via det lokale forsynings-
foretaket eller med en hardhetstester.

Ta av apparatdekselet og still inn systempleien pa dreiebryte-
ren for betjeningsfeltet.

2.

Fylle pa systempleiemiddel
Ved bruk av kalkholdig vann fra springen med temperaturer
over 60 °C, forhindrer systempleien forkalkning av vannlednin-
gene pa en effektiv mate. Middelet doseres drapevis i tillapet
i flottgrtanken.
Doseringen stilles inn ved fabrikken til middels vannhardhet,
og kan justeres til den lokale vannhardheten ved behov.
1. Fyll pa systempleiemiddel.



Betjening

Opprett driftsberedskap

OBS

Fare for personskader

Fare for personskader hvis en varm vannstréle spruter ut!

Kontroller apparatet med tanke pa skader far bruk hver bruk.

1. Kontroller haytrykksslange, rer, beslag og stralergr for skade
for hver bruk.

2. Skift ut utette komponenter umiddelbart og tett steder som lek-
ker.

3. Kontroller at slangekoblingen for tett og sitter godt.

4. Kontroller systempleienivaet og etterfyll ved behov.

Apne/stenge haytrykkspistolen
1. Trykk inn sikkerhetsspaken og avtrekkeren.
Haytrykkspistolen apnes.
2. Slipp sikkerhetsspaken og avtrekkeren.
Haytrykkspistolen lukkes.

Drift med hgytrykk
Merknad
Apparatet er utstyrt med en trykkbryter. Motoren starter kun hvis
haytrykkspistolen er apnet.
Hvis motoren starter nar ingen hgytrykkspistol er apen, kan det
foreligge en lekkasje, se Utbedring av feil.
1. Apne vanninntaket.
2. Sett inn strempluggen.
3. Sett apparatbryteren pa “I”.
4. Avsikre haytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetslasen for
haytrykkspistolen bakover.
5. Apne hgytrykkspistolen.
A FARE
Fare for personskader
Vannstrdlen som kommer ut av trykk-/mengdereguleringen, kan
forérsake personskader.
Pass pa at forbindelsen mellom trykk-/mengdereguleringen og
lansen ikke lgsner.
6. Still inn arbeidstrykk og vannmengde ved a dreie pa trykk- og
mengdereguleringen.
Merknad
Ved det laveste transportvolumet sgrger spillvarmen fra motoren
for en oppvarming av vannet til ca. 15 °C.

Drift med rengjeringsmiddel pa uttaksstedet
P4 uttaksstedene kan det tilsettes rengjeringsmiddel.
Ulike alternativer er tilgjengelige for dette, f. eks. en begerskum-
lanse.
AN ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av rengjoringsmidler
Helsefare ved feil omgang med rengjaringsmidler.
Folg sikkerhetshenvisningene for rengjgringsmiddelet.
OBS
Fare for skader & grunn av uegnet rengjoringsmiddel
Uegnede rengjeringsmidler kan skade apparatet og objektet som
skal rengjores.
Bruk kun rengjeringsmidler som er godkjent av KARCHER.
Falg doseringsanbefalingene og henvisningene som falger med
rengjaringsmiddelet.
Veer sparsommelig i bruken av rengjgringsmidler for & skane mil-
Joet.
Merknad
KARCHER rengjaringsmidler garanterer at arbeidet skjer uten
problemer. Innhent rad eller be om & fa tilsendt var katalog eller
vare informasjonsblader om rengjaringsmidlene.
Figur |
(™ Beholder
@ Skummunnstykke
(®) Heytrykkspistol
@ Sugeslange

Norsk

(® Blendesett
Tilsetning av rengjegringsmiddel: 3=mye, 2=middels, 1=lite

. Skru av beholderen.

. Sett gnsket blende inn i sugeslangen.

. Fyll rengjeringsmiddelet i beholderen.

. Skru beholderen pa skummunnstykket.

Ta lansen av hgytrykkspistolen.

. Monter skumlansen pa haytrykkspistolen og trekk den til for
hand.

7. Ta hgytrykksvaskeren i bruk.

oA WN =

Etter drift med rengjsringsmiddel
Koppskumlansen ma spyles etter bruk for & unnga at rengje-
ringsmiddel hoper seg opp.

1. Skru av beholderen.

2. Hell rester av rengjgringsmiddelet tilbake i leveringsemballa-
sjen.

3. Fyll beholderen med rent vann.

4. Skru beholderen pa begerskumlansen.

5. Kjgr begerskumlansen i ca. 1 minutt for & spyle ut rester av
rengjeringsmiddel.

6. Tem beholderen.

Dysevalg
AN FORSIKTIG
Fare for skader pa grunn av feil dyse
Kjoretaydekk kan bli skadet ved rengjgring med en rundstréle.
Rengjar alltid kjgretaydekkene med en flatstrdledyse (25°) og en
sprayteavstand pa minst 30 cm.
Vi anbefaler dyser mellom min. 060 og maks. 165 avhengig av
apparatet og rengjaringsoppgaven.

Avbryte driften
1. Slipp avtrekkeren.
Apparatet kobler ut etter 30 sekunder.
2. Skyv sikkerhetslasen framover.
Haytrykkspistolen er sikret.
Etter bruddet
3. Skyv sikkerhetslasen bakover.
Hoaytrykkspistolens sikring er opphevet.
4. Apne haytrykkspistolen.
Apparatet kobler inn igjen.
Beredskapstid
Beredskapstiden starter nar hgytrykkspistolen lukkes. Nar bered-
skapstiden er over (360 minutter), kan apparatet ikke lenger star-
tes ved & apne haytrykkspistolen. Kontrollampen blinker grgnt.
1 For astarte pa nytt dreier du apparatbryteren kort til "0" og der-
etter tilbake til "I".
Merknad
Beredskapstiden kan stilles inn av kundeservice.
Start beredskapstiden pa nytt
1 Sett apparatbryteren til “0”.
2 Vent litt.
3 Sett apparatbryteren til “I”.

Sla av apparatet

1. Steng vanninntaket.

2. Apne hgytrykkspistolen.

3. Sla pa pumpen med apparatbryteren og la den ga i 5-10
sekunder.

4. Steng heytrykkspistolen.

5. Sett apparatbryteren pa «0/OFF»

6. Lukk stengekranen pa vanninntaket ved behov, og steng ev.
videre stengekraner pa uttaksstedene.

7. Fjern vanntilkoblingen.

8. Betjen hgytrykkspistolene pa uttaksstedene til systemet er
trykklgst.

9. Sikre hgytrykkspistolene ved a skyve sikkerhetsladsen forover.
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Frostbeskyttelse
OBS
Fare for skader!
Skader pa apparat og tilbehgr pa grunn av vann som fryser.
Tem apparatet og tilbeharet fullstendig etter hver bruk.
Beskytt apparatet og tilbehagret mot temperaturer som er lavere
enn eller lik 0 °C (32 °F).
. Koble apparatet fra vannforsyningen.
. Demonter hgytrykksslangen fra apparatet.
. Sla pa apparatet «l/ON».
. Vent i maksimalt 1 minutt, til det ikke kommer mer vann ut av
haytrykkstilkoblingen.
. Sla av apparatet «0/OFF».
. Oppbevar apparatet og tilbeharet i et frostsikkert rom.

A WN -

[©Né)]

Skylle maskinen med frostveaeske
Merknad
Ta hensyn til handteringsforskriftene fra produsenten av frost-
beskyttelsesmiddelet.
1. Fyll vanlig frostveeske helt opp i flottarbeholderen.
2. Plasser en oppsamlingsbeholder under hgytrykks utlgpet.
3. Koble inn apparatet og la det ga til vannmangelsikringen akti-
verer flottarbeholderen og slar av apparatet.
Dette gir ogsa en viss beskyttelse mot korrosjon.

Utkobling i nadstilfelle
1. Drei hovedbryteren til «0».
2. Steng vanninntaket.
3. Betjen hgytrykkspistolen til maskinen er trykklgs.
4. Trekk ut streampluggen.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader, fare for materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte iht. de gyldige
retningslinjene ved transport i kjgretgy.

Oppbevaring
AN FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle skader hvis vekten ikke
tas hensn til

Ta hensyn til maskinens vekt ved lagring.

Stell og vedlikehold

Hvem kan utfere vedlikeholdsarbeider?
Operatgr: Arbeid med merknaden «Operatar» skal kun utfgres
av oppleerte personer som kan betjene og vedlikeholde hgytrykk-
sanlegget pa en sikker mate.

Kundeservice: Arbeid med merknaden «Kundetjeneste» skal
kun utfgres av montgrer fra KARCHERSs kundetjeneste eller
montarer som er autorisert av KARCHER.

Vedlikeholdsavtale
For & kunne garantere palitelig drift av anlegget anbefaler vi deg
& innga en vedlikeholdsavtale. Ta kontakt med din ansvarlige
Kércher-kundeservice.

Vedlikeholdsintervaller
Daglig
1. Kontroller hgytrykkspistolen.
2. Kontroller om strgmkabelen.
3. Kontroller systempleienivaet.
4. Kontroller hgytrykksslangene.

Ukentlig

OBS

Fare for materielle skader hvis oljen er melkeaktig

Drift med melkeaktig olje kan fare til apparatskader.

Huvis oljen er melkeaktig, ma du informere kundeservice med én
gang.

1. Kontroller at anlegget er tett.

130 Norsk

N

. Kontroller utseendet og nivaet for pumpeoljen.
. Skift ut vibrasjonsdemperen.

w

Manedlig
. Rengjgr rentvannsfilteret.
. Kontroller flottgrventilen.
. Kontroller den automatiske innkoblingen.
. Etterstram slangeklemmene.

B WODN -

Hvert halvar eller iht. vedlikeholdsvisning pa apparatet
. Skift oljen pa haytrykkspumpen.
. Fa hele anlegget kontrollert og rengjort av kundeservice.

N —

Hver 1000. driftstime, minst arlig
. Kontroller systemet med tanke a forkalkning.
. Skift olje.
. Gjennomfer sikkerhetskontrollen.
. Kontroller dekselet for trykkbryteren, skift ved behov.

Vedlikeholdsarbeid

Skifte olje
Se Tekniske data for oljetype og pafyllingsmengde.
1. Ha klar en oppsamlingsbeholder for ca. 1 liter olje.
2. Losne oljeavtappingspluggen.
3. Tapp ut oljen i oppsamlingskaret.
Merknad
Spillolje skal deponeres miljgriktig eller leveres pa et godkjent
oppsamlingssted.
4. Trekk til oljeavtappingspluggen igjen.
5. Fyll pa ny olje langsomt opp til merket «MAKS.» i oljebeholde-
ren. Luftbobler ma kunne slippe ut.

A WODN -

Lufte ut apparatet
. Sla pa apparatet «I/ON».
2. Las opp avtrekkeren pa haytrykkspistolen.
3. Trykk inn avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
Apparatet slas pa.
4. La apparatet ga i maksimalt 2 minutter, til vannet kommer ut
av hgytrykkspistolen uten bobler.
5. Slipp avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.
6. Las avtrekkeren pa hgytrykkspistolen.

-

Avkalke apparatet

Hvis det er avleiringer i rarledningen, gker stramningsmotstan-

den, slik at belastningen pa motoren blir for stor.

A FARE

Brennbare gasser

Eksplosjonsfare

Ikke rayk under avkalkingsprosessen.

Sorg for god ventilasjon.

A FARE

Syre

Fare for etsing

Bruk vernebriller og vernehansker.

I henhold til lovfestede forskrifter skal det kun brukes testede la-

semidler for kjelstein med kontrollmerke til fierningen.

e RM 101

Avkalk flottarbeholderen

1. Steng vanninntaket.

2. Ta av lokket pa flottarbeholderen.

3. Lasne slangen fra sugesiden av pumpen til flottgrbeholderen
pa pumpesiden.

4. Lukk den frie enden av slangen.

5. Fyll avkalkingsoppl@sning 7 %.

6. Etter avkalkingen fijernes ma all rester fijernes fullstendig fra
beholderen.

Avkalking av hgytrykksanlegget

7. Ta av hgytrykksslangen fra stramforsyningen og heng den inn
i flottgrbeholderen.

8. Kjar en liten stund i kretslgpdrift med kalkoppl@sningssyre-
blandingen som er forberedt i beholderen, la det virke og spyl.



Merknad

For korrosjonsbeskyttelse og naytralisering av syrerester anbefa-
ler at det til slutt pumpes en alkalisk lasning (f. eks. RM 81) gjen-
nom apparatet.

Rengjer rentvannsfilteret
. Steng vanninntaket.
. Lasne ev. skruene i apparatdekselet og ta av dekselet.
. Skru av filterhuset og ta ut vannfilteret.
. Rengjer filteret og skift det ved behov.
. Monter apparatet igjen i omvendt rekkefglge.

Utbedring av feil
A FARE
Utilsiktet start av apparatet, beroring av stremfgrende deler

Fare for personskader, elektrisk stot

abhON -~

Sla av apparatet for det arbeides pé det.
Trekk ut stepselet.

La alle kontroller av og alt arbeid pa elektriske deler utfares av en

fagperson.

Oppsok autorisert kundeservice ved feil som ikke er oppfart i det-

te kapitlet.

Hvem har tillatelse til a rette pa feil?
(Operater) Arbeider med merknaden «Operatgr» skal kun utfa-
res av opplaerte personer som kan betjene og vedlikeholde hgy-

trykksanlegg pa en sikker méte.

Elektrofagperson: Arbeid med merknaden «Elektrofagperson»
skal kun utfgres av personer med utdanning innen elektroteknikk.
Kundeservice: Arbeid med merknaden «Kundetjeneste» skal
kun utfares av monterer fra KARCHERSs kundetjeneste eller

montgrer som er autorisert av KARCHER.

Bistand ved feil

vannsfilter tilstoppet.

. Rens ferskvannsfilteret.

Feil Arsak Utbedring Ansvarlig
Vannstralen er ujevn Dyse tilstoppet. 1. Rengjor munnstykket. Operatgr

Vanntilfgrselen er for liten. 1. Kontroller vanntilfgrselen. Operator
Pumpen kommer ikke under |Feil dyse. 1. Skift dysen. Operator
trykk Luft i heytrykkspumpen. 1. Luft ut apparatet. Operatar

Rarledningssystemet pa sugesiden |1. Kontroller skruforbindelser og slanger. |Operater

lekker.

Ikke nok vann. 1. Searg for tilstrekkelig vannforsyning. Operater

Ferskvannsfilteret er skittent. 1. Rens ferskvannsfilteret. Operater

Hoytrykksslange utett. 1. Skift hgytrykkslangen Kundeservice

Rarledningssystemet er utett. 1. Reparer rgrledningssystemet. Kundeservice

Mengderegulering defekt. 1. Kontroller mengdereguleringen, reparer |Kundeservice

den.

Ventilen i pumpen er defekt. 1. Skift ventilen. Kundeservice
Hoytrykkspumpe banker, Vibrasjonsdemper defekt. 1. Skift ut vibrasjonsdemperen. Kundeservice
manometer vibrerer kraftig |Hgytrykkspumpen suger inn litt luft.|1. Kontroller sugesystemet og utbedre Kundeservice

utettheter.

Vanninnlgpstemperaturen er for  |1. Senk vanntemperaturen. Operater

hay.

Ikke nok vann, vanntillap/fersk- . Kontroller vanntilfgrselen. Operater

Ventilplate eller ventilfjeer defekt.

Kundeservice

1
2
1. Skift deler.
1
1

Anlegget starter ikke ved inn-/Apparatbryteren er slatt av . Sla pa apparatbryteren. Operatear
kobling Stremtilfgrselen pa byggesiden er |1. Gjenopprett stremforsyningen. Operator
avbrutt.
Trykksensor defekt 1. Skift trykksensor. Operatgr

Motorvernbryteren er utlgst pa
grunn av overstrgm eller svikt i en
fase i stremnettet.

1. Kontroller spenningen for de 3 fasene.

Kvalifisert elektriker /
kundeservice

Motorvernbryteren er stilt inn feil.

1. Still inn motorvernbryteren i henhold til
stramlgpsplanen.

Kvalifisert elektriker/
kundeservice

Motorvernbryteren for styring og er

1. Kontroller motorvernbryteren.

Kvalifisert elektriker /

utlgst. kundeservice
Kontrollsikring pa transformatoren |1. Kontroller arsaken, skift kontrollsikring. |Kvalifisert elektriker/
defekt. kundeservice

Kontrollkort defekt.

1. Kontroller kontrollkortet og skift det ved
behov.

Kundeservice

Pumpen starter ikke i bered-

skapstid defekt.

Trykkbryter eller kabel til trykkbryter

[N

. Skift trykkbryteren eller kabelen.

Kundeservice

Anlegget kobler ikke ut Trykkbryter defekt.

1. Skift trykkbryteren.

Kvalifisert elektriker /
kundeservice

ker 2x stremforbruket til motoren er for

hayt.

ringene.

2. Meld fra til kundeservice.

Kontrollampe for service blin-|Lekkasje i hgytrykkssystemet. 1. Kontroller om hgytrykkssystemet og til- |Operatar
ker 1x koblingene er tette.
Kontrollampe for service blin-|Feil i spenningsforsyningen eller  |1. Kontroller stremtilkoblingen og nettsik- |Operatgr

Norsk
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Feil Arsak Utbedring Ansvarlig
Kontrollampe for service blin-Motoren er overbelastet eller over- |1. Sett apparatbryteren pa “0”. Operater
ker 3x opphetet. 2. La apparatet avkjgles.
3. Koble inn apparatet.

Feilen oppstar gjentatte ganger.  |1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice
Kontrollampe for service blin-Vannmangel 1. Kontroller vanntilkoblingen og innlgps- |Operatar
ker 5x ledningene.

Tearrkjgring 1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice

Nivabryter i vanntanken defekt eller

magnetstempel fastkjort.
Kontrollampe for service blin-Vanninnlgpstemperatur for hay 1. Kontroller temperaturen ved vanninnlg- |Operater
ker 7x pet, senk ved behov.

Feil pa temperatursensor for van- |1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice

ninnlgp
Kontrollampe for service blin- Kommunikasjonsfeil. 1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice
ker 8x
Kontrollampe for service blin-|Ikke signal fra trykksensor. 1. Kontroller ledningsopplegget for trykk- |Kundeservice
ker 9x sensoren.

2. Kontroller trykksensoren, skift ved be-
hov.

Kontrollampe for service ly- |Vedlikehold ngdvendig. 1. Meld fra til kundeservice. Kundeservice
ser Apparatet fortsetter a ga.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land har utgitt
garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan
fares tilbake til material- eller produksjonsfeil. Ved behov for ga-
rantireparasjoner bes du henvende deg til din forhandler eller
naermeste autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitterin-
gen.

(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i service-
omréadet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under "Nedlastinger".

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer med dette at produktet som er nevnt under, oppfyller
relevante bestemmelser i angitte direktiver og forskrifter.
Endringer pa maskinen som ikke er avtalt med oss, gjer at denne
erkleeringen blir ugyldig. Produsenten er eneansvarlig for & utste-
de denne samsvarserklaeringen.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.509-xxx

Direktiver og forordninger

2011/65/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2009/125/EG + (EU) 2019/1781

2000/14/EF

Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

HD 25/15-4 ST

Malt: 94

Garantert: 97
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Tekniske spesifikasjoner

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 400 400

Fase ~ 3 3
Frekvens Hz 50 50
Tilkoblingskapasitet kW 11 11
Nettsikring (treg, kar. C) A 25 25
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse I I

Maks. tillatt nettimpedans Q 0,0874 0,0874
Vanntilkobling

Tilfgrselsmengde (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Matetrykk (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Tilfarselstrykk (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Tilfarselstemperatur (maks.) °C 50 50
Innlgpstemperatur (maks.) med fortrykkspumpe (tilleggsutstyr) °C 80 80
Effektspesifikasjoner apparat

Transportmengde, vann (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Transportmengde, vann (maks.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Driftstrykk (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Driftstrykk (maks.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Driftsovertrykk (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Rekylkraften til hgytrykkspistolen N 57,8 57,8
Dysesterrelse pa standarddysen 060 060

Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 148 133
Lengde mm 980 980
Bredde mm 580 560
Hoyde mm 810 810
Hoytrykkspumpe

Pafyllingsmengde I 1,2 1,2
Oljetyper 15W40 15W40
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79

Lydtrykkniva La dB(A) 80 80
Usikkerhet Kpa dB(A) 3 3
Lydeffektniva Lyya + usikkerhet Kyya dB(A) 97 97
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? 4.4 4.4
Usikkerhet K m/s? 0,9 0,9

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781 for pumpe-

motor: Artikkel 2 (2) a).
Med forbehold om tekniske endringer.

Malblad
Figur B

Norsk
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Kundeservice

Anleggstype: \Produsent nr.: \Igangkjaring den:
Kontroll gjennomfert den:
Funn:
Underskrift
Kontroll gjennomfgrt den:
Funn:
Underskrift
Kontroll gjennomfgrt den:
Funn:
Underskrift
Kontroll gjennomfgrt den:
Funn:
Underskrift
134
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Generelle henvisninger
& Laes den originale driftsvejledning og de vedlagte sik-
kerhedshenvisninger inden maskinen tages i brug
forste gang. Betjen maskinen i overensstemmelse hermed.

Opbevar begge haefter til senere brug eller til kommende bruge-
re.

Sikkerhedsforskrifter

A FARE e Du ma ikke foretage nogen aendringer pa apparatet.
o Af sikkerhedsmaessige drsager anbefaler vi, at maskinen som
grundregel altid anvendes via HFI-relee (maks. 30 mA).

AN ADVARSEL e Bgrn ma ikke anvende apparatet.  Maskinen
ma kun betjenes af personer, der er blevet undervist i handtering
af maskinen, eller som har bevist deres evner til at betjene ma-
skinen og udtrykkeligt har faet anvendelsen heraf til opgave.

e Maskinen ma kun kobles til stremforbindelser, der er udfart af
en faguddannet elinstallator i overensstemmelse med

IEC 60364-1.

Obs e Overhold de pagaeldende nationale lovforskrifter for vae-
skestralere ® Overhold de nationale lovforskrifter vedrarende
forebyggelse af ulykker Vaeskestralere skal kontrolleres regel-
maessigt, og resultatet af kontrollen skal dokumenteres skriftligt.
e Overhold sikkerhedsforskrifterne for de anvendte rengarings-
midler. e Der skal veere fri adganag til netstik og stikdase efter in-
stallationen.

Symboler pa apparatet

Hajtryksstralen ma ikke rettes mod personer, dyr, teendt
elektrisk udstyr eller mod selve apparatet.
Beskyt apparatet mod frost.
Fare pga. elektrisk spaending. Kun uddannede elektrike-
re eller autoriseret faglaert personale ma udfare arbejder
pa det elektriske anlaeg.
Int. gaeldende forskrifter m& maskinen aldrig anvendes
uden systemadskiller til drikkevandsnettet. Kontrollér, at
tilslutningen for husholdningsvandanlaegget, til hvilken
hajtryksrenseren er tilsluttet, er udstyret med en system-
adskiller iht. EN 12729 type BA. Vand, der er strammet
gennem en systemadskiller, klassificeres som ikke drik-
kelig.
Tilslut altid systemadskilleren ved vandforsyningen, al-
drig direkte pa maskinen.

2 Fare for forbraendinger pa grund af varme overflader.

@ B

Dansk

Arbejdsplads
Apparatet teendes og slukkes pa anlaegget. Derudover kan der
ses fejlmeldinger.
Afhaengigt af anlaeggets konstruktion er der andre arbejdspladser
pa tilbehgrsapparaterne (spragjteanordninger), som tilsluttes til
tappestederne. Som option kan der installeres fijernbetjeninger
pa disse arbejdspladser.

Sikkerhedsudstyr
AN FORSIGTIG
Fare for tilskadekomst pa grund af manglende eller aendrede
sikkerhedsudstyr!
Sikkerhedsudstyr fungerer som din beskyttelse.
Omga, fiern eller deaktivér ikke sikkerhedsanordninger.
Sikkerhedsanordningerne er indstillet fra fabrikken og plombere-
de. Indstillingerne ma kun foretages af kundeservicen.

Maskinkontakt
Maskinkontakten forhindrer en utilsigtet start af maskinen. Drej
maskinkontakten ved arbejdspauser eller ved afslutning af driften
om pa 0/OFF.

Sikkerhedspal
Sikkerhedspalen pa hgijtrykspistolen forhindrer, at maskinen
teendes ved et uheld.

Overstromningsventil med trykkontakt og tryksensor
Ved reduktion af vandmaengden med tryk- og maengderegulerin-
gen abner overstrgmningsventilen, og en del af vandet strammer
tilbage til pumpens sugeside.

Nar udlgserhandtaget pa den sidste hgjtrykspistol slippes, stop-
per hgijtryksstralen, og trykkontakten frakobler hgjtrykspumpen
efter ca. 30 sekuners efterlgb.

Hvis der igen trykkes pa udlgserhandtaget, tilkobles pumpen
igen via tryksensoren.

Ventetid
Hvis apparatet ikke bruges i 360 minutter, frakobles apparatet.
Ventetiden kan aktiveres og deaktiveres af kundeservice via ser-
vicemenuen.

Motorveaern med viklingsbeskyttelseskontakt
Ved for hgjt stramforbrug frakobler motorovervagningen appara-
tet.
Viklingsbeskyttelseskontakten slukker apparatet ved termisk
overbelastning.

Lakageovervagning
Ved utaetheder i hgjtrykssystemet frakobles apparatet.

Vandmangelsikring svemmerbeholder
Vandmangelsikringen forhindrer tilkoblingen af hgjtrykspumpen
ved vandmangel.

Trykaflastning hojtrykssystem (option)
Efter frakobling af apparatet via hajtrykspistolen abnes en mag-
netventil, der er placeret i hgjtrykssystemet, nar standbytiden er
forlgbet. Derved reducerer trykket, der er opbygget i hgjtrykssy-
stemet.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for at bortskaf-
& fe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder veerdifulde
materialer, der kan genbruges, og ofte dele, sdsom batteri-
— er, genopladelige batterier eller olie, der ved forkert handte-
ring eller forkert bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers
sundhed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige for at
sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er maerket med
dette symbol, mé ikke bortskaffes sammen med husholdningsaf-
faldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa: www.kaer-
cher.de/REACH
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Bestemmelsesmassig anvendelse

e Anleegget transporterer vand under hgijt tryk til efterkoblede
hgjtryksrenggringsanordninger.

e Anlaeggetinstalleres permanenti et tort, frostfrit rum. Hgjtryks-
vandet fordeles via et fast installeret rernet. Som alternativ kan
en hgjtrykspistol tilsluttes direkte til apparatets hgjtryksudgang
med en hgijtryksslange.

e Anlaegget kan monteres pa en vaeg eller installeres pa en ram-
me (pabygningssaet, option).

e Anleegget skal monteres, sa den bageste abning er lukket,
f.eks. af en vaeg.

e Der ma kun anvendes rent vand som hgjtryksmedium. Tils-
mudsninger medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet.

e Over 3 °dH er foranstaltninger til at reducere hardheden ned-
vendige.

e Anvendelse af recyclingvand skal aftales forinden med Kar-
cher.

A FARE

Fare for kveestelser under anvendelse i fareomrader

Ved anvendelse pa tankstationer eller andre fareomréder opstar

der seerlige farer.

Overhold de pageeldende sikkerhedsforskrifter.

BEMAERK

Miljofare

Spildevand, der indeholder mineralolie, ma ikke komme ned i jor-

den, vandlgb eller kloaksystem.

Motorvask eller undervognsvask ma kun udfgres pa egnede ste-

der med en olieudskiller.

Gransevardier for vandforsyningen
BEMAERK
Snavset vand
Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recyclingvand, der ikke
overskrider greenseveerdierne.
Folgende graenseveerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5
e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand + 1200 uS/cm,
maksimal ledeevne 2000 uS/cm
Stoffer, der kan bundfaeldes (pravevolumen 1 |, bundfaeld-
ningstid 30 minutter): < 0,5 mg/l
Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen slibende stoffer
Kulbrinter: <20 mg/l
Chlorid: <300 mg/l
Sulfat: < 240 mg/Il
Kalcium: < 200 mg/I
Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCOx/
1)
Jern: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Kobber: < 2 mg/l
Aktivklor: < 0,3 mg/l
Ingen darlige lugte

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en garanti for
en sikker og fejlfri drift af apparatet.

Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa www.kaer-
cher.com.

Obs

Anvend kun tilbehgr med et nominelt tryk pa 2200 bar

(20,0 MPa). Under driften med varmt vand skal tilbeharet derud-
over 0gsa veere temperaturbestandigt til temperaturer pa 280 °C.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. | tilfeelde af
transportskader bedes du kontakte din forhandler.

Obs

Der er indeholdt en standard i leveringsomfanget. Der er ikke in-
deholdt andet tilbehor i leveringsomfanget.
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Beskrivelse af apparat

Figur A

@ Apparatkappe til hgjre (kun HD 25/15 ST)
@) Apparatkappe til venstre (kun HD 25/15 ST)
(® Pafyldningssted systempleje
(® Betjeningsfelt + el-skab
() Trykaflastning (option)
(® Vandfilter
(@ Standarddyse
Tryksensor
® Trykkontakt
Svemmmerbeholder med systempleje
@ Svemmmerbeholder
@2 Indstilling systempleje + servicekontakt
@3 Trykbeholder
Overstremsanordning
@ Vandtillsb
Pafyldningssted pumpeolie
@ Stremtilslutning kabel + stik
Hejtryksudgang
Betjeningsfelt
Figur C
(» Hovedafbryder
@ Kontrollampe servicemenu (rgd)
(® Kontrollampe service (rad)
@ Kontrollampe drift (gren)
(6 Kontrollanmpe renggringsmiddel (orange, ingen funktion)
® Kontrollampe systempleje (orange)
(@ Driftstimeteeller
Manometer

Betydning af LED-visningerne
Blinkkode

LED

LED servicemenu
(red)

Betydning

Denne kontrollampe er
kun relevant for service-
teknikere.

Udfgrelse af service/vedli-
geholdelse

Efter 600 timers pumpe-
drift

Laekage pa apparatet eller
vandmangel (tarlgb)
Maskinen er afbrudt.

Fejl stram/spaending:

o Asymmetri

e Over-/understrgm

e Over-/underspaending
Maskinen er afbrudt.

Viklingsbeskyttelseskon-
taktfejl
Maskinen er afbrudt.

Temperatur vandindigb
for hgj

Kommunikationsfejl
Fejl tryksensor
Normal drift uden fejl

Pumpen har kert kontinu-
erligt i 30 minutter.

Pumpen har kontinuerligt
veeret inaktiv i 30 minutter

Ingen funktion

LED service (red) |Lyser

Blinker 1x

Blinker 2x

Blinker 3x

Blinker 7x

Blinker 8x
Blinker 9x
Lyser

Blinker 1x

LED drift (gren)

Blinker 2x

LED renggringsmid-
del (orange)

LED systempleje
(orange)

Lyser Systempleje tom




Hojtrykspistol og lanse (tilbehor)
Obs
Der er ikke inkluderet tilbehar i leverancen.
Figur D
@ Vibrasoft rotordyse
@ Omigbermatrik
®) Hejtryksdyse
@ Stralerar EASY!Lock
(6) Tryk-/log maengderegulering
®) Haijtrykspistol EASY!Force
@ Sikringspal
Udlgserhandtag
(® Sikringsarm
Hgajtryksslange EASY!Lock

Fuld pumpeydelse

Nar den samlede maengde vand er aftappet, stremmer vandet til
hgjtryksudgangen via vandindgangen, svemmerbeholderen og
hajtrykspumpen.

Delvis udtagning

Hvis der kun er brug for en del af den vandydelse, der leveres af
pumpen, stremmer den restmaengden tilbage til hgjtrykspum-
pens sugeside via maengdereguleringen.

Automatisk pumpestart og -stop

Hvis systemtrykket falder i standby-tiden ved at &bne en forbru-
ger, tilkobler tryksensoren hgjtrykspumpen. Hvis forbrugeren luk-
kes igen, frakobles pumpen automatisk efter 30 sekunder.
Systempleje

Ved dosering af systempleje RM 110 forhindres dannelsen af
kalkaflejringer under drift med varmt vand. Dette apparat er egnet
til drift op til 50 °C, med pabygningssaettet "Varmt vand" op til 80
°C. Doseringen indstilles efter behov af kundeservice athaengigt
af vandets hardhedsgrad.

Flowsheet

X

S—pl——<«—B
\————— T —*C
= @
/ L

(2x)

@ Afspaerringsventil (pa opstillingsstedet)
@ Temperaturfgler

(® Vandmangelsikring

® Svemmerbeholder

() Fortrykpumpe (option med p&bygningssaettet varmt vand)
® Krumtapspumpe

@ Sikkerhedsventil

Elektromotor

A Rorledning/hgjtryksudgang DN 15

B Vandtillgb DN 20

C Overlgb DN 20

Dansk

(® Manometer

Tryksensor (til)

@ Trykkontakt (fra)

@ Overstremningsventil

@ Trykaflastningsventil (option)
Svemmerventil

@ Afspeerringsventil (p4 opstillingsstedet)
Vandfilter
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Anlaegsinstallation

Obs
Installationen ma kun udfares af autoriseret fagpersonale!

Aflaesning
Ved leveringen er apparatet skruet sammen med transportpallen
for at sikre det.
1. Fjern kassen og firkanttemmeret.
2. Lasn skruerne pa apparatkappen, og tag kappen af.
3. Fjern de 2 skruer foran til hgjre og bagved til venstre for at Ias-
ne apparatrammen fra pallen.
Figur E
4. Lgft apparatet af pallen, og montér haetten igen.

Generelt

Obs

Vandtilslutningen, hajtryksnetvaerket og den elektriske tilslutning

ma kun udfgres af autoriseret fagpersonale i overensstemmelse

med lokale forskrifter.

e Anleegget skal opstilles i tarre, ikke-eksplosive omgivelser.

e Opstillingen skal foretages pa fast og plan undergrund.

e Der skal veere let adgang til anlaegget til vedligeholdelsesar-
bejde.

e Anleegget kan monteres pa veeggen eller med pabygnings-
seettet gulvstativ (option).

o Stil ikke anlaegget direkte ved siden af en vaeg. Pa siden af an-
leegget er der abninger til kglingen, som ikke ma blokeres.

Montering pa vaeg

e Kontrollér vaeggens beereevne fgr veegmontering. Anvend
dyvler og skruer, der er egnede til veegge af beton, hulrums-
sten, mursten og gasbeton, f.eks. injektionsanker.

e Apparatet mé ikke forbindes fast med vandlednings- eller hgj-
tryksrerledningsnettet. Forbindelsesslangerne skal altid mon-
teres.

e Installér en afspaerringshane mellem vandledningsnettet og
forbindelsesslangen.

Elektrisk tilslutning
Obs
Tilkoblingsprocedurer skaber kortvarigt speendingsreduktioner.
Ved ugunstige netbetingelser kan der optraede pavirkninger pa
andre maskiner.
BEMAERK
Overskridelse af netvaerksimpedansen
Elektrisk stad som falge af kortslutning
Den maksimalt tilladte netimpedans ved det elektriske tilslut-
ningspunkt (se tekniske data) mé ikke overskrides.
Ved uklarheder vedrgrende netimpedansen ved dit tilslutnings-
punkt, skal du kontakte dit forsyningsselskab.
e Tilslutningsveerdier, se tekniske data og typeskilt.
e Den elektriske tilslutning skal udfgres af en elektriker og over-
holde IEC 60364-1.
e Stremferende dele, kabler og apparater i arbejdsomradet skal
veere beskyttet mod vandstraler i fejlfri tilstand.
A FARE
Livsfare pa grund af elektrisk sted!
Under tilslutning af apparatet til en stikdase under fejlstramsrelae
eller uden beskyttelseskontakt (jordforbindelse) er der livsfare pa
grund af elektrisk stad i tilfeelde af fejl!
Tilslut kun apparatet til stikdaser med beskyttelseskontakt og
med et fejlststromsrelae med en nominel fejlstram pa
maks. 30 mA.
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Vandtilslutning

Figur F

e Dimensionér vandtillgbet til kontinuerlig drift.

e Forsyn vandtillgbet med en afspaerringsventil, og tilslut det be-
vaegeligt til hgjtryksanlaegget via en trykslange.

e For lille ledningstveersnit eller for lavt fortryk medfarer vand-
mangel.

e Huvis tillabstrykket er for lavt, strammer der ikke tilstreekkeligt
vand gennem ventilerne. Paregn altid et dynamisk vandtryk pa
mindst 1,5 bar ved en tillgbsmaengde pa 3000 I/h.

e Forkobl altid en reduktionsventil ved for hgijt fortryk eller tryk-
spidser i ledningssystemet. P& opstillingsstedet skal der fin-
des et vandaflgb.

Montering af hgjtryksledningerne

Figur G

Overhold de geeldende nationale lovforskrifter ved monteringen

af hgjtryksledningerne.

e Udfgr forbindelsen mellem det fast installerede rarnetvaerk og
apparatet som en hgjtryksslangeledning.

o Installér det fast installerede rernet sa lige som muligt. Installér
hajtryksrarledninger korrekt og under hensyntagen til lsengde-
gndringen pa grund af varme og trykpavirkning med deempe-
de lgse og faste speendeband.

e For at holde tryktabene i hgjtryksledningerne sa lave som mu-
ligt skal falgende anbefalinger overholdes:

Rarledninger: Nominel diameter DN 15
Slangeledninger: Nominel diameter DN 12

Ved de ovennaevnte vejledende vaerdier skal der ogsa tages hen-

syn til rgrledningsleengden og antallet af retningsaendringer og

armaturer.

Montér hgjtrykspistolen, stralergret, dysen og
hojtryksslangen
Maskine med ANTI!Twist: Fastger den gule hgjtryksslangetilslut-
ning til hajtrykspistolen.
Obs
EASY!Lock-systemet forbinder komponenter vha. et hurtigge-
vind hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.
1. Forbind stralergret med hgjtrykspistolen, og spand manuelt
(EASY'!Lock).
Figur H
. Seet hejtryksdysen pa stralergret.
. Montér omlgbermgtrikken og spaend manuelt (EASY!Lock).
4. Maskine uden slangetromle: Forbind hgjtryksslangen med
hgjtrykspistolen og maskinens hgijtrykstilslutning, og speend
manuelt (EASY!Lock).
5. Maskine med slangetromle: Forbind hgjtryksslangen med hgj-
trykspistolen, og spaend den fast med handen (EASY!Lock).
BEMAERK
Oprullet hgjtryksslange
Risiko for beskadigelse
Rul hagjtryksslangen helt af for driftsstart.
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Fjernbetjening (option)
Der kan installeres fjernbetjeninger mellem apparatet og tappe-
stederne. De ger det muligt at betjene apparatet direkte pa tap-
pestedet.
Afhaengigt af anvendelsesarten star der forskellige pabygnings-
seet til radighed til fiernbetjeninger.

Funktion Beskrivelse
o Reset Nar driftsberedskabstiden er
' udlgbet, 'kan appﬂaratet gen-
- startes direkte pa tappestedet.
"%’ Ngdstop
@

Funktion Beskrivelse
a " Teend/sluk Til- og frakobling af apparatet
E (drejekontakt) pa tappestedet.
ﬁ Enkeltplads
[ %]
— Teend/sluk Til- og frakobling af apparatet
@ (trykknapper) pa tappestedet.
?@: op til 6 pladser
@
B

Installationseksempel

O@®

|
MM

= L K

@ [9 T & T 5

- H_ 9 3 o

2 na

e ——— . al ? (]
0

@ ® ®  @©
 Rerledning 1 Searg for vandtillab.

(@) Reset-tast

@ Elskab flerdobbelt fiernbetjening

(@ Elskab enkel fiernbetjening

(5) Pabygningssaet fiernbetjening (enkel) inkl. ngdstop
® Tilslutningssted med afspaerringshane og lynkobling
@ Pabygningsseet fiernbetjening (flerdobbelt)
Ngdstopknap

© Slangetromle

Slangeholder

@ Haijtryksslange

(2 Tappested med hgijtrykspistol, stralergr og dyse
@3 Lokal vandtilslutning

Vandslange

Ibrugtagning
&N ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst
Beskadigede bygningsdele kan forarsage kveestelser under drif-
ten af apparatet.
Kontrollér, at maskinen, tilbehgret, forsyningsledningerne og til-
slutningerne er i orden. Hvis disse ikke er i orden, ma du ikke bru-
ge maskinen.

Dansk

2 Serg for stramforsyning.

Systempleje

Bestemmelse og indstilling af systempleje

Obs

RM 110 forhindrer tilkalkning af apparatet og rarledningerne ved
hardt vand. Det skal kun blandes, hvis anleegget anvendes med
vand >60 °C via pabygningsseettet "Varmt vand".

Vandhérdhed (°dH)

Skala pa drejekon-
takten "Service"

Systempleje, der
skal anvendes

3.7 1 RM 110
7..14 2 RM 110
14...21 3 RM 110
>21 4 RM 110
- Off Ingen systempleje

1. Bestem vandets lokale hardhedsgrad via det lokale forsy-
ningsselskab eller med en hardhedsmaler.

2. Tag apparatkappen af, og indstil doseringen af systemplejen
pa betjeningsfeltets drejekontakt.
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Pafyldning af systempleje

e Systemplejen forhindrer meget effektivt en tilkalkning af vand-
ledningerne ved drift med kalkholdigt postevand med tempe-
raturer >60 °C. Den doseres drabevist til tillabet i
svgmmerbeholderen.

e Fra fabrikken er doseringen indstillet pd middel vandhardhed
og kan efter behov tilpasses til vandets lokale hardhedsgrad.

1. Pafyld systemplejen.

Betjening
Etablering af driftsberedskab
BEMAERK
Risiko for tilskadekomst
Risiko for tilskadekomst pa grund af udstremmende, eventuel
varm vandstrale!
Kontroller apparatet for beskadigelser inden hver anvendelse.
1. Kontrollér hgijtryksslangen, rgrledningerne, armaturerne og
stralergret for beskadigelse far hver brug.
2. Udskift straks utaette bygningsdele, og serg for at taetne utaette
forbindelsessteder.
3. Kontrollér, at slangekoblingen sidder fast og er teet.
4. Kontrollér niveauet i systemplejen, og efterfyld efter behov.

Abning/lukning af hgjtrykspistolen
1. Aktivér sikringsarmen og aftraeksarmen.
Hajtrykspistolen abnes.
2. Aktivér sikringsarmen og slip aftraeksarmen.
Hagjtrykspistolen lukkes.

Drift med hgijtryk
Obs
Apparatet er udstyret med en tryksensor. Motoren starter kun,
nar hgjtrykspistolen er abnet.
Hvis motoren starter, nar en hgjtrykspistol ikke er abnet, kan der
veere en laekage, se Hjeelp ved fejl.
1. Abn vandtillgbet.
2. Iseet netstikket.
3. Seet maskinkontakten pa
4. Skub hgijtrykspistolens sikkerhedspal bagud for at afsikre hgj-
trykspistolen.
5. Abn hgitrykspistolen.
A FARE
Risiko for tilskadekomst
Vandstralen, der kommer ud af tryk-/maengdereguleringen, kan
fordrsage kvaestelser.
Sarg for, at forbindelsen mellem tryk-/meengdereguleringen og
stalroret ikke lgsner sig.
6. Indstil arbejdstrykket og vandmaengden ved at dreje tryk- og
maengdereguleringen.
Obs
Ved den mindste transportmaengde sarger motorens spildvarme
en vandopvarmning pé ca. 15 °C.

Drift med rengeringsmiddel pa tappestedet
Der kan iblandes renggringsmiddel pa tappestederne.
Hertil star der forskellige optioner til radighed, f.eks. en baeger-
skumlanse.
AN ADVARSEL
Risiko for personskade pa grund af rengeringsmiddel
Sundhedsfare pé grund af forkert handtering af rengaringsmidler.
Overhold sikkerhedsanvisningerne pa rengaringsmidlet.
BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af uegnede renggrings-
midler
Apparatet og renggringsobjektet kan blive beskadiget af uegne-
de reng@ringsmidler.
Anvend kun rengaringsmidler, der er godkendt af KARCHER.
Overhold de doseringsanbefalinger og henvisninger, der er ved-
fajet renggringsmidlet.
Veer sparsom med rengaringsmidlet for at beskytte miljaet.

140 Dansk

Obs

KARCHER-rengaringsmidler garanterer driftssikkert arbejde. F4
vores radgivning eller rekvirer vores katalog eller vores informa-
tionsblade til rengaringsmidlerne.

Figurl

@ Beholder
(2 Skumdyse
(® Haijtrykspistol
@ Sugeslange
Blaendesaet
Renggringsmiddeltilseetning: 3=hgj, 2=middel, 1=lav
. Skru beholderen af.
. Seet den gnskede blaende i sugeslangen.
. Fyld renggringsmiddel i beholderen.
. Skru beholderen pa skumdysen.
. Adskil stralergret fra hgjtrykspistolen.
. Anbring baegerskumlansen pa hgjtrykspistolen, og speend den
fast med handen.
7. Tag hejtryksrenseren i drift.

OO WN -

Efter drift med rengeringsmiddel
Baegerskumlansen skal skylles efter brug for at undga aflejringer
af renggringsmiddel.

. Skru beholderen af.

. Heeld renggringsmiddelresten tilbage i leveringsemballagen.

. Fyld beholderen med rent vand.

. Skru beholderen pa baegerskumlansen.

. Anvend baegerskumlansen ca. 1 minut for at skylle rengg-
ringsmiddelrester ud.

. Tem beholderen.

A wON -
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Dysevalg
AN FORSIGTIG
Risiko for beskadigelse pa grund af forkert dyse
Koretajsdaek kan blive beskadiget under rengaringen med en
rund stréle.
Rengor altid keretojsdaek med en fladstraledyse (25°) og en
sprgjteafstand pa mindst 30 cm.
Afhaengigt af apparatet og rengeringsopgaven anbefaler vi dyser
mellem min. 060 og maks. 165.

Afbrydelse af driften
1. Slip udlgserhandtaget.
Apparatet slukker efter 30 sekunder.
2. Skub sikkerhedspalen frem.
Hagjtrykspistolen er sikret.
Efter afbrydelsen
3. Skub sikkerhedspalen bagud.
Hgaijtrykspistolen er afsikret.
4. Abn hgitrykspistolen.
Apparatet tilkobles igen.
Ventetid
Standby-tiden starter, nar hajtrykspistolen lukkes. Nar standby-ti-
debn (360 minutter) er forlgbet, kan apparatet ikke lzengere star-
tes ved at dbne hajtrykspistolen. Kontrollampen blinker grgnt.
1 Drej kortvarigt apparatkontakten til "0" og derefter tilbage til "I"
for at genstarte.
Obs
Standby-tiden kan indstilles af kundeservice.
Genstart standby-tid
1 Stil apparatkontakten pa "0".
2 Vent kort.
3 Stil apparatkontakten pa "I".
Slukning af apparatet
. Luk vandtiligbet.
. Abn hgijtrykspistolen.
3. Teend for pumpen med apparatkontakten, og lad den kere i 5-
10 sekunder.
4. Luk hgjtrykspistolen.
5. Seet maskinkontakten pa "0/OFF".
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. Luk afspeerringshanen pa vandtillabet, og luk evt. ogsa yderli-
gere afspaerringshaner pa tappestederne

. Fjern vandtilslutningen.

. Betjen hgijtrykspistolerne pa tappestederne, indtil systemet er
uden tryk.

. Serg for at sikre hgjtrykspistolerne ved at skubbe sikkerheds-
palen fremad.

© N

©

Frostbeskyttelse
BEMAERK
Risiko for beskadigelse!
Skader pa udstyr og tilbehar pa grund af vand, der fryser til is.
Tom apparat og tilbehaor helt efter brug.
Beskyt apparatet og tilbehagret mod temperaturer pa mindre end
eller lig med 0 °C (32 °F).
. Afbryd apparatet fra vandforsyningen.
. Afmonter hgijtryksslangen fra apparatet.
. Teend maskinen "I/ON".
. Vent maks. 1 minut, til der ikke leengere Igber vand ud ved hgj-
trykstilslutningen.
. Sluk maskinen "O/OFF".
. Opbevar apparatet og udstyret i et frostsikkert rum.
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Gennemskylning af maskinen med frostvaeske
Obs
Overhold héndteringsforskrifterne fra producenten af frostbeskyt-
telsesmidlet.
1. Fyld et almindeligt frostbeskyttelsesmiddel i svgmmerbehol-
deren, indtil den er helt fuld.
2. Stil en opsamlingsbeholder under hgjtryksudgangen.
3. Tilkobl apparatet, og lad det kare, indtil vandmangelsikringen
pa svemmerbeholderen aktiveres og frakobler apparatet.
Derved opnas ogsa en vis beskyttelse mod korrosion.

Slukning i nedstilfaelde
1. Drej hovedkontakten til stillingen "0".
2. Luk vandtillgbet.
3. Betjen hgijtrykspistolen, indtil maskinen er uden tryk.
4. Traek netstikket ud.

AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelse, fare for beskadigelse

Veer opmaerksom pa apparatets vaegt ved transporten.

1. Ved transport i kgretgjer sikres apparatet mod at glide eller
veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Risiko for tilskadekomst og beskadigelser ved manglende
overholdelse af veegten
Vaer opmaerksom pa apparatets veegt ved opbevaring.

Pleje og vedligeholdelse

Hvem ma gennemfeore vedligeholdelsesarbejde?
Ejer: Arbejde med henvisningen "Ejer" ma kun gennemfgres af
underviste personer, der kan betjene og vedligeholde hgjtryksan-
leeg pa en sikker made.

Kundeservice: Arbejde med henvisningen "Kundeservice" ma
kun gennemfgres af KARCHER kundeservice-montgrer eller
montgrer, der er autoriseret af KARCHER.

Vedligeholdelseskontrakt
Af hensyn til maskinens driftssikkerhed anbefaler vi, at du indgar
en vedligeholdelseskontrakt. Kontakt KARCHER-kundeservice.

Vedligeholdelsesintervaller
Dagligt
1. Kontrollér hgjtrykspistolerne.
2. Kontrollér netkablet.
3. Kontrollér systemplejens niveau.
4. Kontrollér hgjtryksslangerne.

Dansk

Ugentligt
BEMAERK
Risiko for beskadigelse pa grund af maelkeagtig olie
Driften med maelkeagtig olie kan medfare beskadigelse af appa-
ratet.
Huvis olien er maelkeagtig, skal du straks kontakte den autorisere-
de kundeservice.
1. Kontrollér anleegget for taethed.
2. Kontrollér pumpeoliens udseende og niveau.
3. Kontrollér svingningsdaemperen.

Manedligt
. Renggr rentvandsfilteret.
. Kontrollér svammerventilen.
. Kontrollér den automatiske tilkobling.
. Efterspaend slangeklemmerne.

A WN -

Halvarligt eller efter vedligeholdelsesvisning pa apparatet
. Udskift olien i hgjtrykspumpen.
. Lad kundeservice kontrollere og rengare hele anlaegget.

N =

For hver 1000 driftstimer, mindst hvert ar
. Kontrollér anlaegget for tilkalkning.
. Skift olie.
. Gennemfar sikkerhedskontrollen.
. Kontroller trykkontaktens blaende, udskift evt.

B WODN -

Vedligeholdelsesarbejde

Udskiftning af olie
Se de Tekniske data for olietype og pafyldningsmaengde.
1. Stil en opsamlingsbeholder til ca. 1 liter olie klar.
2. Lasn olieaftapningsskruen.
3. Aftap olien i opsamlingsbeholderen.
Obs
Bortskaf spildolie miljgrigtigt, eller aflever den pa et autoriseret
bortskaffelsessted.
4. Spaend olieaftapningsskruen i igen.
5. Pafyld langsomt ny olie op til MAX-markeringen. Luftbobler
skal veere i stand til at komme ud.

Udluftning af maskinen
. Teend maskinen "I/ON".
2. Las grebet pa hgjtrykspistolen op.
3. Tryk pa grebet pa hgjtrykspistolen.
Maskinen teendes.
4. Lad maskinen kare mindst 2 minutter, indtil der kommer vand
ud uden bobler ved hgjtrykspistolen.
5. Slip grebet pa hgijtrykspistolen.
6. Las grebet pa hajtrykspistolen.

-

Afkalkning af maskinen
Hvis der er aflejringer i rgrene, @ges stramningsmodstanden, sa
belastningen af motoren bliver for stor.
A FARE
Brandfarlige gasser
Eksplosionsfare
Ryg ikke under afkalkningen.
Serg for god ventilation.
A FARE
Syre
Fare for aetsninger
Brug sikkerhedsbriller og -handsker.
I henhold til lovbestemmelserne ma der kun anvendes godkendte
kedelstensoplgsningsmidler med kontrolmeerke til afkalkning.
e RM 101
Afkalkning af svgmmerbeholderen
1. Luk vandtillgbet.
2. Tag svemmerbeholderens daeksel af.
3. Lesn slangen fra pumpens sugeside til svgmmerbeholderen
pa pumpesiden.
4. Luk den fri ende af slangen.
5. Pafyld 7 % afkalkningsoplgsning.
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6. Fjern rester fuldsteendigt fra beholderen efter afkalkningen.

Afkalkning af hgjtryksanleegget

7. Tag haejtryksslangen pa netforsyningen af, og haeng den i
svgmmerbeholderen.

8. Kar kortvarigt med kalkopl@sningssyreblandingen, der er for-
beredt i beholderen, i kredslgbsdrift, lad det virke, skyl.

Obs

Som korrosionsbeskyttelse og for at neutralisere syreresterne

anbefaler vi at pumpe en alkalisk opl@sning (.feks. RM 81) gen-

nem apparatet.

Rengering af rentvandsfilteret
. Luk vandtillgbet.
. Lasn evt. skruerne pa apparatkappen, og tag kappen af.
. Skru filterhuset pa, og tag vandfilteret ud.
. Rengger filteret, og udskift det evt.
. Montér apparatet igen i omvendt rackkefglge.

abhON -~

Hjaelp ved fejl
A FARE
Utilsigtet startende apparat, beroring af stromforende dele
Fare for kvaestelse, fare for stad
Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.
Treek netstikket ud.
Lad altid kontrol og arbejde pa elektriske dele udfare af en fag-
mand.
Kontakt en autoriseret kundeservice ved fejl, der ikke neevnes i
dette kapitel.

Hvem ma udbedre driftsfejl?
Bruger: Arbejde med henvisningen "Bruger" ma kun gennemfg-
res af underviste personer, der kan betjene og vedligeholde hgj-
tryksanlaeg pa en sikker made.
El-installater: Arbejde med henvisningen "El-installatar" ma kun
udferes af personer med en uddannelse inden for det elektrotek-
niske omrade.
Kundeservice: Arbejde med henvisningen "Kundeservice" ma
kun gennemfgres af KARCHER kundeservice-montgrer eller
montgrer, der er autoriseret af KARCHER.

Hjeelp ved fejl

Fejl Arsag Afhjzelpning Ansvarlig
Vandstralen er ujevn Dyse tilstoppet. 1. Rengear dysen. Bruger
Vandtillsbsmaengde for lav. 1. Kontrollér vandtillgbet. Bruger
Pumpen nar ikke tryk Forkert dyse. 1. Udskift dysen. Bruger
Luft i hgjtrykspumpen 1. UdIuft maskinen. Bruger
Rearledningssystem pa sugesiden |1. Kontrollér forskruninger og slanger. Bruger
uteet.
Ikke nok vand. 1. Serg for tilstreekkelig vandtilfgrsel. Bruger
Rentvandsfilter tilsmudset. 1. Renggr rentvandsfilteret. Bruger
Hgjtryksslange uteet. 1. Udskift hgjtryksslangen. Kundeservice
Rgrledningssystem utaet. 1. Reparér rgrledningssystemet. Kundeservice
Meengderegulering defekt. 1. Kontrollér maengdereguleringen, re- Kundeservice
pareér.
Ventil i pumpen defekt. 1. Udskift ventilen. Kundeservice
Hgjtrykspumpe banker, Svingningsdaemper defekt. 1. Udskift svingningsdeemperen. Kundeservice

manometer svinger kraftig  |Hgjtrykspumpen suger lidt luft ind.

=N

. Kontrollér sugesystemet, og serg for at |Kundeservice
udbedre utaethed.

Vandtillgbstemperatur for hg;. 1. Seenk vandtemperaturen. Bruger
Utilstraekkeligt vand, vandtillgb/ 1. Kontrollér vandtillgbet. Bruger
rentvandsfilter tilstoppet. 2. Renggr rentvandsfilteret.
Ventilskive eller ventilfieder defekt. |1. Udskift dele. Kundeservice
Anlagget starter ikke ved til- |Apparatkontakten er slukket 1. Teend apparatkontakten. Bruger
kobling Afbryd den lokale stremforsyning. |1. Genetablér stremforsyningen. Bruger
Tryksensor defekt 1. Udskift tryksensoren. Bruger
Motorveernet har udigst pa grund af |1. Kontrollér de 3 fasers spaending. Autoriseret elektri-
overstrgm eller svigti en fase i ker/kundeservice

stramnettet.

Motorveernet er indstillet forkert.

1. Indstil motorvaernet i henhold til stram- |Autoriseret elektri-

skemaet. ker/kundeservice

Motorveernet til styring har udlgst. |1. Kontrollér motorveernet. Autoriseret elektri-
ker/kundeservice

Styresikring pa transformeren de- |1. Kontrollér arsagen, udskift styresikrin- |Autoriseret elektri-
fekt. gen. ker/kundeservice

Styringsprintplade defekt.

1. Kontrollér styringsprintplade, udskift ef- [Kundeservice
ter behov

Pumpen starter ikke standby-(Trykkontakt eller kabel til trykkon- |1. Udskift trykkontakten eller kablet. Kundeservice

tid takt defekt.

Anlaegget frakobles ikke Trykkontakt defekt. 1. Udskift trykkontakten. Autoriseret elektri-
ker/kundeservice

Kontrollampen service blin- |Leekage i hgjtrykssystemet.
ker 1x

1. Kontrollér hgjtrykssystemet og tillslutnin-|Bruger
gerne for taethed.
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Fejl Arsag Afhjzelpning Ansvarlig
Kontrollampen service blin- |Fejl i spaendingsforsyning eller mo-|1. Kontrollér nettilslutningen og netsikrin- |Bruger
ker 2x torens stremforbrug for stort. gerne.
2. Kontakt kundeservice.
Kontrollampen service blin- |Motor overbelastet eller overophe- |1. Saet apparatkontakten pa "0". Bruger
ker 3x det. 2. Lad maskinen kgle af.
3. Teend maskinen.

Fejl opstar gentagne gange. 1. Kontakt kundeservice. Kundeservice
Kontrollampen service blin- [Vandmangel 1. Kontrollér vandtilslutningen og lednin-  |Bruger
ker 5x gerne.

Terlgb 1. Kontakt kundeservice. Kundeservice

Niveaukontakt i vandlagerbeholde-

ren defekt eller magnetstempel sid-

der fast.
Kontrollampen service blin- |Vandindlgbstemperatur for hgj 1. Kontrollér temperaturen ved vandindlg- |Bruger
ker 7x bet, seenk den evt.

Fejl temperaturfgler vandindlgb 1. Kontakt kundeservice. Kundeservice
Kontrollampen service blin- |Kommunikationsfejl. 1. Kontakt kundeservice. Kundeservice
ker 8x
Kontrollampen service blin- |Intet signal fra tryksensoren. 1. Kontrollér tryksensorens ledningsfaring. [Kundeservice
ker 9x 2. Kontrollér tryksensoren, udskift den evt.
Kontrollampen service lyser |Vedligeholdelse ngdvendig. 1. Kontakt kundeservice. Kundeservice

Apparatet karer fortsat.

| det enkelte lande gzelder de garantibetingelser, der er fastsat af
vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gratis
inden for garantifristen, safremt fejlen kan tilskrives en materiale-
eller produktionsfejl. Hvis du gnsker at g@re garantien geeldende,
bedes du henvende dig til din forhandler eller neermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i service-

omradet pa dit lokale KARCHER-websted under "Downloads".

EU-overensstemmelseserklaering

Vi erklaerer hermed, at nedenstaende produkt overholder de re-
levante bestemmelser i de anferte direktiver og forordninger.
Hvis produktet aendres uden aftale med os, mister denne erklae-
ring sin gyldighed. Eneste ansvarshavende for udgivelsen af
denne overensstemmelseserkleering er producenten.

Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.509-xxx

Direktiver og forordninger

2011/65/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2009/125/EF + (EU) 2019/1781

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tillaeg V

Lydeffektniveau dB(A)

HD 25/15-4 ST

Malt: 94

Garanteret: 97

Dansk

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W/ @92(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 2026/02/01

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med dennes
fuldmagt.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Tekniske data

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Elektrisk tilslutning

Spaending \% 400 400

Fase ~ 3 3
Frekvens Hz 50 50
Tilslutningseffekt kW 11 11
Netsikring (traeg, kar. C) A 25 25
Kapslingsklasse IPX5 IPX5
Beskyttelsesklasse I I

Maks. tilladt netimpedans Q 0,0874 0,0874
Vandtilslutning

Tillgbsmaengde (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Tilfgrselstryk (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Tillgbstryk (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Tillgbstemperatur (maks.) °C 50 50
Tillgbstemperatur (maks.) med fortrykpumpe (option) °C 80 80
Effektdata maskine

Transportmaengde, vand (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Transportmaengde, vand (maks.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Driftstryk (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Driftstryk (maks.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Driftsovertryk (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 57,8 57,8
Standarddysens dysestarrelse 060 060

Mal og vaegt

Typisk driftsvaegt kg 148 133
Laengde mm 980 980
Bredde mm 580 560
Hojde mm 810 810
Hojtrykspumpe

Pafyldningsmeengde I 1,2 1,2
Olietype 15W40 15W40
Beregnede veardier iht. EN 60335-2-79

Lydtryksniveau Lz dB(A) 80 80
Usikkerhed K;a dB(A) 3 3
Lydeffektniveau Lyyp + usikkerhed Kyya dB(A) 97 97
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s® 4.4 4,4
Usikkerhed K m/s? 0,9 0,9

Undtagelsesarsag i henhold til forordning (EU) 2019/1781 for

pumpemotor: Artikel 2 (2) a).
Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Malangivelser
Figur B
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Kundeservice

Anlaegstype: \Producent nr.: \Ibrugtagning den:
Kontrol gennemfgrt den:
Resultater:
Underskrift
Kontrol gennemfart den:
Resultater:
Underskrift
Kontrol gennemfert den:
Resultater:
Underskrift
Test udfert pa:
Resultater:
Underskrift
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Uldised juhised
& Enne seadme esmast kasutamist lugege see origi-
naalkasutusjuhend ja kaasasolevad ohutusjuhised
Iabi. Toimige neile vastavalt.

Hoidke mdlemad broSuurid hilisemaks kasutamiseks vdi jargmi-
se omaniku tarbeks alles.

Ohutusjuhised

/A OHT e Te ei tohi seadmel ette vétta muudatusi. @ Ohutus-
alastel pbhjustel soovitame seadet péhimétteliselt kditada ainult
rikkevoolu kaitselliliti kaudu (maksimaalselt 30 mA).

A&\ HOIATUS e Lapsed ei tohi seadet kéitada. e Seadet tohivad
kasutada ainult need inimesed, keda on seadme késitsemise
osas juhendatud voi kes on téendanud oma késitsemisoskusi ja
keda on selgesénaliselt volitatud seadet kasutama. ¢ Uhendage
seade ainult elektrilise ihenduse kiilge, mis on teostatud elektris-
petsialisti poolt IEC 60364-1 kohaselt.

Maérkus e Jargige vastavaid seaduseandja riiklikke eeskirju ve-
delikupihusti kohta e Jérgige seadusandja siseriiklikke eeskirju
onnetuste ennetamiseks. Vedelikupihusteid tuleb regulaarselt
kontrollida ja kontrolli tulemus kirjalikult vormistada. e Jérgige ka-
Sutatavate puhastusvahendite ohutusjuhiseid. e Vérgupistik ja
pistikupesa peavad olema ka pérast paigaldust vabalt juurdepéé-
Setavad.

Siimbolid seadmel

1T Arge suunake kérgsurvejuga inimestele, loomadele, ak-
ZiX== tiivsele elektrilisele varustusele ega seadmele endale.
Kaitske seadet kiilma eest.
f Onht elektripinge tottu. Elektrilisel seadmel tohivad toid

teostada ainult elektrispetsialistid voi volitatud erialaper-
sonal.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet kunagi

@ kaitada ilma joogiveevorgu kiilge paigaldatud sisteemi-
eraldajata. Tehke kindlaks, et Teie maja veesusteem,
mille kiljes kérgsurvepesurit kditatakse, on varustatud
EN 12729 kohase slisteemieraldajaga tlitip BA. Labi
susteemieraldaja voolanud vesi liigitatakse mittejooda-
vaks.
Uhendage siisteemieraldaja alati veevarustusega, mitte
kunagi otse seadmega.

2 Pdletusoht kuumade pealispindade tottu.
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Tookoht
Slsteem lilitatakse seadmel sisse ja valja. Lisaks sellele saab
vaadata veateateid.
Soltuvalt siisteemi lilesehitusest asuvad lisaseadmete (pihustus-
seadmete) juures taiendavad t66kohad, mis on Ghendatud vot-
miskohtadega. Nendesse tdokohtadesse saab valikuliselt
paigaldada kaugjuhtimispulte.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht puuduvate véi muudetud ohutusseadiste tottu!
Ohutusseadised on ette néhtud teie kaitseks.

Arge hoidke ohutusseadistest kbrvale, &rge eemaldage neid ega
tehke toimetuks.

Ohutusseadised on tehase poolt seadistatud ja plommitud. Sea-
distamised toimuvad ainult klienditeeninduse kaudu.

Seadmeliiliti
Seadmelilliti hoiab ara seadme tahtmatu kaivitumise. Keerake
seadmeliliti tdopausidel voi kaituse I6petamisel 0/OFF peale.

Fikseerimisaste
Korgsurvepustoli ohutuslukk hoiab ara seadme tahtmatu sisseli-
litamise.

Ulevooluventiil rdhuliiliti ja réhusensoriga
Veekoguse vahendamisel rdhu ja koguse regulaatoriga avaneb
Ulevooluventiil ja osa veest voolab tagasi pumba sisseimemiskdil-
jele.

Viimase korgsurveplistoli paastiku lahtilaskmisel peatub kdrgsur-
vejuga ja rdhuliliti [Glitab kdrgsurvepumba parast u 30 s jareltalit-
lust valja.

Paastiku uuesti tbmbamisega lulitub pump réhusensori kaudu jal-
le sisse.

Valmisolekuaeg
Kui seadet 360 ei kasutata minutite jooksul, lulitub seade valja.
Valmisolekuaja saab aktiveerida ja deaktiveerida klienditeenin-
duse poolt teenindusmenud kaudu.

Mootorikaitseliiliti méhise kaitsekontaktiga
Liiga suure voolutarbe korral ltlitab mootori jarelevalvesiisteem
seadme valja.
Mahise kaitsekontakt lllitab seadme termilise tlekoormuse kor-
ral valja.

Lekke seire
Kui kérgsurvesiisteemis esineb lekkeid, lilitatakse seade valja.

Veepuuduse kaitsme ujukimahuti
Veepuuduse kaitse takistab kdrgsurvepumba sisselllitamist vee-
puuduse korral.

Koérgsurvesiisteemi survetustamine (valik)
Parast seadme valjalllitamist kdrgsurvepiistoli kaudu avaneb
kdrgsurvesilisteemi paigutatud magnetventiil parast kaitusvalmi-
dusaja méddumist. See vahendab kdrgsurvesusteemis tekkivat
rohku.

Keskkonnakaitse

oy, Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utiliseerige pa-
6o kendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad vaartus-
likke taaskasutatavaid materjale ja sageli koostisosi nagu
— patareid, akud vdi 6li, mis vdivad vale Umberkaimise vdi vale
utiliseerimise korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH



Sihtotstarbeline kasutamine

e Susteem pumpab kérge réhu all oleva vee allavoolu asuvates-
se kérgsurve-puhastusseadistesse.

e Slsteem paigaldatakse pusivalt kuiva, kilmumiskindlasse
ruumi. Kdrgsurvevesi jaotatakse pusivalt paigaldatud torustiku
kaudu. Alternatiivselt voib kdrgsurvepistoli thendada korg-
survevoolikuga otse seadme korgsurvevaljundi kilge.

e Susteemi saab monteerida seinale vdi paigaldada raamile
(paigalduskomplekt, lisavarustus).

e Seade tuleb monteerida nii, et tagumine ava on suletud, nai-
teks seinaga.

e Korgsurvevahendina vdib kasutada ainult puhast vett. Maar-
dumised pdhjustavad enneaegset kulumist vdi ladestisi sead-
mes.

e Ule 3 °dH on vaja rakendada meetmeid kareduse vahendami-
seks.

e Taaskasutusvee kasutamine tuleb eelnevalt Karcheriga kokku
leppida.

A OHT

Vigastusoht ohupiirkondades kasutamisel

Tanklates v6i muudes ohupiirkondades kasutamisel tekivad erili-

sed ohud.

Jargige vastavaid ohutuseeskKirju.

TAHELEPANU

Keskkonnaoht

Mineraalbli sisaldav heitvesi ei tohi sattuda pinnasesse, veeko-

gudesse ega kanalisatsiooni.

Peske mootorit voi aluspinda ainult sobivates kohtades Olisepa-

raatoriga.

Veevarustuse piirvaartused
TAHELEPANU
Must vesi
Enneaegne kulumine voi ladestused seadmes
Varustage seadet ainult puhta vee véi taaskasutusveega, mis ei
tleta piirvaértusi.
Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:
e pH-vaartus: 6,5-9,5
e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 uS/cm, maksi-
maalne elektrijuhtivus 2000 uS/cm
Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minutit):
< 0,5 mgl/l
Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed ained
susivesikud: < 20 mg/I
kloriid: < 300 mg/I
sulfaat: <240 mgl/l
kaltsium: < 200 mg/I
Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCOx/l)
raud: < 0,5 mg/l
mangaan: < 0,05 mg/l
vask: <2 mg/l
aktiivsisi: < 0,3 mg/I
vaba ebameeldivatest Idhnadest

Tarvikud ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, mis taga-
vad seadme ohutu ja héireteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Maérkus

Kasutage ainult tarvikuid, mille nimiréhk on 2200 bar (20,0 MPa).
Kuuma veega kéitamisel peavad tarvikud olema temperatuuri-
kindlad ka temperatuuridele 280°C.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Transpor-
dikahjustuste korral teavitage oma edasimuujat.

Maérkus

Tarnekomplekti kuulub standardne dlilis. Tdiendavad tarvikud ei
kuulu tarnekomplekti.

Eesti

Seadme kirjeldus

Joonis A

(» Seadmekate paremal (ainult HD 25/15 ST)
(@) Seadmekate vasakul (ainult HD 25/15 ST)
(® Susteemihoolduse taitmiskoht
@ Juhtpaneel + elektrikarp
() Survetustamine (valikuline)
® Veefilter
(@ Standardne duls
R&husensor
(® R&hulliti
Ujukimahuti stisteemihooldusega
@ Ujukimahuti
(@2 Seadistus siisteemihooldus + teenindusluiliti
@ Roéhuakumulaator
Ulevooluklapp
@ Vee sisselaskeava
Pumbadli taitmiskoht
(@@ Elektriihenduse kaabel + pistik
Korgsurve véljund
Késitsemisplokk
Joonis C

@ Pealiliti

(@ Margutuli teenindusmen(i (punane)

(3 Margutuli teenindus (punane)

@ Margutuli kaitus (roheline)

(6) Méargutuli puhastusvahend (oranz, ei té6ta)
® Maérgutuli sisteemihooldus (oranz)

@ Té6tunniloendur

Manomeeter

LED-naidikute tdhendus
Vilkuv kood

LED
Teenindusmenuu
LED (punane)
Teenindus-LED (pu- [pdleb
nane)

Tahendus

See margutuli on oluline
ainult hooldustehnikutele.
Teeninduse/hoolduse
teostamine

parast 600h pumba td6ta-
mist

Seadme leke vdi veepuu-
dus (kuivkaik)

Seade lulitub valja.
Voolu/pinge viga:

o Asimmeetria

o Ule-/alavool

e Ule-/alapinge

Seade lilitub valja.
Mahiskaitse kontakti viga
Seade lilitub valja.

Vee sissevoolutempera-
tuur on liiga kérge
Andmesideviga

vilgub 9x Rdhusensori viga
LED-reziim (roheli- |pdleb Normaalreziim ilma viga-
ne) deta

vilgub 1x Pump on té6tanud pide-
valt 30 minutit.

Pump on pidevalt inaktiiv-
ne 30 minutit

Funktsioon puudub

vilgub 1x

vilgub 2x

vilgub 3x

vilgub 7x

vilgub 8x

vilgub 2x

LED puhastusva-
hend (oranz)
LED-siisteemihool-
dus (oranz)

pdleb Siisteemihooldus tihi
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Korgsurvepiistol ja ritv (tarvikud)
Maérkus
Tarvikud ei kuulu tarnekomplekti.
Joonis D

@ Vibrasoft rootoridiiis

(@ Aéarikmutter

(3 Korgsurveduus

@ Joatoru EASY!Lock

() Rdhu/koguse regulaator

&) Korgsurvepustol EASY!Force
@ Fikseerimisaste

P&astik

® Kinnitushoob
Kérgsurvevoolik EASY!Lock

Taielik pumpamisvéimsus
Kogu veekoguse vahenemisel voolab vesi vee sisselaskeava,
ujukimahuti ja kdrgsurvepumba kaudu kdrgsurve valjundisse.

Osaline tagasivotmine

Kui vajatakse ainult osa pumba poolt valjastatud veest, voolab
jaakkogus koguse reguleerimissiisteemi kaudu tagasi kdrgsurve-
pumba imipoolele.

Pumba automaatne kaivitamine ja seiskamine

Kui sisteemirdhk langeb valmisolekuaja jooksul tarbija avamise
tottu, lulitab réhusensor kdrgsurvepumba sisse. Kui tarbija on
uuesti suletud, lulitub pump 30 sekundi parast automaatselt val-
ja.

Siisteemihoolitsus

Slsteemihooldusvahendi RM 110 juurdedoseerimisega hoitakse
ara katlakivi ladestiste teke sooja veega kaitamisel. See seade
sobib kaitamiseks kuni temperatuurini 50°C, "kuuma vee" paigal-
duskomplektiga kuni temperatuurini 80°C. Doseerimine seadis-
tatakse olenevalt vee karedusest vastavalt vajadusele
klienditeeninduse poolt.

Vooluskeem

X
v
>

(2x)

(™ Sulgurventiil (kohapeal)

@ Temperatuuriandur

(® Veepuuduse kaitse

@ Ujukmahuti

(&) Eelrhupump (valikuliselt kuuma vee paigalduskomplektiga)
®) Vantvalli pump

@ Ohutusventiil

Elektrimootor

A Torustik/kérgsurve valjund DN 15
B Vee pealevool DN 20

C Ulevool DN 20

148 Eesti

(® Manomeeter

Réhusensor (Sisse)

@ Rohuldliti (Valja)

@ Ulevooluventiil

@ Rdhuvabastusventiil (valikuline)
Ujukiventiil

(@ Sulgurventiil (kohapeal)
Veefilter



Seadme paigaldamine

Mérkus
Paigaldamist tohib teostada ainult volitatud erialapersonal!

Mahalaadimine
Tarnimisel on seade ohutuse tagamiseks kruvitud transpordialu-
se kulge.
1. Eemaldage kartong ja puitprussid.
2. Vabastage seadme katte poldid ja votke kate ara.
3. Eemaldage 2 kruvi eest paremalt ja tagant vasakult, et vabas-
tada seadmeraam kaubaaluse kiiljest.

Joonis E
4. Tostke seade kaubaaluselt maha ja monteerige kate uuesti.
Uldist
Maérkus

Veelihendust, kbrgsurvevérku ja elektrilist ihendamist vbib teos-

tada ainult volitatud erialapersonal vastavalt kohalikele eeskirja-

dele.

e Susteem tuleb Ules seada kuivas, mitteplahvatusohtlikus
keskkonnas.

e Ulesseadmine peab toimuma kindlal ja tasasel aluspinnal.

e Sisteem peab olema hooldustoddeks kergesti ligipadsetav.

e Susteemi saab monteerida seinale vdi pdrandaraami paigal-
duskomplektiga (lisavarustus).

e Arge asetage siisteemi kiiliega otse vastu seina. Siisteemi
kiljel on jahutusavad, mida ei tohi blokeerida.

Seinamontaaz

e Enne seinale paigaldamist tuleb kontrollida seina kandevoi-
met. Kasutage betoon-, 86nesmoodul-, telliskivimoodul- ja
gaasbetoonseinte jaoks sobivaid tulbleid ja kruve, nt injekt-
siooniankrut.

e Seadet ei tohi jaigalt Ghendada veevarustuse voi kdrgsurve-
torustiku vérguga. Uhendusvoolikud tuleb tingimata monteeri-
da.

e Veetorustikuvdrgu ja Uhendusvooliku vahele tuleb paigutada
sulgekraan.

Elektritihendus

Mérkus

Sissellilitusprotsessid p6hjustavad liihiajalisi pingelangusi. Eba-

soodsate vérgutingimuste korral vbivad tekkida teiste seadmete

kahjustused.

TAHELEPANU

Vérgu impedantsi liletamine

Elektril66k lihise puhul

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi elektrilisel (ihendus-

punktil (vt tehnilisi andmeid) ei tohi lletada.

Ebaselguste korral Teie lihenduspunktil oleva vérguimpedantsi

osas votke palun lihendust oma energiavarustusettevéttega.

e Uhendusvaartuste kohta vaadake tehnilisi andmeid ja tiitibisil-
ti.

e Elektriihendus peab olema paigaldatud elektriku poolt ja see
peab vastama standardile IEC 60364-1.

e Voolu juhtivad osad, kaablid ja seadmed td6piirkonnas pea-
vad olema laitmatus seisukorras veejoa eest kaitstud.

A OHT

Oht elule elektril66gi tottu!

Kui seadet kasutatakse pistikupesast, millel puudub rikkevoolu

kaitselliliti voi kaitsekontakt (maandus), esineb rikke korral oht

elule elektrilb66gi tottu!

Kéitage seadet ainult kaitsekontaktiga pistikupesadega ja rikke-

voolu kaitsellilitiga, mille nominaalne rikkevool on max 30 mA.

Eesti

Veevétuiihendus

Joonis F

e Vee pealevoolu konstrueerimine pusireziimiks.

e Varustage vee toitetorustik lukustusarmatuuriga ja ithendage
see survevooliku kaudu liikuvalt kdrgsurvesiisteemiga.

e Liiga vaikese torustiku ristldike v6i liga madala eelrdhu korral
on tulemuseks veepuudus.

e Liiga madala juurdevoolurdhu korral ei paase piisavalt vett |abi
ventiilide. Juurdevoolu koguse 3000 I/h korral tuleb tingimata
tagada diinaamiline veerdhk vahemalt 1,5 bar.

e Liiga korge eelrdhu voi réhu tippvaartuste korral torustikusus-
teemis eellllitage tingimata réhureduktor. Paigalduskohas
peab olema vee aravool.

Korgsurvetorustike montaaz

Joonis G

Jargige koérgsurvetorustike montaazil seadusandja vastavaid riik-

likke eeskirju.

e Teostage pulsivalt paigaldatud torustiku ja seadme vaheline
Uhendus kérgsurve-voolikjuhtmena.

e Paigaldage pusivalt paigaldatud torustik véimalikult sirgjoone-
liselt. Paigaldage kérgsurvetorustik summutatud lahtiste ja
kinniste klambritega vastavalt eeskirjadele ning vottes arves-
se soojuse ja réhu tdttu toimuvat pikkuse muutust.

e Et hoida kdrgsurvetorustike réhukadusid véimalikult vaikese-
na, tuleb kinni pidada jargmistest soovitustest:

Torustikud: Nimilabimodt DN 15
Voolikjuhtmed: Nimilabimddt DN 12

Eespool nimetatud suunisvaartuste puhul tuleb lisaks arvesse

vétta torustiku pikkust ning suunamuutuste ja armatuuride arvu.

Korgsurvepiistoli, joatoru, diiiisi ja kérgsurvevooliku
paigaldamine

Seade koos ANTI!Twist-iga: Kinnitage kollane kérgsurvevooliku

Uhendus koérgsurvepustolile.

Mérkus

EASY!Lock slisteem (ihendab komponendid kiirkeerme kaudu

ainult tihe péérdega Kiiresti ja kindlalf.

1. Uhendage joatoru kdrgsurvepiistoliga ja keerake kaega kinni
(EASY!Lock).
Joonis H

2. Pistke kdrgsurvediius joatorule.

. Monteerige kiibarmutrid ja keerake kaega kinni (EASY!Lock).

4. Voolikutrumlita seade: Uhendage kérgsurvevoolik kdrgsurve-
pustoli ja seadme kdrgsurveiihendusega ning keerake kaega
kinni (EASY!Lock).

5. Voolikutrumliga seade: Uhendage kdrgsurvevoolik kdrgsurve-
pustoliga ja keerake kaetugevuselt kinni (EASY!Lock).

TAHELEPANU

Rullitud kérgsurvevoolik

Kahjustusoht

Enne t66 alustamist keerake kbrgsurvevoolik taielikult lahti.

Kaugjuhtimispult (valik)
Seadme ja votukohtade vahele saab lulitada kaugjuhtimispuldid.
Need véimaldavad seadet kasitseda otse valjalaskekohas.
Sdltuvalt rakendusest on saadaval erinevaid kaugjuhtimispuldi
paigalduskomplekte.

w

Funktsioon Kirjeldus
- Reset Parast valmisolekuaja mé6du-
l mist saab seadmg otse valja-
laskekohas uuesti kaivitada.
3 Avarii-vélja
le
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Funktsioon Kirjeldus
a " Sisse/valja Seadme sisse- ja valjalllitami-
E (Poordldliti) ne valjalaskekohas.
ﬁ Uksik koht
— Sisse/valja Seadme sisse- ja valjalulitami-
b (Surunupud) ne valjalaskekohas.
@ kuni 6 kohta
@
12
Paigaldamise naide
DO® ® ® @ @ ®
E%%%_ =
| -
T E
=%l ([ =
Bi
@ P HETT 7 s o
- b X X
J £
T A v [
8
I
W @ @
@ Torustik Siisteemihoolitsus

@ Reset-klahv
®) Mitmekordse kaugjuhtimispuldi lilituskilp
@ Uhekordse kaugjuhtimispuldi liilituskilp

(® Kaugjuhtimispuldi paigalduskomplekt (lihekordne) koos ha-
daseiskamisega

® Uhenduskoht sulgekraani ja kiirlitmikuga

@ Kaugjuhtimispuldi paigalduskomplekt (mitmekordne)
Avarii-valja klahv

® Voolikutrummel

Voolikuhoidja

@ Kaorgsurvevoolik

(@2 Véljalaskekoht kérgsurveplstoli, joatoru ja dulsiga
@ Kohapealne veeiihendus

Veevoolik

Kasutuselevotmine
AN HOIATUS
Vigastusoht

Kahjustatud komponendid véivad pohjustada vigastusi seadme
kasutamisel.

Kontrollige enne kasutamist seadme, tarvikute, torustiku ja (ihen-

duste laitmatut korrasolekut. Kui seisund ei ole laitmatu, ei tohi
seadet kasutada.

1 Kindlustage vee pealevool.

2 Kindlustage vooluvarustus.
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Siisteemihoolduse maiaramine ja seadistamine

Mérkus

RM 110 hoiab kareda vee puhul &ra seadme ja torustike kattumi-
se katlakiviga. Seda tuleb lisada ainult siis, kui stisteemi kaitatak-
se "kuuma vee" paigalduskomplekti kaudu >60°C veega.

Vee karedus (°dH) [Skaala poordlilitii - |Kasutatav siisteemi-
"Teenindus" hooldus

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Off susteemihoolduseta

1.

2.

Maarake kohalik veekaredus kohaliku varustusettevétte kau-
du vdi kareduse testeriga.

V&tke seadmekate ara ja seadistage slisteemihooldus juhtpa-
neeli poordlulitist.

Siisteemihoolduse tditmine
Siisteemihooldus takistab kdrgtéhusalt veetorustike lupjumist
lubjarikka kraaniveega kaitamisel temperatuuridega >60°C.
Seda lisatakse tilkhaaval ujukpaagi sisselaskeavasse.
Doseerimine on seadistatud tehases keskmisele veekaredu-
sele ja seda saab vajaduse korral kohandada vastavalt koha-
pealsele veekaredusele.

. Taitke susteemihoolduse paak.



Kasitsemine

Toéovalmiduse loomine

TAHELEPANU

Vigastusoht

Vigastusoht véljuva, véib-olla kuuma veejoa tottu!

Kontrollige seadet enne iga kasutamist kahjustuste suhtes.

1. Kontrollige kérgsurvevoolikut, torustikke, armatuure ja joatoru
enne iga kasutamist kahjustuste suhtes.

2. Asendage lekkivad komponendid kohe uutega ja tihendage
lekkivad thenduskohad.

3. Kontrollige voolikuliitmikku kindla asetuse ja tiheduse suhtes.

4. Kontrollige sisteemihoolduse taitetaset ja vajaduse korral va-
lage juurde.

Koérgsurvepiistoli avamine/sulgemine
1. Vajutage kinnitushooba ja paastikut.
Kdrgsurve-pesupustol avatakse.
2. Laske kinnitushoob ja paastik lahti.
Kdrgsurve-pesupustol suletakse.
Kaitamine korgsurvega
Mérkus
Seade on varustatud réhusensoriga. Mootor Kéivitub ainult siis,
kui kérgsurveplistol on avatud.
Kui mootor kaivitub siis, kui Uikski kdrgsurveplstol ei ole avatud,
vOib esineda leke, vt Abi rikete korral.
1. Avage veepealevool.
2. Pistke vdrgupistik sisse.
3. Seadke seadmeliiliti ,I” peale.
4. Vabastage kdrgsurvepustol lukustusest, selleks likake korg-
survepustoli fikseerimisaste taha.
5. Avage korgsurve-pesupustol.
A OHT
Vigastusoht
Réhu/koguse regulaatorist véljuv veejuga voib pohjustada vigas-
tusi.
Pidage silmas, et réhu/koguse regulaatori ja joatoru vaheline
tihendus ei tule lahti.
6. Seadistage t66réhk ja veekogus réhu ja koguse regulaatori
keeramisega.
Maérkus
Viéikseima edastuskoguse korral tagab mootori heitsoojus vee
soojenemise umbes 15 °C vérra.

Kaitamine puhastusvahendiga valjalaskekohas
Vétukohtades saab puhastusvahendit juurde segada.
Selleks on saadaval erinevaid véimalusi, nt topsvahuritv.
&N HOIATUS
Vigastusoht puhastusvahendi téttu
Oht tervisele vale iimberkéimise téttu puhastusvahenditega.
Jargige puhastusvahendil olevaid ohutusjuhiseid.
TAHELEPANU
Kahjustusoht ebasobivate puhastusvahendite tottu
Ebasobivad puhastusvahendid vbivad seadet ja puhastatavat
objekti kahjustada.
Kasutage ainult KARCHERI poolt lubatud puhastusvahendeid.
Jargige puhastusvahendiga kaasasolevaid doseerimissoovitusi
Ja juhiseid.
Kéige keskkonna kaitsmiseks puhastusvahenditega séastlikult
ringi.
Mérkus
KARCHERI puhastusvahendid garanteerivad riketeta t66. Palun
tellige meie kataloog v6i meie puhastusvahendite infolehed véi
laske end néustada.
Joonis |
@ Mahuti
@ Vahudiiis
(®) Kdrgsurveplstol
® Imivoolik

Eesti

() Sirmikomplekt
Puhastusvahendi juurdesegamine: 3=kdrge, 2=keskmine,
1=madal

. Keerake mahuti maha.

. Pistke soovitud sirm imivoolikusse.

. Taitke mahuti puhastusvahendiga.

Keerake mahuti vahuduisi kilge.

. Lahutage joatoru kérgsurvepustolist.

. Paigaldage topsvahuritv kdrgsurvepustoli kiilge ja keerake
kaetugevuselt kinni.

7. Votke kérgsurvepesur kasutusele.

oGO AWN

Puhastusvahendiga kaitamise jarel
Topsvahuritva tuleb parast kasutamist loputada, et valtida puhas-
tusvahendi ladestumist.

. Keerake mahuti maha.

. Valage puhastusvahendijadk tarnepakendisse tagasi.

. Taitke mahuti puhta veega.

. Keerake mahuti topsvahuridva kiilge.

. Kaitage topsvahuritva u 1 minut, et puhastusvahendijaagid
valja loputada.

. Tihjendage mahuti.

A ON -

[«

Duiisivalik
AN ETTEVAATUS
Kahjustusoht vale diiiisi tottu
Séiduki rehvid voivad imarjoaga puhastamisel kahjustuda.
Puhastage sbéiduki rehve alati lamejoadiilisiga (25°) ja vdhemalt
30 cm pihustuskaugusega.
Soéltuvalt seadmest ja puhastusiilesandest soovitame diilise min
060 kuni max 165.

Kaituse katkestamine
1. Laske paastik lahti.
Seade lulitub 30 sekundi parast vélja.
2. Likake turvasulgur ette.
Kdrgsurve-pesupustol on ohutu.
Pérast katkestust
3. Lukake ohutuslukk taha.
Kdrgsurve-pesupdstoli ohutuslukk on avatud.
4. Avage korgsurvepustol.
Seade lilitub taas sisse.
Valmisolekuaeg
Kdrgsurvepustoli sulgemisega kaivitub valmisolekuaeg. Parast
valmisolekuaja méddumist (360 minutit) ei saa seadet enam
kdrgsurvepustoli avamise kaudu kaivitada. Kontroll-lamp vilgub
roheliselt.
1 Taaskaivitamiseks keerake seadmelliliti korraks asendisse ,0“
ja seejarel uuesti asendisse 1.
Mérkus
Valmisolekuaega saab seadistada klienditeeninduses.
Valmisolekuaja taaskaivitamine
1 Seadke seadmeliiliti ,0” peale.
2 Oodake veidi.
3 Seadke seadmeliliti ,I” peale.

Seadme valjaliilitamine
. Sulgege vee pealevool.
. Avage kdrgsurve-pesupustol.
3. Lilitage pump seadmeliilitist sisse ja laske 5-10 sekundit t66-
tada.
. Sulgege kdrgsurvepustol.
. Seadke seadmeldliti ,0/OFF” peale.
. Sulgege vee pealevoolu sulgekraan ja vajaduse korral sulge-
ge ka teised sulgekraanid valjalaskekohtades.
7. Eemaldage veelihendus.
8. Vajutage kdrgsurvepustoleid valjalaskekohtades, kuni sis-
teem on survevaba.
9. Kindlustage koérgsurvepustolid, likates selleks fikseerimisast-
me ette.

N —
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Kiilmumiskaitse

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Seadme ja tarvikute kahjustused kiilmunud vee téttu.

Tiihjendage seade ja tarvikud pérast iga kasutamist téielikult.

Kaitske seadet ja tarvikuid temperatuuride eest, mis on véikse-

mad voi virdsed 0 °C-ga (32 °F).

. Lahutage veevarustus seadme kiljest.

. Demonteerige kdrgsurvevoolik seadme kiiljest.

. Lllitage seade sisse “I/ON”.

. Oodake maksimaalselt 1 minut, kuni kérgsurveihendusest ei
vélju enam vett.

. Lulitage seade valja “0/OFF”.

. Hoidke seadet ja tarvikuid kilmumiskindlas ruumis.

A WON -

(o]

Seadme labiloputamine antifriisiga
Mérkus
Jérgige antifriisi tootja k&sitsemiseeskirju.
1. Valage laiatarbe antifriis ujukimahutisse kuni Glaservani.
2. Asetage kogumismahuti kérgsurvevaljundi alla.
3. Lilitage seade sisse ja laske sellel tdétada, kuni ujukimahuti
veepuuduse kaitse rakendub ja lilitab seadme vélja.
See tagab ka teatud korrosioonikaitse.

Viljaliilitamine hadaolukorras
1. Keerake pealiiliti asendisse "0".
2. Sulgege vee pealevool.
3. Vajutage koérgsurvepustolit, kuni seade on survevaba.
4. Témmake vorgupistik valja.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht, kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Séidukites transportimisel kindlustage seade vastavalt kehti-
vatele direktiividele libisemise ja Umberkukkumise vastu.

Ladustamine
AN ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht kaalu eiramisel

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.

Hooldus ja jooksevremont

Kellel on lubatud hooldustoéid teha?
Kaitaja: Markusega ,kaitaja“ t6id tohivad teha ainult koolitatud
isikud, kes oskavad ohutult kérgsurveseadmeid kasutada ja hool-
da.
Klienditeenindus: Markusega ,klienditeenindus*® téid tohivad te-
ha ainult KARCHER: klienditeeninduse tehnikud v6i KARCHERI
volitatud tehnikud.

Hooldusleping
Seadme usaldusvaarse kaitamise tagamiseks soovitame Teil
sélmida hoolduslepingu. Péérduge palun oma KARCHERI pade-
va klienditeeninduse poole.

Hooldusintervallid
lga paev
1. Kontrollige kérgsurveptstolit.
2. Kontrollige vérgukaablit.
3. Kontrollige suisteemihoolduse taitetaset.
4. Kontrollige kdrgsurvevoolikuid.

lga nadal

TAHELEPANU

Kahjustusoht piimja 6li téttu

Kéitamine piimja bliga vbib pdhjustada seadmekahjustusi.

Kui 6li on piimjas, informeerige viivitamatult volitatud klienditee-
nindust.

1. Kontrollige seadme tihedust.

2. Kontrollige pumbadli valimust ja taset.

3. Kontrollige vdnkesummutit.
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lga kuu
. Puhastage puhtaveefilter.
. Kontrollige ujukventiili.
. Kontrollige automaatset sisselilitumist.
. Pingutage voolikuklambrid Ule.

A WN -

Kord poolaastas voi parast hooldusnaidiku kuvamist
seadmel
. Vahetage korgesurvepumba &li.
2. Laske kogu seade klienditeeninduses kontrollida ja puhasta-
da.

Iga 1000 to6tunni jarel, vahemalt iiks kord aastas
. Kontrollige stisteemi katlakivi suhtes.
. Vahetage dli.
. Viige labi ohutuskontroll.
. Kontrollige réhulliti sirmi, vajaduse korral asendage see uue-
ga.

-

A WON -

Hooldust66d
Oli vahetamine
Olisorti ja kogust vt tehnilistest andmetest.
1. Pange kogumisndu u 1 liitri &li jaoks valmis.
2. Vabastage 0li valjalaskekruvi.
3. Laske 6li kogumismahutisse.
Maérkus
Utiliseerige vana 6li keskkonnasééastlikult voi viige see volitatud
kogumispunkti.
4. Pingutage 0li valjalaskekruvi uuesti kinni.
5. Lisage uut &li aeglaselt kuni MAX margistuseni. Ohumullid
peavad saama valja paaseda.

Ohu eemaldamine seadmest
. Lulitage seade sisse “I/ON”.
. Vabastage korgsurvepustoli hoob.
3. Vajutage kdrgsurvepustoli hooba.
Seade lUlitub sisse.
4. Laske seadmel maksimaalselt 2 minutit tdotada, kuni vesi val-
jub kérgsurvepustolist mullideta.
5. Laske koérgsurvepustoli hoob lahti.
. Lukustage koérgsurvepiistoli hoob.

N —

»

Seadmest katlakivi eemaldamine

Kui torudes on ladestusi, suureneb voolutakistus, nii et mootori

koormus muutub liiga suureks.

A OHT

Tuleohtlikud gaasid

Plahvatusoht

Katlakivi eemaldamise ajal drge suitsetage.

Tagage hea ventilatsioon.

A OHT

Happed

Séévitusoht

Kandke kaitseprille ja kindaid.

Vastavalt seadustele vdib katlakivi eemaldamiseks kasutada ai-

nult proovimarkidega katlakivi eemaldamise lahusteid.

e RM 101

Katlakivi eemaldamine ujukmahutist

1. Sulgege vee pealevool.

2. Votke ujukmahuti kaas ara.

3. Vabastage pumba sisseimemiskiilje ja pumbapoolse ujukima-
huti vaheline voolik.

4. Sulgege vooliku vaba ots.

5. Valage sisse 7-protsendiline katlakivieemalduslahus.

6. Parast katlakivi eemaldamist eemaldage mahutist taielikult
koik jaagid.

Katlakivi eemaldamine kdrgsurvesusteemist

7. Votke kdrgsurvevoolik toitestisteemist ja riputage ujukimahu-
tisse.

8. Tootage luhikest aega ringlusreziimil mahutis ettevalmistatud
lubja-lahusti seguga, laske mdjuda, loputage.



Maérkus

Korrosiooni eest kaitsmiseks ja happejéékide neutraliseerimi-
seks soovitame seegjérel pumbata aluselist lahust ( nt RM 81) Iabi
seadme.

N =

Puhtaveefiltri puhastamine

. Sulgege vee pealevool.
. Vajaduse korral vabastage seadmekatte poldid ja votke kate

ara.

3. Keerake filtrikorpus maha ja eemaldage veefilter.
4.
5. Monteerige seade uuesti vastupidises jarjekorras.

Puhastage filtrit ja vajaduse korral asendage see uuega.

Abi rikete korral
A OHT

Soovimatult toétav seade, voolujuhtivate osade puutumine
Vigastusoht, elektrilé6k

Lilitage enne seadmel tehtavaid téid seade vélja.

Témmake vorgupistik vélja.

Laske kéiki kontrollimisi ja toid elektrilistel detailidel teostada eri-
alapersonalil.

Rikete puhul, mida selles peatiikis pole nimetatud, votke Gihen-
dust volitatud klienditeenindusega.

Kes tohib rikkeid korvaldada?
Operaator: Toid markusega ,Operaator” tohivad Iabi viia ainult
juhendatud inimesed, kes oskavad kérgsurveseadmeid ohutult
kasitseda ja hooldada.
Elektrispetsialist: Margisega "Elektrispetsialist” tahistatud t6id
voivad teha ainult elektrotehnilise valjadppe saanud isikud.
Klienditeenindus: Toid markusega ,Klienditeenindus® tohivad
Iabi viia ainult KARCHER; klienditeenindus-montéérid voi
KARCHERI poolt volitatud montoérid.

Abi rikete korral

Viga Pohjus Korvaldamine Vastutav isik

Veejuga on ebaiihtlane Duts on ummistunud. 1. Puhastage dudsi. Operaator
Vee pealevoolu kogus on liiga vai- |1. Kontrollige vee pealevoolu. Operaator
ke.

Pump ei avalda survet Vale dius. 1. Vahetage dius. Operaator
Ohk kérgsurvepumbas. 1. Eemaldage seadmest 6hk. Operaator
Imemiskiilje torustikustisteem le- |1. Kontrollige keermesiliiteid ja voolikuid. |Operaator
kib.
Mitte piisavalt vett. . Hoolitsege piisava vee pealevoolu eest. |Operaator
Puhtaveefilter on maardunud. . Puhastage puhtaveefiltrit. Operaator

Kargsurvevoolik lekib.

. Asendage kdrgsurvevoolik uuega. Klienditeenindus

Torustikuststeem lekib.

. Parandage torustikustisteem. Klienditeenindus

Koguse reguleerimine on defektne.

. Kontrollige ja parandage koguse regu- |Klienditeenindus

leerimist.

Pumba ventiil on defektne.

[N

. Vahetage ventiil vélja. Klienditeenindus

Korgsurvepump koputab,
manomeeter vibreerib tuge-
valt

Vonkesummuti on defektne.

=N

. Asendage vdnkesummuti uuega. Klienditeenindus

Kdrgsurvepump tdmbab sisse vai-
kese koguse 6hku.

=N

. Kontrollige imistusteemi ja kérvaldage le-|Klienditeenindus

ke.

vool/puhtaveefilter ummistunud.

Vee pealevoolu temperatuur on lii- |1. Langetage veetempertuuri. Operaator
ga korge.
Ebapiisav kogus vett, vee peale- |1. Kontrollige vee pealevoolu. Operaator

N

. Puhastage puhtaveefiltrit.

Ventiilitaldrik voi ventiilivedru on
defektne.

=N

. Asendage osad. Klienditeenindus

Sisteem ei kaivitu sisseliilita-
misel

langemise tottu.

Seadmeliiliti on valja lilitatud 1. Lulitage seadmeliiliti sisse. Operaator
Kohapealne vooluvarustus katke- |1. Taastage vooluvarustus. Operaator

nud.

Rdéhusensor defektne 1. Asendage réhusensor uuega. Operaator
Mootorikaitseliliti on rakendunud |1. Kontrollige 3 faasi pinget. Elektrik/klienditee-
tlevoolu vdi vooluvorgu faasi valja- nindus

Mootorikaitsellliti on valesti seadis-

1. Seadistage mootorikaitseliiliti vastavalt |Elektrik/klienditee-

tatud. vooluringiplaanile. nindus
Juhtsiisteemi mootorikaitseliliti on |1. Kontrollige mootorikaitselUlitit. Elektrik/klienditee-
rakendunud. nindus
Transformaatoril olev juhtkaitse on |1. Kontrollige pdhjust, vahetage juhtkaitse |Elektrik/klienditee-
defektne. valja. nindus

Juhttriikkplaat on defektne.

1. Kontrollige juhttriikkplaati, vajaduse kor-|Klienditeenindus

ral asendage.

Pump ei kdivitu valmisoleku-
ajal

Ro&huliliti voi kaabli ja réhullliti va-
hel on defeki.

[N

. Vahetage rohuliliti véi kaabel valja. Klienditeenindus

Siisteem ei liilitu valja

R&huldliti on defektne.

Elektrik/klienditee-
nindus

1. Vahetage rohulliliti valja.

Margutuli teenindus vilgub 1x

Leke kdrgsurvesusteemis.

1. Kontrollige kdrgsurvesisteemi ja Ghen-
duste tihedust.

Operaator

Eesti
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kuumenenud.

Viga P6hjus Korvaldamine Vastutav isik
Margutuli teenindus vilgub 2x|Viga pingevarustuses v6i mootori |1. Kontrollige vérguiihendust ja vorgukaits-|Operaator
voolutarve liiga suur. meid.
. Teavitage klienditeenindust.
Margutuli teenindus vilgub 3x|Mootor on llekoormatud voi Ule- . Seadke seadmeldliti ,0” peale. Operaator

. Laske seadmel maha jahtuda.
. Lulitage seade sisse.

Rike tekib korduvalt.

. Teavitage klienditeenindust. Klienditeenindus

Margutuli teenindus vilgub 5x|Veepuudus

SR WON=2 DN

. Kontrollige vérguiihendust ja toitetorus-
tikke.

Operaator

Kuivkaik
Vee etteandemahuti tasemellliti
defektne vdi magnetkolb kinni kiilu-

1. Teavitage klienditeenindust. Klienditeenindus

nud.
Margutuli teenindus vilgub 7x|Vee sissevoolutemperatuur on liiga |1. Kontrollige temperatuuri veesisendil ja |Operaator
koérge vajaduse korral vahendage seda.

Veesisendi temperatuurianduri viga

. Teavitage klienditeenindust. Klienditeenindus

Margutuli teenindus vilgub 8x|Andmesideviga.

. Teavitage klienditeenindust. Klienditeenindus

Margutuli teenindus vilgub 9x|Réhusensorilt puudub signaal.

. Kontrollige réhusensori kaabeldust. Klienditeenindus
. Kontrollige réhusensorit, vajaduse korral

asendage uuega.

N ||

Maérgutuli teenindus poleb  |Vajalik hooldus.

Seade t66tab jatkuvalt.

1. Teavitage klienditeenindust. Klienditeenindus

Igas riigis kehtivad meie volitatud milgiesindaja antud garantii-
tingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kérvaldame ga-
rantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- v8i tootmisviga.
Garantiijuhtumil p66rduge ostu tdendava dokumendiga oma eda-
simldja voi 1dhima volitatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas) leiate
Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimis-
te" alt.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool nimetatud toode vastab loetle-
tud direktiivide ja maaruste asjaomastele satetele. Tootel meiega
kooskoélastamata muudatuste teostamisel kaotab kaesolev dek-
laratsioon kehtivuse. Vastavusdeklaratsiooni véljastamise eest
vastutab Uksnes tootja.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tadp: 1.509-xxx

Direktiivid ja maarused

2011/65/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2009/125/EU + (EL) 2019/1781

2000/14/EU

Kohaldatud lihtlustatud normid

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Kohandatud vastavushindamismenetlus

2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsustase dB(A)

HD 25/15-4 ST

Moodetud: 94

Garanteeritud: 97
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Tehnilised andmed

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Elektrilihendus

Pinge \Y 400 400

Faas ~ 3 3
Sagedus Hz 50 50
Tarbitav véimsus kW 11 11
Vorgukaitse (inertne, Char. C) A 25 25
Kaitseliik IPX5 IPX5
Kaitseklass | |
Maksimaalselt lubatud vérgu impedants Q 0,0874 0,0874
Veevotuiihendus

Juurdevoolu kogus (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Toiterdhk (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 50 50
Juurdevoolu temperatuur (max) eelréhupumbaga (valikuline) °C 80 80
Seadme véimsusandmed

Edastuskogus, vesi (min) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Edastuskogus, vesi (max) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
T66rdhk (min) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
T66rdhk (max) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
T66 Ulerdhk (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Korgsurvepustoli tagasilédgijoud N 57,8 57,8
StandarddiiUsi suurus 060 060
Mo6tmed ja kaalud

Tulpiline téokaal kg 148 133
Pikkus mm 980 980
Laius mm 580 560
Kdrgus mm 810 810
Korgsurvepump

Taitekogus I 1,2 1,2
Olisort 15W40 15W40
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt

Helirbhutase Lpa dB(A) 80 80
Ebakindlus K;a dB(A) 3 3
Helivdimsustase Ly + Ebakindlus Kyya dB(A) 97 97
Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? 4.4 4.4
Ebakindlus K m/s? 0,9 0,9

Maaruse (EL) 2019/1781 kohane erandi tegemise pdhjus pum-

bamootori puhul: Artikli 2 16ike 2 punkt a.
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Mootmeleht
Joonis B
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Klienditeenindus

Seadme tiilip: \Tootja nr: \Kasutuselevétmine:
Kontrollimine teostati:
Leid:
AllKiri
Kontrollimine teostati:
Leid:
AllKiri
Kontrollimine teostati:
Leid:
AllKiri
Kontrollimine teostati:
Leid:
AllKiri
156
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Visparigas norades
A Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet $o originalo
lietoSanas instrukciju un pievienotas drosibas nora-
des. Rikojieties saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai nakamajam
Tpasniekam.

Drosibas noradijumi

A BISTAMI e Jiis iericei nedrikstat veikt patvaligas izmainas.

e DroSibas apsvérumu dé] ierices uzladi iesakam veikt ar parstra-
vas aizsargierices (maks. 30 mA) starpniecibu.

A BRIDINAJUMS e lerici nedrikst lietot bérni. e lerici drikst iz-
mantot tikai personas, kuras ir instruétas par ierices lietoSanu vai
kuras ir pieradijusas savas lietoSanas prasmes un kuru pienaku-
mos ietilpst ierices lietoSana. e lerici pievienojiet tikai sertificéta
elektrotehnika sagatavotam, IEC 60364-1 atbilstoSam stravas
pieslégumam.

Noradijum e levérojiet valsti spéka esoSos noteikumus attieciba
uz Skidruma smidzinatajiem e levérojiet likumdevéja nacionalos
negadijumu novérsanas prieksrakstus. Skidruma smidzinatajus
nepiecieSams regulari parbaudit un parbauzu rezultatus fiksét
rakstu forma. e levérojiet izmantota tirisSanas lidzekla drosibas
noradijumus. e Tikla spraudnim un kontaktligzdai ari péc uzstadi-
Sanas ir jabat brivi pieejamiem.

Simboli uz ierices

711:) Neveérsiet augstspiediena striklu pret cilvékiem, dziv-
ZoX=a niekiem, aktivu elektrisko aprikojumu vai padu ierici.
Sargajiet ierici no sala.
Bistams elektriskais spriegums. Darbibas pie elektroie-
A kartas drikst veikt tikai elektriki vai pilnvaroti specialisti.

mas atdalitaja nekad nelietot pie dzerama tGdens apga-
des tikla. Parliecinieties, ka jusu majsaimniecibas
Gdensapgades pieslégums, kuram ir pieslégts augst-
spiediena tir1tajs, ir aprikots ar EN 12729 BA tipam atbil-
stoSu sistémas atdalitaju. Caur sistémas atdalitaju
izplidus$ais Gdens tiek atzits par nedzeramu.
Vienmér pieslédziet sistémas atdalitaju pie idens pade-
ves, nekad tiesSi pie ierices.

2 Apdedzinasanas risks, ko rada karstas virsmas.

@ Atbilstosi spéka esoSajiem noteikumiem ierici bez sisté-

LatvieSu

Darbstacija
lekarta tiek ieslégta un izslégta pie ierices. Papildus var apskattt
art kltdu zinojumus.
Atkariba no iekartas konstrukcijas papildu darbstacijas ir izvieto-
tas pie paligiericém (smidzinaSanas iericém), kas ir pieslégtas
pie Gdens nemsanas vietam. Sajas darbstacijas péc izvéles var
uzstadrt talvadibas pultis.

Drosibas ierices

A UZMANIBU

Traumu gasanas risks neesosu vai parveidotu drosibas ieri-
Cu rezultata!

Drosibas ierices ir paredzétas jlasu aizsardzibai.

Neapiet, nenonemt vai neatspgjot droSibas ierices.

DroSibas ierices ir ripnica iestatitas un plombétas. lestatljumus
drikst veikt tikai klientu serviss.

lerices sledzis
lerices slédzis novérs neparedzétu ierices ieslégsanos. lerices
slédzi darba partraukumos vai beidzot ekspluataciju pagriezt uz
“0/OFF”.
Drosinatajs
Augstspiediena pistoles drosibas aizturis nepielauj nejausu ierl-
ces ieslégsanu.

Parpludes varsts ar spiediena sledzi un spiediena
sensoru

Samazinot Gdens daudzumu ar spiediena un daudzuma regulé-
taju, atveras parpludes varsts un dala tdens plast atpakal uz sdk-
ni iestkSanas puseé.
AtlaiZzot spruda sviru pie pédéjas augstspiediena pistoles, augst-
spiediena strokla apstajas un spiediena slédzis péc aptuveni 30
sek. pécdarbibas laika izslédz augstspiediena sukni.
Atkartoti nospiezot spriida sviru, stiknis ar spiediena sensora
starpniecibu atkal ieslédzas.

Darbgatavibas laiks
Ja ierice360 netiek lietota vairakas minates, ta izslédzas. Gaidi-
Sanas laiku var aktivizét un deaktivizét klientu apkalpos$anas die-
nests, izmantojot pakalpojumu izvélni.

Motora aizsardzibas sleédzis ar tinumu aizsardzibas
kontaktu
Parak augsta stravas patérina gadijuma motora uzraudziba iz-
slédz ierici.
Tinuma aizsardzibas kontakts izslédz ierici termiskas parslodzes
gadijuma.
Noplides uzraudziba

Ja augstspiediena sistéma ir noplides, ierice tiek izslegta.

Pludintvertne nodrosinasanai pret tidens iztrikumu
Udens iztriikuma drosinatajs novérs augstspiediena sikna ie-
slég8anos Gdens trdkuma gadijuma.

Spiediena samazinasanas augstspiediena sistema
(opcija)
Péc ierices izslégSanas, izmantojot augstspiediena pistoli, péc
darbibas gaidiSanas laika beigam atveras augstspiediena sisté-
ma izvietotais solenoida varsts. Tas samazina augstspiediena
sistéma uzkrajamo spiedienu.

Apkartéjas vides aizsardziba
oy, lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami. Ludzu, atbri-
& vojieties no iepakojuma videi draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus parstra-
dajamus materialus un biezi vien tadas sastavdalas ka bate-
— rijas, akumulatorus vai ellu, kuri neatbilstoSas apstrades vai
nepareizas utilizacijas rezultata var radit potencialu apdraudéju-
mu cilvéku veselibai un apkartéjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai. Ar So simbolu markétas
ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
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Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Noteikumiem atbilsto$Sa lietoSana

e lekarta sikné Gdeni zem augsta spiediena uz pakartoti pie-
slégtajam augstspiediena tiriSanas iericém.

e |ekarta tiek stacionari uzstadita sausa, no sala pasargata tel-
pa. Augstspiediena Gdens padeve tiek nodroSinata pa pasta-
vigi ierTkotu caurulu tiklu. Alternativi augstspiediena pistoli ar
augstspiediena $|ateni var pieslégt tiesi pie ierices augstspie-
diena izvada.

e lekartu var uzstadtt pie sienas vai uz ramja (montazas kom-
plekts, opcija).

e lekarta jauzstada ta, lai aizmuguréjais atvérums batu no-
slégts, pieméram, ar sienu.

e Ka augstspiediena lidzekli drikst izmantot tikai tiru Gdeni. Pie-
sarnots tdens rada priek$laicigu nodilumu vai nogulsnes ieri-
Cé.

e Ja Udens cietiba parsniedz 3 °dH, ir nepiecieSami pasakumi
cietibas samazinasanai.

e Parstradata ddens izmantoSana ir ieprieks jasaskano ar Kar-
cher.

A BISTAMI

Traumu risks, izmantojot bistamas zonas

Izmantojot degvielas uzpildes stacijas vai citas bistamas zonas,

rodas Ipa$i apdraudéjumi.

levérojiet attiecigos drosibas noteikumus.

IEVERIBAI

Vides apdraudéjums

Mineralellu saturosi notekideni nedrikst nok/at augsné, ddenstil-

pés vai kanalizacija.

Motora un virsbives apakséjas dalas mazgasanu veiciet tikai

piemérotas vietas ar ellas uztvéréju

Udens apgades robezvértibas
IEVERIBAI
Netirs adens
Priek$laicigs nodilums vai nogulsnes iericé
Apgadajiet ierici tikai ar tiru ddeni vai otrreiz parstradatu adeni,
kas nepéarsniedz robezvértibas.
Uz Gdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:
e pH vértiba: 6,5-9,5
e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspéja + 1200 uS/cm,
maksimala vaditspéja 2000 uS/cm
e Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 |, noslanosanas laiks
30 mindtes): < 0,5 mgl/l
Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
Ogladenrazi: < 20 mg/l
Hlorids: < 300 mg/l
Sulfats: <240 mgl/l
Kalcijs: <200 mg/I
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO4/l)
Dzelzs: < 0,5 mg/l
Mangans: < 0,05 mg/I|
Vars: <2 mgl/l
Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
Brivs no sliktam smakam

Piederumi un rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalos piederumus un originalas rezerves da-
las, jo tie garanté droSu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit www.ka-
ercher.com.

Noradijum

Izmantojiet tikai piederumus ar nominalo spiedienu 2200 bar
(20,0 MPa). Ekspluatéjot ar karstu adeni, piederumiem jabdat iztu-
rigiem pret temperatdru = 80°C.
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Piegades komplekts

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Transporté$anas boja-
jumu gadijuma, ladzu, informéjiet savu izplatitaju.

Noradijum

Piegades komplekta ir ieklauta standarta sprausla. Citi piederumi
nav ieklauti piegades komplekta.

lerices apraksts

Attéls A

(@ lerices parsegs labaja pusé (tikai HD 25/15 ST)
@) lerices parsegs kreisaja pusé (tikai HD 25/15 ST)
(® Sistemas uzturésanas lidzekla uzpildes vieta
(® Vadibas panelis + elektriska karba
(5) Spiediena samazinasana (papildiespg&ja)
® Udens filtrs
(@) Standarta sprausla
Spiediena sensors
(® Spiediena slédzis
Pludina tvertne ar sistémas uzturéSanas Ilidzekli
@ Pludina tvertne
(@2 Sistémas uzturéSanas l1dzekla iestatijumi + servisa slédzis
(@3 Spiediena akumulators
Parpludes varsts
@ Udens ieplide
Sikna ellas uzpildes vieta
(7 Stravas piesléguma kabelis + spraudnis
Augstspiediena izeja
Vadibas panelis
Attéls C

(@ Galvenais slédzis

@) Servisa izvélnes kontrollampina (sarkana)

(3 Servisa kontrollampina (sarkana)

@ Darbibas kontrollampina (zala)

() Tirdanas lidzekla kontrollampina (oranza, bez funkcijas)
() Sistémas uzturéSanas ltdzekla kontrollampina (oranza)
(@ Ekspluatacijas stundu skaititajs

Manometrs

LED indikatoru nozime

LED Mirgojosais |Nozime

kods
Servisa izvélnes -

Sis indikators ir paredzéts

LED (sarkana) tikai servisa tehnikiem.

Servisa LED (sarka- |deg Servisa/apkopes darbu

na) veikSana

péc sukna darbibas 600h

Nopldde iericé vai tidens

trikums (sausa darbiba)

lerice izslédzas.

Stravas/sprieguma kltda:

e Asimetrija

e Parslodzes strava/pa-
zeminata strava

e Parspriegums/
zemspriegums

lerice izslédzas.

Aizsardzibas tinumu kon-

takta bojajums

lerice izslédzas.

Parak augsta tGdens ieplQ-

des temperatira

Komunikacijas klada

Spiediena sensora k|tda

mirgo 1x

mirgo 2x

mirgo 3x

mirgo 7x

mirgo 8x
mirgo 9x




LED Mirgojosais |[Nozime

kods

Darbibas LED (zala) |deg Normala darbiba bez kla-

dam

mirgo 1x Saknis ir nepartraukti dar-
bojies 30 minates
mirgo 2x Saknis ir nepartraukti ne-

aktivs 30 mindtes

Tiri8anas lidzekla
LED (oranza)

Nav funkcijas

Sistémas uzturéSanas I1-
dzeklis tukss

Sistémas uzturéSa- |deg
nas lidzekla LED
(oranza)

Augstspiediena pistole un uzgalis (piederumi)
Noradijum
Piegades komplekta nav ieklauti nekadi piederumi.
Attels D
(@ Vibrasoft rotéjosa sprausla
@ Uzmavuzgrieznis
® Augstspiediena sprausla
(@ Struklas caurule EASY!Lock
(5 Spiediena/daudzuma reguléSana
(&) Augstspiediena pistole EASY!Force

(@ Drosibas fiksators

Sprada svira

(© Drosibas svira

Augstspiediena S|atene EASY!Lock

Pilna sukna jauda

Kad tiek nemts viss Gdens daudzums, Gdens plast caur tdens ie-
plades atveri, pludina tvertni un augstspiediena stukni uz augst-
spiediena izplides atveri.

Daléja idens panemsana

Ja ir nepiecieSama tikai dala no sukna piegadata ddens daudzu-
ma, atlikuSais dens daudzums caur plismas regulatoru plast at-
pakal uz augstspiediena sikna iesikS$anas pusi.

Automatiska siikna iedarbinasana un apturéSana

Ja, atverot kadu patérétaju, darbgatavibas laikd pazeminas sis-
témas spiediens, spiediena sensors ieslédz augstspiediena suk-
ni. Ja patéretajs atkal tiek aizvérts, suknis péc 30 sekundém
automatiski izsledzas.

Sistémas uzturéSanas lidzeklis

Sistemas uzturéSanas lidzekla RM 110 pievieno$ana novers
kalkakmens nogulSnu veidosanos, darbinot iekartu ar siltu tdeni.
ST ierice ir piemérota darbam temperatira Iidz 50°C, bet ar pie-
derumu komplektu “Karstais Gdens” — I1dz 80 °C. Atkariba no
Gdens cietibas dozéSanu péc vajadzibas var pielagot klientu ser-
visa.

Plasmas shéma

e > A

(2x)

(M Noslégvarsts (objekta)

(@ Temperatiras sensors

® Udens iztrikuma drosinatajs
® Pludina tvertne

(5) Priek8spiediena suknis (péc izvéles ar karsta Gdens piederu-
mu komplektu)

®) Klokvarpstas siknis

(@ Dro8ibas varsts

Elektromotors

A Caurulvads/augstspiediena izplade DN 15
B Udens pieplade DN 20

C Parplade DN 20

LatvieSu

(® Manometrs

Spiediena sensors (lesl.)

@ Spiediena slédzis (lzsl.)

@2 Parpltdes varsts

@ Spiediena samazinaSanas varsts (péc izveles)
Pludina varsts

@ Noslegvarsts (objekta)

Udens filtrs
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Sistémas uzstadiSana
Noradijum
UzstadiSanu drikst veikt tikai pilnvaroti specialisti!
Izkrau$ana
Piegades laika ierice tas nodrosinasanai ir pieskrivéta pie trans-
portéSanas paletes.
1. Nonemiet kartonu un koka brusas.
2. Atskruvéjiet ierices parsega skruves un nonemiet parsegu.
3. Atskravéjiet 2 skraves priekSpuseé labaja pusé un aizmuguré
kreisaja pus€, lai atbrivotu ierices rami no paletes.
Attéls E
4. Noceliet ierici no paletes un atkal uzstadiet parsegu.
Visparigi
Noradijum
Udens pieslégumu, augstspiediena tiklu un elektribas pieslégu-
mu drikst veikt tikai pilnvaroti specialisti, ievérojot vietéjos notei-
kumus.
e lekarta jauzstada sausa, drosa videé, kas nav spradzienbista-
ma.
e UzstadiSana javeic uz stingras un lidzenas pamatnes.
e lekartai jabadt viegli pieejamai apkopes darbu veikSanai.
e lekartu var uzstadit pie sienas vai ar gridas stativa montazas
komplektu (opcija).
e Nenovietojiet iekartu saniski tiesi pie sienas. lekartas sanos ir
atveres dzeséSanai, kuras nedrikst bat aizsegtas.

Montaza pie sienas

e Pirms veicat montazu pie sienas parliecinieties par sienas iz-
turtbu. Izmantojiet piemérotus sienu dibelus un skraves beto-
na, dobu bloku, kiegelu un gazbetona sienam, pieméram,
injekcijas enkurs.

e |erice nedrikst bdt stingri savienota ar Gdensapgades vai
augstspiediena caurulvadu. Savienojosas $|utenes vienmér ir
jauzstada.

e NodroSiniet aizbidni starp tdens caurulvadu un savienojuma
lateni.

Elektribas pieslegums

Noradijum

leslégsanas process rada islaicigus sprieguma kritumus. Neizde-

vigu tikla nosacijumu gadijuma var rasties citu iericu darbibas

traucéjumi.

IEVERIBAI

Tikla pretestibas parsniegSana

Issavienojuma radits elektriskas stravas trieciens

Maksimali pielaujama tikla pretestiba elektriska piesléguma pun-

kta (skatit “Tehniskie dati”) nedrikst tikt parsniegta.

Neskaidribu gadijuma attieciba uz Jasu piesléguma punkta tikla

pretestibu, lidzu, sazinieties ar savu energoapgades uznému-

mu.

e Piesléguma vértibas skatiet tehniskajos datos un tipa datu
plaksnité.

e Elektribas piesleguma izveide javeic elektrikim, un tam jaat-
bilst IEC 60364-1 prasibam.

e Darba zona esoSajam stravu vadosajam dalam, kabeliem un
iericém jablt nevainojama darba kartiba un aizsargatam pret
Gdens straklu.

A BISTAMI

Stravas trieciena raditi draudi dzivibai!

Ja ierici darbina no kontaktligzdas bez klidainas stravas aizsar-

dzibas slédzZa vai bez aizsargkontakta (zeméjuma), bojajuma ga-

dijuma pastav letala elektriskas stravas trieciena risks!

lerici izmantojiet tikai kontaktligzdas ar aizsargkontaktu un ar k|a-

dainas stravas aizardzibas slédzi ar nominalo atteikuma stravu,

kas nepérsniedz 30 mA.
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Udens piesléegums

Attéls F

e Udens piepladi paredziet pastavigai darbibai.

e Udens padeves vadu aprikojiet ar noslégarmatdru un, izman-
tojot spiediena $|ateni, elastigi pieslédziet to augstspiediena
iekartai.

e Ja vada 8kérsgriezums ir parak mazs vai priekSspiediens ir
parak zems, rodas tdens trikums.

e Ja ieplUdes spiediens ir parak zems, caur varstiem neiepltst
pietiekami daudz Gdens. Pie ieplides daudzuma 3000 I/h ob-
ligati janodroSina dinamiskais Gdens spiediens vismaz 1,5 bar.

e Ja priek8spiediens ir parak augsts vai caurulvadu sistema ir
spiediena maksimumi, sakuma posma noteikti japiesiédz
spiediena reduktors. UzstadiSanas vieta jabat pieejamai
ddens novadiSanai.

Augstspiediena caurulu uzstadisana

Attéls G

Uzstadot augstspiediena caurules, ievérojiet attiecigos valsts tie-

sibu aktus.

e Savienojumam starp pastavigi uzstadito caurulvadu tiklu un
ierici jabat veidotam ka augstspiediena Slatenes vadam.

e Pastavigi uzstadito caurulvadu tiklu izvietot péc iespéjas tais-
nakas Iinijas. Augstspiediena caurulvadus saskana ar notei-
kumiem un, nemot véra garuma izmainas karstuma un
spiediena ietekmé, uzstadiet, izmantojot amortizétas brivas
un fiksétas skavas.

e Lai péc iesp€jas samazinatu spiediena zudumus augstspie-
diena vados, jaievéro $adi ieteikumi:

Caurulvadi: Nominalais diametrs DN 15
Slatenu Ilinijas: Nominalais diametrs DN 12

lepriekSminétajas orientéjosajas vertibas papildus janem véra ari

caurulvada garums un virziena mainu un armatdru skaits.

Augstspiediena pistoles, struklas caurules, sprauslas

un augstspiediena Slitenes montaza

lerice ar ANTI!Twist: Piestipriniet dzelteno augstspiediena $|ute-

nes savienojumu augstspiediena pistolei.

Noradijum

EASY!Lock sistémas atra savienojuma vitne nodroSina atru un

drosu komponentu savienojumu tikai ar vienu apgriezienu.

1. Strdklas cauruli savienojiet ar augstspiediena pistoli un savie-
nojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Attéls H

2. Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz striklas caurules.

3. Uzskravéjiet uzmavuzgriezni un pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

4. lerice bez Slutenes uztiSanas spoles: Savienojiet ierices
augstspiediena §|Gteni ar augstspiediena pistoli un augstspie-
diena pieslégumu un pievelciet ar roku (EASY!Lock).

5. lerice ar S|utenes uztiSanas trumuli: Augstspiediena $|ateni
savienojiet ar augstspiediena pistoli un savienojumu pievelciet
ar roku (EASY!Lock).

IEVERIBAI

Sarulléta augstspiediena Slitene

Bojajumu risks

Pirms darbu uzsaksanas pilniba notit augstspiediena $jdteni.



Talvadiba (izvéles iespéja)
Starp ierici un Gdens patérina vietdm var pieslégt talvadibas ieri-
ces. Tas nodroSina ierices vadibu tieSi patérina vieta.
Atkariba no pielietojuma ir pieejami dazadi talvadibas ieri¢u mon-
tdzas komplekti.

E
le

Darbibas princips
Reset (atiestatiSana)

Apraksts

Péc darbgatavibas laika bei-
gam ierici var atkartoti iedarbi-
nat tieSi patérina vieta.

Avarijas apturéSana

Darbibas princips |Apraksts

lesl. / izsl.
(grozamais slédzis)
Viena darbstacija

lerices ieslég$ana un izslégSa-
na patérina vieta.

),

< @

= lesl. / izsl. lerices ieslég8ana un izslégSa-
b (spiedpogas) na patérina vieta.
@ lidz 6 darbstacijam
@
B

UzstadiSanas piemérs

O@®

]

]
DJ (I

& gﬁﬂ’ f
-1 4.

_

|
A

08 wOlog 541 08
) IS

T

@

(™ Caurulvads

() AtiestatiSanas tausting

@ Vadibas skapis, vairaku vietu talvadiba

(® Vadibas skapis, vienas vietas talvadiba
Talvadibas montazas komplekts (vienas vietas), ieskaitot
avarijas apturésanu

®) Piesléguma vieta ar noslégkranu un atro savienojumu

(@ Talvadibas montaZzas komplekts (vairaku vietu)

Avarijas apturéSanas poga

@ Slatenes uztisanas spole

Slatenes turétajs

@ Augstspiediena Slutene

(1> Patérina vieta ar augstspiediena pistoli, striklas cauruli un
sprauslu

@ Udens pieslégums objekta

Udens $|atene

Ekspluatacijas uzsaksana
A BRIDINAJUMS
Savainosanas risks
Bojatas detalas var izraisit traumas, lietojot ierici.
Parliecinieties, lai ierice, papildpiederumi, pievadi un pieslégumi
bitu nevainojama stavokiri. Ja stavoklis nav ideals, ierici nedriks-
tat lietot.
1 NodroSiniet Gdens piepladi.

LatvieSu

2 Nodrosiniet stravas padevi.

Sistémas kopsSana
Sistemas uzturéSanas lidzekla noteik8ana un iestatiS8ana
Noradijum
Cieta ddens gadijuma lidzeklis RM 110 novérs ierices un cauru-
vadu apkalkoSanos. Tas japievieno tikai tad, ja iekarta tiek darbi-
nata, izmantojot montazas komplektu “karstais Gdens”, un ar
adens temperatiru >60°C.

Udens cietiba (° dH) |Skala uz grozama |lzmantojamie sisté-
slédza "Serviss" mas uzturéSanas I1-

dzekli

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Off nav sistémas uzturé-
Sanas 1dzekla

1. Noskaidrojiet eso$a Gdens cietibu vietéja idensapgades uz-
némuma vai, izmantojot cietibas parbaudes ierici.

2. Nonemiet ierices parsegu un iestatiet sisttmas uzturéSanas Ii-
dzekli, izmantojot vadibas panela grozamo slédzi.
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Sistémas uzturéSanas lidzekla papildinasana

e Sistémas uzturéSanas lidzeklis novérs ddensvadu apkalkoSa-
nos, stradajot ar kalkainu tdensvada Gdeni ar temperataru
>60°C. Tas pilienveida tiek pievienots pieplidei pludina tver-
tné.

e Dozesana ripnica ir iestatita vidéjai ddens cietibai, un vaja-
dzibas gadijuma to var pielagot uzstadiSanas vieta esoSajai
Gdens cietibai.

1. Papildiniet sistémas uzturésanas Iidzekli.

Apkalposana

Darbgatavibas izveide

IEVERIBAI

Savainosanas risks

Traumu gaSanas risks, ko rada izplistosa, iespéjams, karsta

tdens strikla.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai iericei nav bojajumu.

1. Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai augstspiediena
§latene, caurulvadi, armatdras un striklas caurule nav bojata.

2. Nekavéjoties nomainiet nehermétiskas detalas un hermetizé-
jiet nopltdes vietas.

3. Parbaudiet, vai Slatenes savienojums ir cieSi piegulo$s un nav
noplades.

4. Parbaudiet sistemas uzturéSanas lidzekla uzpildes limeni, ne-
piecieSamibas gadijuma to papildiniet.

Augstspiediena pistoles atvérSana /aizvérSana
1. Izmantot droSibas sviru un spridu.
Augstspiediena pistole tiek atvérta.
2. Atlaist fiksacijas sviru un spradu.
Augstspiediena pistole tiek aizvérta.

Ekspluatacija ar augstspiedienu
Noradijum
lerice ir aprikota ar spiediena sensoru. Motors sak darbibu tikai
tad, kad ir atvérta augstspiediena pistole.
Ja motors ieslédzas, kad nav atverta neviena augstspiediena pis-
tole, iespéjams, ir radusies noplude, skatit Palidziba traucéjumu
gadijuma.
1. Atveriet Gdens piepladi.
2. lespraudiet tikla spraudni.
3. lerices slédzi iestatiet uz “I”.
4. Atblokegjiet augstspiediena pistoli, Sim nolikam pabidot atpa-
kal augstspiediena pistoles droSibas fiksatoru.
5. Atveriet augstspiediena pistoli.
A BISTAMI
Savainosanas risks
Udens strikla, kas izplast no spiediena/daudzuma regulatora,
var radit savainojumus.
Parliecinieties, ka savienojums starp spiediena/daudzuma regu-
létaju un térauda cauruli nav valigs.
6. lestatiet darba spiedienu un Gdens daudzumu, pagriezot spie-
diena un daudzuma regulétaju.
Noradijum
Pie mazaka padeves daudzuma motora raditais siltums nodro8i-
na dadens uzsildiSanu lidz aptuveni 15 °C.
Ekspluatacija ar tiriSanas Iidzekli patérina vieta
Patérina vietas var piejaukt tiriSanas [1dzeklus.
8im noltkam ir pieejamas daZadas iespé&jas, piem.,pudele ar pu-
tu veidoSanas uzgali.
A BRIDINAJUMS
Savainosanas risks ar tirisanas lidzekli
Veselibas apdraudéjums, kuru rada nepareiza apieSanas ar tiri-
Sanas ldzekliem.
levérojiet drosibas norades uz tirisanas lidzekla.
IEVERIBAI
Nepiemérotu tirisanas lidzek|u radita bojajumu bistamiba
Nepieméroti tiriSanas lidzekli var radit ierices un tirama objekta
bojajumus.
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Izmantojiet tikai KARCHER atzitus tiriSanas lidzeklus.

levérojiet tiriSanas lidzeklim pievienotos dozéSanas ieteikumus
un norades.

Lai saudzétu vidi, izmantojiet tiriSanas lidzekli taupigi.
Noradijum

KARCHER tirisanas lidzekli garanté darbibu bez traucéjumiem.
Ladzu, konsultéjieties vai pieprasiet misu katalogu vai masu tir-
Sanas lidzeklu informacijas lapas.

Attéls |

@ Tvertne
(@) Putu sprausla
(®) Augstspiediena pistole
(@ Suksanas Slutene
Plismas ierobezotaju komplekts o
Tiri3anas I1dzekla piejaukums: 3=augsts, 2=vidgjs, 1=zems
. Noskravéjiet tvertni.
. StkSanas $latené iespraudiet vélamo plismas ierobezZotaju.
. Tvertné iepildiet tiriSanas I1dzekli.
. Pieskravéjiet tvertni putu sprauslai.
. Atvienojiet striiklas cauruli no augstspiediena pistoles.
. Pudeli ar putu veidoSanas uzgali pievienojiet augstspiediena
pistolei un stingri pievelciet ar roku.
7. Saciet augstspiediena tiritaja ekspluataciju.

O WOWN -~

Péc lietoSanas ar tiriSanas lidzekliem
Putu veidoSanas uzgali péc ta lietoSanas nepiecieSams izskalot,
lai izvairttos no tiriSanas lidzekla nosédumiem.
1. Noskravéjiet tvertni.
2. AtlikuSo tirisanas I1dzekli ielejiet atpakal ta piegades iepakoju-
ma.
3. Piepildiet tvertni ar tiru Gdeni.
4. Pieskraveéjiet tvertni putu veidoSanas uzgalim.
5. Pudeli ar putu veido$anas uzgali padarbiniet apm. 1 min(ti, lai

izskalotu tiriSanas lidzekla atliekas.
6. IztukSojiet tvertni.

Sprauslu izvéle
A UZMANIBU
Bojajumu draudi nepareizas sprauslas dé|
Tirot ar apajo striklu, var sabojat transportlidzekla riepas.
Transportlidzekla riepas vienmér tiriet ar plakanu smidzinataju
(25°) un vismaz 30 cm attaluma.
Atkariba no ierices un tiriSanas uzdevuma més iesakdm izman-
tot més iesakam izmantot sprauslas ar min. 060 ITdz maks. 165
izméram.

Darbibas partrauksSana
1. Atlaidiet spruda sviru.
lerice izslédzas péc 30 sekundém.
2. DroSibas fiksatoru pabidiet uz prieksu.
Augstspiediena pistole ir nofikséta.
Péc partraukuma
3. DroSibas fiksatoru pabidiet atpakal.
Augstspiediena pistole ir atblokéta.
4. Atveriet augstspiediena pistoli.
lerice atkal ieslédzas.
Darbgatavibas laiks
Aizverot augstspiediena pistoli, sdkas darbgatavibas laiks. Kad
darbgatavibas laiks ir pagajis (360 mindtes), ierici vairs nevar ie-
darbinat, atverot augstspiediena pistoli. Mirgo zala kontrollampi-
na.
1 Lai atkartoti iedarbinatu, uz T1su bridi pagrieziet ierices slédzi
uz "0" un péc tam atkal atpakal uz "I".
Noradijum
Darbgatavibas laiku var iestatit klientu servisa.
Darbgatavibas laika atkartota uzsakSana
1 lerices slédzi iestatiet uz "0”.
2 Nedaudz uzgaidiet.
3 lerices slédzi iestatiet uz “I”.



lerices izsléegSana
. Aizveriet Gdens piepladi.
. Atveriet augstspiediena pistoli.
. Arierices slédzi ieslédziet stkni un |aujiet tam darboties 5-10
sekundes.

W N =

4. Aizveriet augstspiediena pistoli.
5. lerices slédzi iestattt uz “0/OFF”” (izsl.).
6. Aizveriet Gdens iepludes kranu un, ja nepiecieS8ams, aizveriet

arf citus kranus pie tddens nemsanas vietam.

. Atvienojiet Gdens pieslegumu.

. Darbiniet augstspiediena pistoles pie idens nemsanas vie-
tam, lldz sistéma tiek pazeminats spiediens.

. Nofiksgjiet augstspiediena pistoles, Sim nolilkam pabidiet fik-
sacijas spradu uz prieksu.

© N

©

PretaizsalSanas aizsardziba

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

lerices un piederumu bojajumi Gdens sasalSanas rezultata.

Péc katras lietoSanas reizes pilniba iztukSojiet ierici un piederu-

mus.

Sargajiet ierici un piederumus no temperatdras, kas ir zemaka vai

vienada ar 0 °C (32 °F).

. Atvienojiet Gdens padevi no ierices.

. Demonteéjiet augstspiediena $|tteni no ierices.

. leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).

. Gaidiet maks. 1 mindti, Tdz no augstspiediena piesléguma
vairs neizpldst Gdens.

. Izslédziet ierici “0/OFF”.

. Novietojiet ierTci un piederumus uzglaba$anai telpa, kas aiz-
sargata no sala.

B WODN -
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lerices skaloSana ar antifrizu

Noradijum

levérot antifriza razotaja lietoSanas noteikumus.

1. Pludintvertné I1dz aug$ai iepildiet tirdznieciba pieejamu antifr1-
zu.

. Zem augstspiediena izplldes atveres novietojiet savaksanas
trauku.

. lesledziet ierici un laujiet tai darboties, [1dz nostrada pludin-
tvertnes Gdens trikuma aizsardziba un izslédz ierici.

Tas nodroSina art noteiktu aizsardzibas ITmeni pret koroziju.

N

w

IzslegSana arkartas situacija
. Galveno slédzi pagrieziet pozicija "0".
. Aizveriet Gdens piepladi.
. Nospiediet augstspiediena pistoli, lTdz iericé vairs nav spiedie-
na.
. Atvienojiet tikla spraudni.

A UZMANIBU

Savainojuma draudi, bojajumu risks

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Parvadajot transportlidzeklos nodroS$iniet ierici pret slidéSanu
un apgasanos atbilstosi attiecigajai direktivai.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu risks svara neievérosanas rezul-
tata
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

Kopsana un apkope

Kurs drikst veikt apkopes darbus?
Operators: Darbus ar noradi ,operators” drikst veikt tikai nozi-
méta persona, kuras drosi spéj operét un apkopt augstspiediena
ierices.

Klientu serviss: Darbus ar noradi ,Klientu serviss“ drikst veikt ti-
kai KARCHER klientu servisa montieri vai KARCHER autorizéts
montieris.

WN =
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Tehniskas apkopes ligums
Lai nodroSinatu uzticamu iekartas darbibu, iesakdm noslégt ap-
kopes ligumu. Sazinieties ar savu atbildigo KARCHER klientu
dienestu.

Apkopes intervali
Katru dienu
1. Parbaudiet augstspiediena pistoli.
2. Parbaudiet tikla kabeli.

3. Parbaudiet sistémas uzturéSanas lidzekla uzpildes [Tmeni.
4. Parbaudiet augstspiediena $|atenes.

Katru nedélu

IEVERIBAI
Balganas ellas radita bojajuma bistamiba
Darbs ar balganu ellu var izraisit ierices bojgjumus.
Ja ella ir balgana, nekavéjoties informéjiet pilnvaroto klientu ser-
visu.
1. Parbaudiet, vai iekartai nav noplides.
2. Parbaudiet stikna ellas izskatu un ITmeni.
3. Parbaudiet svarstibu slapétaju.

Reizi ménesi
Iztiriet tira Gdens filtru.
Parbaudiet pludinvarstu.
Parbaudiet automatisko ieslégSanos.
Pievelciet §|atenes skavas.

PO~

Ik péc seSiem ménesiem vai péc tehniskas apkopes ierices
displeja
. Nomaintt augstspiediena sukna ellu.
2. Klientu apkalpo$anas dienesta parbaudiet un iztiriet visu ie-
kartu.

Ik péc 1000 ekspluatacijas stundam, vismaz reizi gada

. Parbaudiet, vai iekarta nav kalka nogulsnes.

. Nomainiet ellu.

. Veiciet droSibas parbaudi.

. Parbaudiet spiediena slédza plismas ierobezotaju, ja nepie-
cieSams, nomainiet to.

N
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Apkopes darbi
Ellas nomaina
Ellas veidu un uzpildes daudzumu skatit nodala “Tehniskie dati”.
1. Sagatavojiet savaksSanas tvertni apm. 1 litram ellas.
2. Atlaist ellas iztukSoSanas skravi.
3. Ellu notecinat savakSanas tvertné.
Noradijum
Veco ellu utilizét videi draudzigd veida vai nodot autorizéta sa-
vak$anas punkta.
4. Veélreiz pievelciet ellas iztukSo8anas skravi.
5. Lenam iepildttjauno ellu ITdz ,MAX"* atzimei. Jalauj izklat gaisa
burbuliSiem.

lerices atgaisoSana
. leslédziet ierici “I/ON” (lesl.).
2. Atblokejiet augstspiediena pistoles sviru.
3. Nospiediet augstspiediena pistoles sviru.
lerice ieslédzas.
4. Laujiet iericei darboties Iidz 2 minatém, Iidz Gdens izplist no
augstspiediena pistoles bez burbuliSiem.
5. Atlaidiet augstspiediena pistoles sviru.
6. Nofikséjiet augstspiediena pistoles sviru.

—_

lerices atkalkoSana
Ja caurulvados ir nogulsnes, plismas pretestiba palielinas ta, ka
motora slodze k|ust parak liela.
A BISTAMI
Uzliesmojosas gazes
Spradzienbistamiba
AtkalkoSanas procesa laika aizliegts smékét.
NodroSiniet labu ventilaciju.
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A BISTAMI

Skabes

Kimiska apdeguma draudi

Lietojiet aizsargbrilles un aizsargcimdus.

Saskana ar likumdo$anas noteikumiem atkalkoSanai drikst iz-
mantot tikai parbauditus kalkakmens $kidinatajus ar apstiprinaju-
ma zimi.

e RM 101

Pludintvertnes atkalkoSana

1

4.

. Aizveriet Gdens piepladi.
2.
3.

Nonemiet pludintvertnes vaku.

Atvienojiet §|uteni no stikna stkSanas puses uz pludintvertni
stkna puse.

Noslédziet Slatenes brivo galu.

5. lelejiet 7%-tigu atkalkoSanas Skidumu.
6.

Péc kalkakmens nonemsanas no tvertnes iznemiet visus atli-
kumus.

Augstspiediena iekartas atkalkoSana

7.

8.

Atvienojiet augstspiediena $|teni no tikla un ievietojiet to plu-
dintvertné.

Ar tvertné sagatavoto kalka SkidinaSanas skabes maisijumu
Tsu laiku darbiniet cirkulacijas reZzima, laujiet iedarboties, iz-
skalojiet.

Noradijum
Aizsardzibai pret koroziju un skabju atlikumu neitralizéSanai més
iesakam péc tam caur ierici izsiknét sarmainu skidumu (piemé-

Tira adens filtra tiriSana
. Aizveriet Gdens piepladi.
. Ja nepiecieSams, atskrvéjiet ierices parsega skrives un no-
nemiet parsegu.
3. Atskravéjiet filtra korpusu un iznemiet Gdens filtru.
4. Notrriet filtru un, ja nepiecieS8ams, nomainiet to.
5. Samontgjiet ierici atpakal apgriezta seciba.

Palidziba traucéjumu gadijuma
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskarsanas stravu vado-
$am dalam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bistamiba
Pirms darbu veik$anas pie ierices izsl€dziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
Visas parbaudes un darbus ar elektriskam dalam ir javeic specia-
listam.
Traucéjumu gadijuma, kas Saja nodala nav minéti, uzmeklgjiet
autorizétu klientu servisu.

N =

Kurs drikst noveérst traucéjumus?
lekartas izmantotajs: Darbus ar noradi ,iekartas izmantotajs”
drikst veikt tikai nozZiméta persona, kuras drosi spé&j operét un ap-
kopt augstspiediena ierices.
Elektrotehnikis: Darbus ar noradi "Elektrotehnikis" drikst veikt
tikai personas ar elektrotehniskas nozares izglitibu.
Klientu serviss: Darbus ar noradi ,Klientu serviss“ drikst veikt ti-

ram, RM 81). kai KARCHER klientu servisa montieri vai KARCHER autorizéts
montieris.
Palidziba traucejumu gadijuma
Klada Célonis Novérsana Atbildigais
Udens striikla ir nevienméri- |Nosprostota sprausla. 1. Iztiriet sprauslu. lekartas izmantotajs
ga Udens pieplides daudzums ir pa- |1. Parbaudiet Gdens piepladi. lekartas izmantotajs

rak mazs.

Suaknim nav spiediena

Nepareiza sprausla.

1. Nomaintt sprauslu. lekartas izmantotajs

Augstspiediena siknT ir gaiss.

1. Atgaisot ierici. lekartas izmantotajs

lestikS8anas puses caurulvadu sis-
témas noplade.

1. Parbaudiet skriivju savienojumus un §|d-
tenes.

lekartas izmantotajs

Nav pietiekami daudz Gdens.

. NodroSiniet pietiekamu Gdens padevi. |lekartas izmantotajs

Tira Gdens filtrs ir netirs.

. Iztiriet tira Gdens filtru. lekartas izmantotajs

Augstspiediena $|atenes noplude.

Klientu serviss

Caurulvadu sistémas noplade.

. Salabot caurulvadu sistemu. Klientu serviss

Bojats Gdens daudzuma regulators.

1
1
1. Nomainit augstspiediena $|ateni.
1
1

. Parbaudtt un salabot Gdens daudzuma |Klientu serviss

regulatoru.

Sikna varsts ir bojats.

1. Nomaintt varstu. Klientu serviss

Klaudz augstspiediena suk-
nis, strauji svarstas mano-

Bojats svarstibu slapétajs.

1. Nomaintt svarstibu slapétaju. Klientu serviss

Augstspiediena suknis nedaudz ie-

1. Parbaudit stik§anas sistému un novérst |Klientu serviss

metrs sdc gaisu. nehermétiskumu.
Parak augsta Gdens pieplides tem-|1. Samazinat Gdens temperatdru. lekartas izmantotajs
peratara.
Nepietiekams Gdens daudzums, |1. Parbaudit Gdens piepludi. lekartas izmantotajs
aizséréjusi tdens pieplade/ tira 2. Iztirtt tira Gdens filtru.
ddens filtrs.
Bojats varsta disks vai varsta at- |1. Nomainit detalas. Klientu serviss
spere.
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Klada

Ceélonis

Novérsana

Atbildigais

lekarta péc ieslégsanas ne-
darbojas

lerices slédzis ir izslegts

1. leslédziet ierices slédzi.

lekartas izmantotajs

[N

Objekta partraukta stravas padeve.

. Atjaunojiet stravas padevi.

lekartas izmantotajs

[N

Spiediena sensora bojajums

. Nomaintt spiediena sensoru.

lekartas izmantotajs

[N

Motora aizsardzibas slédzis ir no-
stradajis parslodzes stravas vai vie-
nas stravas tikla fazes atteices dé|.

. Parbaudit 3 fazu spriegumu.

Elektrikis/klientu ser-
viss

Motora aizsardzibas slédzis ir ne- |1.

pareizi iestatits.

lestatit motora aizsardzibas slédzi at-
bilsto$i stravas plismas shémai.

Elektrikis/klientu ser-
viss

Ir nostradajis motora aizsardzibas |1.

slédzis vadibas blokam.

Parbaudit motora aizsardzibas slédzi.

Elektrikis/klientu ser-
viss

Bojats transformatora vadibas dro- |1.

Sinatajs.

Parbaudit céloni, nomaintt vadibas dro-
Sinataju.

Elektrikis/klientu ser-
viss

Bojata vadibas plate. 1.

Parbaudrtt vadibas plati, vajadzibas ga-
dijuma nomaintt.

Klientu serviss

Siknis neieslédzas darbgata-
vibas laika

[N

Bojats spiediena slédzis vai kabelis
uz spiediena slédzi.

. Nomaintt spiediena slédzi vai kabeli.

Klientu serviss

lekarta neizsledzas

Spiediena slédzis bojats. 1.

Nomaintt spiediena slédzi.

Elektrikis/klientu ser-
viss

Servisa kontrollampina mirgo
1x

Nopltude augstspiediena sistéma. |1.

Parbaudtt augstspiediena sistémas un
savienojumu hermétiskumu.

lekartas izmantotajs

Servisa kontrollampina mirgo
2x

Sprieguma padeves kluda vai pa- |1.

rak liels motora stravas patérins.

Parbaudrt tikla savienojumu un tikla dro-
Sinatajus.

lekartas izmantotajs

2. Informét klientu servisu.
Servisa kontrollampina mirgo [Motors ir parslogots vai parkarsis. |1. lerices slédzi iestatit uz “0”. lekartas izmantotajs
3x 2. Laut iericei atdzist.
3. leslégt ierici.
Klada paradas atkartoti. 1. Informét klientu servisu. Klientu serviss
Servisa kontrollampina mirgo |Udens trikums 1. Parbaudit Gdens pieslegumu un pade- |lekartas izmantotajs
5x ves vadus.

Sausa darbiba 1.

Bojats limena slédzis tdens pade-
ves tvertné vai iestrédzis magnétis-
kais virzulis.

Informét klientu servisu.

Klientu serviss

Servisa kontrollampina mirgo
7x

=N

Parak augsta Gdens ieplides tem-
peratdra

. Parbaudit Gdens ieplides temperatiru

un, ja nepiecieSams, samazinat to.

lekartas izmantotajs

Udens iepliides temperataras de- |1.

véja kluda

Informét klientu servisu.

Klientu serviss

Servisa kontrollampina mirgo
8x

Komunikacijas klada: 1.

Informét klientu servisu.

Klientu serviss

Servisa kontrollampinamirgo
9x

Nav signala no spiediena sensora. |1.

Parbaudrtt spiediena sensora vadu sa-
vienojumus.

. Parbaudit spiediena sensoru, ja nepie-

cieSams, nomainit.

Klientu serviss

Deg servisa kontrollampina

NepiecieSama apkope. 1.

lerice turpina darboties.

Informét klientu servisu.

Klientu serviss

Katra valstT ir spékd masu atbildiga tirdzniecibas uznémuma iz-
dotie garantijas nosacijumi Garantijas termina Jasu ierices ie-

sp€jamos darbibas traucéjumus

més novérsisim bez maksas, ja

to célonis bls materiala vai razo8anas kluda. Garantijas gadiju-
ma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai
tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas centra.

(Adresi skattt aizmuguré)
Papildu informacija par garantiju

(ja tada ir pieejama) ir atrodama

vietéjas KARCHER timek|a vietnes servisa sadala "Lejupiela-

des".

LatvieSu
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ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més apliecinam, ka turpmak minétais produkts atbilst attie-
cigajiem direktivu un regulu noteikumiem. Veicot ar mums nesa-
skanotas izmainas produkta uzbave, St deklaracija zaudé savu
spéku. Par STs atbilstibas deklaracijas izdoSanu ir atbildigs tikai
un vienigi razotajs.

Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.509-xxx

Direktivas un regulas

2011/65/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2009/125/EK + (ES) 2019/1781

2000/14/EK

Piemérotie saskanotie standarti

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Piemérotas atbilstibas novértésSanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

Troksna intensitates limenis dB(A)
HD 25/15-4 ST

Izmérits: 94

Nodrosinats: 97

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talrunis: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

2 1/ Cosec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Vinendene (Winnenden), 01.02.2026.

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvarojumu.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Tehniskie dati

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Stravas pieslégums

Spriegums \% 400 400

Faze ~ 3 3
Frekvence Hz 50 50
Piesléguma jauda kW 11 11

Tikla droSinatajs (kastosais, Char. C) A 25 25
DroSinataja veids IPX5 IPX5
Aizsardzibas klase | I
Maksimali pielaujama tikla pretestiba Q 0,0874 0,0874
Udens pieslégums

Pieplides daudzums (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Padeves spiediens (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Piepludes spiediens (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Pievades temperatidra (maks.) °C 50 50
Piegades temperatira (maks.) ar pastiprinataja siokni (péc izvéles) °C 80 80
lerices veiktspéjas dati

Padeves daudzums, tGdens (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Padeves daudzums, Gdens (maks.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Darba spiediens (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Darba spiediens (maks.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Darba parspiediens (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 57,8 57,8
Standarta sprauslas lielums 060 060
Izmeéri un svars

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 148 133
Garums mm 980 980
Platums mm 580 560
Augstums mm 810 810
Augstspiediena suknis

Uzpildes apjoms | 1,2 1,2

Ellas veids 15W40 15W40
Apréekinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79

Troksna spiediena limenis Lz dB(A) 80 80
NedroSibas faktors K;a dB(A) 3 3
TrokSna intensitates Iimenis Ly + NedroSibas faktors Ky dB(A) 97 97
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? 4.4 4.4
Nedrogibas faktors K m/s? 0,9 0,9

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781 stknu
motoriem: 2. panta (2.) a) apakSpunkts.
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

Izmeru lapa
Attels B
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Klientu serviss

lekartas tips: \Raiotéja nr: \Ekspluatécija uzsakta:
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:
Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:
Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:
Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:
Paraksts
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A Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite Sig
L_l originalig naudojimo instrukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba kitam prie-
taiso savininkui.

Saugos nuorodos

A PAVOJUS e Draudziama atlikti bet kokias jrenginio modifika-
cijas. e Dél saugumo jrenginj rekomenduojame i§ esmés eksplo-
atuoti per jungtuvg su liekamosios srovés apsaugu (maks.

30 mA).

A |SPEJIMAS e Vaikams neleidziama dirbti su jrenginiu. e Prie-
taisg leidZiama naudoti tik asmenims, supaZindintiems su jo nau-
dojimu, arba jrodziusiems savo gebéjima jj valdyti bei
nedviprasmi$kai jgaliotiems jj naudoti. @ Aparatg sujunkite tik su
elektros lizdu, jrengtu pagal standarto IEC 60364-1 reikalavimus.

Pastaba e Laikykités jstatymy leidZiancCios institucijos priimty
skystiniam srautiniam purkstuvui taikomy teisés akty reikalavimy
e L aikykités nacionaliniy jstatymy leidZiancios institucijos priimty
nelaimingy jvykiy prevencijos galiojanciy teisés akty reikalavimy.
Skystinis srautinis purk$tuvas privalo bati reguliariai tikrinamas, o
patikry rezultatai registruojami rastiskai. e Bitina laikytis naudo-
Jamai valymo priemonei taikomy saugos nuorody. e Tinklo kiStu-
kas ir kiStukinis lizdas ir po montavimo turi biti laisvai prieinami.

Simboliai ant prietaiso

%—:" 7 Aukstojo slégio srovés nenukreipkite j zmones, gyva-
emrse| NUS, jtampingajg elektros jrangg arba | patj prietaisg.
Saugokite prietaisg nuo Salcio.

f Pavojinga elektros jtampa. Elektros jrenginj leidziama

tvarkyti tik elektrikams arba jgaliotiems darbuotojams.

ploatuoti be nuo geriamojo vandens tinklg nuo atgalinés
tékmés apsaugancio jtaiso. UZtikrinkite, kad Jasy van-
dentiekio sistema, prie kurios prijungtas aukstojo slégio
valymo prietaisas, turi BA tipo nuo atgalinés tékmés ap-
saugant] jtaisa, atitinkantj standartg EN 12729. Per sis-
temos skirtuvg pratekéjes vanduo laikomas netinkamu
gerti.

Sistemos skirtuvg visada junkite prie vandens tiekimo
sistemos — sistemos skirtuva prijungti tiesiogiai prie prie-
taiso draudziama.

@ Pagal galiojancias nuostatas prietaiso neleidziama eks-

2 Nusideginimo j jkaitusius pavirSius pavojus.

Darbo vieta
Sistema jjungiama ir iSjungiama prietaise. Taip pat galima perzia-
réti klaidy praneSimus.
Priklausomai nuo sistemos konstrukcijos, kitos darbo vietos jren-
giamos prie pagalbiniy jrenginiy (purskimo jrenginiy), kurie yra
prijungti prie &iaupy viety. Siose darbo vietose pasirinktinai gali-
ma jrengti nuotolinio valdymo pultus.

Saugos jtaisai
&N ATSARGIAI
Suzalojimai dél trakstamy arba pakeisty saugos jtaisy!
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy saugg.
Neleidziama saugos jtaisams taikyti apylanky, jtaisus pasalinti
arba juos deaktyvinti.
Saugos jrenginiai yra jmontuoti gamykloje ir uzplombuoti. Nusta-
tymus atlieka tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Irenginio jungiklis
Jrenginio jungiklis apsaugo nuo netycinio jrenginio jsijungimo.
Jrenginio jungiklj darbo pauziy metu arba uzbaigus darbg pasuki-
te j 0/15J. padétj.

Apsauginis fiksatorius
Aukstojo slégio pistoleto apsauginis uzraktas neleidzia atsitiktinai
jjungti prietaiso.

Virsslégio voztuvas su slégio jungikliu ir slégio jutikliu
Sumazinus vandens kiekj, kuriuo slégio ir debito reguliatorius ati-
daro vir§slégio voztuvg ir dalis vandens grjzta j siurblio jsiurbimo
puse.
Paleidus spragtuka paskutiniame auksto slégio pistolete, auksto
slégio srové sustoja ir slégio jungiklis atjungia auksto slégio siur-
blj mazdaug po 30 s.
Jeigu iStraukimo svirtis vél patraukiama, siurblys per slégio jutiklj
vél jsijungia.
Laukimo trukmé
Jei prietaisas nenaudojamas kelias 360 minutes, jis iSsijungia.
Parengties laikg gali jjungti ir iSjungti klienty aptarnavimo tarnyba
per techninio aptarnavimo meniu.
Variklio apsaugos jungiklis su apvijos apsaugos
kontaktu
Suvartojant per daug elektros, apsauginis variklio apsauginis jun-
giklis prietaisg iSjungia.
Apsaugos nuo apvijos kontaktas iSjungia prietaisg esant Silumi-
nei perkrovai.

Nuotékio stebéjimas
Jei auksto slégio sistemoje yra nesandarumy, prietaisas iSjungia-
mas.

Apsaugos nuo vandens trikumo pladinis rezervuaras
Apsaugos nuo mazo vandens kiekio sistema neleidzia auksto
slégio siurbliui jsijungti, jeigu vandens kiekis per mazas.

Auksto slégio iSleidimo sistema (parinktis)
ISjungus prietaisg auksto slégio pistoletu, pasibaigus veikimo pa-
sirengimo darbui laikui, atsidaro auksto slégio sistemoje esantis
magnetinis voztuvas. Taip sumazinamas auksto slégio sistemoje
susidares slegis.

Aplinkos apsauga
oy, Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pakuotés atlie-
6o kas praSome Salinti laikantis aplinkos apsaugos teisés akty
reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina vertingy perdir-
bamujy medziagy ir daznai, pvz., galvaniniy elementy, aku-
™ muliatoriy sudedamujy daliy, arba alyvos, kurias netinkamai
naudojant arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavo-
jus Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Tagiau norint tinkamai eksploa-
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tuoti prietaisg $ios sudedamosios dalys yra batinos. Siuo
simboliu pazymeétus prietaisus draudziama Salinti su buitinémis
atliekomis.

Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamagsias medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Numatomasis naudojimas

e Sistema dideliu slégiu tiekia vandenj j tolesne auksto slégio
valymo jranga.

e Sistema montuojama sausoje, neuz$glancioje patalpoje.
Auksto slégio vanduo paskirstomas stacionariai jrengtu vamz-
dynu. Arba auksto slégio pistoletg su auksto slégio zarna gali-
ma prijungti tiesiai prie prietaiso auksto slégio iSéjimo angos.

e |renginj galima montuoti ant sienos arba ant rémo (montavimo
rinkinys, pasirinktinai).

e Sistema turi biti sumontuota taip, kad galiné anga baty uzda-
ryta, pavyzdziui, siena.

e Kaip auksto slégio terpe galima naudoti tik Svary vandenj. Ne-
Svarumai sukelia per ankstyvg nusidéveéjima arba jrenginyje
dél jo susidaro nuosédy.

e Jei kietumas didesnis nei 3 °dH, gali tekti imtis kietumo mazi-
nimo priemoniy.

e Apytakinio vandens naudojimas turi bati i$ anksto suderintas
su ,Karcher*.

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus naudojant pavojingose zonose

Naudojant degalinése ar kitose pavojingose vietose kyla ypatin-

gas pavojus

Laikykités atitinkamy saugos nuostaty.

DEMESIO

Pavojus aplinkai

Nuotekos, kuriy sudétyje yra mineralinés alyvos, negali patekti j

gruntg vandens telkinius arba kanalizacijg.

Variklj ar kébulo dugng plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose

naudojamas alyvos skirtuvas.

Vandens tiekimo ribinés vertés

DEMESIO

Uzterstas vanduo

Per ankstyvas susidevéjimas arba nuosédos prietaise

Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg vandenj, ku-

ris nevirsija ribiniy verciy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pH verté: 6,5-9,5

e Elektrinis laidumas: Sviezio vandens laidumas + 1 200 uS/cm,
maksimalus laidumas 2 000 yS/cm

e Sédanciosios medziagos (bandinio tdris1 I, nusédimo laikas
30 minuciy): < 0,5 mgl/l

e Drumzlinangios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazyviniy me-

dziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/I

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mgl/l

Kalcis: <200 mg/l

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO4/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/l

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/|

Néra nemalonaus kvapo

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines dalis —
taip uztikrinsite, kad prietaisas veikty patikimai ir be trik€iy.
Informacijag apie priedus ir atsargines dalis rasite svetainéje
www.kaercher.com.
Pastaba
Naudokite tik tuos priedus, kuriy vardinis slégis 2200 bar
(20,0 MPa). Naudojant karstg vandenj, priedai taip pat turi bati at-
spards 280 °C temperatdrai.

Tiekimo apimtis
ISéme i§ pakuotés patikrinkite, ar yra visos prietaiso detalés. Jei
gabenant atsirasty pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.
Pastaba
Standartinis antgalis jeina j tiekimo apimtj. Kiti priedai nejeina j
tiekimo apimtj.

Jrenginio apraSymas

Paveikslas A

(@) DeSinysis prietaiso dangtelis (tik HD 25/15 ST)
(@ Kairysis prietaiso dangtelis (tik HD 25/15 ST)
® Pripildymo tasky sistemos prieZilra
@ Valdymo laukas + elektros déZuté
() Slégio sumazinimas (pasirinktinai)
() Vandens filtras
(@ Standartinis antgalis
Slégio jutiklis
(© Slégio jungiklis
Pladinis konteineris su sistemy priezidra
@ Pladinis konteineris
®@ S.ilflt'emos priezidros nustatymas + techninio aptarnavimo jun-
giklis
@ Resiveris
Perpildymas
@ Vandens jleidimo anga
Siurblio alyvos pildymo vieta
(@ Srovés jungties kabelis + kiStukas
Aukstojo slégio iSleidimo anga
Valdymo skydelis
Paveikslas C
(@ Pagrindinis jungiklis
(@ Aptarnavimo meniu signaliné lemputé (raudona)
(3 Aptarnavimo signaliné lemputé (raudona)
@ Eksploatacijos kontroliné lemputé )zalia)
(6 valymo priemonés indikatoriaus lemputé (oranziné, neveikia)
(&) Signaliné sistemos prieZitros lemputé (oranziné)
(@ Eksploatavimo valandy skaitiklis
Manometras

170 Lietuviskai



Sviesos diody indikatoriy reiksmé

Sviesos diodas

Mirksintis ko-
das

Reik§meé

Aptarnavimo meniu
Sviesos diodas (rau-
donas)

Si kontroliné lemputé
svarbi tik techninés prie-
ziGros specialistams.

Techninis aptarnavi-
mo Sviesos diodas
(rot)

Svietia

Atlikti aptarnavima ir (ar-
ba) technine priezitrg
po 600 val. siurblio veiki-
mo

mirksi 1 kart.

Prietaiso nuotékis arba
vandens trikumas (sau-
sas veikimas)

Prietaisas i$sijungia.

mirksi 2 kart.

Klaidos sroveé / jtampa:

o Asimetrija

e Vir§srovis / nepakanka-
ma srové

o VirSjtampis / Zema
jtampa

Prietaisas iSsijungia.

mirksi 3 kart.

Apvijos apsaugos kontak-
to gedimas
Prietaisas i$sijungia.

mirksi 7 kart.

Per auksta vandens jleidi-
mo temperatira

mirksi 8 kart.

Rysio klaida

mirksi 9 kart.

Slégio jutiklio klaida

Sviesos diodo rezi-
mas (Zalias)

Sviecia

Normalus veikimas be
klaidy

mirksi 1 kart.

Siurblys nuolat veikia jau
30 minuciy.

mirksi 2 kart.

Siurblys nuolat neaktyvus
jau 30 minuciy

Valymo priemonés
Sviesos diodas
(oranzinis)

Neveikia

Sistemy priezidros
Sviesos diodas
(oranziné)

Sviecia

Sistemos priezidra tuscia

Auksto slégio pistoletas ir kotas (priedai)

Pastaba

Tiekiamame rinkinyje néra priedy.

Paveikslas D

™ ,Vibrasoft* rotacinis antgalis

(@ Gaubiamoji verzlé

(® Aukstojo slegio antgalis
@ Purkstas ,EASY!Lock®
(® Slégio ir kiekio reguliavimas

(6 Aukstojo slégio pistoletas ,EASY!Force’

@ Apsauginis fiksatorius

Jjungimo svirtelé
(® Apsauginé svirtis

Aukstojo slégio zarna ,EASY!Lock"
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Visa siurblio galia

Kai paSalinamas visas vandens kiekis, vanduo teka per vandens
jleidimo anga, pladinj rezervuarg ir auksto slégio siurblj j auksto
slégio isleidimo anga.

Dalinis paémimas

Jei reikia tik dalies siurblio tiekiamo vandens kiekio, likes kiekis

per srauto reguliatoriy grjzta atgal j auksto slégio siurblio jsiurbi-
mo puse.

Automatinis siurblio paleidimas ir sustabdymas

Jei budéjimo metu dél vartotojo atidarymo sumazéja sistemos
slégis, slégio jutiklis jjungia auksto slégio siurblj. Vartotojui vél uz-
sidarius, siurblys automatiskai iSsijungia po 30 sekundziy.
Sistemos prieziiira

Jdéjus RM 110 sistemos priezilros priemonés, apsaugoma nuo
kalkiy nuosédy susidarymo naudojant $iltg vanden;. Sj prietaisg
galima naudoti iki 50 °C, o su ,karsto vandens® priedy rinkiniu -
iki 80 °C temperatiroje. Priklausomai nuo vandens kietumo, kli-
enty aptarnavimo tarnyba gali dozavimg pakoreguoti pagal porei-
ki.

Srauto diagrama

X
v
>

(2x)

(™ Uztvarinis voZtuvas (vietoje)

@ Temperataros jutiklis

(® Apsaugos nuo vandens trikumo sistema
(@ Pludrioji talpykla

(5 Pirminio slégio siurblys (pasirinktinai su karSto vandens prie-
dy rinkiniu)

(® Alkaninio veleno siurblys

@ Apsauginis voZtuvas

Elektros variklis

A vamzdis / auksto slégio iSleidimo anga DN 15
B Vandens jleidimas DN 20

C Perpildymas DN 20

(® Manometras

Sleégio jutiklis (jj.)

@ Slégio jungiklis (isj.)

@ Reguliavimo voztuvas

(@3 Slégio ribojimo voztuvas (parinktis)
Pladinis voztuvas

(@ Uztvarinis voZtuvas (vietoje)
Vandens filtras
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Sistemos diegimas

Pastaba
Montuoti gali tik jgalioti specialistai!

ISkrovimas

Pristatymo metu prietaisas prie transportavimo padéklo pritvirti-

namas varztais.

1. Nuimkite kartong ir krastines kaladéles.

2. Atlaisvinkite prietaiso gaubto tvirtinimo varztus ir nuimkite
gaubta.

3. Norédami atlaisvinti prietaiso réema nuo padéklo, atsukite 2
varztus, esancius priekyje desSinéje ir gale kairéje.
Paveikslas E

4. Pakelkite prietaisg nuo padéklo ir vél uzdékite dangtj.

Bendroji dalis

Pastaba

Vandentiekio, auks$to slégio tinklo ir elektros prijungimo darbus

gali atlikti tik jgalioti specialistai, laikydamiesi galiojanciy vietiniy

taisykliy.

e Sistema turi bti montuojama sausoje, nesprogioje aplinkoje.

e Jrenginj reikia statyti ant tvirto ir lygaus pavirSiaus.

e |renginys turi bati lengvai prieinamas, kad baty galima atlikti
techninés priezidros darbus.

e Sistemg galima montuoti prie sienos arba naudojant grindy
stovo tvirtinimo rinkinj (pasirenkamas).

o Nestatykite sistemos Sonu tiesiai prie sienos. Sistemos Sone
yra au$inimo angos, kuriy negalima blokuoti.

Tvirtinimas prie sienos

e Prie§ montuodami patikrinkite sienos tvirtumg. Naudokite tin-
kamus sienos kaiS€ius ir varZtus, skirtus betono, tus€iaviduriy
bloky, plyty ir akytojo betono sienoms, pvz., injekcinj inkara.

e Prietaisas neturi bati tvirtai prijungtas prie vandens tiekimo ar
auksto slégio vamzdyno. Jungiamosios Zarnos visada turi bati
sumontuotos.

e Tarp vandentiekio vamzdyno ir jungiamosios Zarnos jstatykite
uztvarinj Ciaupa.

Elektros jungtis

Pastaba

Isijungimas gali sukelti trumpalaikiy jtampos kritimy. Esant nepa-

lankioms tinklo sglygoms galimi kity prietaisy sutrikimai.

DEMESIO

Virsijus tinklo varza

Elektros smugis dél trumpojo jungimo

Neleidziama virsyti elektros prijungimo tasko didziausios leidzia-

mosios tinklo pilnutinés varZos (Zr. techninius duomenis).

Jeigu kyla neaiSkumy dél jasy prijungimo tasko leidZziamosios tin-

klo pilnutinés varZos, susisiekite su savo elektros energijos tieke-

ju.

e Norédami suzinoti jungties vertes, zr. Techninius duomenis ir
identifikacine plokstele.

e Elektrine jungtj turi sumontuoti elektrikas, ir ji turi atitikti IEC
60364-1 reikalavimus.

e Dalys, kuriomis teka elektros srove, kabeliai ir jrenginiai darbo
zonoje turi bati apsaugoti nuo vandens.

A PAVOJUS

Elektros smigio keliamas pavojus gyvybei!

Jei prietaisas naudojamas i$ kitukinio lizdo be liekamosios sro-

vés jungiklio arba be apsauginio kontakto (jZeminimo), gedimo

atveju kyla mirtino elektros smugio pavojus!

Prietaisg naudokite tik su kiStukiniais lizdais, turinCiais apsauginj

kontaktg ir liekamosios srovés jungiklj, kurio vardiné liekamoji

srové ne didesné kaip 30 mA.

Vandens tiekimo jungtis

Paveikslas F

e Suprojektuokite vandens jvadg taip, kad jis veikty nepertrau-
kiamai.

e Vandens tiekimo linijoje sumontuokite uzdaromajj jtaisg ir
lanks¢ia slégine zarna prijunkite jj prie auksto slégio jrenginio.

e Jei vamzdzio skerspjuvis yra per mazas arba jleidimo slégis
per mazas, triksta vandens.

e Jei jleidimo slégis yra per mazas, per voztuvus patenka nepa-
kankamai vandens. Kai jleidZziamojo vandens kiekis yra
3000 I/h, batina uztikrinti ne mazesnj kaip 1,5 bar dinaminj
vandens slégj.

e Jeijleidimo slégis yra per didelis arba vamzdyny sistemoje yra
slégio piky, visada prie$ srove prijunkite slégio reduktoriy.
Jrengimo vietoje turi bati vandens nutekéjimo anga.

Auksto slégio vamzdziy montavimas

Paveikslas G

Montuodami auksto slégio linijas, laikykités atitinkamy jstatymy

leidéjo nacionaliniy taisykliy.

e Stacionariai sumontuoto vamzdyno ir prietaiso jungtis turi bati
jrengta kaip auksto slégio zarnos linija.

e Stacionariai sumontuotg vamzdyng tieskite kuo tiesesnémis li-
nijomis. Auksto slégio vamzdynus montuokite su amortizuo-
janciais laisvais ir fiksuotais gnybtais, laikydamiesi taisykliy ir
atsizvelgdami j ilgio pokytj dél karscio ir slégio.

e Siekiant sumazinti slégio nuostolius auksto slégio linijose, ba-
tina laikytis Siy rekomendacijy:

Vamzdziai: Vardinis plotis DN 15
Lankstieji vamzdZziai: vardinis plotis DN 12

Nustatant minétas orientacines vertes taip pat reikia atsizvelgti j

vamzdyno ilgj, krypties pakeitimy ir jungiamuyjy detaliy skaiciy.

Sumontuokite aukstojo slégio pistoleta, purksta,
purskimo antgalj ir aukstojo slégio zarng
Jrenginys su ANTI! Twist: Pritvirtinkite geltong didelio slégio Zar-

nos jungtj prie didelio slégio pistoleto.

Pastaba

EASY!Lock sistema sujungia komponentus per sparcigjg jungtj

saugiai ir patikimai vienu pasukimu.

1. Srovés vamzdj sujunkite su auksto slégio pistoletu ir priverzki-
te ranka (EASY!Lock).

Paveikslas H

2. UZzmaukite aukstojo slégio purskimo antgalj ant purksto.

3. Sumontuokite gaubiamajg verzle ir tvirtai priverzkite ranka
(EASY'!Lock).

4. Jrenginys be Zarny rités: Auksto slégio zarng su auksto slégio
pistoletu sujunkite su prietaiso auk&to slégio jungtimi ir priverz-
kite ranka (EASY!Lock).

5. Jrenginys su zarny bagnu: Aukstojo slégio zarng sujunkite su
aukstojo slégio pistoletu ir priverzkite ranka (EASY!Lock).

DEMESIO

Susukta auksStojo slégio Zarna

Pazeidimo pavojus

Prie§ pradédami eksploatuoti, visiSkai iSvyniokite aukstojo slégio

Zarng.
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Nuotolinio valdymo pultas (parinktis)
Nuotolinio valdymo pultus galima prijungti tarp prietaiso ir paémi-
mo viety. Jais prietaisg galima valdyti tiesiai prie paémimo vietos.
Priklausomai nuo paskirties, galima jsigyti jvairiy nuotolinio valdy-
mo pulto montavimo rinkiniy.

E
le

Veikimas
Atkdrimas

Aprasymas

Pasibaigus budéjimo laikui,
prietaisg galima vél jjungti tie-
siai paémimo vietoje.

Avarinis iSjungimas

Veikimas Aprasymas
" )j- 1i§j. Prietaiso jjungimas ir iSjungi-
e (Sukamasis jungi- |mas paémimo vietoje.
klis)

Viena darbo vieta

a ol9]

lj- 1i§j. Prietaiso jjungimas ir iSjungi-
(mygtukai) mas paémimo vietoje.
iki 6 viety

¥ eeoeil

Instaliacijos pavyzdys

O@® ®

-

e Sk -ad

08 wOlog 541 08

@ @

™ Vamzdis

(@) Atstatos mygtukas

@ Valdymo spinta su keliais nuotolinio valdymo pulteliais
@ Valdymo spinta su vienu nuotolinio valdymo pulteliu

(&) Nuotolinio valdymo montavimo rinkinys (viengubas), jskaitant
avarinj stabdymg

® Prijungimo vieta su uzdorio Ciaupu ir greitgja jungtimi

@ Nuotolinio valdymo montavimo rinkinys (keliagubas)

Avarinio sustabdymo jungiklis

(® Zarny bugnas

Zarnos laikiklis

@ Aukstojo slégio zarna

®@ ISriegimo taskas su auksto slégio pistoletu, purkstuku ir antga-
iu

@3 Vandens jungtis montavimo vietoje

Vandens Zarna

Atidavimas eksploatuoti
A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus
Dél pazeisty komponenty galite susizeisti eksploatuodami prie-
taisg.
Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar prietaisas, priedai, tieki-
mo linijos ir jungtys néra paZeistos. Jeigu biklé neatitinka reika-
lavimy, prietaisg eksploatuoti draudZiama.

1 Uztikrinkite vandens jleidima.
2 Uztikrinkite maitinima.
Sistemos prieziira
Nustatykite ir sureguliuokite sistemos priezitirg
Pastaba
Jeigu naudojamas kietas vanduo, jmaisius ,RM 110 prietaisas
irvamzdynas apsaugomas nuo kalkejimo. Jj reikia pridéti tik tada,

kai sistema naudojama su >60 °C temperatiiros vandeniu naudo-
jant ,karsto vandens® priedy rinkinj.

Vandens kietumas |Sukamojo jungiklio |Taikomai sistemos
(°dH) skalé ,Techniné prie-|priezitrai
zZiara*
3.7 1 RM 110
7..14 2 RM 110
14...21 3 RM 110
>21 4 RM 110
- LOff* (iSjungta) Sistemos priezilros
néra
1. Vietinj vandens kietumg nustatykite pagal vietos vandens tie-

kimo jmonés duomenis arba naudodami kietumo matuokl;j.
. Nuimkite prietaiso gaubtg ir valdymo skydelyje esanciu suka-
muoju jungikliu nustatykite sistemos priezidra.

N
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Pripildykite prieziuros sistema

e Sistemos priezitros priemoné veiksmingai apsaugo nuo van-
dens linijy kalkéjimo, jeigu eksploatuojant naudojamas kalkin-
gas vandentiekio vanduo, kurio temperatdra >60 °C. Ji
laSinama dozuojant j pladriosios talpyklos jleidimo anga.

e Gamykloje nustatyta vidutinio kietumo vandens dozé, o prirei-
kus jg galima koreguoti pagal vandens kietumg vietoje.

1. Pripildykite prieZidros sistema.

Valdymas

Pasiruosimo darbui atkirimas

DEMESIO

Suzalojimo pavojus

Suzalojimo pavojus dél istekancios, galbit karStos vandens sro-

vés!

Kiekvieng kartg prie§ imdamiesi naudoti patikrinkite, ar prietaisas

néra paZzeistas.

1. Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar nepazeista auksto
slégio Zarna, vamzdynas, jungtys ir srovés vamzdis.

2. Nedelsdami pakeiskite nesandarias sudedamasias dalis ir uz-
sandarinkite nesandarias jungtis.

3. Patikrinkite, ar zarnos jungtis tvirtai laikosi ir ar sandari.

4. Patikrinkite sistemy priezitros pripylimo lygj ir, jeigu batina,
papildykite.

Auksto slégio pistoleto atidarymas / uzdarymas

1. Jjunkite apsaugine svirtj ir spragtuka.

Auksto slégio pistoletas atidaromas.
2. Atleiskite apsaugine svirtj ir spragtuka.

Auksto slégio pistoletas uzdaromas.

Austojo slégio rezimas

Pastaba
Prietaise sumontuotas sléginis jutiklis. Variklis jjungiamas tik tuo
atveju, jeigu atidarytas aukstojo slégio pistoletas.
Jei variklis jsijungia, kai néra atidarytas auksto slégio pistoletas,
gali bati nuotékis, zr. Pagalba gedimy atveju.
1. Atidarykite vandens tiekimo jvada.
2. )kiskite tinklo kistuka.
3. Prietaiso jungiklj nustatykite j padét; ,I“.
4. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto blokavimg — Siuo tikslu

fiksatoriy nustumkite j gala.
5. Atidarykite aukstojo slégio pistolets.
A PAVOJUS
Suzalojimo pavojus
1§ slégio ir (arba) srauto reguliatoriaus tryk$tanti vandens srové
gali suzaloti.
Patikrinkite, ar slégio / srauto reguliatoriaus ir plieninio vamzdzio
jungtis néra atsilaisvinusi.
6. Nustatykite darbinj slégj sukdami slégio ir kiekio reguliatoriy.
Pastaba
Kai srautas maziausias, liekamoji variklio Siluma suSildo maz-
daug 15 °C temperatiros vandenj.

Darbas su valymo priemone paémimo vietoje
Paémimo vietose galima jmaiSyti valymo priemoniy.
Tam galima pasirinkti jvairias parinktis, pvz., talpyklg su puty ant-
galiu.
A JSPEJIMAS
Valymo priemoné gali suzaloti
Netinkamai naudojant valymo priemone kyla pavojus sveikatai.
Laikykités ant valymo priemonés pateikty saugos nuorody.
DEMESIO
Apgadinimo pavojus dél netinkamos valymo priemonés
Netinkamos valymo priemonés gali paZeisti jrenginj ir valomag
objekts.
Naudokite tik KARCHER leidziamus valiklius.
Laikykités valymo priemonés dozavimo rekomendacijy ir nuoro-
dy.
Saugodami aplinka, valymo priemone naudokite taupiai.

Pastaba

KARCHER valymo priemonés uZtikrina darbg be sutrikimy. Pasi-
konsultuokite arba uzsakykite masy katalogg ar masy valymo
priemoniy informacinius lapelius.

Paveikslas |

@ Rezervuaras

@) Puty antgalis

(® Aukstojo slégio pistoletas

@) Siurbiamoji zarna

() Diafragmy rinkinys
Valymo priemonés miSinys: 3 = aukstas, 2 = vidutinis, 1 = Ze-
mas

. Atsukite talpykla.

. | siurbimo zarng jkiskite norimg diafragma.

. | talpyklg pripilkite valiklio.

. Sujunkite talpyklg su puty antgaliu.

. Atjunkite purkstg nuo aukstojo slégio pistoleto.

. Vamzdelj valymui naudojant putas sujunkite su aukstojo slé-
gio pistoletu ir suverzkite ranka.

. Jjunkite aukstojo slégio valytuva.

O WN -~
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Baigus eksploatuoti su valikliu
Panaudojus puty vamzdelio antgal; jis turi bati skalaujamas, kad
nesusidaryty valiklio nuosédos.
. Atsukite talpykla.
. Valiklio likutj supilkite j tiekimo pakuote.
. | talpyklg jpilkite Svaraus vandens.
. Sujunkite talpykla su puty vamzdelio antgaliu.
. Naudokite puty vamzdelio antgalj apie 1 minute, kad iSskalau-
tumeéte valiklio liku€ius.
. I18tustinkite talpykla.

A wON -

»

Purkstuky pasirinkimas
AN ATSARGIAI
Apgadinimy pavojus dél netinkamai sujungty poliy
Valant apvaligja srove galima pazeisti transporto priemoniy pa-
dangas.
Transporto priemoniy padangas visada valykite plok$¢iu purk$tu-
ku (25° kampu) ir ne mazesniu kaip 30 cm atstumu.
Priklausomai nuo prietaiso ir valymo uzduoties, rekomenduoja-
me naudoti Siuos antgalius:

Eksploatavimo nutraukimas

1. Atleiskite jjungimo svirtele.

Prietaisas iSsijungia po 30 sekundziy.
2. Apsauginj fiksatoriy pastumekite | priek;.

Aukstojo slégio pistoletas uZfiksuotas.
Po pertraukimo
3. Apsauginj fiksatoriy pastumkite atgal.

Aukstojo slégio pistoleto blokavimas panaikintas.
4. Atidarykite aukstojo slégio pistoleta.

|renginys Vél jsijungia.
Laukimo trukmeé
Uzdarius auksto slégio pistoletg, prasideda parengties laikas.
Pasibaigus parengties laikui (360 minuciy), prietaiso nebegalima
jjungti atidarant auksto slégio pistoletg. Kontroliné lemputé mirksi
zaliai.
1 Norédami paleisti i§ naujo, trumpam pasukite prietaiso jungiklj

j 0%irvelj I
Pastaba
Parengties laikg gali nustatyti klienty aptarnavimo tarnyba.
Paleidimo i$ naujo parengties laikas
1 Prietaiso jungiklj nustatykite j padét;j ,0“.
2 Trumpai palaukti.
3 Prietaiso jungiklj nustatykite | padét; ,I“.

Irenginio iSjungimas
. Atjunkite vandens tiekima.
. Atidarykite didelio slégio pistoletg.
. Jjunkite siurblj prietaiso jungikliu ir leiskite jam veikti 5—
10 sekundziy.

W N =
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. Uzdarykite aukstojo slégio pistoletg.

. jrenginio jungiklj nustatykite j padétj ,0/1SJ*.

. Uzdarykite vandens jleidimo Ciaupa ir, jei reikia, uzdarykite ki-
tus Ciaupus prie paémimo viety.

. Pasalinkite vandens tiekimo jungtj.

. Spauskite auksto slégio pistoletus paémimo vietose, kol siste-
moje sumazeés slégis.

. Uzfiksuokite didelio slégio pistoletus — Siuo tikslu fiksatoriy
pastumkite | priekj.

[20N¢) IF N

© N

©

Apsauga nuo salcio

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

UZ3ales vanduo paZeidzia jrenginj ir prieda.

Po kiekvieno naudojimo visi$kai istustinkite jrenginj ir priedus.

Saugokite jrenginj ir priedus nuo Zemesnés nei 0 °C (32 °F) tem-

peratdros.

. Atjunkite jrenginj nuo vandens tiekimo.

. Atjunkite didelio slégio Zarng nuo jrenginio.

. Jjunkite prietaisg ,| / ON".

. Palaukite ne ilgiau kaip 1 minute, kol i§ aukstojo slégio jung-
ties nustos tekéjes vanduo.

. I8junkite prietaisg ,0/OFF*.

. Jrenginj su visais priedais laikykite nuo 3alio apsaugotoje vie-
toje.

A WN -
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Prietaiso skalavimas antifrizu

Pastaba

Laikykités apsaugos nuo $alCio priemonés gamintojo pateikty

naudojimo nurodymy.

1. | pldriagjg talpyklg supilkite prekyboje esantj antifrizg iki vir-
Saus.

2. Po auksto slégio iSleidimo anga padékite surinkimo inda.

3. Jjunkite prietaisg ir leiskite jam veikti tol, kol sureaguos Zemo
vandens lygio pludinio rezervuaro apsauginis jtaisas ir iSjungs
prietaisa.

Taikant Sig procediirg taip pat uztikrinama tam tikra apsauga nuo

korozijos.

ISjungimas nelaimingo atsitikimo atveju
1. Pagrindinj jungiklj nustatykite j padét;j ,0.
2. Atjunkite vandens tiekima.
3. Aukstojo slégio pistoletg laikykite jjunge tol, kol prietaise bus
panaikintas slégis.
4. |Straukite tinklo kiStuka.

&N ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus, pazeidimo pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Transportuojant jrenginj transporto priemonése, uzfiksuokite jj
laikydamiesi galiojanciy gairiy, kad neslysty ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimo pavojus, jeigu nebity atsizvelgiama
j svorj!

Laikydami atsiZvelkite j prietaiso svorj.

Techniné prieziura ir eksploatacinés
parengties uztikrinimas

Kas gali atlikti techninés prieziuros darbus?
Operatorius: Darbus su nuoroda ,Operatorius” leidZziama atlikti
tik instruktuotiems asmenims, kurie gali saugiai valdyti ir technis-
kai prizitréti auksto slégio jrenginius.

Klienty aptarnavimo tarnyba: Darbus su nuoroda ,Klienty ap-
tarnavimo tarnyba leidZiama atlikti tik KARCHER klienty aptarna-
vimo tarnybos montuotojams arba KARCHER jgaliotiems
montuotojams.

Sutartis dél techninés prieziiros
Kad bty uztikrinta tinkama jrenginio eksploatacija, rekomenduo-
jame sudaryti sutartj dél techninés priezidros. Kreipkités j atsa-
kingg savo KARCHER klienty aptarnavimo centra.

Techninés prieziliros intervalai
Kasdien
1. Patikrinkite aukstojo slégio pistoleta.
2. Patikrinkite tinklo kabelj.
3. Patikrinkite sistemy priezidros pripylimo lyg;.
4. Patikrinkite aukstojo slégio Zarna.

Kartg per savaite

DEMESIO

Pazeidimo pavojus dél drumstos alyvos

Eksploatuojant su drumsta alyva, prietaisas gali bati sugadintas.
Jeigu alyva jgauna baltg spalva, nedelsdami informuokite jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

1. Patikrinkite jrenginio sandaruma.

2. Patikrinkite siurblio alyvos iSvaizda ir lygj.

3. Patikrinkite vibracijos slopintuva.

Kas ménesj
. I18valykite Svaraus vandens filtra.
. Patikrinkite pladinj voztuva.
. Patikrinkite automatinj jjungima.
. PriverzZkite Zarny spaustukus.

A WODN -

Kas pusmetj arba atlikus techninés prieziiros darbus
prietaise
. Pakeiskite auksto slégio siurblio alyva.
2. Klienty aptarnavimo tarnyba patikrins ir iSvalys visg sistema.

N

Kas 1000 darbo valandy, ne reciau kaip kartg per metus
. Patikrinkite, ar sistemoje néra uzkalkéjimo.

. Pakeiskite alyva.

. Atlikite saugos patikra.

. Patikrinkite slégio jungiklio anga, jei reikia, pakeiskite.

A WODN -

Techninés priezitiros darbai
Alyvos keitimas
Alyvos kiekis ir jos rasis nurodyta skirsnyje , Techniniai duome-
nys®.
1. Pasiruoskite surinkimo talpyklg bent 1 litry alyvos kiekiui.
2. Atsukite alyvos iSleidimo varzta.
3. Alyva suleiskite j surinkimo talpyklg.
Pastaba
Panaudotg alyva Salinkite laikydamiesi aplinkosaugos reikalavi-
my arba pristatykite j numatytg surinkimo vietg.
4. Dar kartg priverzkite alyvos isleidimo varzta.
5. Sviezig alyvg i$ léto pilkite iki Zymés ,MAX*. Oro burbuliukai
turi pranykti.

Prietaiso ventiliavimas
. ljunkite prietaisg ,| / ON".
2. Panaikinkite aukstojo slégio pistoleto sverto blokavima.
3. Nuspauskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
Prietaisas jsijungia.
4. Paleiskite prietaisg veikti daugiausia 2 minutes, kol vanduo i$
aukstojo slégio pistoleto ims tekéti be oro burbuliuky.
5. Atleiskite aukstojo slégio pistoleto sverta.
6. Uzfiksuokite aukstojo slégio pistoleto sverta.

-

Kalkiy i$ prietaiso Salinimas
Jeigu vamzdZiuose yra nuosédy, srauto pasiprieSinimas padidé-
ja ir tada variklj veikia per didelé apkrova.
A PAVOJUS
Degiosios dujos
Sprogimo pavojus
Salinant kalkes riikyti draudZiama.
Pasirdpinkite tinkamu védinimu.
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A PAVOJUS

Ruagstis

Esdinimo pavojus

Dévékite apsauginius akinius ir mavékite apsaugines pirstines.

Salinant kalkes pagal teisés aktus privaloma naudoti tik patikrin-

tas nuoviry Salinimo priemones, kurios pazenklintos Zymag ,Pati-

krinta“.

e RM 101

Kalkiy Salinimas i$ pladriosios talpyklos

1. Atjunkite vandens tiekima.

2. Nuimkite pladinio rezervuaro dangtj.

3. Atjunkite Zarng nuo siurblio jsiurbimo pusés iki pladinio rezer-

vuaro siurblio puséje.

. Uzdarykite laisvgjj Zarnos gala.

. Ipilkite 7 proc. kalkiy Salinimo tirpalo.

. Po kalkiy Salinimo pasalinkite visus likuCius i$ rezervuaro.

Auksto slégio sistemos valymas nuo kalkiy

7. Atjunkite auksto slégio Zarng nuo maitinimo tinklo ir pakabin-
kite jg pladiniame rezervuare.

8. Trumpg laika dirbkite cirkuliacijos rezimu su rezervuare pa-
ruostu kalkiy tirpinimo ragsties miSiniu, leiskite jam veikti, iS-
plaukite.

Pastaba

Rekomenduojame per prietaisg perpumpuoti Sarminj tirpalg

(pvz., RM 81) per prietaisa.

[o20N¢) N

Svaraus vandens filtro valymas
1. Atjunkite vandens tiekima.

2. Jei reikia, atlaisvinkite prietaiso gaubto tvirtinimo varztus ir nu-
imkite gaubta.

. Atsukite filtro korpusg ir iSimkite vandens filtra.

. I18valykite filtrg ir, jei reikia, pakeiskite

5. Prietaisg surinkite atvirkstine seka.

Pagalba gedimy atveju
A PAVOJUS
Netycinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie daliy, kurio-
mis teka srové
Suzalojimo pavojus, elektros smigis
Prie$ visus darbus su prietaisu, prietaisg isjunkite.
IStraukite tinklo kiStukg.
Visas patikras ir darbus su elektros dalimis paveskite atlikti spe-
cialistui.
Jei jasy prietaiso gedimas nepaminétas Siame skyriuje, kreipki-
tés j klienty tarnyba.

A~ W

Kam leidziama Salinti triktis?
Operatorius: Darbus su nuoroda ,Operatorius” leidziama atlikti
tik instruktuotiems asmenims, kurie gali saugiai valdyti ir technis-
kai prizilréti auksto slégio jrenginius.
Elektrikas: Darbus su nuoroda ,Elektrikas” leidziama asmenims,
turintiems profesinj iSsilavinimg elektrotechnikos srityje.
Klienty aptarnavimo tarnyba: Darbus su nuoroda ,Klienty ap-
tarnavimo tarnyba leidZiama atlikti tik KARCHER klienty aptarna-
vimo tarnybos montuotojams arba KARCHER jgaliotiems
montuotojams.

Pagalba trik€iy atveju

Triktis Priezastis Salinimas Atsakingas asmuo
Netolygi vandens srové Purskimo antgalis uzsikimses. 1. ISvalykite antgal;. Operatorius
Per mazas jleidZziamo vandens kie-|1. Patikrinkite vandens jleidima. Operatorius
kis
Siurblyje nesukuriamas slé- |Netinkamas antgalis. 1. Pakeiskite purskimo antgal;. Operatorius
gis Oras didelio slégio siurblyje. 1. ISleiskite i$ jrenginio ora. Operatorius
|siurbimo pusés vamzdyny sistema |1. Patikrinkite sraigtines jungtis ir zarnas. |Operatorius
nesandari.
Nepakanka vandens. 1. Uztikrinkite pakankamg vandens tieki- |Operatorius

ma.

UzterStas Svaraus vandens filtras.

[N

. Svaraus vandens filtro valymas. Operatorius

Auksto slégio zarna nesandari.

1. Pakeiskite aukstojo slégio zarng. Klienty aptarnavi-

mas
Vamzdyny sistema nesandari. 1. Remontuokite vamzdyny sistema. Klienty aptarnavi-
mas
Kiekio kontrolé sugedusi. 1. Patikrinkite ir suremontuokite kiekio val- [Klienty aptarnavi-
diklj. mas
Sugedes siurblio voztuvas. 1. Pakeiskite voztuva. Klienty aptarnavi-
mas
Didelio slégio siurblys sklei- |Sugedes vibracijos slopintuvas. 1. Pakeiskite vibracijos slopintuva. Klienty aptarnavi-
dzia triukSma, manometro ro- mas
dmens vertés nepastovios  |Auksto slégio siurblys jsiurbia nedi-|1. Patikrinkite siurbimo sistema ir pasalinki-|Klienty aptarnavi-
delj kiekj oro. te visus nesandarumus. mas
Per auksta tiekiamo vandens tem- |1. Sumazinkite vandens temperatira. Operatorius
peratira.
Nepakankamai vandens, uzsikim- |1. Patikrinkite vandens jleidima. Operatorius

vandens filtras.

Ses vandens jvadasir (arba) Sviezio

N

. Svaraus vandens filtro valymas.

tuvo spyruokle.

Sugedes voztuvo diskas arba voz-

1. Pakeiskite dalis. Klienty aptarnavi-

mas
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Triktis Priezastis Salinimas Atsakingas asmuo
ljungtas jrenginys nejsijungia|Prietaiso jungiklis iSjungtas 1. Jjunkite jrenginio jungiklj Operatorius
Nutrauktas maitinimas montavimo |1. Atkurkite maitinima. Operatorius
vietoje.
Sugedes slégio jutiklis 1. Pakeiskite slegio jutiklj. Operatorius

Variklio apsauginis jungiklis suvei-
ké dél virsjtampio arba gedimo vie-
noje maitinimo tinklo fazéje.

. Patikrinkite 3 faziy jtampa.

Elektrikas / klienty
aptarnavimo tarnyba

Neteisingai nustatytas variklio ap-
sauginis jungiklis.

. Nustatykite variklio apsauginj jungiklj pa-

gal grandinés schema.

Elektrikas / klienty
aptarnavimo tarnyba

Suveiké valdiklio variklio apsaugi-
nis jungiklis.

. Patikrinkite apsauginj variklio jungiklj

Elektrikas / klienty
aptarnavimo tarnyba

Sugedes transformatoriaus valdy-
mo saugiklis.

[N

. Patikrinkite priezastj, pakeiskite valdymo

saugikl].

Elektrikas / klienty
aptarnavimo tarnyba

Sugedusi valdymo ploksté.

. Patikrinkite valdymo plokste, jeigu bati-

na, pakeiskite

Klienty aptarnavi-
mas

Siurblys nepradeda pareng-
ties laiko

Sugedes slégio jungiklis arba kabe-
lis prie slégio jungiklio.

. Pakeiskite slégio jungiklj arba kabelj.

Klienty aptarnavi-
mas

Irenginys neiSsijungia

Sugedo slégio jungiklis.

. Pakeiskite slégio jungiklj.

Elektrikas / klienty
aptarnavimo tarnyba

ba.

Aptarnavimo signaliné lem- |Nuotékis aukstojo slégio sistemoje.|1. Patikrinkite aukstojo slégio sistemos ir |Operatorius
puté mirkteli 1 karta jungé€iy sandaruma.
Aptarnavimo signaliné lem- |Maitinimo arba variklio imamos sro-|1. Patikrinkite jjungimo j tinklg jungtj ir tinklo |Operatorius
puté mirkteli 2 kartus vés tiekimo triktis. saugiklius.

2. Informuokite klienty aptarnavimo tarny-

ba.

Aptarnavimo signaliné lem- |Variklis perkrautas arba perkaites. |1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0“. |Operatorius
puté mirkteli 3 kartus 2. Palaukite, kol prietaisas atau$.

3. Jjunkite masing.

Triktis nustatoma pakartotinai. 1. Informuokite klienty aptarnavimo tarny- |Klienty aptarnavi-

mas

Aptarnavimo signaliné lem-
puté mirkteli 5 kartus

Vandens trikumas

. Patikrinkite vandens tiekimo jungtj ir tie-

kimo linijas.

Operatorius

Sausoji eiga

Sugedes vandens tiekimo bako ly-
gio jungiklis arba uzstriges plunze-
ris.

. Informuokite klienty aptarnavimo tarny-

ba.

Klienty aptarnavi-
mas

Aptarnavimo signaliné lem-
puté mirkteli 7 kartus

Per auk$ta vandens jleidimo tem-
peratlra

. Patikrinkite vandens jleidimo temperatt

ra ir, jei reikia, jg sumazinkite.

Operatorius

puté mirkteli 9 kartus

signalas.

. Patikrinkite slégio jutiklj, jei reikia, pa-

keiskite

Vandens jleidimo temperataros juti-|1. Informuokite klienty aptarnavimo tarny- |Klienty aptarnavi-

klio klaida ba. mas
Aptarnavimo signaliné lem- |RysSio klaida. 1. Informuokite klienty aptarnavimo tarny- |Klienty aptarnavi-
puté mirkteli 8 kartus ba. mas
Aptarnavimo signaliné lem- |I$ slégio jutiklio negaunamas joks |1. Patikrinkite slégio jutiklio laidus. Klienty aptarnavi-

mas

Techninio aptarnavimo kon-
troliné lemputé Sviecia

Reikalinga techniné priezidra.
Prietaisas veikia toliau.

. Informuokite klienty aptarnavimo tarny-

ba.

Klienty aptarnavi-
mas

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavejy nustatytos ga-
rantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus garantijos galiojimo
laikotarpiu pa8alinsime nemokamai, jei tokiy gedimy priezastis

buvo netinkamos medzZiagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy
gedimy Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos

kvitg.
(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantija (jei tokia yra) rasite vietinés
JKARCHER" svetainés techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,At-

sisiuntimai“.
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ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiskiame, kad toliau nurodytas produk-
tas atitinka galiojancias iSvardyty direktyvy ir reglamenty nuosta-
tas. Jeigu produktui atliekamas su mumis nesuderintas keitimas,
i deklaracija netenka savo galios. Uz Sios atitikties deklaracijos
iSdavimg atsako tik gamintojas.

Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys

Tipas: 1.509-xxx

Direktyvos ir reglamentai

2011/65/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2009/125/EB + (ES) 2019/1781

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Taikoma atitikties jvertinimo procedura
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)

HD 25/15-4 ST

ISmatuotas: 94

Garantuojamas: 97

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212

2 1/ Cosec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Vinendenas, 2026 m. vasario 1 d.

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy jgalioji-
mus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
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Techniniai duomenys

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Elektros jungtis

Jtampa \% 400 400

Fazé ~ 3 3

Daznis Hz 50 50
Imama galia kW 11 11

Tinklo saugiklis (inertinis, Char. C) A 25 25
Saugiklio rasis IPX5 IPX5
Apsaugos klasé | |
Didziausia leistina tinklo pilnutiné varza Q 0,0874 0,0874
Vandens jungtis

Tiekiamas kiekis (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Tiekimo slégis (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Jleidimo slégis (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Jleidimo temperatdra (maks.) °C 50 50
Tiekimo temperatira (maks.) su pirminio slégio siurbliu (pasirinkti- °C 80 80

nai)

Irenginio galios duomenys

Tiekimo pajégumas, vanduo (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Tiekimo pajégumas, vanduo (maks.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Darbinis slégis (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Darbinis slégis (didz.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Darbinis slégis (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Rankinio purskimo pistoleto atatrankos jéga N 57,8 57,8
Standartinio purkstuko purskimo antgalio dydis 060 060
Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 148 133

ligis mm 980 980
Plotis mm 580 560
Aukstis mm 810 810
Aukstojo slégio siurblys

UzZpildymo kiekis | 1,2 1,2
Alyvos rasis 15W40 15W40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Garso lygis Lya dB(A) 80 80
Neapibréztis Kpa dB(A) 3 3

Garso galios lygis Lyyp + Neapibréztis Ky dB(A) 97 97
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 4.4 4.4
Neapibréztis K m/s® 0,9 0,9

ISimties pagrindas pagal Reglamentg (ES) 2019/1781 dél siurblio

variklio: 2 straipsnio 2 dalies a punktas.
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

Gabaritinis brézinys
Paveikslas B
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Klienty aptarnavimas

Irenginio rasis:

\Gamintojo Nr:

/Atiduota eksploatuoti:
Bandymas atliktas:
ISvados:
ParaSas
Bandymas atliktas:
ISvados:
ParaSas
Bandymas atliktas:
ISvados:
ParaSas
Bandymas atliktas:
ISvados:
Paradas
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Wskazowki ogdélne
A Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy
przeczyta¢ oryginalng instrukcje obstugi oraz zatg-
czone wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowac zgod-
nie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do pdzniejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO e Nie wolno dokonywaé zadnych
modyfikacji urzgdzenia. e Ze wzgleddéw bezpieczenstwa zaleca
sig eksploatowac urzgdzenie tylko z uzyciem wytgcznika réznico-
wo-pragdowego (maks. 30 mA).

AN OSTRZEZENIE e Dzieci nie mogg obstugiwaé urzadzenia.

e Urzgdzenie moze by¢ obstugiwane tylko przez osoby, ktére zo-
staty przeszkolone w zakresie obstugi lub przedstawity dowod
potwierdzajgcy umiejetnosci obstugi i zostaty wyraznie do tego
wyznaczone. ® Urzgdzenie mozna podtgczyc jedynie do przytg-
cza elektrycznego wykonanego przez elektryka zgodnie z norma
IEC 603641.

Wskazéwka e Nalezy przestrzegac krajowych przepisow doty-
czgcych strumienic cieczowych okreslonych przez ustawodawce
e Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczgcych zapo-
biegania wypadkom okre$lonych przez ustawodawce. Strumieni-
ce cieczowe muszg byc¢ regularnie sprawdzane, a wynik kontroli
musi by¢ udokumentowany w formie pisemnej. e Nalezy prze-
strzegac zasad bezpieczenstwa podanych na uzywanych $rod-
kach czyszczgcych. e Wtyczka i gniazdo sieciowe muszg byc
swobodnie dostepne po instalacji.

Symbole na urzadzeniu

7312 Nie kierowac strumienia pod wysokim ci$nieniem na
ZiX== osoby, zwierzeta, aktywne wyposazenie elektryczne ani
na samo urzgdzenie.
Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

f Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym.

Tylko wykwalifikowani elektrycy lub autoryzowani tech-
nicy mogg wykonywac prace przy instalacji elektryczne;j.

182 Polski

nie moze by¢ uzytkowane bez odtgcznika systemowego
od sieci wodociggowej. Upewnic sie, ze przytagcze wo-
dociggu domowego, przy ktérym uzywana jest myjka
wysokoci$nieniowa, jest wyposazone w odtgcznik syste-
mowy zgodny z EN 12729 typu BA. Woda, ktdra prze-
ptyneta przez odtgcznik systemowy, jest uznawana za
nienadajgcy sie do spozycia.
Zawsze nalezy podtgczac separator systemow do sieci
wodociggowej, nigdy bezposrednio do urzgdzenia.

2 Niebezpieczenstwo oparzenia sie o gorgce powierzch-

@ Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzgdzenie nigdy

nie.

Miejsce pracy
Instalacje wiacza i wytgcza sie na urzgdzeniu. Mozna réwniez
wyswietli¢ komunikaty o btedach.
W zaleznosci od projektu instalacji kolejne miejsca pracy znajdu-
ja sie przy urzadzeniach dodatkowych (sprzecie natryskowym),
ktore sg poditgczone do punktéw poboru. W tych miejscach pracy
mozna opcjonalnie zainstalowaé piloty zdalnego sterowania.

Wyposazenie zabezpieczajace
A OSTROZNIE
Niebezpieczeristwo odniesienia obrazen z powodu braku lub
modyfikacji urzadzen zabezpieczajacych!
Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkownika.
Nie wolno omija¢, usuwac ani dezaktywowac zadnych urzgdzen
zabezpieczajgcych.
Zabezpieczenia sg ustawiane fabrycznie i zaplombowane. Usta-
wien moze dokonywac jedynie serwis.

Wytacznik urzadzenia
Wytgcznik urzgdzenia zapobiega niezamierzonemu witgczeniu
urzgdzenia. W przypadku przerw w pracy lub po zakonczeniu
pracy ustawi¢ wylgcznik urzgdzenia w pozycji 0/OFF.

Zaczep zabezpieczajacy
Blokada zabezpieczajgca pistolet wysokocisnieniowy zapobiega
przypadkowemu witgczeniu urzadzenia.

Zawor przelewowy z wylacznikiem cisnieniowym i

czujnikiem ci$nienia

W razie ograniczenia ilosci wody za pomocg regulatora cisnienia

i ilosci otwiera sie zawdr nadmierno-przeptywowy i cze$¢ wody

sptywa z powrotem na strong ssgca pompy.

Po zwolnieniu dzwigni spustowej ostatniego pistoletu wysokoci-

$nieniowego wysokocisnieniowy strumien wody ustaje, a wytgcz-

nik cisnieniowy wytgcza pompe wysokocisnieniowg po uptywie

ok. 30 s dobiegu.

Po pociggnieciu za dzwignie spustowg czujnik cisnienia ponow-

nie wigcza pompe.

Czas gotowosci
Jesli urzgdzenie 360 nie bedzie uzywane przez kilka minut, wy-
taczy sie. Czas gotowosci moze zosta¢ aktywowany i dezaktywo-
wany w menu serwisowym przez dziat obstugi klienta.

Wyltacznik ochronny silnika z zestykiem ochronnym
uzwojenia
W przypadku zbyt duzego poboru pragdu wytgcznik ochronny sil-
nika wytgcza urzadzenie.
Zestyk ochronny uzwojenia wytgcza urzgdzenie w razie przecig-
zenia termicznego.

Monitorowanie wyciekéw
Jesli w uktadzie wysokocisnieniowym wystgpi nieszczelnosé,
urzgdzenie zostanie wytgczone.

Zbiornik ptywakowy z zabezpieczeniem przed brakiem
wody

Zabezpieczenie przed brakiem wody zapobiega wtgczeniu sie

pompy wysokocisnieniowej w razie braku wody.



Redukcja cisnienia w ukladzie wysokocisnieniowym
(opcja)
Po wylgczeniu urzgdzenia za pomocg pistoletu wysokocisnienio-
wego zawor elektromagnetyczny, znajdujacy sie w uktadzie wy-
sokocisnieniowym, otwiera sie po uptywie czasu gotowosci do
dziatania. Zmniejsza to ci$nienie powstate w uktadzie wysokoci-
Snieniowym.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, nadajg sie do
6o recyklingu. Opakowania poddac¢ utylizacji przyjaznej dla $ro-
dowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia zawierajg cenne su-
rowce wtdrne, a czesto réwniez takie czesci sktadowe jak
™= baterie, akumulatory lub olej, ktére w razie niewtasciwej ob-
stugi lub nieprawidtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy urzgdze-
nia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie mozna wyrzucac
do odpadoéw z gospodarstw domowych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna znalez¢ na
stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

e Instalacja pompuje wode pod wysokim ci$nieniem do podtg-
czonych wysokocisnieniowych urzgdzen czyszczacych.

e Instalacje instaluje sie w suchym, zabezpieczonym przed mro-
zem pomieszczeniu. Woda pod wysokim cisnieniem jest roz-
prowadzana za pomocg zainstalowane;j sieci rur.
Alternatywnie pistolet wysokocisnieniowy z wezem wysokoci-
$nieniowym mozna podigczy¢ bezposrednio do wyjscia wyso-
koci$nieniowego urzgdzenia.

e Instalacje mozna zamontowac na Scianie lub na ramie (zestaw
montazowy, opcja).

e Instalacja musi zosta¢ zainstalowana w taki sposdb, aby tylny
otwér byt zamkniety, na przyktad Sciang.

e Jako medium wysokocisnieniowego mozna uzywac wytgcznie
czystej wody. Zanieczyszczenia powodujg wczesniejsze zu-
zycie lub odktadanie sie osadéw w urzgdzeniu.

e Powyzej 3 °dH nalezy koniecznie stosowac¢ srodki zmiekcza-
jace wode.

e W przypadku korzystania z wody z recyklingu nalezy to wcze-
$niej uzgodnic¢ z firmg Karcher.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen podczas stosowa-

nia w obszarach niebezpiecznych

Stosowanie na stacjach benzynowych lub w innych niebezpiecz-

nych obszarach wigze sie ze szczegdlnymi zagrozeniami.

Przestrzegac¢ odpowiednich zasad bezpieczenstwa.

UWAGA

Zagrozenie dla srodowiska

Nie dopuscic¢ do przedostania sie SciekObw zawierajgcych olej mi-

neralny do gruntu, wody lub kanalizacji.

Mycie silnika lub podwozia nalezy przeprowadzac tylko w odpo-

wiednich miejscach, uzywajgc separatora oleju.

Wartosci graniczne dla doptywu wody

UWAGA
Zanieczyszczona woda
Weczesniejsze zuzycie lub odktadanie sie osadow w urzgdzeniu
Urzgdzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg z recyklin-
gu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicznych.
Dla doptywu wody obowigzujg nastepujgce wartosci graniczne:
e Wartos¢ pH: 6,5-9,5
o Przewodnos¢ elektryczna: Przewodnos$é swiezej wody

+ 1200 uS/cm, maksymalna przewodnos$é 2000 uS/cm
e Substancje odktadajgce sie (objetos¢ probki 1 I, czas osadza-

nia 30 minut): < 0,5 mg/l
e Substancje filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw Sciernych

Polski

Weglowodory: < 20 mg/I|
Chlorek: < 300 mgl/l
Siarczan: < 240 mg/l
Wapn: <200 mg/l
Twardos¢ taczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO3/l)

Zelazo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Miedz: <2 mgl/l

Chlor aktywny: < 0,3 mg/l
Brak przykrego zapachu

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
poniewaz gwarantujg one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczgce akcesoridow i czesci zamiennych mozna
znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Wskazéwka

Nalezy uzywac wytgcznie akcesoriow o ci$nieniu znamionowym
2200 bar (20,0 MPa). W przypadku pracy z gorgcg wodg akceso-
ria muszg by¢ odporne na temperatury 280°C.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie wszystkie elementy. W przypadku
uszkodzen transportowych nalezy powiadomi¢ sprzedawce.
Wskazowka

Standardowa dysza nalezy do zakresu dostawy. Pozostate akce-
soria nie nalezg do zakresu dostawy.

Opis urzadzenia

Rysunek A

() Prawa ostona urzgdzenia (tylko HD 25/15 ST)
(@ Lewa ostona urzgdzenia (tylko HD 25/15 ST)
(® Punkt wlewania srodkéw do pielegnacji systemu
(@ Panel obstugi + skrzynka elektryczna
(6) Redukcja cisnienia (opcja)
® Filtr wody
(@) Standardowa dysza
Czujnik ci$nienia
(® Wylacznik cisnieniowy
Plywak ze srodkiem do konserwacji systemu
@ Plywak
@2 Ustawienie pielegnacji systemu + przetgcznik serwisowy
@ Zbiornik cisnieniowy
Zawoér nadmiarowo-przelewowy
(@5 Doptyw wody
Punkt napetniania oleju do pompy
(@7 Kabel zasilajgcy + wtyczka
Wyjscie wysokocisnieniowe
Panel obstugi

Rysunek C

™ Wyigcznik gtéwny

@ Kontrolka menu serwisowego (czerwona)

(® Kontrolka serwisowa (czerwona)

@ Kontrolka trybu pracy (zielona)

® Kp)ntrolka srodka czyszczgcego (pomaranczowa, brak funk-
cji

® Kontrolka pielegnacji systemu (pomaranczowa)

@ Licznik godzin pracy

Manometr
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Znaczenie wskaznikéw LED

Dioda LED Kod migajacy [Znaczenie

Dioda LED w menu Ta kontrolka jest istotna
serwisowym (czer- tylko dla technikéw serwi-
wona) sowych.

Dioda serwisowa Swieci sie Przeprowadzanie serwisu/

LED (czerwona) konserwacji

po 600 godz. pracy pompy

miga 1x Wyciek z urzadzenia lub

brak wody (praca na su-

cho)

Urzadzenie wylgcza sieg.

miga 2x Nieprawidtowy prad/na-

piecie:

e Asymetria

e Za wysoki/niski prad

e Za wysokie/niskie na-
piecie

Urzadzenie wylgcza sie.

miga 3x Usterka zestyku ochron-

nego uzwojenia

Urzadzenie wylgcza sie.

miga 7x Zbyt wysoka temperatura
wody na wlocie
miga 8x Btad komunikacji
miga 9x Btad czujnika cisnienia
Dioda robocza LED |$wieci sie Normalny tryb pracy bez
(zielona) btedow
miga 1x Pompa pracuje nieprze-
rwanie od 30 minut.
miga 2x Pompa jest nieaktywna
nieprzerwanie od 30 minut
Lampka LED s$rodka |- Brak funkgciji
czyszczacego (po-
maranczowa)
Dioda LED ptynu do |$wieci sie Pusty zbiornik ptynu do
pielegnacji systemu pielegnacji systemu
(pomaranczowa)

Pistolet wysokocisnieniowy i lanca (akcesoria)
Wskazowka
Akcesoria nie wchodzg w zakres dostawy.
Rysunek D
(» Dysza rotacyjna Vibrasoft
(@ Nakretka kotpakowa
(® Dysza wysokocisnieniowa
@ Lanca EASYILock
(6 Regulacja cisnienia/przeptywu
(® Pistolet wysokocisnieniowy EASY!Force
(7) Zaczep zabezpieczajgcy
Dzwignia spustowa
(® Dzwignia zabezpieczajgca
Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock
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Pelna wydajnosé¢ pompy

Po przettoczeniu catej ilosci wody przeptywa ona przez wlot wo-
dy, zbiornik ptywakowy i pompe wysokoci$nieniowg do wyjscia
wysokocisnieniowego.

Czesciowe ograniczenie

Jesliwymagana jest tylko cze$¢ wody ttoczonej przez pompe, po-
zostata ilo$¢ przeptywa z powrotem do pompy wysokocisnienio-
wej po stronie ssgcej poprzez regulator przeptywu.

Automatyczne uruchamianie i wylagczanie pompy

Jesli cisnienie w uktadzie spadnie w czasie gotowosci z powodu
otwarcia odbiornika, czujnik ci$nienia wigczy pompe wysokoci-
$nieniowa. Jesli odbiornik zostanie ponownie zamkniety, pompa
wylgczy sie automatycznie po 30 sekundach.

Pielegnacja systemu

Dodatkowe dozowanie ptynu do pielegnacji systemu RM 110 za-
pobiega tworzeniu sie osadéw wapiennych podczas pracy z cie-
pta woda. Urzadzenie jest przystosowane do pracy w
temperaturze do 50°C, a z zestawem montazowym "Gorgca wo-
da" do 80°C. W zaleznosci od twardosci wody dozowanie moze
zosta¢ dopasowane przez serwis.

Schemat technologiczny

N > A

(2x)

(® Zawdr odcinajgcy (na miejscu)

@) Czujnik temperatury

(3 Zabezpieczenie przed brakiem wody
@ Zbiornik ptywakowy

Pompa wstepnego cisnienia (opcja z zestawem montazowym
"Gorgca woda")

(6 Pompa watu korbowego
(@ Zawor bezpieczenstwa
Silnik elektryczny

A Przewdd rurowy/wyjscie wysokocisnieniowe DN 15
B Doptyw wody DN 20
C Przelew DN 20

Instalacja systemu

Wskazowka
Instalacje moze wykonywac wytgcznie przez autoryzowany per-
sonel!

Wytadunek
W momencie dostawy dla bezpieczenstwa urzadzenie jest przy-
krecone do palety transportowe;.
1. Nalezy usuna¢ karton i kantowki.
2. Poluzowaé¢ $ruby na ostonie urzgdzenia i zdjg¢ ostone.

Polski

(® Manometr

Czujnik cisnienia (wt.)

@ Wytgcznik cisnieniowy (wyt.)

(2 Zawor przelewowy

(#3 Zawor redukceyjny cisnienia (opcja)
Zawor ptywakowy

(39 Zawor odcinajgcy (na miejscu)
Filtr wody

3. Wykreci¢ 2 sruby z przodu po prawe;j stronie i z tytu po lewej
stronie, aby zdja¢ rame urzadzenia z palety.
Rysunek E
4. Podnies¢ urzadzenie z palety i z powrotem zamontowaé osto-
ne.
Informacje ogélne
Wskazéwka
Podtgczenie wody, sieci wysokocisnieniowej i instalacji elektrycz-
nej moze by¢ wykonywane wytgcznie przez autoryzowany perso-
nel zgodnie z lokalnymi przepisami.
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e Instalacja powinna by¢ zainstalowana w suchym obszarze,
niezagrozonym wybuchem.

e Instalacja powinna by¢ ustawiona na stabilnej i rownej po-
wierzchni.

e Instalacja powinna by¢ fatwo dostepna do prac konserwacyj-
nych.

e Instalacje mozna zamontowaé na Scianie lub na podtodze za
pomocg zestawu montazowego (opcja).

e Nie nalezy ustawiac¢ instalacji bokiem bezposrednio przy $cia-
nie. Z boku instalacji znajduja sie otwory do chtodzenia, kto-
rych nie wolno blokowac.

Montaz scienny

e Przed montazem nalezy sprawdzi¢ no$nosc¢ $ciany. Do $cian
betonowych, z pustakéw ceramicznych, cegiet i gazobetonu
nalezy stosowac¢ odpowiednie kotki rozporowe i wkrety, np.
kotwy wtryskowe.

e Urzadzenie nie moze by¢ na sztywno podtgczone do instalacji
wodociggowej lub wysokocisnieniowej. Nalezy koniecznie za-
montowaé weze fgczgce.

e Miedzy siecig wodociggowg a wezem fgczacym nalezy umie-
$ci¢ zawor odcinajacy.

Przylacze elektryczne

Wskazowka

Procesy wtgczania powodujg krotkotrwate spadki napiecia. W

przypadku niekorzystnych warunkéw sieci mogg wystepowac za-

ktécenia innych urzgdzen.

UWAGA

Przekroczenie impedancji sieci

Porazenie prgdem elektrycznym w przypadku zwarcia

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej dopuszczalnej impedancji

sieci w punkcie przytgcza elektrycznego (patrz Dane techniczne).

W razie watpliwosci dotyczgcych impedancji sieciowej wystepu-

Jjagcej na danym przytgczu nalezy zwrécic sie do wiasciwego za-

ktadu energetycznego.

e Wartosci przytgczeniowe patrz dane techniczne i tabliczka
Znamionowa.

e Przylgcze elektryczne musi by¢ wykonane przez elektryka i
zgodne z normg IEC 60364-1.

e Elementy przewodzgce prad, kable i urzgdzenia znajdujgce
sie w obszarze roboczym muszg by¢ sprawne technicznie i
zabezpieczone przed strumieniem wodnym.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Smiertelne niebezpieczeristwo porazenia pradem elektrycz-

nym!

Jedli urzgdzenie jest zasilane z gniazdka bez wytgcznika réznico-

wo-prgdowego lub bez zestyku ochronnego (uziemienia), w razie

awatrii istnieje ryzyko $miertelnego porazenia prgdem elektrycz-
nym!

Urzadzenie nalezy podigczac tylko do gniazdek z zestykiem

ochronnym i wytgcznikiem réznicowo-prgdowym o znamiono-

wym prgdzie réznicowym maks. 30 mA.

Przytacze wody

Rysunek F

e Zaprojektowaé¢ doptyw wody do pracy ciagtej.

e Przewdd doptywowy wody nalezy wyposazy¢ w armature od-
cinajgca i podtgczy¢ za pomocg weza cisnieniowego do urzg-
dzenia wysokocisnieniowego.

e Jesli przekréj przewodu jest zbyt maty lub ci$nienie wstepne
jest zbyt niskie, skutkiem jest brak wody.

e Jesli cisnienie na doptywie jest zbyt niskie, przez zawory nie
przeptywa wystarczajgca ilo$¢ wody. Jesli ilo$¢ na doptywie
wynosi 3000 I/h, konieczne jest zapewnienie dynamicznego
ci$nienia wody co najmniej 1,5 bar.

e Jesli cisnienie wstepne jest zbyt wysokie lub wystepuja skoki
cisnienia w systemie przewoddw, konieczne jest podtgczenie
reduktora cisnienia przed urzagdzeniem. W miejscu ustawienia
musi znajdowac sie odptyw wody.
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Montaz przewodow wysokocisnieniowych

Rysunek G

Podczas montazu przewoddw wysokocisnieniowych nalezy

przestrzegaé przepisdw krajowych okreslonych przez ustawo-

dawce.

e Zainstalowang sie¢ rur i urzadzenie nalezy potaczy¢ przewo-
dem wysokocisnieniowym.

e Zainstalowang sie¢ rur nalezy w miare mozliwosci utozy¢ w li-
nii prostej. Wysokocisnieniowe przewody rurowe nalezy mo-
cowac za pomocg ttumionych luznych i statych obejm zgodnie
z przepisami i z uwzglednieniem zmian dtugosci spowodowa-
nych cieptem i ciS$nieniem.

e Aby zminimalizowac straty ci$nienia w przewodach wysokoci-
Snieniowych, nalezy przestrzega¢ nastepujgcych zalecen:
Przewody rurowe: Srednica znamionowa DN 15
Przewody gietkie: Srednica znamionowa DN 12

W przypadku wyzej wymienionych wartosci orientacyjnych nale-

zy rowniez uwzglednic¢ dtugo$¢ przewodu rurowego oraz liczbe

zmian kierunku i ztgczek.

Montaz pistoletu wysokocisnieniowego, lancy, dyszy i

weza wysokocisnieniowego

Urzadzenie z zabezpieczeniem przed przekreceniem: Podtgczyé

z6Mte przytgcze weza wysokocisnieniowego do pistoletu wysoko-

cisnieniowego.

Wskazowka

System EASY!Lock szybko i pewnie tgczy podzespoty dzieki

szybkozigczce gwintowanej i wykonaniu tylko jednego obrotu.

1. Podtaczy¢ lance do pistoletu wysokocisnieniowego i dokrecié¢
recznie (EASY!Lock).

Rysunek H

2. Natozy¢ dysze wysokocisnieniowg na lance.

3. Zamontowac i dokreci¢ recznie nakretke tgczacyg
(EASY'!Lock).

4. Urzadzenie bez bebna do zwijania weza: Podtgczy¢ waz wy-
sokoci$nieniowy do pistoletu wysokocisnieniowego i przyta-
cza wysokiego cisnienia urzgdzenia, a nastepnie dokreci¢
recznie (EASY!Lock).

5. Urzadzenie z bebnem do zwijania weza: Podtgczy¢ wagz wyso-
kocisnieniowy do pistoletu wysokocisnieniowego i dokrecic¢
recznie (EASY!Lock).

UWAGA

Zwiniety waz wysokocisnieniowy

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Catkowicie rozwing¢ waz wysokocisnieniowy przed rozpocze-

ciem pracy.

Pilot zdalnego sterowania (opcja)
Piloty zdalnego sterowania mozna podtgczy¢ miedzy urzgdze-
niem a punktami poboru. Umozliwiajg one obstuge urzadzenia
bezposrednio w miejscu poboru.
W zaleznosci od zastosowania dostepne sg rézne zestawy mon-
tazowe do pilotéw zdalnego sterowania.

8
Wytgczenie awaryj-

r‘ ne
b

g . Wigcznik/wytacznik |Wigczanie i wytgczanie urzg-
E (pokretto) dzenia w miejscu poboru.
Pojedyncze miejsce

Funkcja
Reset

Opis

Po uptywie czasu gotowosci
urzgdzenie mozna ponownie
uruchomi¢ bezposrednio w
miejscu poboru.




Funkcja Opis

Wigcznik/wytgcznik [Wigczanie i wylgczanie urza-
(przyciski) dzenia w miejscu poboru.
do 6 miejsc

Przyklad instalacji
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@ Przewdd rurowy

@) Przycisk Reset

@ Szafa sterownicza z kilkoma pilotami zdalnego sterowania

(@ Szafa sterownicza z jednym pilotem zdalnego sterowania

(5) Zestaw montazowy pilota zdalnego sterowania (pojedynczy)
z wylgcznikiem awaryjnym

® II:’unkt przytaczeniowy z zaworem odcinajgcym i szybkoztgcz-

a

@) Zestaw montazowy pilota zdalnego sterowania (wielokrotny)

Wytgcznik awaryjny

(® Beben do zwijania weza

Uchwyt weza

@ Waz wysokocisnieniowy

(@ Miejsce poboru z pistoletem wysokoci$nieniowym, lancg i dy-
szg

@3 Lokalne przytgcze wody

Waz do wody

& OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Uszkodzone elementy mogg doprowadzi¢ do odniesienia obra-
Zen podczas obstugi urzgdzenia.
Przed uzyciem sprawdzi¢ stan urzgdzenia, akcesoriow, przewo-
doéw zasilajgcych i przytaczy. Nie wolno korzystac z urzgdzenia,
Jjesli jego stan nie jest idealny.
1 Zapewni¢ doptyw wody.
2 Zapewni¢ zasilanie elektryczne.
Pielegnacja systemu

Planowanie i ustawianie pielegnacji systemu
Wskazowka
RM 110 w twardej wodzie zapobiega powstawaniu osadow wa-
piennych w urzgdzeniu i przewodach rurowych. Nalezy go dodac¢

tylko wtedy, gdy uktad jest zasilany wodg o temperaturze >60°C
przy pomocy zestawu montazowego "Gorgca woda".

Polski

Twardos¢ wody (°  |Skala na pokretle  |Zarzadzanie syste-

dH) “Serwis” mem, ktére nalezy
zastosowac

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- wyt. bez pielegnaciji sys-
temu

1. Okresli¢ lokalng twardo$¢ wody u lokalnego dostawcy lub za
pomocg testera twardosci.

2. Zdjac¢ ostone urzgdzenia i ustawi¢ dawke ptynu do pielegnacji
systemu na panelu obstugi.

Uzupetnianie ptynu do pielegnacji systemu

e Plyn do pielegnacji systemu zapobiega powstawaniu osadéw
wapiennych w przewodach wody podczas pracy z twardg wo-
dg wodociggowg o temperaturze >60°C. Jest on dozowany
kropelkowo na doptywie do zbiornika ptywakowego.

e Dozowanie jest ustawione fabrycznie na $rednig twardos¢ wo-
dy i w razie potrzeby mozna je dopasowac¢ do twardosci wody
na miejscu.

1. Uzupei¢ poziom ptynu do pielegnacji systemu.

Obstuga

Przywracanie gotowosci do pracy
UWAGA
Niebezpieczernstwo odniesienia obrazen
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przez strumien pod wy-
sokim ci$nieniem, ktéry moze byc goragcy!
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy urzgdzenie nie jest
uszkodzone.
1. Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy waz wysokoci-
$nieniowy, przewody rurowe, ztgczki i lanca nie sg uszkodzo-
ne.
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2. Natychmiast wymieni¢ nieszczelne elementy i uszczelnié nie-
szczelne miejsca potgczen.

3. Sprawdzi¢, czy zigczka weza jest prawidlowo zamontowana i
szczelna.

4. Sprawdzi¢ poziom srodka do pielegnacji systemu i w razie po-
trzeby uzupetni¢ go.

Otwieranie/zamykanie pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Nacisng¢ dzwignie zabezpieczajgcy i spustowa.
Pistolet wysokocisnieniowy zostanie otworzony.
2. Pusci¢ dzwignie zabezpieczajgca i spustows.
Pistolet wysokocisnieniowy zostanie zamkniety.

Praca z wysokim cisnieniem
Wskazowka
Urzgdzenie jest wyposazone w czujnik ci$nienia. Silnik dziata tyl-
ko wtedy, gdy pistolet wysokoci$nieniowy jest otwarty.
Jesli silnik uruchomi sie bez otwartego pistoletu wysokocisnienio-
wego, moze to oznaczac nieszczelnosc¢, patrz Usuwanie uste-
rek.
1. Otworzy¢ doptyw wody.
2. Podigczy¢ wtyczke sieciows.
3. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyciji ,I”.
4. Odbezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy. W tym celu prze-
sungc¢ zaczep zabezpieczajgcy do tytu.
5. Otworzy¢ pistolet wysokocisnieniowy.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Strumien wody wydobywajgcy sie z regulatora cisnienia/przepty-
wu moze spowodowac obrazenia.
Upewnic sie, ze potgczenie pomiedzy regulatorem cisnienia/
przeptywu a rurg stalowg nie poluzowato sie.
6. Ustawic ciSnienie robocze i ilos¢ wody, obracajac regulator ci-
Snienia i przeptywu.
Wskazowka
Przy najnizszym natezeniu przeptywu, ciepfo odlotowe z silnika
zapewnia podgrzew wody o ok. 15°C.

Praca ze srodkiem czyszczacym w miejscu poboru
W miejscach poboru mozna dodawac srodki czyszczgce.
W tym celu dostepne sa rézne opcje, np. lanca pianowa.
A OSTRZEZENIE
Niebezpieczernistwo odniesienia obrazen na skutek stosowa-
nia srodka czyszczgcego
Niebezpieczenstwo dla zdrowia z powodu niewtasciwej obstugi
Srodkoéw czyszczgcych
Nalezy przestrzegac instrukcji bezpieczenstwa zamieszczonych
na $rodkach czyszczgcych.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez nieodpowiednie
srodki czyszczace
Nieodpowiednie $rodki czyszczgce mogg uszkodzic¢ urzgdzenie
oraz czyszczony obiekt.
Stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce autoryzowane przez fir-
me KARCHER.
Przestrzega¢ zalecen dotyczgcych dozowania i wskazéwek do-
tgczonych do $rodka czyszczgcego.
Aby zminimalizowac zanieczyszczenie Srodowiska, oszczednie
uzywac srodki czyszczace.
Wskazéwka
Srodki czyszczgce KARCHER gwarantujg niezakibcong prace
urzgdzenia. Prosimy o zaczerpnigcie porady oraz zamowienie
naszego katalogu lub broszury z informacjami o naszych $rod-
kach czyszczgcych.
Rysunek |
@ Zbiornik
(@ Dysza pianowa
(3 Pistolet wysokocisnieniowy
@ Waz ssacy
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(6 Zestaw oston
S&gienie srodka czyszczgcego: 3=wysokie, 2=srednie, 1=ni-
skie

. Odkre¢ zbiornik.

. Zatozy¢ odpowiednig ostone na waz ssacy.

. Napehi¢ zbiornik srodkiem czyszczgcym.

. Przykreci¢ zbiornik do dyszy pianowe;.

. Odigczy¢ lance od pistoletu wysokocisnieniowego.

. Podtaczy¢ lance spieniajgca do pistoletu wysokocisnieniowe-
go i dokreci¢ recznie.

7. Uruchomi¢ myjke wysokoci$nieniowa.

OO WN -

Po zakonczeniu pracy ze srodkiem czyszczacym
Lance pianowg nalezy wyptuka¢ po uzyciu, aby unikng¢ groma-
dzenia sie pozostatosci srodka czyszczgcego.

1. Odkrec zbiornik.
2. WIlaé reszte $rodka czyszczgcego do oryginalnego opakowa-
nia.
3. Napetni¢ zbiornik czystg wodg.
4. Przykreci¢ zbiornik do lancy spieniajace;.
5. Wiaczy¢ lance spieniajacg na ok. 1 minuteg, aby wyptukac po-
zostatosci srodka czyszczgcego.
6. Oprozni¢ zbiornik.
Wybér dyszy
A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu niewfasciwej dy-
szy
Opony pojazdéw mogg ulec uszkodzeniu podczas czyszczenia
0okragtg dysza.
Opony pojazdu nalezy zawsze czyS$ci¢ przy uzyciu ptaskiej dyszy
strumieniowej (25°) w odlegtos$ci przynajmniej 30 cm.
W zaleznosci od urzadzenia i zadania zwigzanego z czyszcze-
niem zalecamy dysze od min. 060 do maks. 165.

Przerwanie pracy
1. Zwolni¢ dzwignie spustowa.
Urzadzenie wytaczy sie po 30 sekundach.
2. Przesung¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.
Pistolet wysokocisnieniowy zostanie zablokowany.
Po przerwie
3. Przesunaé zaczep zabezpieczajgcy do tytu.
Pistolet wysokocisnieniowy zostanie odblokowany.
4. Otworzy¢ pistolet wysokocisnieniowy.
Urzgdzenie ponownie si¢ wigcza.
Czas gotowosci
Czas gotowosci rozpoczyna sie po zamknieciu pistoletu wysoko-
cisnieniowego. Po uptywie czasu gotowosci (360 minut) urzgdze-
nia nie mozna uruchomi¢ poprzez otwarcie pistoletu
wysokocisnieniowego. Kontrolka miga na zielono.
1 Aby ponownie uruchomi¢ urzadzenie, nalezy na chwile usta-
wi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji "0", a nastepnie ponownie
w pozycji "I".
Wskazowka
Czas gotowosci moze zostac¢ ustawiony przez serwis.
Ponowne uruchamianie czasu gotowosci
1 Ustawic wytgcznik urzgdzenia w pozyciji ,,0”.
2 Poczekac¢ chwile.
3 Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji ,I”.

Wylaczanie urzadzenia

. Zamkna¢ doptyw wody.

. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

3. Wigczy¢ pompe wytgcznikiem urzadzenia i pozwolic jej praco-

wac przez 5-10 sekund.

4. Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy.

. Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozyc;ji ,,0/0OFF”.

. Zamkna¢ zawOr odcinajacy na doptywie wody i w razie potrze-
by zamkna¢ rowniez inne zawory odcinajgce w miejscach po-
boru.

7. Zdjac¢ przytacze wody.
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8. Naciska¢ dzwignie na pistoletach wysokoci$nieniowych w
miejscach poboru do momentu, az ci$nienie w systemie zosta-
nie zredukowane.

9. Zabezpieczy¢ pistolety wysokocisnieniowe, przesuwajgc w
tym celu zaczep zabezpieczajgcy do przodu.

Ochrona przeciwmrozowa
UWAGA
Niebezpieczernstwo uszkodzenia!
Uszkodzenie urzgdzenia i akcesoriow na skutek zamarznigcia
wody.
Po kazdym uzyciu nalezy catkowicie opréznic¢ urzgdzenie i akce-
soria.
Chronic¢ urzgdzenie i akcesoria przed temperaturami nizszymi
lub réwnymi 0°C (32°F).
. Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania woda.
. Zdemontowac¢ waz wysokocisnieniowy z urzadzenia.
. Wigczy¢ urzadzenie ,I/ON”.
. Poczeka¢ maks. 1 minute, az z przytgcza wysokocisnieniowe-
go przestanie wyptywac¢ woda.
. Wytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.
. Przechowywac urzadzenie z akcesoriami w pomieszczeniu
zabezpieczonym przed mrozem.

B WODN -
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Przeptukiwanie urzgdzenia srodkiem
przeciwdziatajgcym zamarzaniu

Wskazéwka

Postepowac zgodnie ze wskazéwkami udostepnionymi przez

producenta $rodka przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

1. WIla¢é od gory do zbiornika ptywakowego dostepny w handlu
$rodek przeciwdziatajgcy zamarzaniu.

. Umiesci¢ pojemnik wychwytowy pod wyjsciem wysokocisnie-
niowym.

. Wigczy¢ urzgdzenie i pozwoli¢ mu pracowa¢ do momentu, az
zareaguje zabezpieczenie przed brakiem wody w zbiorniku
ptywakowym i urzgdzenie wytgczy sie.

Zapewnia to réwniez pewien poziom ochrony antykorozyjne;j.

N

w

Wylaczanie w razie niebezpieczenstwa
1. Obrdci¢ wytgcznik gtéwny w potozenie ,0”.
2. Zamkng¢ doptyw wody.
3. Naciska¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego do momen-
tu, az z urzgdzenia zostanie catkowicie spuszczone cisnienie.
4. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpieczenstwo uszkodze-

nia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na wage urzgdzenia.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urzg-
dzenie przed poslizgiem i przechyleniem zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami.

Przechowywanie
A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia na

skutek nieuwzglednienia masy
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

Czyszczenie i konserwacja

Kto moze przeprowadzaé prace konserwacyjne?
Uzytkownik: Prace ze wskazoéwkg ,Uzytkownik” mogg by¢ wy-
konywane tylko przez osoby, ktére zostaty odpowiednio prze-
szkolone i potrafig bezpiecznie obstugiwa¢ oraz konserwowac
instalacje wysokiego cisnienia.

Serwis: Prace ze wskazowka ,Serwis” moga by¢ wykonywane
wytgcznie przez monteréw serwisu firmy KARCHER lub przez
monteréw upowaznionych przez firme KARCHER.

Polski

Umowa o konserwacje
Aby zapewni¢ niezawodne dziatanie urzgdzenia, zalecamy za-
warcie umowy o konserwacje. Prosimy o kontakt z lokalnym biu-
rem obstugi klienta firmy KARCHER.

Terminy konserwacji
Codziennie
1. Sprawdzi¢ pistolet wysokocisnieniowy.
2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy.
3. Sprawdzi¢ poziom $rodka do pielegnacji systemu.
4. Sprawdzi¢ weze wysokocisnieniowe.

Raz na tydzien

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez metny olej
Praca z metnym olejem moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzg-
dzenia.
Jesli olej jest metny, natychmiast powiadomic¢ autoryzowany ser-
WiS.
1. Sprawdzi¢ szczelnosc¢ instalacii.
2. Sprawdzi¢ wyglad i poziom oleju w pompie.
3. Sprawdzi¢ thumik wibracji.
Raz na miesiac
. Oczyscic filtr Swiezej wody.
. Sprawdzi¢ zawor ptywakowy.
. Sprawdzi¢ automatyczne witgczanie.
. Dokreci¢ obejmy weza.

B WON -

Co pot roku lub po aktywacji wskaznika konserwacji na
urzadzeniu
. Wymienic olej w pompie wysokocisnieniowe;.
2. Nalezy zleci¢ serwisowi sprawdzenie i wyczyszczenie catej in-
stalacji.

=N

Co 1000 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
. Sprawdzic¢ instalacje pod katem osadzania sie kamienia.
. Wymienic olej.
. Przeprowadzi¢ kontrole bezpieczenstwa.
. Sprawdzi¢ ostone wytgcznika ci$nieniowego, w razie potrzeby
wymienic ja.

B WODN -

Prace konserwacyjne
Wymiana oleju

Rodzaj i ilos¢ oleju patrz Dane techniczne.

1. Przygotowa¢ pojemnik na olej o objetosci ok. 1 litra.

2. Odkreci¢ korek spustowy oleju.

3. Spuscic olej do zbiornika przechwytujgcego.

Wskazowka

Zuzyty olej poddac utylizacji zgodnej z zasadami ochrony $rodo-

wiska lub oddac¢ do autoryzowanego punktu zbidrki.

4. Dokreci¢ z powrotem korek spustowy oleju.

5. Powoli wla¢ $wiezy olej do oznaczenia ,MAX” na zbiorniku
oleju. Pecherzyki powietrza muszg mie¢ mozliwo$¢é wydosta-
nia sie.

Odpowietrzanie urzadzenia

. Wigczy¢ urzgdzenie ,|/ON”.

. Odblokowac dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.

3. Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
Urzadzenie wigcza sie.

4. Urzadzenie powinno pracowac przez maksymalnie 2 minuty,
do momentu, az z pistoletu wysokocisnieniowego bedzie sie
wydostawac woda bez pecherzykow.

5. Pusci¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.

6. Zablokowac¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.

N —

Odkamienianie urzadzenia
Gdy w przewodach rurowych znajdujg sie osady, rosnie opor
przeptywu, przez co obcigzenie silnika staje sie zbyt duze.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Gazy fatwopalne
Niebezpieczenstwo wybuchu
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Zakaz palenia tytoniu podczas usuwania kamienia.

Zapewnic dobrg wentylacje.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Kwas

Niebezpieczenstwo oparzenia Srodkiem zrgcym

Nosi¢ okulary i rekawice ochronne.

Zgodnie z przepisami prawnymi, do odkamieniania mozna stoso-
wac wylgcznie atestowane rozpuszczalniki (odkamieniacze).

RM 101

Odkamienianie zbiornika ptywakowego

1.
2.
3.

4.

Zamkng¢ doptyw wody.

Zdja¢ pokrywe ze zbiornika ptywakowego.

Odfgczy¢ waz od strony ssacej pompy do zbiornika ptywako-
wego po stronie pompy.

Zamkna¢ wolny koniec weza.

5. Wla¢ 7% roztwdr odkamieniajgcy.
6.

Po usunieciu kamienia nalezy usung¢ wszystkie pozostatosci
ze zbiornika.

Odkamienianie ukladu wysokocisnieniowego

7.

8.

Odtgczy¢ waz wysokocisnieniowy od zasilania sieciowego i
zawiesic¢ go w zbiorniku ptywakowym.

Przeptuka¢ w trybie obiegowym mieszaning wapna i rozpusz-
czalnika przygotowang w pojemniku, pozostawi¢ przez chwile,
wyptukac.

Wskazowka

W celu ochrony przed korozjg i neutralizacji pozostatosci kwasu
zalecamy przepompowanie roztworu alkalicznego ( np. RM 81)
przez urzgdzenie.

Czyszczenie filtra Swiezej wody

2. W razie potrzeby poluzowac $ruby na ostonie urzgdzenia i
zdja¢ ostone.

3. Przykreci¢ obudowe filtra i wyja¢ filtr wody.

4. Wyczysci¢ lub ewentualnie wymienic filtr.

5. Z powrotem zamontowac urzgdzenie w odwrotnej kolejnosci.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niezamierzone wigczenie sie urzagdzenia, dotkniecie czesci
przewodzacej prad

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, porazenia prgdem
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z urzgdzeniem, wytgczy¢
urzgdzenie.

Odtgczyc wtyczke sieciows.

Kontrole i prace przy podzespotach elektrycznych powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowany personel.

W razie usterek, ktére nie zostaty opisane w tym rozdziale, nale-
zy skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

Kto moze usuwac¢ usterki?
Operator: Prace ze wskazoéwkg ,Operator” mogg by¢ wykony-
wane tylko przez osoby, ktére zostaty odpowiednio przeszkolone
i potrafig bezpiecznie obstugiwac oraz konserwowac instalacje
wysokiego cisnienia.
Specjalista elektryk: Prace ze wskazowkg ,Specjalista elektryk”
moga by¢ wykonywane tylko przez osoby z wyksztatceniem za-
wodowym o kierunku elektrotechnicznym.
Serwis: Prace ze wskazéwka ,Serwis” mogg by¢ wykonywane
wytgcznie przez monteréw serwisu firmy KARCHER lub przez
monteréw upowaznionych przez firme KARCHER.

1. Zamkng¢ doptyw wody.
Usuwanie usterek
Biad Przyczyna Sposéb usunigcia Osoba odpowie-
dzialna
Nieréowny strumien wody Zatkana dysza. 1. Wyczysci¢ dysze. Operator
Za mata ilo$¢ doptywajacej wody. |1. Sprawdzi¢ doptyw wody. Operator
Pompa nie wytwarza cisnie- |Niewtasciwa dysza. 1. Wymieni¢ dysze. Operator
nia Powietrze w pompie wysokocisnie-|1. Odpowietrzy¢ urzadzenie. Operator
niowe;.
Nieszczelny system przewodoéw  |1. Sprawdzi¢ zlgczki skrecane i weze. Operator
rurowych po stronie ssgcej.
Za mato wody. 1. Zapewni¢ wystarczajagcy doptyw wody. |Operator
Filtr Swiezej wody jest zabrudzony. |1. Wyczyscic¢ filtr Swiezej wody. Operator
Nieszczelny waz wysokocisnienio- 1. Wymieni¢ waz wysokoci$nieniowy. Serwis
wy.
Nieszczelny system przewodoéw 1. Naprawi¢ system przewodoéw rurowych. |Serwis
rurowych.
Uszkodzony regulator iloSci. 1. Sprawdzi¢ i naprawi¢ regulator ilosci.  |Serwis
Uszkodzony zawér w pompie. 1. Wymieni¢ zawér Serwis
Pompa wysokocisnieniowa |Uszkodzony ttumik wibracji. 1. Wymieni¢ ttumik wibraciji. Serwis
stuka, silne wahania mano- |Pompa wysokoci$nieniowa zasysa |1. Sprawdzi¢ system ssawny i usunaé nie- |Serwis
metru niewielkg ilo$é powietrza. szczelno$é.
Zbyt wysoka temperatura wody do-|1. Obnizy¢ temperature wody. Operator
ptywowe;.
Za mato wody, zatkany doptyw wo-|1. Sprawdzi¢ doptyw wody. Operator
dyffiltr Swiezej wody. 2. Wyczyscic filtr Swiezej wody.
Uszkodzony talerz lub sprezyna za-|1. Wymieni¢ czesci. Serwis
woru.
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sie

Urzadzenie pracuje dale;j.

Biad Przyczyna Sposoéb usunigcia Osoba odpowie-
dzialna
Instalacja nie uruchamia sie |Wytgcznik urzadzenia jest wytgczo-|1. Wigczy¢ wytgcznik urzgdzenia. Operator
po wiaczeniu ny
Przerwano lokalny doptyw pradu. |1. Przywrdcic zasilanie elektryczne. Operator
Uszkodzony czujnik ci$nienia 1. Wymieni¢ czujnik ci$nienia. Operator
Z powodu prgdu przetezeniowego |1. Sprawdzi¢ napiecie 3 faz. Elektryk/serwis
lub awarii jednej z faz sieci elek-
trycznej zadziatat wytacznik
ochronny silnika.
Wytgcznik ochronny silnika jest 1. Ustawi¢ wytgcznik ochronny silnika Elektryk/serwis
ustawiony nieprawidtowo. zgodnie ze schematem elektrycznym.
Zadziatat wytgcznik ochrony silnika |1. Sprawdzi¢ wytgcznik ochronny silnika. |Elektryk/serwis
uktadu sterowania.
Uszkodzony bezpiecznik na trans- |1. Sprawdzi¢ przyczyne, wymieni¢ bez-  |Elektryk/serwis
formatorze. piecznik.
Uszkodzona ptytka sterujgca. 1. Sprawdzi¢ ptytke sterujgca, w razie wy- |Serwis
mienié.
Pompa nie uruchamia sie w |Uszkodzony wytgcznik cisnieniowy [1. Wymieni¢ wytacznik cisnieniowy lub ka- |Serwis
czasie gotowosci lub prowadzgcy do niego kabel. bel.
Instalacja nie wylacza sie Uszkodzony przetgcznik cisnienio- [1. Wymienic¢ wytacznik cisnieniowy. Elektryk/serwis
wy.
Kontrolka serwisowa miga 1x|\Wyciek w uktadzie wysokiego ci- |1. Sprawdzi¢ uktad wysokiego cisnienia i |Operator
$nienia. przytgcza pod katem wyciekow.
Kontrolka serwisowa miga 2x|Btad zasilania elektrycznego lub  |1. Sprawdzi¢ podtaczenie do sieci i bez- |Operator
zbyt wysoki pobér pradu przez sil- pieczniki sieciowe.
nik. 2. Skontaktowac sie z serwisem.
Kontrolka serwisowa miga 3x|Silnik przecigzony lub przegrzany. |1. Ustaw wytgcznik urzgdzenia w pozycji |Operator
,07.
2. Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.
3. Wiaczy¢ urzadzenie.
Usterka pojawia sie wielokrotnie. |1. Skontaktowac sie z serwisem. Serwis
Kontrolka serwisowa miga 5x|Brak wody 1. Sprawdzi¢ przytacze wody i przewody |Operator
zasilajace.
Praca na sucho 1. Skontaktowac sie z serwisem. Serwis
Uszkodzony przetgcznik poziomu
w zbiorniku wody lub zablokowany
ttok magnetyczny.
Kontrolka serwisowa miga 7x|Zbyt wysoka temperatura wody na |1. Sprawdzi¢ temperature na wlocie wody i |Operator
wlocie w razie potrzeby zmniejszy¢ ja.
Btad czujnika temperatury na wlo- |1. Skontaktowac sie z serwisem. Serwis
cie wody
Kontrolka serwisowa miga 8x|Btad komunikaciji. 1. Skontaktowac sie z serwisem. Serwis
Kontrolka serwisowa miga 9x|Brak sygnatu z czujnika ci$nienia. |1. Sprawdzi¢ okablowanie czujnika ci$nie- |Serwis
nia.
2. Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wymieni¢
czujnik cisnienia.
Kontrolka serwisowa swieci [WWymagana konserwacja. 1. Skontaktowac sie z serwisem. Serwis

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez

dystrybutora urzgdzen Kércher.

Ewentualne usterki urzgdzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw
gwarancyjnych prosimy kierowac sie z dowodem zakupu do dys-
trybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli sg dostepne) mozna
znalezé w obszarze Serwis na lokalnej stronie internetowej KAR-
CHER w sekcji "Pliki do pobrania”.

Polski
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze wymieniony ponizej produkt jest
zgodny z odpowiednimi przepisami podanych dyrektyw i rozpo-
rzgdzen. Wszelkie nieuzgodnione z nami modyfikacje produktu
powoduijg utrate waznosci tego oswiadczenia. Wylgczng odpo-
wiedzialno$¢ za wystawienie niniejszej deklaracji zgodnosci po-
nosi producent.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa

Typ: 1.509-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia

2011/65/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2009/125/WE + (UE) 2019/1781

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 25/15-4 ST

Zmierzony: 94

Gwarantowany: 97

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Telefon: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 01.02.2026 r.

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaznienia za-
rzadu.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Dane techniczne

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Przytacze elektryczne

Napigcie \Y 400 400

Faza ~ 3 3
Czestotliwose Hz 50 50

Moc przytgcza kW 11 11
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny, part. (C) A 25 25
Stopien ochrony IPX5 IPX5
Klasa ochrony | |
Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Q 0,0874 0,0874
Przytacze wody

llos$¢ doptywu (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Cisnienie zasilania (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Cisnienie doptywu (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Temperatura doptywu (maks.) °C 50 50
Temperatura doptywu (maks.) z pomp3 ci$nienia wstepnego (opcja) °C 80 80
Wydajnos¢ urzadzenia

llos¢ pobieranej wody (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
llo$¢ pobieranej wody (maks.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Cisnienie robocze (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Cisnienie robocze (maks.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Nadcisnienie robocze (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Odrzut pistoletu wysokocisnieniowego N 57,8 57,8
Wielko$¢ dyszy standardowej 060 060
Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 148 133
Dtugosc¢ mm 980 980
Szerokos¢ mm 580 560
Wysokos¢ mm 810 810
Pompa wysokocisnieniowa

llo$¢ napetnienia | 1,2 1,2
Gatunek oleju 15W40 15W40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Poziom cisnienie akustycznego Lya dB(A) 80 80
Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 3 3

Poziom mocy akustycznej Lyyp + niepewnosé pomiaru Kyya dB(A) 97 97
Drgania przenoszone przez kohczyny goérne m/s? 4.4 4.4
Niepewno$é pomiaru K m/s® 0,9 0,9

Powdd wytagczenia zgodnie z rozporzgdzeniem (UE) 2019/1781
dla silnika pompy: Artykut 2 (2) a).
Zmiany techniczne zastrzezone.
Rysunek wymiarowy
Rysunek B
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Rodzaj urzadzenia: \Nr producenta: \Uruchomienie w dniu:
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:
Podpis
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Altalanos utasitasok
A A kés;i]_lé'k elsé h’as’znélata e’I()'tt ol\{assa c?l az er(’adeti
kezelési utmutatot és a mellékelt biztonsagi tanacso-
kat. Ezeknek megfelel6en jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY e A késziilék mindennemii atalakitasa tilos.  Biz-
tonsagi okokbol alapvetben azt javasoljuk, hogy a késziiléket hi-
baaram védbkapcsolon (maximum 30 mA) keresztiil
miik6dtesse.

A FIGYELMEZTETES e Gyermekek nem hasznélhatjék a ké-
sziiléket! o A készliléket csak olyan személyek hasznalhatjak,
akikkel ismertették annak kezelését, vagy igazoltak, hogy rendel-
keznek az annak kezeléséhez sziikséges ismeretekkel, és kife-
jezetten megbiztak 6ket a késziilék hasznalataval. e Csak olyan
elektromos csatlakozéra csatlakoztassa a késziiléket, amelyet
villamos szakember alakitott ki IEC 60364-1 szabvanynak meg-
felelGen.

Megjegyzes e Tartsa be a jogalkoto folyadékszorokra vonatkozé
nemzeti elGirdsait e Tartsa be a balesetvédelemre vonatkozé
nemzeti térvényi elbirasokat. A folyadéksz6rdkat rendszeresen
ellendrizni kell, és a vizsgalat eredményét irasban kell régziteni.
e Tartsuk be a felhasznalt tisztitdszeren talalhaté biztonsagi ta-
néacsokat e A halézati dugasznak és a csatlakozoaljzatnak a sze-
relés utan is szabadon hozzaférhetének kell lennie.

A késziilék szimbolumai

ra, izemeld elektromos berendezésekre vagy kdzvetle-
nul a készulékre tilos.
Ovja a késziiléket a fagytol.

f Az elektromos fesziiltség miatt veszély all fenn. Az

%m A magasnyomasu sugar iranyitasa emberekre, allatok-

elektromos berendezésen csak villamossagi szakember
vagy felhatalmazott szakszemélyzet dolgozhat.
Az érvényes eldirasok szerint a készliléket soha nem le-
@ het rendszerlevalaszté nélkil Gzemeltetni az ivévizhalo-
zaton. Gy6z6djon meg réla, hogy a magasnyomasu
moso6 Uzemeltetéséhez hasznalt hazi vizautomata csat-
lakozasa az EN 12729 szabvany szerint BA tipusu rend-
szerlevalasztdval van ellatva. A rendszerlevalaszton
keresztllaramlé viz nem ihatonak mingsdil.
A rendszerlevalasztot mindig a vizellatashoz csatlakoz-
tassa, ne kdzvetlenul a készilékhez.

Magyar

2 A forré fellletek miatt égésisérulés-veszély all fenn.

Munkahely
A berendezés be- és kikapcsol a készlléken. Ezenkivil hibalize-
netek is megtekinthetdk.
A tobbi munkahely a rendszer kialakitasatol fliggéen a csapok-
hoz csatlakoztatott tartozékokon (permetezé berendezésen) ta-
lalhatd. A taviranyitok opcionalisan telepithetok ezeken a
munkahelyeken.

A biztonsagi berendezések
& VIGYAZAT
Hianyzé vagy moédositott biztonsdgi berendezések esetén
sériilésveszély all fenn!
A biztonségi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezések mell6zése, eltavolitasa vagy kikap-
csoléasa tilos.
A biztonsagi berendezések gyarilag vannak beéllitva és leplom-
balva. A beallitasokat csak az ligyfélszolgalat végezheti.

Késziilékkapcsol6
A készilékkapcsold megakadalyozza a készulék véletlenszeri
beinditédsat. A készllékkapcsolét munkasziinetekben vagy az
Uzemeltetés végeztével O/OFF allasra kell forgatni.

Biztonsagi retesz
A magasnyomasu pisztoly biztonsagi reteszelése megakada-
lyozza a késziilék véletlen bekapcsolasat.

Tulfolyoszelep nyomaskapcsoléval és
nyomasszenzorral

Ha a vizmennyiséget a nyomas- vagy mennyiségszabalyozoval
csokkentjuk, a tulfolydszelep kinyilik és a viz egy része visszafo-
lyik a szivattyu szivdoldalara.
Az utolsé magasnyomasu pisztolyon talalhato kihuzdkar elenge-
désével a magasnyomasu sugar és a nyomaskapcsolé kb.
30 mp elteltével lekapcsolja a magasnyomasu szivattyut.
Ha a kihdzdkart ismét meghuzzuk, a szivattyu a nyomasszenzor
révén ismét bekapcsol.

Készenléti ido
Ha a készuléket 360 percekig nem hasznalja, a készllék kikap-
csol. A készenléti id6 az ligyfélszolgalat szervizmenujében kap-
csolhato be és ki.

Motorvédo kapcsolo tekercsvédoé érintkezovel
Tual nagy aramfelvétel esetén a motorfelligyelet kikapcsolja a ké-
szuléket.
A tekercsvédd érintkezd kikapcsolja a készuléket termikus tulter-
helés esetén.

Szivargasfigyelés
A magasnyomasu rendszer szivargasa esetén a készulék kikap-
csol.
Vizhiany biztositék uszoétartaly
Vizhiany esetén a vizhiany biztositék megakadalyozza a magas-
nyomasu pumpa aktivalodasat.

Nyomasmentesités nagynyomasu rendszer (opcid)
A készillék magasnyomasu pisztolyon keresztiil torténé kikap-
csolasa utan a magasnyomasu rendszerben elhelyezett mag-
nesszelep a készenléti id6 vége utan kinyilik. Ez csdkkenti a
magasnyomasu rendszerben felhalmozédott nyomast.

Kornyezetvédelem

o, A csomagoldanyag ujrahasznosithato. Kérjik, kbrnyezetba-
& rat mdédon semmisitse meg a csomagolast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek értékes Ujrahasz-
nosithaté anyagokat és gyakran olyan alkatrészeket tartal-
™ maznak, mint az elemek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek
helytelen kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek azonban
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a készllék rendeltetésszerli Uzemeléséhez szikségesek. Az ez-
zel a szimbolummal jelolt készllékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyltt megsemmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozo aktualis informacidkat itt talalja:
www.kaercher.de/REACH

A rendeltetésszerii hasznalat

e A berendezés nagy nyomason vizet szallit a magasnyomasu
tisztitoberendezésekbe.

e A berendezés tartésan szaraz, fagymentes helyiségben van
telepitve. A nagynyomasu viz elosztasa allando telepités
cs6haldzaton keresztil torténik. Alternativ megoldasként egy
magasnyomasu tomldével ellatott magasnyomasu pisztoly koz-
vetlenll csatlakoztathato a készilék magasnyomasu kimene-
téhez.

e A berendezés falra szerelhet6 vagy keretre szerelheté (beépi-
t6 készlet, opcio).

e A berendezést ugy kell felszerelni, hogy a hatsé nyilas zarva
legyen, példaul fallal.

e Nagynyomasu kézegként csak tiszta viz hasznalhat6. A szen-
nyezédések id6 elbtti kopast vagy lerakddast okoznak a ké-
szulékben.

e 3 °dH felett a keménység csokkentésére iranyuld intézkedé-
sekre van szlkség.

e Az Ujrahasznositott viz hasznalatat el6zetesen egyeztetni kell
a Karcherrel.

A VESZELY

Veszélyes koérnyezetben térténé hasznalat esetén sériilésve-

szély all fenn

Benzinkutakon vagy mas veszélyes teriileteken térténé haszna-

lat esetén kiilénleges veszélyek mertilnek fel.

Tartsa be a megfeleld biztonsagi elGirasokat.

FIGYELEM

Kornyezeti veszély

Az asvanyi olajat tartalmaz6 szennyviz nem hatolhat be a talajba,

vizekbe és a csatornarendszerbe.

A motormosast vagy az alvazmosast csak olajlevalasztoval fel-

szerelt, alkalmas helyen hajtsa végre.

A vizellatasra vonatkozé hatarértékek
FIGYELEM
Szennyezett viz
1dé el6tti kopas vagy lerak6déas a késziilékben
A készliléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott vizzel mii-
kédtesse, mely a hatarértékeket nem lépi at.
A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:
e pH-érték: 6,5-9,5
e Elektromos vezet6képesség: Friss viz vezetbképessége
+ 1200 pyS/cm, maximalis vezetbképesseg 2000 pS/cm
e Ulepithet anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc Ulepitési
id6): < 0,5 mgl/l
Kiszlrheté anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok kizarva
Szénhidrogének: < 20 mg/l
Klorid: < 300 mg/l
Szulfat: <240 mgl/l
Kalcium: <200 mg/I
Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOx/l)
Vas: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Réz: <2 mg/l
Aktiv klor: < 0,3 mg/l
Kellemetlen szagoktél mentes

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkalmazzon;
ezek garantaljak a készlilék biztonsagos és zavarmentes izeme-
lését.
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A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan informaciokat itt
talal: www.kaercher.com.

Megjegyzés

Csak 2200 bar (20,0 MPa) névleges nyomasu tartozékokat hasz-
naljon. Forro vizzel térténd lizem esetén a tartozékoknak 280°C-
0s h6mérsékletnek is ellen kell allniuk.

A csomagolas tartalma

Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy megvan-e minden tartozék.
Amennyiben a késziiléken szallitasi sériiléseket észlel kérjlk,
forduljon forgalmazéjahoz.

Megjegyzés

A szallitott tartozékok tartalmaznak egy szabvanyos fuvokat. Az
egyéb tartozékok nem tartoznak a szallitott tartozékok kézé.

A késziilék leirasa

Abra A

(™) Jobb oldali késztilék burkolat (csak HD 25/15 ST)
() Bal oldali késziilék burkolat (csak HD 25/15 ST)
®) Toltépont rendszer karbantartasa
® Kezeltfelllet + elektromos doboz
(6) Nyomasmentesités (opcionalis)
®) Vizsziiré
(@ Szabvanyos flvoka
Nyomaserzékeld
(® Nyomaskapcsolo6
Usz6 tartaly apolérendszerrel
@ Uszo tartaly
(# Rendszerkarbantartas + szervizkapcsol6 beallitasa
@3 Nyomastarolo
Tulfoly6 szelepek
@ Vizbemenet
Szivattyuolaj betoltési pont
(@ Tapkabel + dugo
Magasnyomas kimenet
Kezeléfeliilet
Abra C

(® Fékapcsold
@) Szervizmenu ellendrzélampa (piros)
® Szerviz ellenérzélampa (piros)
@ Szerviz ellenérzélampa (z6ld)
(&) Tisztitoszer ellenérzélampa (narancssarga, nincs funkcio)
® Apolérendszer ellenérzd lampa (narancssarga)
@ Uzemora-szamlald
Manométer
A LED-kijelzék jelentése

LED Villogé kod  |Jelentés

LED szervizmeni |- Ez az ellenérzélampa

(piros) csak a szerviztechnikusok
szamara relevans.




LED

Villog6 kéd

Jelentés

LED szerviz (piros)

vilagit

Szervizelés/karbantartas
elvégzése

600 éranyi szivattyd tizem
utan

1x felvillan

Szivargas a készulléken
vagy vizhiany (szérazfu-
tas)

A készilék kikapcsol.

2x felvillan

Aram-/feszilltséghiba:
o Aszimmetria

e Tularam/alularam
e Tul-/alulfesziiltség
A készilék kikapcsol.

3x felvillan

Tekercselésvédelem
érintkezési hiba
A készilék kikapcsol.

7x felvillan

A viz bemeneti hémérsék-
lete tul magas

8x felvillan

Kommunikacioés hiba

9x felvillan

Nyomasszenzor hiba

LED lzem (z6ld)

vilagit

Normal izemmad hiba
nélkdl

1x felvillan

A szivattyu 30 perce folya-
matosan mikodik.

2x felvillan

A szivattya 30 perce folya-
matosan inaktiv

LED tisztitészer (na-
rancssarga)

Nincs funkcid

LED készilékapolo
(narancssarga)

vilagit

Készlilékapolo res

Magasnyomasu pisztoly és landzsa (tartozék)
Megjegyzés
A csomagolas a tartozékokat nem tartalmazza.
AbraD

@ Vibrasoft rotorfej

(@ Hollandi anya

(3 Magasnyomasu fuvoka

@ EASY!Lock sz6récsé

(6) Nyomas-/mennyiségszabalyozas

(® EASY!Force magasnyomasu pisztoly
(@ Biztonsagi retesz

Ravasz

(© Biztonsagi kar

EASY!Lock magasnyomasu tomlé

Az Gizemeltetés

Teljes szivattyuteljesitmény

A teljes vizmennyiség eltavolitasakor a viz a vizbemeneten, az
Uszotartalyon és a magasnyomasu szivattyun keresztil aramlik a
magasnyomasu kimenethez.

Részleges visszavonas

Ha a szivattyu altal szallitott vizmennyiségnek csak egy része
sziikséges, a fennmaradé mennyiség a mennyiségi ellenérzésen
keresztil visszaaramlik a magasnyomasu pumpa szivooldalara.
Automatikus szivattyuinditas és -leallitas

Ha a rendszernyomas a készenléti id6 alatt egy fogyaszté meg-
nyitasaval csokken, a nyomasszenzor bekapcsolja a magasnyo-
masu pumpat. Ha a fogyaszt6 ismét bezarul, a szivattyu

30 masodperc utan automatikusan kikapcsol.

Apolérendszer

Az RM 110 apoldrendszerrel megelézheté a vizkélerakddasok
kialakulasa a meleg vizzel t6rténd Uzemeltetés soran. Ez a ké-
szilék 50°C-ig hasznalhatd, a "forré viz" készlettel 80°C-ig. Az
adagolast a vizkeménységtél fliggden az tigyfélszolgalati osztaly
sziikség szerint modositja.

Aramlasi abra

X
v
>

(2x)

Magyar
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(@ Elzérészelep (a helyszinen)

(@) HBmérséklet érzékeld

(® Vizhiany biztositék

@ Uszo tartaly

() Elényom¢ szivattyu (opcionalis forrd viz beépit6 készlettel)
(® Forgattydstengelyes szivattyu

(@) Biztonsagi szelep

Villanymotor

A csbvezeték/nagynyomasu kimenet DN 15
B Vizbefolyas DN 20

C Tulcsordulas DN 20

Rendszer telepitése

Megjegyzés
A szerelést csak erre felhatalmazott szakember végezheti!

Kirakodas

Szallitaskor a késziiléket a rogzités érdekében a szallité raklapra

kell csavarozni.

1. Tavolitsa el a dobozt és a szdgletes gerendakat.

2. Lazitsa meg a készUlék burkolat csavarijait, és tavolitsa el a
burkolatot.

3. Ajobb elsd és a bal hatsé 2 csavar eltavolitasaval lazitsa le a
készllékkeretet a raklaprol.
Abra E

4. Emelje le a készliléket a raklaprol, és szerelje vissza a burko-
latot.

Altalanos tudnivalék

Megjegyzés

A vizcsatlakozast, a nagynyomasu halézatot és az elektromos

csatlakozast csak felhatalmazott szakember végezheti a helyi

el6irasoknak megfeleléen.

o Aberendezést szaraz, nem robbanasveszélyes kérnyezetben
kell telepiteni.

o A telepitést szilard és vizszintes fellleten kell elvégezni.

e A berendezésnek karbantartasi munkakhoz kénnyen hozza-
férhetének kell lennie.

e A berendezés falra vagy padldallvanyra szerelhetd (opcio).

o Ne helyezze a berendezést kdzvetlendil a falra. A berendezés
oldalan hitésre szolgalé nyilasok vannak, amelyeket nem
szabad eltdmiteni.

Falra torténé szerelés

e Falra szerelés el6tt ellendrizze a fal teherbirasat. Hasznaljon
betonhoz, tiregblokkhoz, téglablokkhoz és gazbeton-falakhoz
alkalmas tipliket és csavarokat, pl. befecskendezé horgonyt.

o A késziiléket nem szabad mereven csatlakoztatni a vizveze-
ték-halézathoz vagy a magasnyomasu csGvezeték-halézat-
hoz. Az 6sszekotd tomlbket fel kell szerelni.

e Biztositson elzardcsapot a vizvezeték halézat és az 6sszeko-
t6 tomlé kozott.

Elektromos csatlakoztatas

Megjegyzés
A bekapcsolasi folyamatok révid idejli feszliiltségcsékkentéseket
hoznak létre. Kedvezétlen halozati feltételek negativan befolya-
solhatjak a tovabbi késziilékeket.
FIGYELEM
A halézati impedancia tullépése
Aramiités révidzariat esetén
Az elektromos csatlakozasi pontnal nem szabad tullépni a meg-
engedett maximalis halézati impedanciat (lasd a Miiszaki adato-
kat).
Az On csatlakozési pontjéanél fennéllo halézati impedanciaval
kapcsolatos kétségek esetén keérjiik, forduljon aramszolgaltatéja-
hoz.
o A csatlakozasi értékeket a Miiszaki adatok c. fejezet és a ti-

pustabla tartalmazzak.
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(® Manomeéter

Nyomasszenzor (be)

@ Nyomaskapcsolo (ki)

@ Tulfolyészelep

@ Nyomascsokkent6 szelep (opcid)
Uszoszelep

(@5 Elzarészelep (a helyszinen)
Vizsziiré

e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az elektromos csatlakozas lét-
rehozasat egy szakképzett villanyszerel6 végzi, és arrdl, hogy
az elektromos csatlakozas megfelel az IEC 60364-1 szabvany
elbirasainak.

e A munkaterileten talalhaté 6sszes aramot vezet6 alkatrész,
kabel és késziilék legyen kifogastalan allapotban, védve a vi-
zsugartol.

A VESZELY

Aramiitésveszély!

Ha a késziiléket hibaaram-védbkapcsolo nélkiili vagy védéeérint-

kez6 nélkdili (fldelés) aljzatbol miikédteti, akkor meghibasodas

esetén aramlités miatti halédleset veszélye all fenn!

A készliléket csak olyan aljzatokon miik6dtesse, amelyek vé-

dé6érintkezbvel és legfeljebb 30 mA névieges hibaaramu hibaa-

ram-véd&kapcsoldval rendelkeznek.

Vizcsatlakozas

Abra F

e Tervezze meg a vizbefolyast a folyamatos mikddéshez.

e Biztositsa a vizellaté vezetéket egy elzarészeleppel, és csat-
lakoztassa mozgathatéan a magasnyomasu berendezéshez
egy nyomastomlén keresztiil.

e A tul kicsi vezeték keresztmetszet vagy a tul alacsony beme-
neti nyomas vizhianyt eredményez.

e Ha a hozzafolyasi nyomas tul alacsony, nem jut elég viz a sze-
lepeken keresztiil. 3000 I/h hozzafolyasi mennyiségnél elen-
gedhetetlen, hogy legalabb 1,5 bar dinamikus viznyomast
biztositsunk.

e Ha a bemeneti nyomas vagy a nyomascsucsok a vezeték-
rendszerben tul magasak, elengedhetetlen egy nyomascsok-
kentd csatlakoztatdsa az aramlas iranyaban. A telepitési
helyen vizelvezetésnek kell lennie.

A nagynyomasu vezetékek szerelése

Abra G

A nagynyomasu vezetékek szerelése soran cselekedjen a tor-

vényhozoék altal meghozott mindenkor érvényes orszagos elbira-

sok szerint.

e Végezze el a kapcsolatot a tartdsan telepitett cséhalozat és a
készilék kdzott magasnyomasu tomlévezetékként.

o A rogzitett telepitésii cs6rendszert lehetéleg egyenes vonal-
ban fektesse le. Fektesse le megfeleléen a magasnyomasu
cs6vezetékeket, figyelembe véve a h6 és a nyomas miatti hos-
szvaltozast csillapitott laza és rogzitett bilincsekkel.

e Annak érdekében, hogy a magasnyomasu vezetékekben a
nyomasveszteségek a leheté legalacsonyabb szinten marad-
janak, a kdvetkezd ajanlasokat kell betartani:

Csévezetékek: Névleges atmér6 DN 15
Tomlévezetékek: Névleges atméré DN 12
A fent emlitett iranyértékekhez figyelembe kell venni a cséveze-
ték hosszat, valamint az iranyvaltasok és armaturak szamat is.
A nagynyomasu pisztoly, a szérocso, a fuvoka és a
nagynyomasu tomlé telepitése

Készilék ANTI!Twist-tel: R6gzitse a sarga szinl nagynyomasu

tomlé csatlakozét a nagynyomasu pisztolyhoz.



Megjegyzés

Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyorsmenettel,

egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan lehet 6sszekapcsolni.

1. A szorocsovet kOsse 0ssze a magasnyomasu pisztollyal és
kézzel huzza meg (EASY!Lock).

Abra H

2. Helyezze a magasnyomasu fuvokat szérécsoére.

3. Szerelje fel a hollandianyat és kézzel huzza meg
(EASY!Lock).

4. Tomlédob nélkili késziilék: A magasnyomasu tomlét kosse
0ssze a magasnyomasu pisztollyal és a késziilék magasnyo-
masu csatlakozdéjaval és kézzel hizza meg (EASY!Lock).

5. Témlédobos készuléknél: A magasnyomasu tomlét kosse Os-
sze a magasnyomasu pisztollyal és kézzel huzza meg
(EASY'!Lock).

FIGYELEM

Felcsavart magasnyomasu témlé

Karosodas veszélye!

A miikbdés megkezdése elbtt teljesen tekerje ki a magasnyoma-

su témlét.

Taviranyité (opcio)

A taviranyitdk a késziilék és a kivételi helyek kdzé helyezhetdk.

Ezek lehetévé teszik, hogy a készilék kdzvetlenll a kivételi he-

lyen mikodjon.

Az alkalmazastol fliggéen kiilonboz6 taviranyitd épitékészletek
allnak rendelkezésre.

Az lizemeltetés Leiras
- Reset A készenléti idd letelte utan a
l készulék kdzvetlendl a kivételi
helyen indithato djra.
2 Vészleadllitas
le
G " Be/ki A készulék be- és kikapcsola-
f‘L"';- (Forgdkapcsold) sa a kivételi helyen.
ﬁ Egyes hely
C
— Be/ki A késziilék be- és kikapcsola-
@ (Nyomdgombok) sa a kivételi helyen.
& akar 6 (iléhely
@
B

Telepitési példa

O@® ®

uE

@
s
0
W

N

e Sk -ad

08 wOlog 541 08

@ @

() Csbvezetek

(2 Reset-gomb

@ Kapcsoldszekrény tobbszords taviranyitd

@ Kapcsoloszekrény egyszeres taviranyito

® {B,?épl'té készlet taviranyitd (egyszeri), beleértve a vészlealli-
6

(®) Csatlakozasi pont elzarécsappal és gyorscsatlakozoéval

@ Taviranyité beépitd készlet (tdbbszdrds)

Vészledllitas

® Témlédob

Toml6tartd

@ Magasnyomasu témlé

@) E[vétleli hely magasnyomasu pisztollyal, szérécsével és favo-
ava

@3 Helyszini vizcsatlakozas

Viztémld

Uzembe helyezés
A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély
A sérlilt szerkezeti elemek sériilést okozhatnak a készlilék mi-
kodtetése soran.
Ellenérizze a késziilék, a tartozékok, a vezetékek és a csatlako-
zasok kifogastalan allapotat. Ha az allapota nem kifogastalan, ti-
los a késziiléket alkalmazni.
1 Biztositsa a vizbefolyast.
2 Biztositsa az aramellatast.

Apolérendszer
A rendszer karbantartasanak meghatarozasa és beallitasa
Megjegyzés
Az RM 110 kemény viz esetében meggatolja a készlilék és a
csévezetékek elvizkbvesedését. Csak akkor szabad 6sszekever-
ni, ha a rendszert >60°C-os vizzel miikédtetik a "forro viz" beépi-
t6 készlettel.

Magyar 199



Vizkeménység (°
dH)

Skala a "Szerviz" for-
gokapcsolén

Alkalmazandé rend-
szerapolé szer

3.7 1 RM 110
7..14 2 RM 110
14...21 3 RM 110
>21 4 RM 110
- Off (Ki) nincs apolérendszer

1. Hatarozza meg a helyi vizkeménységet a helyi ellaté vallala-
ton keresztiil vagy egy keménységmérével.

2. Vegye le a készilék burkolatot és allitsa be a rendszerapolas
adagolasat a kezel6panel forgdkapcsoldjan.

A késziilék apolérendszerének feltoltése

e A rendszer karbantartasa hatékonyan megakadalyozza a viz-
vezetékek meszesedését, amennyiben a készilék meszes
csapvizzel tzemel >60°C hémérsékleten. Az adagolas az
uszotartalyba cseppenként torténik.

e Az adagolas gyarilag kbzepes vizkeménységre van beallitva,
és szikség esetén a helyszinen beallithatd a vizkeménység-
hez.

1. Toltse fel Gjra az apolérendszert.

Uzemkész allapot létrehozasa

FIGYELEM

Sériilésveszély

A kitéré és esetleg forrd vizsugar miatti sériilésveszély

Minden alkalmazas elbtt ellenbrizze a késziiléket sértilések te-

kintetében.

1. Minden hasznalat el6tt ellen6rizze a magasnyomasu tomlét, a
csoveket, a szerelvényeket és a szérocsovet, hogy nem sé-
rult-e.

2. Azonnal cserélje ki a szivargo szerkezeti elemeket, és tdmitse
a szivargo csatlakozasokat.

3. Ellenérizze a tdmlécsatlakozd szorossagat és feszességeét.

4. Ellendrizze az apolérendszer toltési szintjét, igény esetén
adagoljon.

Nyissa meg / Zarja el a magasnyomasu pisztolyt
1. Mozgassa a biztonsagi kart és a kihizé kart.
A magasnyomasu pisztoly kinyilik.
2. Engedje el a biztonsagi kart és a kihuzo kart.
A magasnyomasu pisztoly bezarodik.
Magasnyomason torténd iizemeltetés
Megjegyzés
A késziiléken talalhaté egy nyomasszenzor. A motor csak akkor
indul be, ha a magasnyomasu pisztoly nyitva van.
Ha a motor akkor indul be, amikor nincs nyitva a magasnyomasu
pisztoly, szivargas lehet, lasd Segitség lizemzavarok esetén.
1. Nyissa meg a vizbefolyast.
2. Csatlakoztassa a haldzati dugaszt.
3. Allitsa a késziilékkapcsolét ,I” allasba.
4. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja hatra a
biztonsagi reteszt.
5. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.
A VESZELY
Sériilésveszély
A nyomas/mennyiség szabalyozaskor kiaramlo vizsugar sériilé-
seket okozhat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a nyomas/mennyiség szabalyoz6
€s a szorocsé kozotti csatlakozas stabil és nem szakadhat meg.
6. Forditsa el a nyomas-/mennyiségszabalyozét és allitsa be a
munkanyomast és a vizmennyiséget.
Megjegyzés
A legalacsonyabb aramlasi sebességnél esetén a vizmelegitd
motor hulladékhéje kb. 15°C.
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Miikodtetés tisztitoszerrel a kivételi helyen
A kivételi helyeken ezért tisztitészereket is adhatunk a vizhez.
Erre kilonb6z6 lehetéségek allnak rendelkezésre, pl. egy tarta-
lyos habositd szordszar.
A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a tisztitészer miatt
Egészségligyi veszély a tisztitbszerek helytelen hasznélata mi-
att.
Tartsa be a tisztitoszeren talalhaté biztonsagi tanacsokat.
FIGYELEM
Nem megfelelé tisztitoszerek miatti sériilésveszély
A nem megfeleld tisztitdszerek karosithatjak a késziiléket és a
tisztitani kivant targyat.
Csak a KARCHER éltal engedélyezett tisztitoszert hasznaljon.
Tartsa be a tisztitbszerhez mellékelt adagoléasi javaslatokat és ut-
mutatasokat.
A kdrnyezet védelme érdekében takarékosan hasznalja a tiszti-
tészereket.
Megjegyzés
A KARCHER-tisztitoszerek biztositiak a z6kkenémentes munka-
végzést. Kérjen tanacsot vagy rendelje meg katalégusunkat vagy
a tisztitdszerekkel kapcsolatos tajékoztato fiizeteinket.
Abrall
@ Tartaly
(2 Habositofej
(® Magasnyomasu pisztoly
@ Szivotdmls
() Szlkitd készlet
A tisztitészer adagolt mennyisége: 3=magas, 2=kdzepes,
1=alacsony
. Csavarja le a tartalyt.
. A kivant sz{ikit6t dugja bele a szivotomlébe.
. A tisztitdszert toltse a tartalyba.
. A tartalyt csavarja a habositofejre.
. Valassza le a szorécsdvet a magasnyomasu mosopisztolyrél.
. A poharhablandzsat helyezze és kézzel régzitse a magasnyo-
masu pisztolyhoz.
7. Helyezze izembe a magasnyomasu mosot.

O WN -~

Tisztitészeres hasznalat utan

A tartélyos habosité szérészarat hasznalat utan el kell 6bliteni,

hogy elkerllje a tisztitészer lerakddasat.

1. Csavarja le a tartalyt.

2. A tisztitdszer maradékat Ontse vissza az eredeti csomagolas-
ba.

3. A tartélyt toltse meg tiszta vizzel.

4. A tartélyt csavarja a poharhablandzsahoz.

5. A pohéarhablandzséat lzemeltesse kb. 1 percig, hogy kimossa
a tisztitdszer maradékot.

6. Uritse ki a tartalyt.

Fuavoka kivalasztasa

& VIGYAZAT

Nem megfelel6 fuvoka altali karosodds veszélye

A kerek sugarral végzett tisztitas soran a jarmii gumiabroncsai

megsériilhetnek.

Mindig tisztitsa meg a jarmii gumiabroncsait egy lapossugar fu-
vokaval (25°) és legalabb 30 cm-es permetezési tavolséggal.

A késziiléktdl és a tisztitasi feladattol fliggéen min. 060 és max.
165 kozotti fuvokakat javasoljuk.

Az lizem megszakitasa

1. Engedje el a ravaszt.

A készllék 30 masodperc utan kikapcsol.
2. Tolja el6re a biztosito reteszt.

A magasnyomasu pisztoly biztositva van.
A megszakitas utan
3. Tolja hatra a biztonsagi reteszt.

A magasnyomasu pisztoly ki van biztositva.
4. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.



A készulék ismét bekapcsol.
Készenléti id6
A készenléti id6 akkor kezdédik, amikor a magasnyomasu pisz-
toly zarva van. A készenléti id6 (360 perc) letelte utan a késziilék
mar nem indithaté el a magasnyomasu pisztoly kinyitasaval. Az
ellendrzélampa zo6ld szinnel villog.
1 Az (jrainditashoz réviden forditsa a készilék kapcsoldjat ,,0”
allasba, majd vissza ,|” allasba.
Megjegyzés
A készenléti id6t az ligyfélszolgalat allithatja be.
Készenléti id6 ujrainditasa
1 Akészulék kapcsoléjat allitsa a ,0” allasba.
2 Varjon egy kis ideig.
3 Allitsa a késziilék kapcsolét ,|” allasba.

A késziilék kikapcsolasa

1. Zarja el a vizcsapot.

2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

3. Kapcsolja be a szivattyut a készullék kapcsoldjaval, és hagyja
mikddni 5-10 masodpercig.

4. Zarja el a magasnyomasu pisztolyt.

5. A készilékkapcsolot allitsa ,,0/OFF” allasba.

6. Zarja el az elzarécsapot a vizbefolyasnal, és sziikség esetén
zarja el a kivételi helyeknél Iévé tovabbi elzarocsapokat is

7. Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

8. Mlikodtesse a magasnyomasu pisztolyokat a kivételi helye-
ken, amig a rendszer nyomasmentesitve nem lesz.

9. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyokat, ehhez tolja elére
a biztonsagi reteszt.

Fagyvédelem
FIGYELEM
Karosodads veszély!
A megfagyott viz a készliilék és a tartozékok rongalédasat okoz-
hatja.
Minden egyes hasznélat utan Uritse ki teljesen a késziiléket és
tartozékokat.
Védje a készliléket és a tartozékokat a 0°C (32°F) alatti vagy az
azzal egyenlé hé6mérséklettdl.
1. Vélassza le a vizellatast a készilékrél.
2. Vélassza le a magasnyomasu témlét a készulékrdl.
3. Kapcsolja be a készuléket ,I/ON”.
4. Legfeljebb egy percig varjon, amig nem folyik ki toébb viz a ma-
gasnyomasu csatlakozobdl.
. Kapcsolja ki a készuléket - ,0/OFF” pozicio.
. A késziléket és tartozékokat tarolja egy fagymentes helyiség-
ben.

[}

Oblitse at a késziiléket fagyalloval

Megjegyzés

Tartsa be a fagyallo szer gyartéjanak hasznalati elGirasait.

1. Ontsdn kereskedelemben kaphaté fagyalldszert a kazanba a
tetejéig.

2. Helyezzen egy gydijtétartalyt a magasnyomasu kimenet ala.

3. Kapcsolja be a készliléket, és hagyja m(ikddni, amig a vizhi-
any biztositék reagal az Uszotartalyra, és kikapcsolja a készi-
Iéket.

Ez bizonyos foku védelmet is biztosit a korrézidval szemben.

Kikapcsolas vészhelyzetben
1. A fékapcsolét forditsa a ,,0” allasba.
2. Zarja el a vizcsapot.
3. Mlkodtesse a magasnyomasu pisztolyt, mig a készuilék nyo-
masmentes allapotba kerdl.
4. Huzza ki a halézati csatlakozot.

& VIGYAZAT
Sériilésveszély, karosodas veszélye
Szallitas soran lgyeljen a gép sulyara.

Magyar

1. Jarmiben torténd szallitas esetén a készlléket a vonatkozé
iranyelvek szerint biztositsa cslszas és felborulas ellen.

A VIGYAZAT

A suly mell6zése a személyek sériilését, illetve a késziilék
rongalédasat okozhatja!

Tarolaskor figyeljen a készlilék sulyara.

Apolas és karbantartas

Ki végezheti el a karbantartast?
Uzemeltets: Az ,Uzemeltetd” megjeldlésii munkalatokat kizard-
lag olyan képzett személyek végezhetik el, akik a magasnyoma-
su berendezéseket biztonsagosan tudjak kezelni és
karbantartani.

Ugyfélszolgalat: Az ,Ugyfélszolgalat” megjeldlésii munkéalato-
kat kizarolag a KARCHER (ugyfélszolgalat szerel6i vagy a KAR-
CHER altal felhatalmazott szerel6k végezhetik el.

Karbantartasi szerzédés
A készulék megbizhatd Gizemelésének céljabol javasoljuk a kar-
bantartasi szerz6dés megkotését. E célbal, kérjik, forduljon a
helyi KARCHER tigyfélszolgalathoz.

Karbantartasi id6k6zok
Naponta
1. Ellendrizze a magasnyomasu pisztolyt.
2. Ellendrizze a haldzati kabelt.
3. Ellendrizze az apoldrendszer toltési szintjét.
4. Ellendrizze a nagynyomasu témléket.

Hetente

FIGYELEM

A tejszerii olaj a késziilék rongalodadsat okozhatja

A tejszert olajjal végzett miiveletek a készlilek karosodasat
okozhatjak.

Ha az olaj tejszert, azonnal értesitse a hivatalos (igyfélszolgala-
tot.

1. Ellendrizze a berendezés témitettségét.

2. Ellendrizze a szivattyuolaj megjelenését és szintjét.

3. Ellendrizze a rezgéscsillapitot.

Havonta
. Tisztitsa meg a friss viz szlrét.
. Ellenérizze az uszdszelepet.
. Ellendrizze az automatikus bekapcsolast.
. Huzza meg Ujra a tdmlébilincseket.

B WODN -

Félévente vagy a késziiléken lévé karbantartasi jelzés utan

. Cserélje le az olajat a magasnyomasu szivattyuban.

2. Az lgyfélszolgalattal ellendriztesse és tisztittassa meg a teljes
berendezést.

-

Minden 1000 lizeméra utan, de legalabb évente
. Ellenérizze a berendezés meszesedését.
. Cserélje le az olajat.
. Végezze el a biztonsagi ellendrzést.
. Ellenérizze a nyomaskapcsolo fedelét, sziikség esetén cserél-
je ki.

B WON -

Karbantartasi munkalatok

Olajcsere
Az olaj tipusat és a feltdltési mennyiséget Miszaki adatok cim(
fejezet tartalmazza.
1. Készitsen el6 egy kb. 1 liter Girtartalmu olajgyjt6 tartalyt.
2. Lazitsa meg az olajleeresztd csavart.
3. Eressze le az olajat a gydijtétartalyba.
Megjegyzés
A hasznaélt olajt selejtezze le kbrnyezetbarat moédon vagy adja le
valamelyik hivatalos gydjt6helyen.
4. Rogzitse ismét az olajleeresztd csavart.
5. Az (j olajt adagolja lassan, az olajtartaly ,MAX” jel6léséig. Bi-
zonyosodjon meg arrol, hogy a légbuborékok kiszivarognak.
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A késziilék légtelenitése

. Kapcsolja be a késziiléket ,I/ON”.
. Oldja fel a magasnyomasu pisztoly karjanak reteszelését.
. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat.

A készulék bekapcsol.

. Jarassa a készuléket maximum 2 percig, mig a viz buborék-

mentesen folyik ki a magasnyomasu pisztolybdl.

. Engedje el a magasnyomasu pisztoly karjat.
. Reteszelje a magasnyomasu pisztoly karjat.

A késziilék vizkbmentesitése

Ha lerakédasok vannak a csévezetékekben, akkor né az aramla-
si ellendllas, igy a motor terhelése tul nagy lesz.

A VESZELY

Gyulékony gazok

Robbanasveszély

A vizkémentesités soran tilos a dohanyzas.

Gondoskodjon jo szell6zésrél.

A VESZELY

Sav

Marasveszély!

Viseljen véd&szemiiveget és védbkesztylit.

A térvényi el6irdasok szerint a vizkdtelenitéshez csak jovahagyasi
jellel ellatott, bevizsgalt vizkéolddszert lehet haszndlni.

RM 101

Usz6 tartaly vizkételenitése

1

4.
5.
6.

. Zarja el a vizcsapot.
2.
3.

Vegye le az uszotartaly fedelét.

Lazitsa meg a témlét a szivattyu szivéoldalatdl a szivattyu ol-
dalan lévd uszétartalyig.

Zarja le a tdoml6 szabad végét.

Toltsbn be 7 szazalékos vizkételenitd oldatot.
Vizkémentesités utan teljesen tavolitsa el a maradvanyokat a
tartalybol.

A magasnyomasu berendezés vizkételenitése

7.

Tavolitsa el a magasnyomasu tomliét a haldzati tapegységrdl,
és akassza be az uszétartalyba.

8. A tartalyban elkészitett vizk&sav-keverékkel roévid ideig kerin-
gesse, hagyja hatni, oblitse le.

Megjegyzés

Javasoljuk, hogy korrézidvédelemként és a savmaradvanyok

semlegesitésére ezt kbvetben szivattyluzza at a készliléket lugos

oldattal (pl. pl. RM 81).

A frissviz szliré tisztitasa
. Zarja el a vizcsapot.
. Sziikség esetén lazitsa meg a készlilék burkolat csavarjait, és
tavolitsa el a burkolatot.
3. Csavarja fel a sz(ir6hazat és tavolitsa el a vizsz{r6t.
4. Tisztitsa meg a szlrét, és sziikség esetén cserélje ki.
5. A késziiléket telepitse vissza forditott sorrendben.

Segitség Uzemzavarok esetén
A VESZELY
Nem szandékosan beinduld késziilék, aramvezeto alkatré-
szek érintése
Sériilésveszély, aramiités veszélye
A készliiléken végzett munkak eldtt kapcsolja ki a készliiléket.
Huzza ki a halozati dugaszt.
Az elektromos alkatrészeken végzend6 minden ellen6rzést és
munkélatot szakszemélyzettel végeztessen el.
A jelen fejezetben nem talalhaté lizemzavarok esetén keresse fel
a felhatalmazott ligyfélszolgalatot.

N —

Ki sziintetheti meg az lizemzavart?
Kezel6: A ,Kezel6” megjeldlési munkalatokat kizarolag olyan
képzett személyek végezhetik el, akik a magasnyomasu beren-
dezéseket biztonsagosan tudjak kezelni és karbantartani.
Villamos szakember: A ,Villamos szakember” megjel6lési
munkalatokat kizarolag elektrotechnikai szakképesitéssel ren-
delkez6 személyek végezhetik el.
Ugyfélszolgalat: Az ,Ugyfélszolgalat” megjeldlésii munkéalato-
kat kizarolag a KARCHER ugyfélszolgalat szerel6i vagy a KAR-
CHER altal felhatalmazott szerel6k végezhetik el.

Segitség lizemzavarok esetén

Hiba Ok Elharitas Felelés
Egyenetlen vizsugar A fuvoka eltomodott. 1. Tisztitsa meg a fuvokat. Kezel6
A vizbefolyas mennyiség tul ala- |1. Ellenérizze a vizellatast. Kezel6
csony.
A szivattyl nem éri el a nyo- Rossz fuvdka. 1. Cserélje ki a fuvokat. Kezel6
mast Leveg6 van a magasnyomasu szi- |1. Légtelenitse a késziléket. Kezel6
vattyuban.
A szivooldali cs6vezeték rendszer |1. Ellendrizze a csavarcsatlakozasokat és |Kezeld
szivarog. a tomldket.
Nincs elég viz. 1. Biztositsa a megfeleld vizbevitelt. Kezel6
A frissviz-sz(ir§ szennyezett. 1. Tisztitsa meg a frissviz-sz{irét. Kezel6
Magasnyomasu tomlé nem tomit  |1. Cserélje ki a magasnyomasu témilét. Ugyfélszolgalat
A csOvezeték rendszer szivarog. |1. Javitsa meg a csGvezeték rendszert. Ugyfélszolgalat
A mennyiségellenérzés hibas. 1. Ellendrizze a mennyiségellenérzést, ja- |Ugyfélszolgalat
vitsa.
A szivattyuban lévé szelep hibas. |1. Cserélje ki a szelepet. Ugyfélszolgalat
A magasnyomasu szivattyu- |A rezgéscsillapitd meghibasodott. |1. Cserélje ki a rezgéscsillapitot. Ugyfélszolgalat
nal kopogas észlelhet6 a ma- A magasnyomasu szivattyu kis le- |1. Ellendrizze a szivorendszert és javitsa ki |Ugyfélszolgalat
nomeéter erésen billen vegb6t sziv be. a szivargasokat.
A viz befolyasi hémérséklete til  |1. CsOkkentse a vizhémérsékletet. Kezelb
magas.
Nincs elég viz, a vizbefolyas/friss- |1. Ellenérizze a vizellatast. Kezel6
viz-sz(ré eltdomédott. 2. Tisztitsa meg a frissviz-sz(irét.
A szeleptanyér vagy a szeleprugé |1. Cserélje ki az alkatrészeket. Ugyfélszolgalat
hibas.
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Hiba Ok Elharitas Felelés
A berendezés bekapcsolas- |A készlilék kapcsold ki van kap-  |1. Kapcsolja be a készilékkapcsolot. Kezelb
kor nem indul el csolva
A gyari aramellatds megszakadt. |1. Allitsa helyre az aramellatast. Kezel6
A nyomasszenzor hibas 1. Cserélje ki a nyomasszenzort. Kezel6

A motorvédd kapcsolo tularam
vagy az elektromos halézat egy fa-
zisanak meghibasodasa miatt kiol-
dott.

. Ellenérizze a 3 fazis fesziiltségét.

Villamos szakember/
ugyfélszolgalat

A motorvédd kapcsolé nincs meg-
felel6en beallitva.

. Allitsa be a motorvédd kapcsolét az

aramkori rajz szerint.

Villamos szakember/
ugyfélszolgalat

A vezérlés motorvédd kapcsolodja
kioldott.

[N

. Ellenérizze a motorvédé kapcsolét.

Villamos szakember/
ugyfélszolgalat

Atranszformator vezérlébiztositéka
meghibasodott.

[N

. Ellenérizze az okot, cserélje ki a vezérl6-

biztositékot.

Villamos szakember/
ugyfélszolgalat

szenléti idoben

kapcsoléhoz vezetd kabel hibas.

kabelt.

Vezérlbpanel meghibasodott. 1. Ellendrizze a vezérl6panelt, szlikség Ugyfélszolgalat
esetén cserélje ki.
A szivatty nem indul a ké- |A nyomaskapcsold vagy a nyomas-|1. Cserélje ki a nyomaskapcsolot vagy a  |Ugyfélszolgalat

A berendezés nem kapcsol ki

Nyomaskapcsolé hibas.

. Cserélje ki a nyomaskapcsolét.

Villamos szakember/
ugyfélszolgalat

lagit

A készulék tovabb mikodik.

A Szerviz ellenérzélampa 1x |Szivargas a magasnyomasu rend- |1. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a ma- |Kezeld
villog szerben. gasnyomasu rendszernél és a csatlako-
zasoknal nem alakult ki szivargas.
A Szerviz ellenérzélampa 2x |A motor aramellatasa hibas vagy a |1. Ellenérizze a halézati csatlakozast és a |Kezeld
villog motor daramfogyasztasa tul nagy. halézati biztositékokat.
2. Forduljon az tgyfélszolgalathoz.
A Szerviz ellenérzélampa 3x |A motor tulterhelt vagy tulmelege- |1. A készulék kapcsoldjat allitsa a ,,0” allas-|Kezeld
villog dett. ba.
2. Hagyja lehdilni a készlléket.
3. Kapcsolja be a késztléket.
A hiba gyakran el&fordul. 1. Forduljon az tgyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat
A Szerviz ellenérzélampa 5x |Vizhiany 1. Ellendrizze a vizcsatlakozast és az ada-|Kezel§
villog golé vezetékeket.
Szarazfutas 1. Forduljon az ugyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat
A viztartaly szintkapcsoldja hibas
vagy a magnesdugattyu elakadt.
A Szerviz ellenérzélampa 7x |A viz bemeneti hémérséklete tal  |1. Ellenérizze a h6mérsékletet a vizbeme- |Kezeld
villog magas netnél, sziikség esetén csdkkentse.
Vizbemeneti hémérséklet érzékeld |1. Forduljon az tigyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat
hiba
A Szerviz ellenérzé6lampa 8x |Kommunikacios hiba. 1. Forduljon az tgyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat
villog
A Szerviz ellenérzélampa 9x |Nincs jel a nyomasszenzortol. 1. Ellenérizze a nyomasszenzor vezetéke- |Ugyfélszolgalat
villog it.
2. A nyomasszenzor ellenérzése, sziikség
esetén cseréje.
A Szerviz ellen6rz6 lampa vi- [Karbantartas sziikséges. 1. Forduljon az ligyfélszolgalathoz. Ugyfélszolgalat

Garancia
Minden orszégban az illetékes értékesitonk altal biztositott ga-
rancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a garanciaidén beldl

a készliléknél hibak mertilnek fel
ha az adott hibak anyag-, illetve

, azokat dijmentesen orvosoljuk,

gyartasi hibak. Garancialis eset-

nyilatkozat érvényét veszti. Ezen megfelel6ségi nyilatkozat kialli-
tasaért kizarélagosan a gyarté viseli a felel6sséget.

Termék: Magasnyomasu moso
Tipus: 1.509-xxx

Iranyelvek és rendeletek

ben kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon forgalmazojahoz vagy a 2011/65/EU
legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz. 2006/42/EK (+2009/127/EK)
(A cim a hatoldalon talalhato) 2014/30/EU

2009/125/EK + (EU) 2019/1781
2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amennyiben el-
érheték) megtekinthetsk a KARCHER Magyarorszag Szerviz
elemének ,Letbltések” menijében.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjuk, hogy az alabb emlitett termék megfelel a felsorolt
iranyelvek és rendeletek vonatkozo rendelkezéseinek. A termé-
ken végzett, de vellink nem egyeztetett modositas esetén jelen
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EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011
Alkalmazott megfelel6ségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet
Zajteljesitményszint dB(A)

HD 25/15-4 ST

Mért: 94

Szavatolt: 97

Név és cim

Dokumentéciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Telefon: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

Az alairdok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korli megha-
talmazasaval jarnak el.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Miszaki adatok

HD 25/15-4 ST HD 25/15-4 ST Classic

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \Y 400 400
Fazis ~ 3 3
Frekvencia Hz 50 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 11 11
Halézatvédelem (lassu, Char. C) A 25 25
Védettség IPX5 IPX5
Erintésvédelmi osztaly I I
Maximalis megengedett halézati impedancia Q 0,0874 0,0874
Vizcsatlakozas

Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Hozzafolyasi nyomas (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 50 50

Hozzafolyasi hdmérséklet (max.) elényomo szivattyuval (opcionalis)

°C 80 80

A késziilék teljesitményre vonatkozo6 adatai

Szallitasi mennyiség, viz (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Szallitasi mennyiség, viz (max.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Uzemi nyomas (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Uzemi nyomas (max.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Mikodési tulnyomas (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
A magasnyomasu pisztoly visszalokéereje N 57,8 57,8

A sztenderd favokaméret 060 060
Méretek és sulyok

Jellemzd Gzemi suly kg 148 133
Hosszusag mm 980 980
Szélesség mm 580 560
Magassag mm 810 810
Magasnyomasu szivattyu

Toltési mennyiség | 1,2 1,2
Olajfajta 15W40 15W40
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek

Zajszint Loa dB(A) 80 80
Bizonytalansagi paraméter Kya dB(A) 3 3
Zajteljesitményszint Ly + bizonytalansagi paraméter Kyya dB(A) 97 97
Kéz-kar-vibracios érték m/s2 4.4 4.4
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,9 0,9
Kivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet szerint a szivattydmotor Méretlap
esetében: 2. cikk (2) bekezdés a) pont. Abra B

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Ugyfélszolgalat

A berendezés tipusa: \Gyértési szam: \Uzembe helyezés datuma:
A vizsgalat datuma:
Megallapitasok:
Alairas
A vizsgalat datuma:
Megallapitasok:
Alairas
A vizsgalat datuma:
Megallapitasok:
Alairas
A vizsgalat datuma:
Megéllapitasok:
Alairas
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Obecné pokyny
A Pfed prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tento
preklad originalniho ndvodu k pouZiti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pFiru¢ky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro dalSiho
vlastnika.

Bezpe€nostni pokyny

A NEBEZPECI o Na pristroji se nesmi provadét 7a4dné zmény.
e Z bezpecnostnich ddvodd doporuéujeme pfistroj provozovat
zasadné pfes proudovy chrani¢ (max. 30 mA).

A VAROVANI e Pristroj nesmi pouzivat déti. e Pristroj smi
pouZivat pouze osoby, které jsou v zachazeni s nim zaskoleny
nebo prokazaly svou schopnost pristroj obsluhovat a jsou jeho
pouzivanim vyslovné povéreny. e PFistroj pfipojujte pouze

k elektrické pfipojce, kterou nainstaloval kvalifikovany elektrikar
v souladu s normou IEC 60364-1.

Upozornéni e Dodrzujte pfislusné vnitrostatni zakonné predpisy
pro tryskaci zafizeni na tekutiny e DodrZujte vnitrostatni zakonné
predpisy tykajici se prevence urazu. Vysokotlaky Cisti¢ je tfeba

pravidelné kontrolovat a vysledek zkousky pisemné zaznamenat.
e Dodrzujte bezpecnostni pokyny pro Cistici prostfedky. e Sitova
zastréka a zasuvka musi byt vZzdy volné pfFistupné i po instalaci.

Symboly na pfristroji

%"é Nesméfujte vysokotlaky paprsek na osoby, zvifata,
womre| AKtivni elektricka zafizeni nebo na pfistroj samotny.
Pristroj chrarite pfed mrazem.

f Nebezpedi urazu elektrickym proudem. Pouze

kvalifikovani elektrikafi nebo autorizovany odborny
personal smi provadét prace na elektrickém zafizeni.
Podle platnych predpist se pfistroj nesmi nikdy

@ provozovat bez systémového odpojovace na
vodovodnim Fadu. Ujistéte se, Ze pFipojka domovniho
vodovodu, na které se vysokotlaky Cisti¢ provozuje, je
opatfena systémovym odpojovacem podle normy
EN 12729, typ BA. Voda, ktera prote€e systémovym
odpojovacem, se jiz nepovazuje za pitnou.
Systémovy odpojovac vzdy pfipojujte k zasobovani
vodou, nikdy pfimo k pfistroji.

2 Nebezpeci popéleni o horké povrchy.

Pracovni stanice
Systém se zapina a vypina na pfistroji. Kromé toho Ize zobrazit
chybova hlaseni.

206 Cestina

V zavislosti na konstrukci zafizeni jsou k dispozici dal8i pracovni
stanice na doplrikovych zafizenich (stfikaci zafizeni), ktera jsou
pfipojena k odbérnym mistim. Na téchto pracovnich stanicich
Ize volitelné instalovat dalkové ovladace.

& UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v souvislosti s chybéjicimi nebo
pozménénymi bezpec¢nostnimi mechanismy!

Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Neobchazejte, neodstraniujte ani nedeaktivujte bezpecnostni
mechanismy.

Bezpecnostni mechanismy jsou nastaveny ve vyrobnim zavodé
a zaplombovéany. Nastaveni provadi pouze zékaznicky servis.

Hlavni spina¢
Hlavni spina¢ brani nechténému rozbéhu pfistroje. Hlavni spinaé
otocte pfi pfestavkach v praci nebo pfi skoneni provozu na 0/
OFF.

Pojistna zapadka
Bezpecnostni zapadka na vysokotlaké pistoli zabranuje
nahodnému zapnuti pfistroje.

Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem a tlakovym
senzorem

Pfi snizeni mnozstvi vody pomoci regulace tlaku a mnozstvi se
otevfe prepoustéci ventil a ¢ast vody odtéka zpét k saci strané
Cerpadla.
PFi uvolnéni spoustéci paky posledni vysokotlaké pistole se
vypne vysokotlaky paprsek a tlakovy spinac vypne vysokotlaké
Cerpadlo po cca 30s dobéhu.
Jakmile je spoustéci paka znovu stlacena, Cerpadlo se pres
tlakovy senzor opét zapne.

Pohotovostni doba
Pokud se pfistroj po dobu 360 minut nepouziva, vypne se.
Pohotovostni dobu Ize aktivovat a deaktivovat zakaznickym
servisem prostfednictvim servisniho menu.

Motorovy jistic s ochrannym kontaktem vinuti
V pfipadé pfili§ velkého odbéru proudu motorovy jisti¢ pfistroj
vypne.
Ochranny kontakt vinuti vypne pfistroj v pfipadé tepelného
pretizeni.
Monitorovani netésnosti
V pfipadé netésnosti ve vysokotlakém systému se pfistroj vypne.

Zajisténi proti nedostatku vody Plovakova nadrz
Zajisténi proti nedostatku vody brani zapnuti vysokotlakého
Cerpadla v pfipadé nedostatku vody.

Uvolnéni tlaku Vysokotlaky systém (volitelna
moznost)
Po vypnuti pfistroje pomoci vysokotlaké pistole se po uplynuti
doby provozni pohotovosti otevie magneticky ventil umistény ve
vysokotlakém systému. Tim se snizi tlak vytvoreny ve
vysokotlakém systému.

Ochrana zivotniho prostredi

oy, Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly prosim
& likvidujte ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hodnotné
recyklovatelné materialy a ¢asto soucasti, jako baterie,
== akumulatory nebo olej, které mohou pfi chybném zachazeni
nebo likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz pfistroje jsou
vSak tyto sou&asti nezbytné. Pfistroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.
Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na strankach:
www.kaercher.de/REACH



Pouziti v souladu s uréenim

e Systém dodava vodu pod vysokym tlakem do navaznych
vysokotlakych isticich zafizeni.

e Systém je trvale instalovan v suché mistnosti bez mrazu.
Vysokotlaka voda je distribuovana prostfednictvim pevné
instalované potrubni sité. Alternativné Ize vysokotlakou pistoli
s vysokotlakou hadici pfipojit pfimo na vysokotlaky vystup
pfistroje.

e Systém lze namontovat na sténu nebo instalovat na ram
(doplfikova sada, volitelné pfislusenstvi).

e Zafizeni musi byt namontovano tak, aby byl zadni otvor
uzavfen napf. sténou.

e Jako vysokotlaké médium se smi pouzit pouze Cista voda.
Znecisténi zplsobuje pfedasné opotfebeni nebo usazeniny v
pFistroji.

e Nad 3 °dH jsou nutna opatfeni ke snizeni tvrdosti.

e Pouziti recyklované vody je nutné pfedem dohodnout se
spole¢nosti Karcher.

A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni pri pouZiti v nebezpecnych oblastech

Pri pouziti na ¢erpacich stanicich nebo v jinych nebezpeénych

oblastech existuji mimoradna rizika.

Dodrzujte prislusné bezpecnostni predpisy.

POZOR

Nebezpeci pro Zivotni prostredi

Do pidy, vody nebo kanalizace nesmi vniknout odpadni voda

obsahujici mineralni oleje.

Myti motoru nebo myti spodkt vozidel provadéjte pouze na

vhodnych mistech pomoci odlu¢ovace oleje.

Mezni hodnoty zasobovani vodou
POZOR
Znecisténa voda
PredCasné opotfebeni nebo usazeniny v pfistroji
Do pristroje privadéjte pouze cistou nebo recyklovanou vodou, u
které nejsou prekroceny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost ¢erstvé vody + 1 200 uS/cm,
maximalni vodivost 2 000 uS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani 30 minut):
< 0,5 mgl/l
e Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zadné abrazivni latky
e Uhlovodiky: < 20 mg/l
e Chlorid: < 300 mg/l
e Siran: <240 mg/l
e Vapnik: <200 mgl/l
e Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO4/
1)
e Zelezo: < 0,5 mg/l
e Mangan: < 0,05 mg/l
e Meéd: <2 mg/l
e Aktivni chlér: < 0,3 mgl/l
e Bez nepfijemného zapachu
PrisluSsenstvi a nahradni dily
Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni dily, které
vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech naleznete na
www.kaercher.com.
Upozornéni
Pouzivejte pouze prislusenstvi s jmenovitym tlakem =200 bar
(20,0 MPa). Pri provozu s horkou vodou musi byt pfislusenstvi
také teplotné odolné pro teploty 280 °C.
Objem dodavky
Pfi vybaleni zkontrolujte uplnost obsahu. V pfipadé Skody vzniklé
pfi pfepravé informujte svého prodejce.

Cestina

Upozornéni
Soucasti objemu dodavky je standardni tryska. Ostatni
pfislusenstvi neni soucasti objemu dodavky.

Popis pristroje

llustrace A

@ Kryt pfistroje vpravo (pouze HD 25/15 ST)
@) Kryt pfistroje vlevo (pouze HD 25/15 ST)
® PInici misto Systémova péce
(@ Ovladaci panel + Elektricka skfiri
(5 Odtlakovani (volitelnd moznost)
® Vodni filtr
@ Standardni tryska
Tlakovy senzor
© Tlakovy spinac
Plovakova nadrz se systémovou péci
@) Plovakova nadrz
@2 Nastaveni Systémova péce + Servisni spinac
@ Tlakovy zasobnik
Piepoustéci ventil
(@3 PFivod vody
Misto pInéni Olej Cerpadla
(@ PFivod el. proudu Kabel + zastréka
Vysokotlaky vystup
Ovladaci panel
llustrace C
@ Hlavni vypinac
@ Kontrolka Servisni menu (Cervena)
(®) Kontrolka Servis (Cervend)
@ Kontrolka Provoz (zelena)
() Kontrolka Cistici prostfedek (oranzova, bez funkce)
(&) Kontrolka Systémové péce (oranZzova)
@ Pocitadlo provoznich hodin
Manometr

Vyznam LED indikatort

LED Blikaci kod

LED Servisni menu |-
(Cervena)

Vyznam

Tato kontrolka je
relevantni pouze pro
servisni techniky.
Provedeni servisu/udrzby
po 600 h provozu Cerpadla
Unik na pFistroji nebo
nedostatek vody (chod
nasucho)

Pristroj se vypne.

Chyba proudu/napéti:

o Asymetrie

e Nadproud/podproud

e Prepéti/podpéti
Pristroj se vypne.

Chyba kontaktu ochrany
vinuti

Pristroj se vypne.

PFili§ vysoka teplota na
vstupu vody

Chyba komunikace
Chyba tlakového senzoru
Bézny provoz bez chyb
Cerpadlo b&Zi nepretrzité
30 minut

Cerpadlo neb&zi
nepretrzité 30 minut
Z&dna funkce

LED Servis sviti
(Cervena)

blika 1x

blika 2x

blika 3x

blika 7x

blika 8x
blikne 9krat
LED Provoz (zelend)|sviti

blika 1x

blika 2x

LED C¢isticiho
prostiedku
(oranzova)
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LED Blikaci kod Vyznam

LED Systémova sviti Systémova péce prazdna

péce (oranzova)

Vysokotlaka pistole a pracovni nastavec
(prislusenstvi)
Upozornéni
Prislusenstvi neni soucasti objemu dodavky.
llustrace D
(™ Rotacni tryska Vibrasoft
() Prevle¢na matice
® Vysokotlaka tryska
@ Pracovni nastavec EASY!Lock
() Regulace tlaku/mnozstvi
(&) Vysokotlaka pistole EASY!Force
@ Pojistna zapadka
Spoustéci packa
(® Pojistna packa
Vysokotlaka hadice EASY!Lock

Piny vykon éerpadla

Po odstranéni celkového mnozstvi vody voda proudi pfes pfivod
vody, plovdkovou nadrz a vysokotlaké €erpadlo do
vysokotlakého vystupu.

Casteéné odebrani

Pokud je potfeba pouze ¢ast vody dodavané cerpadlem,
zbytkové mnozstvi teCe pfes regulaci mnozstvi zpét na saci
stranu vysokotlakého Cerpadia.

Automaticky start a stop Cerpadla

Pokud tlak v systému béhem pohotovostni doby poklesne
otevienim spotfebice, tlakovy senzor zapne vysokotlaké
Cerpadlo. Pfi opétovném uzavieni spotiebie se Cerpadlo
automaticky vypne po 30 sekundach.

Systémova péce

Pfidani systému péce o systém RM 110 zabranuje tvorbé
vodniho kamene pfi provozu s teplou vodou. Toto zafizeni je
vhodné pro provoz do 50 °C a s doplrikovou sadou ,Horka voda“
az do 80 °C. Davkovani je upraveno podle poZzadavkl
zakaznického servisu v zavislosti na tvrdosti vody.

Blokové schéma

(@ Uzaviraci ventil (zajistuje zakaznik)

@) Teplotni Cidlo

(® Zaijisténi proti nedostatku vody

@ Nadrz s plovakem
Predfazené tlakové Cerpadlo (volitelné s doplfikovou sadou
Horka voda)

® Cerpadlo s klikovou hfideli

(@ Bezpecnostni ventil
Elektromotor

A Potrubi/Vysokotlaky vystup DN 15
B PFivod vody DN 20

C Prepad DN 20

(® Manometr

Tlakovy senzor (ZAP)

@ Tlakovy spinac (VYP)

(@2 Prepoustéci ventil

@3 Pretlakovy ventil (voliteIné pfisluSenstvi)
Plovakovy ventil

(@ Uzaviraci ventil (zajiStuje zakaznik)
Vodni filtr
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Instalace zarizeni

Upozornéni
Instalaci smi provadét pouze autorizovany odborny personal!

Vykladani
Pfi dodani je pfistroj z bezpecnostnich dlivodu pfiSroubovan k
prepravni paleté.
1. Odstrarite karton a hranoly.
2. VySroubujte Srouby krytu pfistroje a sejméte kryt.
3. Vysroubujte 2 Srouby vpfedu vpravo a vzadu vlevo, abyste
oddélili ram pfistroje od palety.
llustrace E
4. Zvednéte pristroj z palety a znovu nainstalujte kryt.

VsSeobecné

Upozornéni

Pripojeni vody, vysokotlaké sité a elektrické pripojeni smi

provadét pouze autorizovany odborny personal v souladu s

mistnimi platnymi predpisy.

e Zafizeni by mélo byt instalovano v suchém, nevybu$ném
prostredi.

e Instalace by méla byt provedena na pevném a rovném
podkladu.

e Zafizeni by mélo byt snadno pfistupné pro udrzbarské prace.

e Zafizeni Ize namontovat na sténu nebo pomoci doplrikové
sady pro pfipevnéni podlahového ramu (volitelné
pFislusenstvi).

e Neumistujte zafizeni bokem pfimo ke zdi. Na strané zafizeni
se nechazeji otvory pro chlazeni, které nesmi byt blokovany.

Montaz na sténu

e Pred montazi na sténu zkontrolujte nosnost dané stény.
Pouzijte vhodné hmozdinky a Srouby do betonu, dutinovych
tvarnic, cihelnych bloku a pérobetonovych stén, napf. Injekéni
kotvy.

e P¥istroj nesmi byt pevné pfipojen k vodovodni nebo
vysokotlaké potrubni siti. Je nezbytné namontovat spojovaci
hadice.

e Mezi vodovodni fad a spojovaci hadici umistéte uzaviraci
kohout.

Elektrické pripojeni

Upozornéni

Procesy zapinani vyvolavaji kratkodobé poklesy napéti. Za

nepfriznivych podminek v siti mize byt nepfiznivé ovlivnéno

fungovani jinych pfistroja.

POZOR

Prekroceni impedance sité

ZasaZeni elektrickym proudem v dusledku zkratu

Maximalni pripustna impedance sité v misté elektrického

pfipojeni (viz technické tdaje) se nesmi prekracovat.

P¥i nejasnostech ohledné impedance sité v misté pripojeni

kontaktujte svého distributora elektfiny.

e Pripojovaci hodnoty najdete v technickych udajich a na
typovém Stitku.

e Elektrické pfipojeni musi provést elektroinstalatér a musi
odpovidat normé IEC 60364-1.

e Dily, kabely a pfistroje v pracovni oblasti, které jsou pod
proudem, musi byt nezavadné a chranéné proti stfikajici vodé.

A NEBEZPECI

Smrtelné nebezpeci pri zasazeni elektrickym proudem!

Pri provozu pfistroje v zasuvce bez proudového chrani¢e nebo

bez ochranného kontaktu (uzemnéni) hrozi v pfipadé poruchy

smrtelny uraz elektrickym proudem!

Pristroj provozujte pouze v zasuvkach s ochrannym kontaktem a

proudovym chrénicem se jmenovitym chybovym proudem

max. 30 mA.

Vodni pripojka

llustrace F

e PFivod vody navrhnéte pro nepfetrzity provoz.

Cestina

e PFivodni potrubi opatfete uzaviracim ventilem a pfipojte jej k
vysokotlakému zafizeni pomoci tlakové hadice.

e Pokud je prarez potrubi pfili§ maly nebo je predtlak pfilis
nizky, bude to mit za nasledek nedostatek vody.

e Pokud je pfivodni tlak pfili§ nizky, ventily neprotéka
dostate¢né mnozstvi vody. Pro pfitok 3000 I/h musi byt
zajistén dynamicky tlak vody alespori 1,5 bar.

e Pokud je predtlak pfili§ vysoky nebo tlakové Spicky v
potrubnim systému, nezapomente namontovat prfedfazeny
redukéni ventil. V misté instalace musi byt odtok vody.

Montaz vysokotlakého potrubi

llustrace G

Pfi montazi vysokotlakého potrubi dodrzujte pfislusné

vnitrostatni pfedpisy zakonodarce.

e Spojeni mezi pevné instalovanou potrubni siti a pfistrojem
navrhnéte jako vysokotlaké hadicové vedeni.

e Pevné instalovanou potrubni sit pokladejte pokud mozno
pfimoc&are. Pokladejte vysokotlaké potrubi s tlumenymi
volnymi a pevnymi svorkami v souladu s pfedpisy a s
pfihlédnutim ke zméné délky vlivem tepla a tlaku.
musi se dodrzovat nasledujici doporu&eni:

Potrubi: Jmenovita svétlost DN 15

Hadicové vedeni: Jmenovita svétlost DN 12
V pfipadé vySe uvedenych smérnych hodnot se musi také brat v
Uvahu délky potrubi a poCet zmén sméru a armatur.

Namontujte vysokotlakou pistoli, pracovni nastavec,
trysku a vysokotlakou hadici
PFistroj s ANTI!Twist: PFipojte Zlutou pfipojku vysokotlaké hadice
k vysokotlaké pistoli.
Upozornéni
Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci rychlozavitu
rychle a spolehlivé jednim otocenim.
1. Pracovni nastavec spojte s vysokotlakou pistoli a pevné rukou
utahnéte (EASY!Lock).
llustrace H
2. Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni nastavec.
3. Namontujte pfevle€nou matici a rukou ji utahnéte
(EASY'!Lock).
4. Pfistroj bez hadicového bubnu: Vysokotlakou hadici spojte
s vysokotlakou pistoli a vysokotlakou pfipojkou pFistroje a
utahnéte rukou (EASY!Lock).
5. Pristroj s hadicovym bubnem: Vysokotlakou hadici spojte
s vysokotlakou pistoli a utdhnéte rukou (EASY!Lock).
POZOR
Navinuta vysokotlaka hadice
Nebezpeci poskozeni
Pred zahajenim provozu vysokotlakou hadici uplné odvirite.

Dalkové ovladani (volitelné prislusenstvi)
Mezi pfistroj a odbérna mista Ize pfipojit dalkové ovladani. Ty
umozhiuji ovladani pfistroje pfimo na odbérném misté.
V zavislosti na pfipadu aplikace jsou k dispozici rlizné doplrikové
sady pro dalkové ovladani.

Funkce Popis

Reset Po uplynuti pohotovostni doby
Ize pfistroj znovu spustit pfimo

v odbérném misté.

5

Nouzové vypnuti

o " ZAP.VYP. Zapinani a vypinani pfistroje v
E (Otocny spinac) odbérném misté.
Jediné misto
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Funkce Popis

ZAP./VYP. Zapinani a vypinani pfistroje v
(tlacitka) odbérném misté.
az 6 mist

Priklad instalace

O@® ®

|
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uE
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e Sk -ad

08 wOlog 541 08

® Potrubi

@ Tlatitko RESET

@ Rozvodna skfifi Vicenasobné dalkové ovladani
(@ Rozvodna skfifi Jednoduché dalkové ovladani

(5 Doplfikové sada Déalkové ovladani (jednoduché) véetné
nouzového zastaveni

() Pripojovaci bod s uzaviracim kohoutem a rychlospojkou
@ Doplrikova sada Dalkové ovladani (vicenasobné)
Tlacitko nouzového vypnuti

(® Hadicovy buben

Drzak hadice

@ Vysokotlaka hadice

@ Odbérné misto s vysokotlakou pistoli, pracovnim nastavcem
a tryskou

@3 Vodni pfipojka na strané stavby
Zahradni hadice

Uvedeni do provozu
& VAROVANI
Nebezpeci zranéni
Poskozené soucasti mohou zpusobit zranéni pfi provozu
pfistroje.
Zkontrolujte pfistroj, prislusenstvi, privody a pripojeni ohledné
bezchybného stavu. Pokud stav neni dokonaly, nesmite pfFistroj
pouZivat.
1 Zajistéte pfivod vody.
2 Zajistéte elektrické napajeni.
Systémova péce
Urceni a nastaveni systémové péce
Upozornéni
RM 110 zabrariuje usazovani vodniho kamene na pfistroji a
potrubi pri tvrdé vodé. Je nutné jej pfidat pouze v pripadé, Ze
systém pracuje s vodou o teploté >60 °C, a to prostfednictvim
doplrikové sady ,,Horka voda“.
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Tvrdost vody (° dH) [Stupnice na Systémova péce,
otoéném spinaci ktera se ma pouzivat
LServis”

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Off zadna systémova

péce

1. Zjistéte mistni tvrdost vody u mistniho dodavatele nebo
pomoci tvrdoméru.

2. Sejmeéte kryt pfistroje a nastavte davkovani systémové péce
pomoci oto&ného spinace na ovladacim panelu.

Dopliite systémovou péci

e Systémova péce zabrariuje s vysokou Ucinnosti zavapnéni
vodniho potrubi pfi provozu s vapenatou vodou z
vodovodniho fadu s teplotami >60 °C.. Pfidava se po kapkach
k pfivodu do nadrze s plovakem.

e Davkovani je z vyroby nastaveno na stfedni tvrdost vody a v
pfipadé potfeby je Ize upravit podle mistni tvrdosti vody.

1. Doplrite systémovou péci.

Vytvoreni provozni pripravenosti

POZOR

Nebezpeci zranéni

Nebezpeci zranéni unikajicim, pfipadné horkym vysokotlakym

paprskem vody!

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda neni pfistroj poSkozen.

1. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vysokotlakou hadici,
potrubi, armatury a pracovni nastavec, zda nejsou
poskozené.

2. Netésné soucastky okamzité vymeérite a utésnéte netésna
spojovaci mista.



3. Zkontrolujte pevné usazeni a tésnost spojky hadice.
4. Zkontrolujte stav napInéni systémové péce a v pfipadé
potfeby kapalinu doplrite.

Otevirani / zavirani vysokotlaké pistole
1. Stlacte bezpecnosti packu a spoustéci packu.
Vysokotlaka pistole se otevre.
2. Uvolnéte bezpecnosti packu a spoustéci packu.
Vysokotlaka pistole se zavre.

Provoz s vysokym tlakem
Upozornéni
Pristroj je vybaven tlakovym senzorem. Motor se rozbéhne jen
tehdy, kdyZ je otevienéa vysokotlaka pistole.
Pokud se motor spusti, kdyz neni oteviena vysokotlaka pistole,
mU0ze dojit k netésnosti, viz Pomoc pfi poruchéch.
1. Otevrete pfivod vody.
2. Pripojte sitovou zastréku.
3. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,I*.
4. Odjistéte vysokotlakou pistoli tim, ze pfesunete pojistnou
zapadku vysokotlaké pistole dozadu.
5. Oteviete vysokotlakou pistoli.
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni
Vodni paprsek unikajici z regulace tlaku/mnoZstvi muze zptsobit
zranéni.
Dbejte na to, aby se spojeni mezi regulaci tlaku/mnozstvi a
ocelovou trubkou neuvolnilo.
6. Nastavte pracovni tlak a mnozstvi vody ota¢enim regulatoru
tlaku a mnozstvi.
Upozornéni
Pri nejmensim cerpaném mnoZzstvi zajiStuje odpadni teplo z
motoru ohrev vody o cca 15 °C.

Provoz s Cisticim prostredkem v odbérném misté
Na mistech odbéru Ize pfidat Cistici prostfedky.
K tomu jsou k dispozici rizné volitelné doplriky, jako napf.
pénovaci nastavec s nadobou.
& VAROVANI
Nebezpeci poranéni Cisticim prostiredkem
Zdravotni riziko nasledkem chybného zachéazeni s Cisticimi
prostredky.
Dodrzujte bezpecnostni pokyny uvedené na Cisticim prostredku.
POZOR
Nebezpeci poskozeni nevhodnymi ¢isticimi prostiedky
Nevhodné (Eistici prostfedky mohou poskodit pfistroj a &istény
objekt.

Pouzivejte pouze &istici prostfedky schvalené firmou KARCHER.

Ridte se doporuéenimi k davkovani a pokyny pfilozenymi k
cisticimu prostredku.
V z&jmu ochrany Zivotniho prostredi pouZivejte Cistici prostredky
Setrné.
Upozornéni
Cistici prostfedky KARCHER zaruéuji bezporuchovou praci.
Vyuzijte naSeho poradenstvi nebo si vyZadejte nas katalog Ci
nase informacni letaky k Cisticim prostfedkam.
llustrace |
(™ Nadrz
() Pénovaci tryska
(® Vysokotlaka pistole
@ Saci hadice
() Sada clon
PFidavani Cisticiho prostfedku: 3=vysoke, 2=stfedni, 1=nizké
. OdSroubujte nadrz.
. Do saci hadice zasunte poZzadovanou clonu.
. Napilnite Cistici prostfedek do nadrze.
. Nasroubujte nadrz na pénovaci trysku.
. Odpojte pracovni nastavec od vysokotlaké pistole.
. Upevnéte pénovaci nastavec s nadobou na vysokotlakou
pistoli a utahnéte jej rukou.
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7. Uvedte vysokotlaky Cisti¢ do provozu.

Po provozu s €isticim prostiredkem
Pénovaci pracovni nastavec s nadobou se musi po pouziti
vyplachnout, aby se zabranilo usazovani Cisticiho prostfedku.

1. OdSroubujte nadrz.

2. Zbytek gisticiho prostfedku nalijte zpét do plvodniho obalu.

3. Nadrz naplrite Cistou vodou.

4. NaSroubujte nadrz na pénovaci nastavec s nadobou.

5. Pénovaci nastavec s nadobou nechte v provozu cca 1 minutu,
aby se vyplachly zbytky Cisticiho prostfedku.

6. Vyprazdnéte nadrz.

Vybér trysek
& UPOZORNENI
Nebezpeci poskozeni nespravnou tryskou
Pri ¢isténi kruhovou tryskou se mohou poskodit pneumatiky
vozidla.
Pneumatiky vozidla vZdy Cistéte tryskou s plochym paprskem
(25°) a strikaci vzdalenosti alespori 30 cm.
V zavislosti na pfistroji a Cisticim ukolu doporu€ujeme nasledujici
trysky v rozmezi 060 az 165.

Preruseni provozu
1. Uvolnéte spoustéci packu.
PFistroj se po 30 sekundach vypne.
2. Posurite pojistnou zapadku doprfedu.
Vysokotlaka pistole je zajisténa.
Po pferuseni
3. Posurite pojistnou zdpadku dozadu.
Vysokotlaka pistole je odjisténa.
4. Otevrete vysokotlakou pistoli.
P¥istroj se znovu zapne.
Pohotovostni doba
Pohotovostni doba zadina pfi zavieni vysokotlaké pistole. Po
uplynuti pohotovostni doby (360 minut) jiz nelze pfistroj spustit
otevienim vysokotlaké pistole. Kontrolka blika zelené.
1 Chcete-li pfistroj restartovat, otoéte hlavni spina¢ kratce do
polohy ,0“ a poté zpét do polohy ,I*.
Upozornéni
Pohotovostni dobu muzZe nastavit zékaznicky servis.
Restartovat pohotovostni dobu
1 Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,0.
2 Kratce vyckejte.
3 Hlavni spinac pfepnéte do polohy ,I*

Vypnuti pristroje
. Zaviete pfivod vody.
. Otevrete vysokotlakou pistoli.
3. Zapnéte Cerpadlo hlavnim spinaem a nechejte jej bézet po
dobu 5-10 sekund.
. Zavrete vysokotlakou pistoli.
. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0/OFF*.
. Uzavrete uzaviraci kohout na pfivodu vody a pfipadné
uzavfete i dalSi uzaviraci kohouty na odbérnych mistech
7. Odpoijte vodni pfipojku.
8. Provozujte vysokotlaké pistole na odbérnych mistech, dokud
neni systém odtlakovan.
9. Zajistéte vysokotlaké pistole tim, Ze pfesunete pojistnou
zapadku dopfedu.

N =

[N & N

Ochrana pred mrazem
POZOR
Nebezpeci poskozeni!
Poskozeni pfistroje a pfislusenstvi v dusledku zamrzani vody.
Po kazdém pouZiti pristroj a pfisluSenstvi zcela vyprazdnéte.
Chrarite pfistroj a prislusenstvi pred teplotami nizs§imi nebo
rovnymi 0 °C (32 °F).
1. Odpoijte pfistroj od prfivodu vody.
2. Odpojte vysokotlakou hadici od pfistroje.
3. Zapnéte pfistroj ,I/ON”.
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. VyCkejte maximalné 1 minutu, dokud voda zcela nepfestane
unikat z pfipojky vysokého tlaku.

. Vypnéte pfistroj ,0/OFF*.

. Pristroj a pfisluSenstvi skladujte v prostoru odolném proti
mrazu.

[e20é)]

Proplachnuti pristroje mrazuvzdornym prostiedkem

Upozornéni

Dodrzujte predpisy vyrobce k zachazeni s mrazuvzdornym

prostredkem.

1. Nalijte do nadrze s plovakem komeréné dostupnou
nemrznouci smés az po okraj.

. Pod vysokotlaky vystup postavte zachytnou nadobu.

. Zapnéte pfistroj a nechte jej bézet, dokud se nespusti pojistka
proti nedostatku vody v plovakové nadrzi a pfistroj se
nevypne.

Tim je také dosazeno urcitého stupné antikorozni ochrany.

w N

Vypnuti v pfipadé nouze
1. Nastavte hlavni vypina¢ do polohy ,0“.
2. Zavrete pfivod vody.
3. Pridrzte spoustéci packu vysokotlaké pistole stisknutou,
dokud se pfistroj neodtlakuje.
4. Odpoijte sitovou zastrcku.

& UPOZORNENI

Nebezpeci urazu, nebezpeci poskozeni

Pri prepravé vezmeéte v Gvahu hmotnost pristroje.

1. Pfi pfepravé ve vozidlech pfistroj zajistéte podle pfislusnych
platnych smérnic proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani
& UPOZORNENI
Nebezpeci poranéni a poskozeni v disledku nedodrZovani
udaji o hmotnosti
Pri skladovani vezméte v tvahu hmotnost pfistroje.
Péce a udrzba
Kdo smi provadét udrzbarské prace?
Provozovatel: Prace oznacené udajem ,provozovatel” sméji
provadét jen poucené osoby schopné bezpec¢né obsluhovat a
udrZovat vysokotlaka zafizeni.
Zakaznicky servis: Prace ozna¢ené udajem ,zakaznicky servis*
sméji provadét pouze montéfi zakaznického servisu spole¢nosti
KARCHER, popf. montéfi autorizovani spoleénosti KARCHER.

Smlouva o provadéni udrzby
Chcete-li zajistit spolehlivy provoz pfistroje, doporucujeme vam
uzavfit smlouvu o provadéni udrzby. Obratte se, prosim, na svuj
zakaznicky servis spole¢nosti KARCHER.

Intervaly udrzby
Denné
1. Zkontrolujte vysokotlakou pistoli.
2. Zkontrolujte sitovy kabel.
3. Zkontrolujte stav naplnéni systémové péce.
4. Zkontrolujte vysokotlaké hadice.

Jednou tydné

POZOR
Nebezpeci poskozeni v dusledku mlééného oleje
Provoz s mléénym olejem muze zpusobit poSkozeni pristroje.
Pokud je olej mlécny, okamzité informujte autorizovany
zakaznicky servis.
1. Zkontrolujte t&snost zafizeni.
2. Zkontrolujte vzhled a hladinu oleje v ¢erpadle.
3. Zkontrolujte tlumi¢ vibraci.
Mésicné
1. Vycistéte filtr Cerstvé vody.
2. Zkontrolujte plovakovy ventil.
3. Zkontrolujte automatické zapinani.

212 Cestina

4. Dotahnéte hadicové spony.

Pololetné nebo po indikaci udrzby na pristroji
1. Vymérite olej ve vysokotlakém Cerpadle.
2. Nechte celé zafizeni zkontrolovat a vycistit zakaznickym
servisem.

Kazdych 1000 provoznich hodin, minimalné jednou za rok

. Zkontrolujte zafizeni, zda nedoslo k zavapnéni.

. Vyménte olej.

. Provedte bezpe&nostni zkousku.

. Zkontrolujte clonu tlakového spinace, v pfipadé potfeby jej
vymeérite.

A OWODN -

Udrzbarské prace
Vyména oleje
Typ oleje a objem napiné viz Technické udaje.
1. Pripravte si zachytnou nadobu na zachyceni cca 1 litru oleje.
2. Uvolnéte vypoustéci zatku oleje.
3. Vypustte olej do zachytné nadoby.
Upozornéni
Stary olej ekologicky zlikvidujte nebo odevzdejte ve
specializované sbérné.
4. Znovu utahnéte vypoustéci zatku oleje.
5. Pomalu nalévejte novy olej az po znacku MAX. Vzduchové
bubliny musi mit schopnost uniknout.

Odvzdusnéni pristroje
. Zapnéte pfistroj ,I/ON”.
2. Odblokujte paku vysokotlaké pistole.
3. Stisknéte paku vysokotlaké pistole.
PFistroj se zapne.
4. Nechte pfistroj béZet po dobu nanejvyse 2 minut, dokud u
vysokotlaké pistole nevystoupi voda bez bublinek.
5. Uvolnéte spoustéci packu vysokotlaké pistole.
6. Zajistéte paku vysokotlaké pistole.

-

Odstranovani vodniho kamene z pristroje

Pokud jsou v potrubi usazeniny, zvy$uje se priitokovy odpor,

takze zatizeni motoru je pfilis velké.

A NEBEZPECI

Horlaveé plyny

Nebezpeci vybuchu

Béhem procesu odstrariovani vodniho kamene nekurte.

Zajistéte dobré vétrani.

A NEBEZPECI

Kyselina

Nebezpeci poleptani

Pouzivejte ochranné bryle a ochranné rukavice.

Podle pravnich predpist Ize pro odstrafiovani vodniho kamene

pouzit pouze odstrafiovace vodniho kamene s certifikaéni

znackou.

e RM 101

Odstranovani vodniho kamene z nadrze s plovakem

1. Zavfete pfivod vody.

2. Sejméte viko nadrze s plovakem.

3. Odpoijte hadici od saci strany ¢erpadla k nadrzi s plovakem na
strané Cerpadla.

4. Uzavrete volny konec hadice.

5. Nalijte 7% odvapnovaci roztok.

6. Po odstranéni vodniho kamene zcela odstrarite zbytky z
nadrze.

Odvapnéni vysokotlakého systému

7. Vyjméte vysokotlakou hadici ze sitového napajeni a zavéste ji
do nadrze s plovakem.

8. Necheijte kratce pusobit v cirkulaénim rezimu s kyselou smési
rozpoustéjici vapno pfipravenou v nadobé, nechte plsobit a
oplachnéte.



Upozornéni

Doporuéujeme do pfistroje nacerpat alkalicky roztok (napf. RM
81), aby byl chranén pred korozi a doslo k neutralizaci zbytk(

kyseliny.

Cisténi filtru derstvé vody

N =

kryt.

. Zaviete pfivod vody.
. V pfipadé potfeby vySroubujte Srouby krytu pfistroje a sejméte

3. Nasroubujte pouzdro filtru pfed ¢erpadlem a vyjméte vodni

filtr.

4. Vycistéte filtr, pfip. ho vymérnite.
5. Namontujte pfistroj zpét v obraceném poradi.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pfistroje, dotyk dilti pod napétim
Nebezpeci urazu, zasazeni elektrickym proudem

Pred pracemi na pfistroji pFistroj vypnéte.
Vytahnéte sitovou zastrcku.

V§echny kontroly a prace na elektrickych dilech smi provadét

pouze odborny personal.

V pripadé poruch, které nejsou v této kapitole uvedeny,

vyhledejte autorizovany zékaznicky servis.

Kdo smi odstranovat poruchy?
Pracovnik obsluhy: Prace oznacené udajem ,Pracovnik
obsluhy“ sméji provadét jen poucené osoby schopné bezpeéné
obsluhovat a udrZovat vysokotlaka zafizeni.
Kvalifikovany elektrikaF: Prace oznacené udajem
.kvalifikovany elektrikai“ sméji provadét jen osoby s odbornym

vzdélanim v oboru elektrotechniky.

Zakaznicky servis: Prace oznacené Udajem ,zakaznicky servis®
sméji provadét pouze montéfi zakaznického servisu spolecnosti
KARCHER, popf. montéfi autorizovani spole¢nosti KARCHER.

Pomoc pfi poruchach

vody.

Chyba Pric¢ina Odstranéni Odpovédna osoba
Vodni paprsek je Tryska je ucpana 1. Vycistéte trysku. Pracovnik obsluhy
nerovnomeérny PFili§ nizké mnozstvi pfivadéné 1. Zkontrolujte pfivod vody. Pracovnik obsluhy

potiebného tlaku

Cerpadlo nedosahuje

Nespravna tryska.

1. Vyménte trysku.

Pracovnik obsluhy

Ve vysokotlakém Cerpadle je
vzduch.

1. Odvzdusnéte pfistroj.

Pracovnik obsluhy

Potrubni systém na strané sani
netésni.

1. Zkontrolujte Sroubové spoje a hadice.

Pracovnik obsluhy

Nedostate¢né mnozZstvi vody.

. Zajistéte dostatecny pfivod vody.

Pracovnik obsluhy

Filtr Cerstvé vody je znecistény.

. Vycistéte filtr Cerstvé vody.

Pracovnik obsluhy

Vysokotlaka hadice netésni.

Zakaznicky servis

Potrubni systém netésni.

. Opravte potrubni systém.

Zakaznicky servis

Vadna regulace mnozstvi.

1
1
1. Vyménte vysokotlakou hadici.
1
1

. Zkontrolujte regulaci mnozstvi a upravte
ji.

Zakaznicky servis

Vadny ventil v Cerpadle.

1. Vyménte ventil.

Zakaznicky servis

Vysokotlaké ¢erpadlo klepe,

Vadny tlumi¢ vibraci.

1. Vyméiite tlumic vibraci.

Zakaznicky servis

manometr silné osciluje

Vysokotlaké Cerpadlo nasava malé
mnozstvi vzduchu.

1. Zkontrolujte saci systém a opravte
pfipadné netésnosti.

Z&kaznicky servis

PFiliS vysoka teplota pfivodni vody.|1. SniZte teplotu vody. Pracovnik obsluhy
Nedostatek vody, ucpany pfivod |1. Zkontrolujte pfivod vody. Pracovnik obsluhy
vody/filtr Cerstvé vody. 2. Vydistéte filtr Cerstvé vody.

Vadny talif ventilu nebo vadna 1. Vyménte dily. Zakaznicky servis

pruzina ventilu.

nespusti

Systém se po zapnuti

Hlavni spinac je vypnuty

=N

. Zapnéte hlavni spinac.

Pracovnik obsluhy

Elektrické napajeni na strané
instalace preruseno.

1. Obnovte elektrické napajeni.

Pracovnik obsluhy

Vadny tlakovy senzor

1. Vyménite tlakovy senzor.

Pracovnik obsluhy

Motorovy ochranny spinac se
aktivoval v dusledku nadproudu
nebo selhani faze elektrické sité.

1. Zkontrolujte napéti 3 fazi.

Kvalifikovany
elektrikar/zakaznicky
servis

Motorovy ochranny spinac je
nespravné nastaven.

1. Nastavte motorovy ochranny spinaé
podle schématu zapojeni.

Kvalifikovany
elektrikar/zakaznicky
servis

Aktivoval se motorovy jisti¢ pro
fidici jednotku.

1. Zkontrolujte motorovy ochranny spinac.

Kvalifikovany
elektrikar/zakaznicky
servis

Vadna pojistka fidici jednotky na
transformatoru.

=N

. Zkontrolujte pfic¢inu, vyménte pojistku
fidici jednotky.

Kvalifikovany
elektrikar/zakaznicky
servis

Vadna deska ploSnych spoja.

1. Zkontrolujte desku ploSnych spoju,
popfipadé ji vyménte.

Zakaznicky servis

¢erpadlo nespusti

Béhem pohotovostni doby se

Vadny tlakovy spina& nebo kabel k
tlakovému spinaci.

1. Vyménite tlakovy spinac nebo kabel.

Zakaznicky servis

Cestina
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Chyba

Pric¢ina

Odstranéni

Odpovédna osoba

Systém se nevypne

Vadny tlakovy spinac.

1. Vyménte tlakovy spinac.

Kvalifikovany
elektrikar/zakaznicky
servis

Kontrolka Servis blika 1x

Netésnost ve vysokotlakém
systému.

1. Zkontrolujte té€snost vysokotlakého
systému a pfipojeni.

Pracovnik obsluhy

Kontrolka Servis blika 2x

Chyba v elektrickém napajeni nebo
pFikon motoru je pfili§ vysoky.

=N

. Zkontrolujte sitovou pfipojku a sitové
jisténi.
. Obratte se na zékaznicky servis.

Pracovnik obsluhy

Kontrolka Servis blika 3x

Motor pfetizeny nebo prehraty.

. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0“.
. Nechte pfistroj vychladnout.
. Zapnéte pfistroj.

Pracovnik obsluhy

Porucha se objevuje opakované.

. Obratte se na zékaznicky servis.

Z&kaznicky servis

Kontrolka Servis blika 5x

Nedostatek vody

. Zkontrolujte vodni pfipojku a pfivody.

Pracovnik obsluhy

Chod nasucho

Hladinovy spinac ve vodni nadrzi je
vadny nebo je zaseknuty
magneticky pist.

SN = N

. Obratte se na zakaznicky servis.

Zakaznicky servis

Kontrolka Servis blika 7x

PFiliS vysoka teplota na vstupu
vody

1. Zkontrolujte teplotu na vstupu vody a v
pfipadé potfeby ji snizte.

Pracovnik obsluhy

Chyba snimace teploty na vstupu
vody

=N

. Obratte se na zdkaznicky servis.

Z&kaznicky servis

Kontrolka Servis blika 8x

Chyba komunikace.

1. Obratte se na zakaznicky servis.

Z&kaznicky servis

Kontrolka Servis blika 9x

Zadny signal od tlakového senzoru.

1. Zkontrolujte zapojeni tlakového senzoru.
2. Zkontrolujte tlakovy senzor, pfip. jej
vymérite

Z&kaznicky servis

Kontrolka Servis sviti

Nutna udrzba.
PFistroj dale bézi.

1. Obratte se na zakaznicky servis.

Z&kaznicky servis

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané nasi pfislusnou
distribu¢ni spole€nosti. Pfipadné zavady vaseho pfistroje
odstranime bezplatné béhem zaruéni Ihdty, pokud jsou zavinény
vadou materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokud
ze zaruky se prosim obratte s dokladem o koupi na svého

servisu.
(Adresa viz zadni stranu)

DalSi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete v servisni
sekci na webové strance mistniho zastoupeni firmy KARCHER v

¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe uvedeny vyrobek odpovida
prislusnym ustanovenim uvedenych smérnic a predpist. V
pfipadé provedeni nami neschvalené zmény vyrobku ztraci toto
prohlaseni svoji platnost. Vyhradni odpovédnost za vystaveni
tohoto prohladeni o shodé nese vyrobce.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.509-xxx

Smérnice a nafizeni
2011/65/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2009/125/ES + (EU) 2019/1781

2000/14/ES

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018
EN 60335-1
EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014
EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000
EN 61000-3-12: 2011
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Pouzity postup k posouzeni shody
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HD 25/15-4 ST

Naméreno: 94

Zarucéeno: 97

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spole¢nosti.
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




Technické udaje

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Elektrické pripojeni

Napéti \Y 400 400

Faze ~ 3 3
Kmitocet Hz 50 50
PFikon kW 11 11

Sitové jisténi (pomalé, char. C) A 25 25

Kryti IPX5 IPX5
T¥ida kryti | |
Maximalni povolena impedance sité Q 0,0874 0,0874
Vodni pripojka

Vstupni mnozstvi (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Pfivodni tlak (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
PFivodni tlak (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Vstupni teplota (max.) °C 50 50
Vstupni teplota (max.) s pfedfazenym tlakovym €erpadlem (volitelna °C 80 80
moznost)

Vykonnostni Gidaje pristroje

Cerpané mnozstvi, voda (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Cerpané mnoZstvi, voda (max.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Provozni tlak (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Provozni tlak (max.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Provozni pretlak (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 57,8 57,8
Velikost standardni trysky 060 060
Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 148 133
Délka mm 980 980
Sitka mm 580 560
Vyska mm 810 810
Vysokotlaké ¢erpadlo

Plnici mnozstvi | 1,2 1,2

Druh oleje 15W40 15W40
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lz dB(A) 80 80
Nejistota Kya dB(A) 3 3

Hladina akustického vykonu Lyya + Nejistota Kyya dB(A) 97 97
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 4.4 4.4
Nejistota K m/s® 0,9 0,9

Davod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781 pro motory

Cerpadel: ¢l. 2 odst. 2 pism. a)
Technické zmény vyhrazeny.

Rozmérovy vykres

llustrace B
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Zakaznicky servis

Typ zafizeni: \Cislo vyrobce: \Uvedeni do provozu dne:
Kontrola provedena dne:
Nalez:
Podpis
Kontrola provedena dne:
Nalez:
Podpis
Kontrola provedena dne:
Nalez:
Podpis
Kontrola provedena dne:
Nalez:
Podpis
216
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A Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tento origi-
|__| nalny navod na obsluhu a priloZzené bezpe€nostné
pokyny. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uve-
dené.

Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie alebo pre
nasledujuceho majitela.

Bezpe€nostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO e Na pristroji nesmiete vykonavat Ziad-
ne zmeny. ® Z bezpecnostnych dévodov odporucame, aby bolo
zariadenie zasadne prevadzkované len pomocou prudového
chranica (maximalne 30 mA).
A VYSTRAHA e Deti nesmi pouzivat tento pristroj. e Pristroj
smu pouzivat len osoby, ktoré boli pou¢ené o manipulacii s pri-
strojom alebo preukazali schopnosti na obsluhu a boli vyslovne
poverené touto Cinnostou. e Pristroj pripojte len na elektricku pri-
pojku, ktord instaloval odborny elektrikar v zmysle IEC 60364-1.

Upozornenie e Dodrziavajte prislusné vnutro$tatne predpisy za-
konodarcu platné pre kvapalinové rozstrekovace e Dodrziavajte
vnutrostatne predpisy zékonodarcu tykajuce sa prevencie ura-
zov. Kvapalinové rozstrekovace je nutné pravidelne kontrolovat’
a vysledok kontroly pisomne zaznamenat. e DodrZiavajte bez-
pecnostné pokyny platné pre pouzivané cCistiace prostriedky.

e Sietova zastrcka a zasuvka musia byt vzdy volne pristupné.

Symboly na pristroji

7112 Vysokotlakovy prud sa nesmie smerovat' na osoby,
ZoXm= zvieratd, aktivne elektrické zariadenia alebo na samotny
pristroj.
Pristroj chrarite pred mrazom.
Nebezpecenstvo v désledku elektrického napétia. Prace
na elektrickom zariadeni smie vykonavat len odborny
elektrikar alebo autorizovany odborny personal.

@ Podla platnych predpisov sa zariadenie v sieti pitnej vo-

dy nikdy nesmie prevadzkovat bez systémového odde-
lovaca. Ubezpecte sa, Ze pripojka vasho domaceho
vodného zariadenia, prostrednictvom ktorej sa vyso-
kotlakovy €isti¢ prevadzkuje, je vybavena systémovym
oddelovacom podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora pre-
tiekla cez systémovy oddelovag, je klasifikovana ako
nepitna.

Systémovy oddelovac vzdy pripajajte k napajaniu vo-
dou, nikdy priamo k pristroju.

Nebezpeclenstvo vzniku popélenin vplyvom horucich
& povrchov

Pracovisko
Zariadenie sa zapina a vypina na pristroji. Okrem toho je mozné
zobrazit chybové hlasenia.
Dalsie pracoviska sa v zavislosti od zostavy zariadenia nacha-
dzaju na pridavnych pristrojoch (striekacie zariadenia), ktoré su
pripojené k odbernym miestam. Na tychto pracoviskach je mozné
volitefne nain$talovat dialkové ovladania.

Bezpecénostné zariadenia
&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poranenia z dévodu chybajtcich alebo
zmenenych bezpeénostnych zariadeni!
Bezpecnostné zariadenia sltzia na vasu ochranu.
Bezpecnostné zariadenia neobchéadzajte, neodstrariujte ani ne-
vypinajte.
Bezpe&nostné zariadenia su nastavené vo vyrobe a zaplombo-
vané. Nastavenia vykonava iba zakaznicky servis.

Spinac pristroja
Spinac pristroja zabrani neumyselnému spusteniu pristroja. Spi-
nac pristroja po¢as prestavok alebo pri ukongeni prevadzky na-
stavte na 0/OFF.

Poistna zapadka
Poistna zapadka na vysokotlakovej pistoli zabrariuje neumysel-
nému zapnutiu zariadenia.

Prepustaci ventil s tlakovym spinacom a snimacom
tlaku

Pri zmenSeni mnozstva vody pomocou regulacie tlaku a mnoz-
stva sa otvori prepustaci ventil a €ast vody bude tiect naspat na
nasavaciu stranu Cerpadia.
Pri uvofneni spustacej packy na poslednej vysokotlakovej pistoli
sa zastavi vysokotlakovy prud a tlakovy spina¢ po cca 30 s do-
behu vypne vysokotlakové ¢erpadlo.
Ked sa spustacia packa znova potiahne, snimag tlaku opat zap-
ne Cerpadlo.

Doba pripravenosti
Ak sa pristroj 360 minut nepouziva, tak sa vypne. Dobu priprave-
nosti méze zakaznicky servis aktivovat a deaktivovat prostred-
nictvom servisného menu.

Motorovy isti¢ s ochrannym kontaktom vinutia
Pri prili§ vysokom prikone monitorovanie motora vypne pristroj.
Ochranny kontakt vinutia vypne pristroj v pripade tepelného pre-
tazenia.
Monitorovanie unikov
V pripade netesnosti vo vysokotlakovom systéme sa pristroj vyp-
ne.

Poistka proti nedostatku vody, plavakova nadrz
Poistka proti nedostatku vody zabranuje zapnutiu vysokotlakové-
ho Cerpadla pri nedostatku vody.

Znizenie tlaku vo vysokotlakovom systéme (volitel'na
vybava)

Po vypnuti pristroja pomocou vysokotlakovej pistole sa po uply-

nuti doby pripravenosti na prevadzku otvori magneticky ventil na-

chadzajuci sa vo vysokotlakovom systéme. Tym déjde k zniZeniu

tlaku pritomného vo vysokotlakovom systéme.

Ochrana zivotného prostredia

&y, Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlikvidujte eko-
6o logickym sposobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cenné recyklo-
vatelné materialy a Casto aj komponenty, akymi su napr. ba-
= térie, akumulatory alebo olej, ktoré mézu pri nespravnej
manipulacii alebo likvidacii predstavovat potencialne nebezpe-
Censtvo pre ludské zdravie a zivotné prostredie. Tieto kompo-
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nenty su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje ozna¢ené tymto symbolom nesmu byt likvidované spolu
s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené na:
www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v sullade s u¢elom

e Zariadenie dopravuje vodu pod vysokym tlakom do nasled-
nych vysokotlakovych Cistiacich zariadeni.

e Zariadenie sa napevno instaluje do suchého, mrazuvzdorné-
ho priestoru. Vysokotlakova voda sa rozvadza prostrednic-
tvom pevne instalovanej potrubnej siete. Alternativne sa moze
vysokotlakova pistol' s vysokotlakovou hadicou pripoijit priamo
k vysokotlakovému vystupu pristroja.

e Zariadenie je mozné namontovat' na stenu alebo namontovat
na ram (nadstavbova suprava, volitelna).

e Zariadenie musi byt namontované tak, aby bol zadny otvor
uzatvoreny, napriklad pomocou steny.

e Ako vysokotlakové médium sa smie pouzivat iba Cista voda.
Necistoty vedu k pred€asnému opotrebovaniu alebo tvorbe
usadenin v pristroji.

e Pri hodnote nad 3 °dH su potrebné opatrenia na znizenie tvr-
dosti.

e Pouzitie recyklovanej vody musi byt vopred odsuhlasené so
spolo¢nostou Karcher.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia pri pouzivani v nebezpecnej ob-

lasti

Pri pouzivani na &erpacich staniciach alebo inych nebezpecénych

oblastiach hrozia osobitné nebezpecenstva.

Dodrziavajte prislusné bezpecnostné predpisy.

POZOR

Nebezpecenstvo pre Zivotné prostredie

Odpadova voda s obsahom mineralneho oleja sa nesmie dostat

do pbdy, vody alebo kanalizacie.

Umyvanie motorov alebo podvozkov vykonavajte iba na vhod-

nych miestach s odlu¢ovacom oleja.

Hraniéné hodnoty pre zasobovanie vodou
POZOR
Znecistena voda
Predcasné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji
Do pristroja nalievajte len Cistu vodu alebo recyklovanu vodu,
ktora neprekracuje hranicné hodnoty.
Pre zasobovanie vodou platia nasledujuce hrani¢né hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 uS/cm, maxi-
malna vodivost 2000 uS/cm
e Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba usadenia
30 minut): < 0,5 mgl/l
Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky
Uhlovodiky: < 20 mg/l
Chlorid: <300 mgl/l
Sulfat: <240 mgl/l
Vapnik: <200 mg/|
Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO3/
1)
Zelezo: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Med: <2 mgl/l
Aktivny chlor: < 0,3 mg/l
Bez neprijemnych pachov

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne nahradné
diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa nachadzaju
na stranke www.kaercher.com.

Upozornenie

Pouzivajte iba prisluSenstvo s menovitym tlakom = 200 barov
(20,0 MPa). Pri prevadzke s hordcou vodou musi byt prislusen-
stvo odolné aj voci teplotam = 80 °C.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, Ci je obsah kompletny. V pripade po-
Skodeni spésobenych prepravou sa skontaktujte s vasim predaj-
com.

Upozornenie

Sucéastou rozsahu dodavky je standardna dyza. Ostatné prislu-
Senstvo nie je stucastou rozsahu dodavky.

Opis pristroja
Obrazok A
@ Kryt pristroja vpravo (iba HD 25/15 ST)
@ Kryt pristroja vlavo (iba HD 25/15 ST)
(3 Miesto pInenia pripravkom pre systémové oSetrovanie
@ Ovladaci panel + elektricka skrinka
(5) Dekompresia tlaku (volitelné)
® Vodny filter
@ Standardna dyza
Snimac tlaku
(© Tlakovy spina¢
Plavakova nadrz systémového oSetrovania
@) Plavakova nadrz
(@ Nastavenie systémového oSetrovania + servisny spinac
@3 Tlakovéa nadrz
Prepustac
@3 Privod vody
Miesto plnenia olejom Cerpadla
(@) Kabel + zastrCka elektrickej pripojky
Vysokotlakovy vystup

Ovladaci panel
Obrazok C
@ Hlavny spinac
@) Kontrolka servisného menu (Cervena)
® Kontrolka servisu (Cervena)
@ Kontrolka prevadzky (zelena)
() Kontrola Cistiaceho prostriedku (oranzova, bez funkcie)
() Kontrolka pripravku na systémové oSetrovanie (oranZova)
@ Pocitadlo prevadzkovych hodin
Manometer
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Vyznam LED indikatorov
Kaod blikania

LED diéda

LED diéda servisné-
ho menu (Cervena)

Vyznam

Tato kontrolka je relevant-
na len pre servisnych
technikov.

Nutnosti vykonania servi-

su/udrzby

po 600 h prevadzky cer-

padla

Unik na pristroji alebo ne-

dostatok vody (chod nasu-

cho)

Zariadenie sa vypne.

Porucha prudu/napétia:

e Asymetria

e Nadmerny prud/nedo-
stato¢ny prud

o Nadmerné napatie/ne-
dostato¢né napatie

Zariadenie sa vypne.

Chyba ochranného kon-

taktu vinutia

Zariadenie sa vypne.

Prilis vysoka teplota vody

na pritoku

Chyba komunikacie

Chyba snimaca tlaku

Normalna prevadzka bez

chyby

Cerpadlo beZi nepretrzite

uz 30 minut.

Cerpadlo je nepretrzite

neaktivne uz 30 minut

Bez funkcie

LED diéda servisu |Svieti

(Cervena)

zablika 1x

zablika 2x

zablika 3x

zablika 7x

zablika 8x
zablika 9x
LED didda prevadz- |Svieti

ky (zelend)

zablika 1x

zablika 2x

LED dioda cCistiace-
ho prostriedku (oran-
Zova)

LED didda pripravku |Svieti
pre systémové oSet-
rovanie (oranzova)

Vysokotlakova pistol a pracovny nadstavec
(prislusenstvo)

Ziadny pripravok pre sys-
témové oSetrovanie

Upozornenie
V rozsahu dodavky nie je zahrnuté Ziadne prislusenstvo.
Obrazok D

(® Rota¢na hubica Vibrasoft

@ Prevle¢na matica

(® Vysokotlakova dyza

@ Pracovny nadstavec EASY!Lock
(6 Reguléacia tlaku/mnozstva

®) Vysokotlakova pistol EASY!Force
@ Poistna zapadka

Spustacia packa

(© Poistna paka

Vysokotlakova hadica EASYILock

Piny vykon cerpadla

Po odbere celkového mnozstva vody prudi voda cez privod vody,
plavédkovu nadrz a vysokotlakové erpadlo do vysokotlakového
vystupu.

Ciastoény odber

Ak je potrebna len &ast vody dodavanej Eerpadlom, zvySkové
mnozstvo prudi spat’ na saciu stranu vysokotlakového Cerpadla
cez regulaciu mnozstva.

Automatické spustenie a zastavenie ¢erpadla

Ak systémovy tlak klesne pocas doby pripravenosti v dosledku
otvorenia spotrebi¢a, snimac tlaku zapne vysokotlakové Cer-
padlo. Ked sa spotrebi¢ opat zatvori, Cerpadlo sa po

30 sekundach automaticky vypne.

Pripravok pre systémové osetrovanie

Pridavanim pripravku na systémové oSetrovanie RM 110 sa za-
brani tvorbe usadenin vodného kamena pri prevadzke s teplou
vodou. Tento pristroj je vhodny na prevadzku do 50 °C,

s nadstavbovou supravou ,hortca voda“ do 80 °C. Davkovanie
nastavuje zakaznicky servis v zavislosti od tvrdosti vody.
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Blokova schéma

(2x)

@ Uzatvaraci ventil (na mieste instalacie)
@) Snimac teploty

(® Poistka proti nedostatku vody

@ Plavakova nadrz

® Cerpadlo na zvy$enie vstupného tlaku (volitelne
s nadstavbovou supravou pre hortcu vodu)

® Cerpadlo s klukovym hriadefom
(@ Bezpecnostny ventil
Elektromotor

A Potrubie/vysokotlakovy vystup DN 15
B Privod vody DN 20
C Prepad DN 20

InStalacia zariadenia

Upozornenie
InStalaciu smie vykonavat iba autorizovany odborny personal!

VylozZenie
Pri dodani je pristroj priskrutkovany k prepravnej palete, aby bol
zaisteny.
1. Odstrante kartén a hranoly.
2. Uvolnite skrutky na kryte pristroja a odoberte kryt.
3. Odstrante 2 skrutky na pravej prednej a lavej zadnej strane,
aby ste uvolnili ram pristroja z palety.
Obrazok E
4. Zdvihnite pristroj z palety a znova namontujte kryt.

VSeobecne
Upozornenie
Vodovodnu pripojku, vysokotlakovu siet, ako aj elektrické zapo-
Jjenie mbéze vykonavat len autorizovany odborny personal
v stilade s miestnymi predpismi.
e Zariadenie by malo byt inStalované v suchom, nevybusnom
prostredi.
e [nStalacia by sa mala vykonat na pevnom a rovnom povrchu.
e Zariadenie by malo byt lahko pristupné pre udrzbové prace.

(® Manometer

Snimac tlaku (zap.)

@ Tlakovy spinac (vyp.)

@2 Prepustaci ventil

@ Ventil uvolfiovania tlaku (volitelné)
Plavakovy ventil

(@ Uzatvaraci ventil (na mieste inStalacie)
Vodny filter

e Zariadenie je mozné namontovat na stenu alebo pomocou
nadstavbovej supravy stojana na podlahu (volitelné).

e Zariadenie nestavajte bo¢ne priamo k stene. Na boku zariade-
nia su otvory na chladenie, ktoré nesmu byt zablokované.

Montaz na stenu

e Pred montazou skontrolujte, ¢i ma stena dostato€nu nosnost.
Pre beténové, tvarnicové, tehlové a pérobeténové steny pou-
Zite vhodné prichytky a skrutky, napr. chemické kotvy.

e Pristroj nesmie byt pevne spojeny s vodovodnou alebo vyso-
kotlakovou potrubnou sietou. Je bezpodmiene¢ne nutné na-
montovat’ spojovacie hadice.

e Naprojektujte uzatvaraci ventil medzi vodovodnou sietou a
spojovacou hadicou.

Elektricka pripojka
Upozornenie
Zapinania spésobuju kratkodobé poklesy napétia. Pri nevhod-
nych sietovych podmienkach sa mézu vyskytovat ruSenia inych
pristrojov.
POZOR
Prekroc¢enie impedancie siete
Zasah elektrickym pradom v désledku skratu
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Nesmie déjst’ k prekroceniu maximalnej povolenej impedancie
siete v bode elektrického pripojenia (pozrite si ¢ast "Technické
udaje”).

V pripade nejasnosti tykajucich sa impedancie siete pritomnej vo

vasom bode pripojenia sa skontaktujte s vasim dodavatelom

elektrickej energie.

e Pripajacie hodnoty su uvedené v &asti ,Technické udaje“a na
typovom §titku.

e Elektrické pripojenie musi nainstalovat elektroinstalatér a mu-
si spifiat normu IEC 60364-1.

e Diely, kable a pristroje v pracovnom priestore, ktoré vedu elek-
tricky prud, musia byt v bezchybnom stave chranené pred
striekajucou vodou.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku smrtelnych poraneni po zasahu

elektrickym prudom!

Pri prevadzke pristroja pripojeného k zasuvke bez priadového

chranica alebo bez ochranného kontaktu (uzemnenia) hrozi v pri-

pade poruchy nebezpecéenstvo vzniku smrtelnych zraneni po za-
sahu elektrickym pradom!

Pristroj prevadzkujte len vtedy, ked' je pripojeny k zasuvkam s

ochrannym kontaktom a s pridovym chrani¢om s menovitym

chybnym pridom max. 30 mA.

Pripojka vody

Obrazok F

e Privod vody dimenzujte na trvalu prevadzku.

e Privodné vodovodné potrubie vybavte uzatvaracou armaturou
a pohyblivo ho pripojte k vysokotlakovému systému pomocou
tlakovej hadice.

e Prili§ maly prierez potrubia alebo prili§ nizky vstupny tlak maju
za nasledok nedostatok vody.

e Ak je privodny tlak prili§ nizky, ventilmi neprejde dostatocné
mnozstvo vody. Pri privodnom mnozstve 3000 I/h je nevyhnut-
né zabezpecit dynamicky tlak vody najmenej 1,5 baru.

e Pri prili§ vysokom vstupnom tlaku alebo tlakovych maximach
v potrubnom systéme je nevyhnutné pripojit predradeny re-
dukény ventil. Na mieste inStalacie musi byt k dispozicii odtok
vody.

Montaz vysokotlakovych potrubi

Obrazok G

Pri montazi vysokotlakovych potrubi dodrziavajte prislusné vnut-

ro$tatne predpisy zakonodarcu.

e Spojenie medzi pevne instalovanou potrubnou sietou
a pristrojom vyhotovte ako vysokotlakové hadicové vedenie.

e Pevne nainstalovanu potrubnu siet’ uloZte pokial mozno rov-
no. Polozte vysokotlakové potrubia podla predpisov
a zohladnite zmenu dizky v désledku tepla a tlaku s timiacimi
volnymi a pevnymi sponami.

e Aby sa tlakové straty vo vysokotlakovych vedeniach udrzali na
€o najnizSej urovni, musia sa dodrziavat nasledujuce odporu-
Cania:

Potrubia: Menovita svetlost DN 15
Hadicové vedenia: Menovita svetlost DN 12

Pri vy$Sie uvedenych smernych hodnotach je potrebné zohladnit

aj dizku potrubia a po&et zmien smeru a armatur.

Montaz vysokotlakovej pistole, pracovného
nadstavca, dyzy a vysokotlakovej hadice

Pristroj s ANTI!Twist: ZItd pripojku pre vysokotlakovi hadicu
upevnite k vysokotlakovej pistoli.
Upozornenie
Systém EASYI!Lock spéja komponenty pomocou rychlozévitu
rychlo a bezpecne len jednym oto¢enim.
1. Ocelov raru spojte s vysokotlakovou pistolou a pevne utiah-

nite rukou (EASY!Lock).

Obrazok H
2. Vysokotlakovu dyzu nasadte na pracovny nadstavec.
3. Namontujte a pevne utiahnite prevle¢nu maticu (EASY!Lock).

4. Pristroj bez hadicového bubna: Vysokotlakovu hadicu spojte s
vysokotlakovou pistolou a vysokotlakovou pripojkou pristroja
a pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

5. Pristroj s hadicovym bubnom: Vysokotlakovu hadicu spojte s
vysokotlakovou pistolou a pevne utiahnite rukou (EA-
SY!Lock).

POZOR

Navinuta vysokotlakova hadica

Nebezpecenstvo poskodenia

Pred uvedenim do prevadzky kompletne odmotajte vysokotlako-

vu hadicu.

Dialkové ovladanie (volitel'na vybava)
Medzi pristroj a odberné miesta mozno zapaijit' dialkové ovlada-
nia. Dialkové ovladania umoznuju ovladanie pristroja priamo na
odbernom mieste.
V zavislosti od aplikacie su k dispozicii rozne nadstavbové supra-
vy pre dialkové ovladania.

|

Funkcia
Reset

Opis

Po uplynuti doby pripravenosti
je mozné pristroj priamo na od-
bernom mieste znovu spustit’.

Nudzové vypnutie

Zapinanie a vypinanie pristroja
na odbernom mieste.

Zap./vyp.
(otoCny spinac)
Jedno miesto

Zap./vyp.
(tlacidla)
maximalne 6 miest

Zapinanie a vypinanie pristroja
na odbernom mieste.
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Priklad instalacie
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(@ Potrubie

) Tlacidlo Reset

® Rozvodna skrifia viacnasobného diafkového ovladania
@ Rozvodna skrina jednoduchého dialkového ovladania

(® Nadstavbova suprava dialkového ovladania (jednoduché)
vratane nudzového vypnutia

® Miesto pripojenia s uzatvaracim ventilom a rychlospojkou
(@ Nadstavbové suprava dialkového ovladania (viacnasobné)
Tlagidlo nudzového vypnutia

(® Hadicovy bubon

Drziak hadice

@ Vysokotlakova hadica

@ Odberné miesto s vysokotlakovou pistolou, pracovnym nad-
stavcom a dyzou

@3 Vodovodna pripojka na mieste inStalacie
Hadica na vodu

Uvedenie do prevadzky
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poranenia
Poskodené konStrukcné diely mdzu pri prevadzke pristroja viest’
k vzniku zraneni.
Skontrolujte, i st zariadenie, prislusenstvo, privodné vedenia a
pripojky v bezchybnom stave. Ak stav nie je bezchybny, tak za-
riadenie nesmiete pouZivat.
1 Zabezpedte privod vody.
2 Zabezpedéte napajanie elektrickym pradom.

Pripravok pre systémové oSetrovanie
Urcenie a nastavenie pripravku pre systémové osetrovanie

Upozornenie

RM 110 v pripade tvrdej vody zabrariuje tvorbe vodného kameria
v pristroji a potrubiach. Musi sa primiesat’ len vtedy, ked a zaria-
denie prevadzkuje s vodou > 60 °C prostrednictvom nadstavbo-
vej stpravy ,hortuca voda“.

Tvrdost vody (°dH) [Stupnica na oto¢-  |Pripravok pre systé-
nom spinadi ,Servis“ |mové oSetrovanie,

ktoré je nutné pouzit

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Off bez systémového
oSetrovania
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1. Prostrednictvom miestneho dodavatela vody alebo pomocou
pristroja na kontrolu tvrdosti vody stanovte miestnu tvrdost vo-
dy.

2. Odoberte kryt pristroja a otoénym spina¢om na ovladacom
paneli nastavte systémové oSetrovanie.

Doplnenie pripravku pre systémové osetrovanie

e Pripravok pre systémové oSetrovanie vysokou&innym spdso-
bom zabraruje tomu, aby pri prevadzke s vapenatou vodou
z vodovodu s teplotou > 60 °C doslo k tvorbe vodného kame-
fa v Cerpadle. Tento pripravok sa po kvapkach davkuje do pri-
toku v plavakovej nadrzi.

e Davkovanie je z vyroby nastavené na strednu tvrdost vody
a mozno ho v pripade potreby prispdsobit tvrdosti vody na
mieste pouzivania.

1. Dopliite pripravok pre systémové oSetrovanie.

Vytvorenie pripravenosti na prevadzku
POZOR
Nebezpecenstvo poranenia
Nebezpecenstvo vzniku poraneni spésobenych vystupujiucim a
pripadne aj hortcim pradom vody!
Pred kaZzdym pouZzitim skontrolujte, ¢i pristroj nie je poSkodeny.
1. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i vysokotlakova hadica,
potrubia, armatury a pracovny nadstavec nie su poskodené.
2. Okamzite vymerite netesné konstrukéné diely a utesnite ne-
tesné miesta spojenia.
3. Skontrolujte, ¢i je hadicova spojka spravne upevnena a tesna.
4. Skontrolujte vySku hladiny pripravku pre systémové oSetrova-
nie a v pripade potreby ho doplrite.

Otvorenie/zatvorenie vysokotlakovej pistole
1. Stlacte poistnu paku a spustaciu packu.
Vysokotlakova pistol sa otvori.
2. Pustite poistnu paku a spustaciu packu.
Vysokotlakova pistol sa zatvori.

Prevadzka s vysokym tlakom
Upozornenie
Pristroj je vybaveny snimacom tlaku. Motor nabehne iba vtedy,
ked' je vysokotlakova pistol otvorena.
Ak sa motor nastartuje, ked nie je otvorena ziadna vysokotlakova
pistol, mOze sa vyskytovat netesnost, pozrite si Pomoc pri poru-
chach.
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. Otvorte privod vody.

. Zasunte sietovu zastrcku.

. Spinac pristroja nastavte na ,I*.

. Presunutim poistnej zapadky vysokotlakovej pistole dozadu
odistite pistol.

5. Otvorte vysokotlakovu pistol.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia

Prud vody vychadzajlci z regulacie tlaku/mnozstva méze spéso-

bit poranenia.

Dbajte na to, aby sa neuvolnil spoj medzi requléaciou tlaku/mnoz-

stva a pracovnym nadstavcom.

6. Pracovny tlak a mnozstvo vody nastavte ota€anim regulacie

tlaku a mnozstva.

Upozornenie

Pri najmensom prietoku zabezpecuje odpadové teplo motora

ohrev vody na cca 15 °C.

A WN -

Prevadzka s cCistiacim prostriedkom na odbernom
mieste
Na odbernych miestach je mozné primieSat’ istiace prostriedky.
Na tento ucel su k dispozicii r6zne moznosti, napr. penovaci nad-
stavec s nadobou.
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo vzniku zraneni spésobenych Cistiacim pro-
striedkom
Nebezpecenstvo pre zdravie pri nesprdvnom zaobchadzani s
Cistiacimi prostriedkami.
DodrZiavajte bezpeénostné pokyny na Cistiacom prostriedku.
POZOR
Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych nevhodny-
mi Cistiacimi prostriedkami
Nevhodné Cistiace prostriedky mézu poSkodit pristroj a Cisteny
objekt.
Pouzivajte iba Gistiace prostriedky schvélené spolocnostou KAR-
CHER.
Dodrziavajte odporucania tykajuce sa davkovania a pokyny, kto-
ré su prilozené k Cistiacim prostriedkom.
V zdujme ochrany 2ivotného prostredia zaobchadzajte usporne
s Cistiacimi prostriedkami.
Upozornenie
Cistiace prostriedky spoloénosti KARCHER zaruéuju bezchybni
pracu. Nechajte si poradit alebo pozadujte nas katalog, prip. in-
formacné prospekty o Cistiacich prostriedkoch.
Obrazok I
™ Nédrz
(@) Penové dyza
(® Vysokotlakova pistol
(@ Sacia hadica
(® Tieniaca suprava
PrimieSavanie Cistiacich prostriedkov: 3 = vysoké, 2 = stred-
né, 1 = nizke
. Odskrutkujte nadobu.
. Do nasavacej hadice zasurte pozadovanu clonu.
. Cistiaci prostriedok nalejte do nadoby.
Nadobu naskrutkujte na penovu dyzu.
. Pracovny nadstavec odpojte od vysokotlakovej pistole.
. Penovaci nadstavec s nadobou nasadte na vysokotlakovu
piStol' a pevne ho utiahnite rukou.
7. Uvedte vysokotlakovy Cisti¢ do prevadzky.

oA WN

Po prevadzke s Cistiacim prostriedkom
Penovaci nadstavec s nadobou je nutné po pouZiti preplachnut,
aby sa zabranilo usadeniu Cistiacich prostriedkov.
1. Odskrutkujte nadobu.
2. ZvySky Cistiaceho prostriedku nalejte spat’ do prepravného
obalu.
3. Do nadrze nalejte Cistu vodu.
4. Nadrz naskrutkujte na penovaci nadstavec s nadobou.

5. Na vyplachnutie zvySkov Cistiaceho prostriedku nechajte pe-
novaci nadstavec s nadobou zapnuty cca 1 minutu.
6. Vyprazdnite nadrz.

Vyber dyzy
&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych nesprav-
nou dyzou
Pri Cisteni pneumatik vozidiel pomocou kruhového priadu méze
dojst’ k ich poskodeniu.
Pneumatiky vozidiel vzdy cistite pomocou dyzy s plochym pru-
dom (25°) a zo vzdialenosti minimalne 30 cm.
V zvislosti od pristroja a Cistiacej ulohy odporu¢ame nasleduju-
ce dyzy od min. 060 do max. 165.

Prerusenie prevadzky

1. Uvolnite spustaciu packu.

Pristroj sa po 30 sekundach vypne.
2. Poistnu zapadku presunte dopredu.

Vysokotlakova pistol je zaistena.
Po preruseni
3. Poistnu zapadku presunte dozadu.

Vysokotlakova pistol je odistena.
4. Otvorte vysokotlakovu pistol.

Pristroj sa opat zapne.
Doba pripravenosti
Doba pripravenosti sa spusti, ked sa vysokotlakova pistol zatvo-
ri. Po uplynuti doby pripravenosti (360 min) uz nebude mozné
spustit pristroj otvorenim vysokotlakovej piStole. Kontrolka blik&
na zeleno.
1 Na restartovanie kratko otocte spina¢ pristroja na ,0"

a nasledne spat na 1.
Upozornenie
Dobu pripravenosti mézZe nastavit’ zakaznicky servis.
Restart doby pripravenosti
1 Spinag pristroja nastavte na ,0".
2 Pockaijte chvilu.
3 Spinac pristroja nastavte na ,I“.

Vypnutie pristroja
. Zatvorte privod vody.
. Otvorte vysokotlakovu pistol.
3. Pomocou spinaca pristroja zapnite ¢erpadlo a nechajte ho 5-
10 sekund bezat.
. Zatvorte vysokotlakovu pistol.
. Spinac pristroja uvedte do polohy “0/OFF”.
. Zatvorte uzatvaraci ventil na privode vody a v pripade potreby
zatvorte aj dalSie uzatvaracie ventily na odbernych miestach
7. Odpojte pripojku vody.
8. Stlacajte vysokotlakové pistole na odbernom mieste, az kym
systém nebude bez tlaku.
9. Presunutim poistnej zapadky smerom dopredu zaistite vyso-
kotlakové pistole.

N —
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Ochrana pred mrazom
POZOR
Nebezpecenstvo vzniku poskodeni!
Poskodenia pristroja a prisluSenstva sp6sobené mrzntcou vo-
dou.
Pristroj a prisluSenstvo po kaZzdom ich pouZiti tplne vyprazdnite.
Pristroj a prislusenstvo chrarite pred teplotami nizsimi alebo rov-
najacimi sa 0 °C (32 °F).
1. Pristroj odpojte od napajania vodou.
2. Vysokotlakovu hadicu odmontujte z pristroja.
3. Zapnite pristroj “I/ON”.
4. Pockajte maximalne 1 minutu, kym uz z vysokotlakovej pripoj-
ky prestane vytekat voda.
. Vypnite pristroj ,0/OFF*.
. Pristroj a prislusenstvo uskladnite v miestnosti chranenej pred
mrazom.

[e20é)]
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Preplachnutie pristroja prostriedkom na ochranu pred
zamrznutim

Upozornenie

Dodrziavajte predpisy tykajlice sa manipulacie od vyrobcu

nemrznucej zmesi.

1. Do plavakovej nadrze nalejte az po vrch bezne dostupny pro-
striedok na ochranu pred zamrznutim.

2. Pod vysokotlakovy vystup umiestnite zbernd nadobu.

3. Zapnite pristroj a nechajte ho bezat, kym nezareaguje poistka
proti nedostatku vody a nevypne pristroj.

Tym bude tiez dosiahnuta aj urcitd miera ochrany pred kordziou.

Vypnutie v pripade nudze
. Hlavny vypina¢ uvedte do polohy , 0"
. Zatvorte privod vody.
. Vysokotlakovu pistol stlacajte dovtedy, kym v pristroji nebude
Ziadny tlak.
. Vytiahnite sietovu zastréku.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia, poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pripreprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti zoSmyknutiu
a prevrateniu podla platnych smernic.

Skladovanie
&N UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia v pripade neres-
pektovania hmotnosti
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

OsSetrovanie a udrzba

Kto smie vykonavat’ udrzbové prace?
Prevadzkovatel: Prace s poznamkou “Prevadzkovatel” smu vy-
konavat vyhradne poucené osoby, ktoré dokazu bezpecne ob-
sluhovat’ vysokotlakové zariadenia a vykonavat ich udrzbu.
Zakaznicky servis: Prace s poznamkou “Zakaznicky servis”
smu vykonavat vyhradne montazni technici zdkaznickeho servi-
su spolognosti KARCHER alebo montazni technici autorizovani
spoloénostou KARCHER.

Zmluva o vykonavani udrzby
Pre zaru€enie spolahlivej prevadzky pristroja vam odporuc¢ame
uzavriet zmluvu o vykonavani udrzby. Obratte sa na vas prislus-
ny zékaznicky servis spoloénosti KARCHER.

W N =
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Intervaly udrzby
Raz denne
. Skontrolujte vysokotlakovu pistol.
. Skontrolujte sietovy kabel.
. Skontrolujte vySku hladiny pripravku pre systémové oSetrova-
nie.
. Skontrolujte vysokotlakové hadice.

WN =
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Raz tyzdenne

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia v désledku mlieéneho oleja
Prevadzka s mlie¢nym olejom méZe viest k poskodeniu pristroja.
Ak je olej mliecny, tak okamzZite informujte autorizovany zakaz-
nicky servis.

1. Skontrolujte tesnost zariadenia.

2. Skontrolujte vzhlad a vySku hladiny oleja ¢erpadla.

3. Skontrolujte timi¢ vibracii.

Raz mesacne
. Vycistite filter Cerstvej vody.
. Skontrolujte plavakovy ventil.
. Skontrolujte automatické zapinanie.
. Znovu utiahnite hadicové spony.

A WDN -

Raz za Sest’ mesiacov alebo po indikacii nutnosti vykonania
udrzby na pristroji
1. Vymerite olej vysokotlakového Eerpadla.
2. Zakaznicky servis poverte vykonanim kontroly a vycistenia
celého zariadenia.

Kazdych 1000 prevadzkovych hodin, minimalne jedenkrat
rocne
. Skontrolujte, i v zariadeni nie je vodny kamen.
. Vymerite olej.
. Vykonajte bezpec€nostnu skusku.
. Skontrolujte veko tlakového spinaca, v pripade potreby ho vy-
merite.

A WODN -

Udrzbové prace
Vymena oleja
Druh oleja a plniace mnozstvo su uvedené v €asti ,Technické
udaje”.
1. Pripravte zbernu nddobu na cca 1 liter oleja.
2. Uvolnite vypustaciu skrutku oleja.
3. Olej vypustite do zbernej nadoby.
Upozornenie
Pouzity olej zlikvidujte ekologickym spésobom, alebo ho odo-
vzdajte na autorizovanom zbernom mieste.
4. Znovu utiahnite vypustaciu skrutku oleja.
5. Novy olej pomaly nalejte az po znaku MAX. Vzduchové bub-
linky musia mat' moznost uniknut.
Odvzdusnenie pristroja

. Zapnite pristroj “I/ON”.
. Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.
3. Stlacte packu vysokotlakovej pistole.

Pristroj sa zapne.
4. Pristroj nechajte bezat maximalne 2 minuaty, az kym

z vysokotlakovej piStole neza¢ne vytekat voda bez vzducho-

vych bubliniek.
5. Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
6. Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

N —

Odvapnenie pristroja
Pripadné usadeniny v potrubiach zvySuju prietokovy odpor, ¢o
ma za nasledok prili§ vysoké zatazenie motora.
A NEBEZPECENSTVO
Horflavé plyny
Nebezpecenstvo vybuchu
Pocas odvapriovania nefajcte.
Zabezpecte dobré vetranie.
A NEBEZPECENSTVO
Kyselina
Nebezpecenstvo poranenia
Pouzivajte ochranné okuliare a ochranné rukavice.
Podla pravnych predpisov sa smu na odvapfiovanie pouzivat iba
presku$ané rozpustadla kotolného kamena s kontrolnou znac-
kou.
e RM 101
Odvapnenie plavakovej nadrze
1. Zatvorte privod vody.
2. Odstrante veko plavakovej nadrze.
3. Uvolnite hadicu zo sacej strany Cerpadla k plavakovej nadrzi
na strane Cerpadla.
4. Uzavrite volny koniec hadice.
5. Naplnte 7-percentny roztok na odvapnenie.
6. Po odstraneni vodného kamena Uplne odstrarite zvysky
z nadoby.
Odvapnenie vysokotlakového zariadenia
7. Vyberte vysokotlakovu hadicu zo sietového napajania
a zaveste ju do plavakovej nadrze.
8. So zmesou kyseliny na odstrafiovanie vodného kameria pri-
pravenou v nadrzi kratko nechajte zariadenie bezat
v cirkulagnej prevadzke, nechajte pripravok pésobit, potom
vyplachnite.
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Upozornenie
Na ochranu pred koréziu a neutralizaciu zvySkov kyselin odporu-
Came cez zariadenie nasledne precerpat alkalicky roztok (napr.
RM 81).
Cistenie filtra ¢istej vody
. Zatvorte privod vody.
. Prip. uvolnite skrutky na kryte pristroja a odoberte kryt.
. Naskrutkujte teleso filtra a odoberte filter vody.
. Vydistite filter a v pripade potreby ho vymerite.
. Pristroj znovu namontujte v opaénom poradi krokov ako pri
demontazi.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO
Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s dielmi veducimi prud
Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektrickym pridom
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite pristroj.

A ON -~

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Vlykonanim vSetkych kontrol a prace na elektrickych dieloch po-
verte odborny personal.

Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto kapitole, vyhladajte
autorizovany zékaznicky servis.

Kto smie odstranovat’ poruchy?
Personal obsluhy: Prace s poznamkou “Personal obsluhy” smu
vykonavat vyhradne poucené osoby, ktoré dokazu bezpecne vy-
konavat obsluhu a udrzbu vysokotlakovych zariadeni.
Kvalifikovany elektrikar: Prace s poznamkou ,kvalifikovany
elektrikar® smu vykonavat len osoby so vzdelanim v oblasti elek-
trotechniky.
Zakaznicky servis: Prace s poznamkou “Zakaznicky servis”
smu vykonavat vyhradne montazni technici zakaznickeho servi-
su spolognosti KARCHER alebo montazni technici autorizovani
spoloénostou KARCHER.

Pomoc pri poruchach

Chybna regulacia mnozstva.

Chyba Pric¢ina Odstranenie Zodpovedna osoba
Prud vody je nerovhomerny. |Upchata dyza. 1. Vycistite dyzu. Obsluha
Prili§ malé privadzané mnozstvo |1. Skontrolujte privod vody. Obsluha
vody.
Cerpadlo nedosahuje poza- [Nespravna dyza. 1. Vymerite trysku. Obsluha
dovany tlak Vzduch vo vysokotlakovom &er-  |1. Odvzdu$nite pristroj. Obsluha
padle.
Netesny potrubny systém na strane |1. Skontrolujte zavitové spojenia a hadice. |Obsluha
nasavania.
Nedostatok vody. 1. Zabezpecte dostato€ny privod vody. Obsluha
Filter Cistej vody je znedisteny. 1. Vycistite filter Cistej vody. Obsluha
Netesna vysokotlakova hadica. 1. Vymerite vysokotlakovu hadicu. Zakaznicky servis
Netesny potrubny systém. 1. Opravte potrubny systém. Zakaznicky servis
1

. Skontrolujte, opravte regulaciu mnoz- |Zakaznicky servis
stva.

v désledku nadprudu alebo vypad-
ku fazy elektrickej siete.

Chybny ventil v ¢erpadle. 1. Vymerite ventil. Zakaznicky servis
Vysokotlakové ¢erpadlo kle- |Chybny timi¢ vibracii. 1. Vymerite timi¢ vibracii. Zakaznicky servis
poce, manometer vyrazne Vysokotlakové Cerpadlo nasdva |1. Skontrolujte nasavaci systém Z&kaznicky servis
kmita malé mnozstvo vzduchu. a odstrarite netesnost.
Prili§ vysoka teplota privodu vody. |1. ZniZte teplotu vody. Obsluha
Nedostatok vody, upchaty pritok  |1. Skontrolujte privod vody. Obsluha
vody/filter Cistej vody. 2. Vydistite filter Cistej vody.
Poskodeny ventilovy disk alebo 1. Vymerite diely. Zakaznicky servis
ventilova pruzina.
Zariadenie sa pri zapnuti ne- |Spinac pristroja je vypnuty. 1. Zapnite spinac pristroja. Obsluha
spusti PreruSené napajanie pridom na |1. Obnovte napajanie prudom. Obsluha
mieste inStalacie
Chybny snimac tlaku 1. Vymenite snimac tlaku. Obsluha
Motorovy isti¢ sa aktivoval 1. Skontrolujte napatie 3 faz. Odborny elektrikar/

zakaznicky servis

Motorovy isti€ je nastaveny ne-

1. Motorovy isti€ nastavte podla schémy |Odborny elektrikar/

spravne. zapojenia. zakaznicky servis
Aktivoval sa motorovy isti€ pre ria- |1. Skontrolujte motorovy istic. Odborny elektrikar/
denie. zakaznicky servis
Chybna riadiaca poistka na trans- |1. Skontrolujte pri€inu, vymerite riadiacu |Odborny elektrikar/
formatore. poistku. zakaznicky servis

Chybna riadiaca doska.

1. Skontrolujte riadiacu dosku, v pripade |Zakaznicky servis
potreby ju vymernite.

Cerpadlo sa nespusti v dobe [Chybny tlakovy spinad alebo kabel
pripravenosti k tlakovému spinacu.

=N

. Vymerite tlakovy spinac alebo kabel.  |Zakaznicky servis

Zariadenie sa nevypne Chybny tlakovy spinac.

1. Vymerite tlakovy spinac. Odborny elektrikar/
zakaznicky servis

Kontrolka servisu 1x zablika |Netesnost vo vysokotlakovom sys-
téme.

=N

. Skontrolujte tesnost vysokotlakového |Obsluha
systému a pripojok.
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Chyba Pricina Odstranenie Zodpovedna osoba
Kontrolka servisu 2x zablika |[Chyba v napajani napatim alebo |1. Skontrolujte sietovu pripojku a sietové |Obsluha
prilis vysoky odber pradu motora. poistky.
. Upovedomte zdkaznicky servis.
Kontrolka servisu 3x zablika |Pretazeny alebo prehriaty motor. . Spinac pristroja nastavte na “0”. Obsluha

. Pristroj nechajte vychladnut.
. Zapnite pristroj.

Porucha sa vyskytuje opakovane.

. Upovedomte zékaznicky servis. Zakaznicky servis

Kontrolka servisu 5x zablika |Nedostatok vody

S =R_WONN=2 DN

. Skontrolujte pripojku vody a privodné |Obsluha

vedenia.

Chod nasucho

Hladinovy spina¢ v nadrzi na vodu
je chybny alebo je zaseknuty mag-
neticky piest.

1. Upovedomte zakaznicky servis. Zakaznicky servis

Kontrolka servisu 7x zablika |Prili§ vysoka teplota vody na prito-

=N

. Skontrolujte teplotu vody na pritoku, Obsluha

ku v pripade potreby ju zniZte.
Chyba snimaca teploty privodu vo-|1. Upovedomte zakaznicky servis. Zakaznicky servis
dy

Kontrolka servisu 8x zablika |[Chyba komunikacie.

1. Upovedomte zakaznicky servis. Zakaznicky servis

Kontrolka servisu 9x zablika |[Ziadny signal zo snimaga tlaku.

1. Skontrolujte zapojenie kablov snimaca
tlaku.

. Skontrolujte, prip. vymerite snimac tla-
ku.

Z&kaznicky servis

Kontrolka servisu svieti Je nutné vykonat udrzbu.

Pristroj nadalej bezi.

1. Upovedomte zakaznicky servis. Zakaznicky servis

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané nasou prislus-
nou distribu€nou spolo¢nostou. Pripadné poruchy vasho pristro-
ja odstranime v ramci zaru€nej doby zadarmo, pokial ich pri¢inou
boli materialové alebo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa
spolu s dokladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informéacie o zaruke (ak su k dispozicii) najdete v sekcii
Servis na vasej miestnej webovej stranke KARCHER v &asti ,Na
stiahnutie®.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze niZSie uvedeny produkt je v sulade

s prislusnymi ustanoveniami uvedenych smernic a nariadeni.
V pripade zmeny produktu, ktord neschvalime, straca toto vyhla-
senie platnost. Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu
zodpovednost vyrobcu.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti€

Typ: 1.509-xxx

Smernice a nariadenia

2011/65/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2009/125/ES + (EU) 2009/1781

2000/14/ES

Aplikované harmonizované normy

EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Uplatinované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HD 25/15-4 ST
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Namerané: 94

Zarucené: 97

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentéaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

W/ @@.:Qr

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.02.2026

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou vedenia
spolo¢nosti.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Elektricka pripojka

Napatie \Y 400 400

Faza ~ 3 3
Frekvencia Hz 50 50

Prikon kW 11 11
Zaistenie siete (pomalé, char. C) A 25 25
Stuperi ochrany IPX5 IPX5
Trieda ochrany | |
Maximalne povolena impedancia siete Q 0,0874 0,0874
Pripojka vody

Privadzané mnozstvo (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Tlak na privode (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Teplota vody na pritoku (max.) °C 50 50
Teplota vody na pritoku (max.) s erpadlom na zvySenie vstupného °C 80 80

tlaku (volitelné)

Vykonové udaje pristroja

Prietok, voda (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Prietok, voda (max.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Prevadzkovy tlak (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Prevadzkovy tlak (max.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Prevadzkovy pretlak (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Sila spatného narazu vysokotlakovej pistole N 57,8 57,8
Velkost §tandardnej dyzy 060 060
Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 148 133
Dizka mm 980 980
Sirka mm 580 560
Vyska mm 810 810
Vysokotlakové cerpadlo

Objem naplne | 1,2 1,2

Druh oleja 15W40 15W40
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku Lz dB(A) 80 80
Neistota Kpa dB(A) 3 3

Hladina akustického vykonu Ly + Neistota Kyya dB(A) 97 97
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 4.4 4.4
Neistota K m/s? 0,9 0,9

Dévod vynimky podfa nariadenia (EU) 2019/1781 pre motor &er-

padla: ¢lanok 2 (2) a).
Technické zmeny vyhradené.

Rozmerovy vykres
Obrazok B

Slovencina
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Zakaznicky servis

Typ zariadenia: \C. vyrobcu: \Uvedenie do prevadzky dna:
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:
Podpis
228
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Splosna navodila
& Pred prvo uporabo naprave preberite ta originalna
navodila za uporabo in priloZena varnostna navodila
ter jih upoStevajte.

Obe knjizici shranite za poznejSo uporabo ali za naslednjega
uporabnika.

Varnostna navodila

A NEVARNOST e Naprave ne smete spreminjati. e Zaradi var-
nosti priporoéamo, da napravo uporabljate samo v kombinaciji s
Stikalom na okvarni tok (najv. 30 mA).

/&N OPOZORILO e Otroci ne smejo uporabljati naprave. ® Na-
pravo smejo uporabljati samo osebe, pouc¢ene o ravhanju z na-
pravo, ali osebe, ki so dokazale svoje sposobnosti za upravljanje
in so izrecno pooblaséene za uporabo naprave. e Napravo pove-
Zite samo z elektricnim prikljuckom, ki ga je v skladu s standar-
dom IEC 60364-1 izdelal strokovnjak za elektriko.

Napotek e Upostevajte nacionalne predpise zakonodajalca za
naprave za brizganje tekocin e UpoStevajte nacionalne predpise
zakonodajalca za prepreCevanje nezgod. Naprave za brizganje
tekocin je treba redno pregledovati in rezultate pregleda pisno
zabeleZiti. @ UpoStevajte varnostna navodila na uporabljenih Cis-
tilih ® Elektri¢ni vtic¢ in vtiénica morata tudi po instalaciji biti prosto
dostopna.

Simboli na napravi

711 Ne usmerjajte visokotlatnega curka proti osebam, lju-
Zox=a dem, prikljuceni elektri¢ni opremi ali proti sami napravi.
Varujte napravo pred zmrzaljo.
Nevarnost zaradi elektri¢ne napetosti. Dela na elekiri¢-
A nem sistemu lahko izvajajo samo strokovnjaki za elektri-
ko ali pooblas€eno strokovno osebje.

@ V skladu z veljavnimi predpisi uporaba naprave v

omrezju pitne vode ni dovoljena brez sistemskega logil-
nika. Zagotovite, da je prikljuéek vasSega sistema za go-
spodinjsko vodo, s katerim je povezan visokotlaéni
Cistilnik, opremljen s sistemskim lo¢ilnikom v skladu z
EN 12729, tip BA. Za vodo, ki je preSla skozi sistemski
locilnik, se smatra, da je nepitna.

Sistemski lo€ilnik vedno prikljucite na oskrbo z vodo, ni-
koli neposredno na napravo.

2 Nevarnost opeklin zaradi vro€ih povrsin.

Delovno mesto
Naprava se vklopi in izklopi na napravi. Ogledate si lahko tudi
sporocila o napakah.
Odvisno od zasnove sistema so druga delovna mesta namesce-
na pri pomoznih napravah (Skropilnih napravah), ki so povezane
z odjemnimi mesti. Na ta delovna mesta lahko kot opcijo name-
stite daljinske upravljalnike.

&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi manjkajocih ali spreme-
njenih varnostnih naprav!

Varnostne naprave so namenjene vasi zaSciti.

Ne obidite, odstranite ali onemogocite delovanja varnostnih
naprav.

Varnostne naprave so tovarnidko nastavljene in zaplombirane.
Nastavitve sme opraviti samo servisna sluzba.

Stikalo naprave
Stikalo naprave preprecuje nenameren zagon naprave. Stikalo
naprave med prekinitvijo dela ali pri zaklju¢ku obratovanja preklo-
pite na 0/OFF.

Varnostna zaskoc¢ka
Varnostna zaskocka na visokotla¢ni pistoli preprecuje, da bi se
naprava po nesreci vklopila.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom in senzorjem tlaka
Pri zmanj$anju koli¢ine vode z elementom za nastavljanje tlaka
in koli¢ine se odpre prelivni ventil in del vode steCe nazaj proti se-
salni strani Crpalke.

Ko spustite sproZilno ro€ico na zadniji visokotlacni pistoli, se viso-
kotlagni curek ustavi, tlaéno stikalo pa izklopi visokotla¢no &rpal-
ko po pribl. 30 s naknadnega teka.

Ko ponovno povlecete sprozilno rocico, se ¢rpalka prek senzorja
tlaka ponovno vklopi.

Cas pripravljenosti
Ce naprave360 nekaj minut ne uporabljate, se naprava izklopi.
Cas pripravljenosti lahko aktivira in deaktivira servisna sluzba v
meniju storitev.

Motorno zascitno stikalo s kontaktom za zascito
navitja
Ce je poraba elektriénega toka prevelika, nadzor motorja izklopi
napravo.
Kontakt za za$¢ito navitja izklopi napravo v primeru toplotne pre-
obremenitve.

Nadzor uhajanja
Ce v visokotlaénem sistemu pride do pu$&anja, se naprava izklo-
pi.
Varovalka pred pomanjkanjem vode posode s
plovcem
Varovalka pred pomanjkanjem vode preprecuje vklop visokotla¢-
ne Crpalke ob pomanjkanju vode.

Razbremenitev tlaka visokotlacni sistem (opcija)
Po izklopu naprave z visokotlacno pistolo se magnetni ventil v vi-
sokotlaénem sistemu po preteku ¢asa pripravljenosti za delova-
nje odpre. S tem se zmanjsa tlak v visokotlaénem sistemu.

Zascita okolja
&y, Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo odstranite

6o na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dragocene ma-

teriale z moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi sestavne de-
™ le, kot so baterije, akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri
napacni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo zdravju
ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, oznacenih s tem simbolom,
ne smete odvreci med gospodinjske odpadke.
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Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: www.kaer-
cher.de/REACH

Namenska uporaba

e Naprava ¢rpa vodo pod visokim tlakom v opremo za visoko-
tlagno CidCenje, ki se nahaja za njim.

e Naprava je trajno namescena v suhem prostoru brez zmrzali.
Visokotlacna voda se distribuira po trajno name&¢enem cev-
nem omrezju. Visokotlacno pistolo z visokotlaéno gibko cevjo
lahko prikljucite tudi neposredno na visokotla¢ni izhod napra-
ve.

e Napravo je mogoc¢e namestiti na steno ali na okvir (montazni
komplet, opcija).

e Sistem mora biti names&¢en tako, da je zadnja odprtina zaprta,
na primer s steno.

e Kot visokotlacni medij se lahko uporablja samo Cista voda.
Umazanija povzro€a pred€asno obrabo ali usedline na napra-
vi.

e Nad 3 °dH so potrebni ukrepi za zmanjSanje trdote.

e O uporabi reciklirane vode se je treba predhodno dogovoriti s
podjetiem Karcher.

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poskodb pri uporabi na nevarnih obmo-

¢jih

Pri uporabi na bencinskih Erpalkah ali drugih nevarnih obmodjih

nastanejo posebne nevarnosti.

UpoStevajte ustrezne varnostne predpise.

POZOR

Nevarnost za okolje

Odpadna voda, ki vsebuje mineralna olja, ne sme prodreti v zem-

ljo, vode ali kanalizacijo.

Pranje motorja ali pranje podvozja izvajajte samo na primernih

mestih z izlo¢evalnikom olja.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo
POZOR
Onesnazena voda
PredCasna obraba ali usedline v napravi
Napravo oskrbujte samo s Cisto vodo ali reciklirano vodo, ki ne
prekoracuje mejnih vrednosti.
Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:
e pH-vrednost: 6,5-9,5
e Elektri¢na prevodnost: prevodnost sveze vode + 1200 uS/cm,
maksimalna prevodnost 2000 uS/cm
e Snovi, ki se izlo¢ajo (preskusna prostornina 1 1, ¢as izlo€anja
30 minut): < 0,5 mgl/l
e Snovi, ki jih je mogoce izloditi s filtri: < 50 mg/l, brez abrazivnih
shovi
Ogljikovodiki: < 20 mg/I
Klorid: < 300 mg/l
Sulfat: <240 mgl/l
Kalcij: <200 mgl/l
Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO4/l)
Zelezo: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Baker: <2 mg/I
Aktivni klor: < 0,3 mgl/l
Brez neprijetnih vonjav

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nadomestne de-
le, ki zagotavljajo varno in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na spletnem
naslovu www.kaercher.com.

Napotek

Uporabljajte samo pribor z nazivnim tlakom 2200 bar (20,0 MPa).
Pri obratovanju z vroco vodo mora biti tudi pribor odporen na tem-
peraturo 280 °C.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vsebina popol-
na. Ce opazite transporte poskodbe, obvestite prodajalca.
Napotek

V obseg dobave je vkljuéena standardna Soba. Pribor ni vklju¢en
v obseg dobave.

Slika A

() Desni pokrov naprave (samo HD 25/15 ST)
@) Levi pokrov naprave (samo HD 25/15 ST)
(® Mesto za polnjenje sistemska nega
(@ Upravljalno polje + elektricna omarica
() Tlacna razbremenitev (opcijsko)
(® Filter za vodo
@ Standardna Soba
Senzor tlaka
(® Tlacno stikalo
Posoda s plovcem s sistemsko nego
@) Posoda s plovcem
(@2 Nastavitev sistemska nega + servisno stikalo
@ Zbiralnik tlaka
Prelivnik
(@3 Vstop vode
Mesto polnjenja €rpalnega olja
@@ Elektricni prikljucek kabel + vti¢
Visokotlaéni odvod
Upravljalno polje
Slika C
(™ Glavno stikalo
@ Kontrolna lucka za servisni meni (rdeca)
(® Kontrolna lu¢ka za servis (rde¢a)
@ Kontrolna lu¢ka za obratovanje (zelena)
(6 Kontrolna lu¢ka za gistilo (oranzna, brez funkcije)
® Kontrolna lu¢ka sistemske nege (oranzna)
@ Stevec obratovalnih ur
Manometer

Pomen prikazov LED

LED

LED za servisni meni
(rdeca)

Utripalna koda|Pomen

Ta kontrolna lu¢ka je po-
membna le za servisne
tehnike.

LED za servis (rde- |Sveti Izvajanje servisa/vzdrze-

¢a) vanja

po 600 urah delovanja ¢r-

palke

Pusc€anje na napravi ali

pomanjkanje vode (suhi

tek)

Naprava se izklopi.

Napacni tok/napetost:

e Asimetrija

e Nadtlak/podtlak

e Nadnapetost/podnape-
tost

Naprava se izklopi.

Napaka kontakta za za$¢i-

to navitja

Naprava se izklopi.

Previsoka temperatura

vhoda za vodo

Napaka v komunikaciji

utripa 1x

utripa 2x

utripa 3x

utripa 7x

utripa 8x

utripa 9x Napaka senzorja tlaka
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LED Utripalna koda|Pomen
Delovanje LED (ze- |Sveti Normalno obratovanije
lena) brez napak
utripa 1x Crpalka deluje neprekinje-
no 30 minut
utripa 2x Crpalka je neprekinjeno

neaktivna 30 minut

LED ¢istila (oranzna) Brez funkcije

LED sistemske nege |Sveti
(oranzna)

Sistemska nega prazno

Visokotla¢na pistola in sulica (pribor)
Napotek
Pribor ni del obsega dobave.
Slika D
(» Soba rotorja Vibrasoft
@ Prekrivna matica
(3 Visokotla¢na Soba
@ Brizgalna cev EASY!Lock
(6 Element za reguliranje tlaka/koli¢ine
(® Visokotlacna pistola EASY!Force
(@ Varnostna zaskocka
Sprozilna rocica

(® Varovalna rocica
Visokotlagna gibka cev EASY!Lock

Delovanje

Polna zmogljivost ¢rpalke

Ko je odstranjena celotna koli¢ina vode, voda te€e prek dovoda
vode, posode s plovcem in visokotlaéne Crpalke do visokotlacne-
ga izhoda.

Delni umik

Ce je potreben le del koli¢ine vode, ki jo &rpalka odda, se preos-
tala koli¢ina prek regulacije pretoka vrne na sesalno stran visoko-
tlane Crpalke.

Samodejni zagon in zaustavitev ¢rpalke

Ce tlak v sistemu med &asom pripravljenosti pade zaradi odprtja
porabnika, senzor tlaka vklopi visokotladno &rpalko. Ce se porab-
nik ponovno zapre, se ¢rpalka po 30 sekundah samodejno izklo-
pi.

Sistemska nega

Z dodajanjem sistemske nege RM 110 preprecite nastanek vo-
dnega kamna pri obratovanju s toplo vodo. Ta naprava je primer-
na za delovanje pri temperaturi do 50 °C, s prikljuénim
kompletom za vroco vodo pa do 80 °C. Glede na trdoto vode lah-
ko doziranje po potrebi prilagodi servisna sluzba.

Shema pretoka

(2x)

(™ Zaporni ventil (na kraju samem)

@ Temperaturno tipalo

(® Varovalka pred pomanjkanjem vode
(@ Posoda s plovcem

(5) Predtlacna €rpalka (opcijsko s prikljuénim kompletom za vro-
€o vodo)

® Crpalka z rogi¢no gredjo

@ Varnostni ventil

Elektromotor

A cevovod/visokotlagni izhod DN 15
B dotok vode DN 20

(® Manometer

Senzor tlaka (vklopljen)

@ Tlacno stikalo (izklopljeno)

@ Prelivni ventil

@ Ventil za tlaéno razbremenitev (opcijsko)
Venil s plovcem

@ Zaporni ventil (na kraju samem)

Filter za vodo
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C preliv DN 20

Namestitev sistema

Napotek
Namestitev lahko opravi le pooblaséeno strokovno osebje!

Raztovarjanje
Ob dostavi je naprava z vijaki pritrjena na transportno paleto.
1. Odstranite karton in lesene kvadre.
2. Odvijte vijake pokrova naprave in snemite pokrov.
3. Odstranite 2 vijaka spredaj desno in zadaj levo, da sprostite
okvir naprave s palete.

Slika E
4. Napravo dvignite s palete in ponovno namestite pokrov.
Splo$no
Napotek

Prikljucek za vodo, visokotlacno omreZje in elektri¢ni prikljucek

lahko izvede samo pooblaséeno strokovno osebje v skladu z lo-

kalnimi predpisi.

e Naprava mora biti names$¢ena v suhem, neeksplozivnem oko-
lju.

e Enota mora biti names&ena na trdni in ravni podlagi.

e Naprava mora biti lahko dostopna za vzdrzevalna dela.

e Napravo lahko namestite na steno ali s kompletom za pritrdi-
tev na talni okvir (opcija).

e Naprave ne postavljajte neposredno ob steno. Na strani na-
prave se nahajajo odprtine za hlajenje, ki ne smejo biti blokira-
ne.

Pritrditev na steno

e Pred montazo preverite nosilnost stene. Za stene iz betona,
votlih zidakov, opeke in porobetona uporabite ustrezne zidne
vloZke in vijake, na primer kemi¢na sidra.

e Naprave ne smete togo prikljuciti na vodovodno ali visokotlac-
no napeljavo. Obvezno morajo biti nameS¢ene prikljuéne gib-
ke cevi.

e Med vodovodnim omrezjem povezovalno gibko cevjo name-
stite zaporno pipo.

Elektriéni prikljucek

Napotek

Procesi vklopa povzroéajo kratkotrajne padce napetosti. Pri ne-

ugodnih razmerah v omreZju lahko pride do vpliva na druge na-

prave.

POZOR

Preseganje omrezne impedance

Elektriéni udar zaradi kratkega stika

Najvedja dovoljena omreZna impedanca na elektricnem prikljuc-

ku (glejte tehniéne podatke) ne sme biti preseZena.

Pri nejasnostih glede obstojeCe omreZne impedance na vasem

prikljucku stopite v stik z upraviteljem elektricnega omrezja.

e Za priklju¢ne vrednosti glejte tehni¢ne podatke in tipsko plos-
cico.

e Elektri¢ni prikljuéek mora izdelati elektroinstalater in mora biti
v skladu z IEC 60364-1.

e Deli, kabli in naprave v delovnem obmocgju, skozi katere tece
elektrini tok, morajo biti v brezhibnem stanju zasciteni pred
brizganjem vode.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektri¢nega udara!

Ce napravo uporabljate na vticnici brez zaséitnega stikala na di-

ferencni tok ali brez zascitnega kontakta (ozemiljitve), v primeru

okvare obstaja smrtna nevarnost elektricnega udara!

Napravo uporabljajte samo na vti€nicah z za$¢&itnim kontaktom in

z za$¢Citnim stikalom na diferencni tok z nazivnim okvarnim tokom

najve¢ 30 mA.

Priklju¢ek za vodo
Slika F
e Zasnovati dotok vode za neprekinjeno obratovanje.

e Vodovodno cev opremite z zapornim ventilom in jo s tlacno
gibko cevjo prikljucite na visokotlacno napravo.

o Ce je prerez cevi premajhen ali e je vstopni tlak prenizek, pri-
de do pomanjkanja vode.

o Ce je tlak na dotoku prenizek, skozi ventile ne ste¢e dovolj vo-
de. Prikoli¢ini dotoka 3000 I/h je treba zagotoviti dinamicni tlak
vode vsaj 1,5 bara.

o Ce je vstopni tlak previsok ali so v sistemu vodov konice tlaka,
je treba nujno prikljuciti reduktor tlaka. Na kraju namestitve
mora biti na voljo odtok vode.

Montaza visokotlaénih cevi

Slika G

Pri montazi visokotlagnih cevi upostevajte nacionalne predpise

zakonodajalca.

e Povezava med trajno vgrajenim cevovodom in napravo mora
biti visokotlani cevovod.

e Trajno namescene cevovode polozite ¢im bolj naravnost. Vi-
sokotlaéne cevovode namestite z ublazenimi ohlapnimi in fi-
ksnimi objemkami v skladu s predpisi in ob upostevanju
spremembe dolZine zaradi toplote in tlaka.

e Da bi &im bolj zmanj3ali izgube tlaka v visokotlacnih ceveh, je
treba upostevati naslednja priporocila:

Cevovodi: Nazivna Sirina DN 15
Cevne napeljave: Nazivna Sirina DN 12

Pri zgoraj navedenih priporo€enih vrednostih je treba upostevati

tudi dolZino cevovoda ter Stevilo sprememb smeri in armatur.

Namestitev visokotlacne pistole, brizgalne cevi, Sobe

in visokotlacne gibke cevi

Naprava s sistemom ANTI!Twist: Na visokotlaéno pistolo pritrdite

rumeni priklju¢ek visokotlacne gibke cevi.

Napotek

Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogoc¢a hitro in zanesljivo

prikljucitev sestavnih delov s samo enim obratom.

1. Povezite brizgalno cev z visokotlacno pistolo in jo pritegnite z
roko (EASY!Lock).

SlikaH

2. Nataknite visokotlacno $obo na brizgalno cev.

3. Montirajte prekrivnho matico in jo pritegnite z roko
(EASY!Lock).

4. Naprava brez bobna za cev: Spojite visokotlaéno gibko cev z
visokotla¢no pistolo in visokotlaénim priklju€¢kom naprave ter
jo pritegnite z roko (EASY!Lock).

5. Naprava z bobnom za cev: PoveZite visokotlacno gibko cev z
visokotlacno pistolo in jo pritegnite z roko (EASY!Lock).

POZOR

Zvita visokotla¢na cev

Nevarnost poskodovanja

Pred zacetkom obratovanja popolnoma odvijte visokotlacno gib-

ko cev.

Daljinski upravljalnik (opcija)
Daljinski upravljalniki so lahko priklju€eni med napravo in odjem-
nimi mesti. Z njimi lahko napravo upravljate neposredno na odje-
mnem mestu.
Glede na primer uporabe so na voljo razli¢ni prikljuéni kompleti za
daljinske upravljalnike.

|
I

Delovanje
Ponastavitev

Opis

Po preteku ¢asa pripravljenosti
lahko napravo ponovno zaze-
nete neposredno na tocki odje-
ma.

Zaustavitev v sili
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Delovanje Opis
g . Vklop/izklop VKklop in izklop naprave na od-
E (vrtljivo stikalo) jemnem mestu.
ﬁ Posamezno mesto
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= Vklop/izklop VKklop in izklop naprave na od-
b (gumbi) jemnem mestu.
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@ Cevovod s temperaturo >60 °C z uporabo prikljuénega kompleta za "vro¢o

(@) Tipka za ponastavitev

@ Stikalna omarica z ve¢ daljinskimi upravljalniki

(@ Nadzorna omara z enim daljinskim upravljalnikom

() Priklju¢ni komplet za daljinski upravljalnik (enojni), vklju¢no z
zaustavitvijo v sili

®) Priklju¢na tocka z zaporno pipo in hitro spojko

@ Prikljuni komplet za daljinski upravljalnik (veckratni)

Tipka za zaustavitev v sili

(® Boben za cev

Drzalo gibke cevi

@ Visokotlacna gibka cev

@@ Odjemno mesto z visokotlacno pistolo, peskalno cevjo in Sobo

@3 PrikljuCek za vodo na mestu postavitve

Gibka cev za vodo

AN OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb

Poskodovani sestavni deli lahko pri uporabi naprave povzrocijo
poSkodbe.

Prepricajte se, da so naprava, pribor, dovodi in priklju¢ki v brez-
hibnem stanju. Ce niso brezhibni, naprave ne smete uporabljati.
1 Zagotovite dotok vode.

2 Zagotovite elektriéno napajanje.

Sistemska nega
Dologéitev in nastavitev sistemske nege

Napotek
RM 110 pri trdi vodi prepreCuje nabiranje vodnega kamna v nap-
ravi in cevovodih. Dodati ga je treba le, ¢e naprava deluje z vodo

vodo".

Trdota vode (°dH)  |Skala na su¢nem sti-|Uporabljena sistem-
kalu "servis" ska nega

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Izklopljeno brez sistemske nege

1. Lokalno trdoto vode dolocite preko lokalnega komunalnega
podjetja ali s testerjem trdote.

2. Snemite pokrov naprave in s su¢nim stikalom na upravljalnem
polju nastavite sistemsko nego.

Napolnite sistemsko nego

e Sistemska nega ucinkovito prepre€uje nabiranje vodnega
kamna v dovodu vode pri obratovanju z apnenéasto vodo iz
vodovoda s temperaturami >60°C. Odmerja se po kapljicah v
dotok posode s plovcem.

e Tovarnisko je doziranje nastavljeno na srednjo trdoto vode, po
potrebi pa ga lahko prilagodite trdoti vode na kraju samem.

1. Napolnite sistemsko nego.

Upravljanje

Vzpostavitev pripravljenosti za obratovanje
POZOR
Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost telesnih poSkodb zaradi izstopajoCega curka vode, ki
Je lahko vroc!
Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava poSkodovana.
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1. Pred vsako uporabo preverite, ali so visokotlatna gibka ceyv,
cevovod, armature in peskalna cev po$Skodovani.

2. PuscajocCe sestavne dele takoj zamenjajte in zatesnite pusca-
joCe spoje.

3. Preverite, ali se cevna sklopka tesno prilega in ne pusca.

4. Preverite nivo sistemske nege in jo po potrebi dolijte.

Odpiranje / zapiranje visokotlacne piStole
1. Pritisnite varovalno rocico in sprozilno rocico.
Visokotla¢na pistola se odpre.
2. Spustite varovalno rocico in sprozilno rocico.
Visokotla¢na pistola se zapre.

Obratovanje z visokim tlakom
Napotek
Naprava je opremljena s senzorjem tlaka. Motor se zaZene sa-
mo, ko je visokotlacna pistola odprta.
Ce se motor zaZene, ko ni odprta nobena visokotlacna pistola,
lahko pride do pus€anja, glejte Pomoc¢ pri motnjah.
1. Odprite dotok vode.
2. Vstavite elektri¢ni vtic.
3. Stikalo naprave preklopite v polozaj
4. Visokotlagno pistolo sprostite tako, da varnostno zaskocko pi-
Stole potisnete nazaj.
5. Odprite visokotla¢no pistolo.
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Vodni curek, ki izstopa iz regulatorja tlaka/kolicine, lahko povzro-
Ci poskodbe.
Prepri¢ajte se, da povezava med regulatorjem tlaka/kolicine in
Jekleno cevjo ni popustila.
6. Z obraanjem elementa za reguliranje tlaka in koli¢ine nasta-
vite delovni tlak in koli¢ino vode.
Napotek
Pri najniZji ¢rpalni koli¢ini odpadna toplota motorja zagotavija
ogrevanje vode na priblizno 15 °C.

ulu

Obratovanje s €istilom na mestu odjema

Na odjemnih mestih je mogoc¢e dodajati Cistilo.
Za to so na voljo razli¢ne moznosti, naprimer razprsilnik za peno.
&N OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi Cistil
Nevarnost za zdravje zaradi napaénega ravnanja s Cistili.
Upostevajte varnostna navodila na embalazi Cistila.
POZOR
Nevarnost poskodovanja zaradi neprimernih cistil
Neprimerna Cistila lahko poskodujejo napravo in predmet, ki ga
Cistite.
Uporabljajte samo &istila, ki jih je odobrilo podjetie KARCHER.
Upostevajte priporocila za doziranje in navodila, ki so priloZzena
Cistilu.
S ¢istili ravnajte varcno zaradi varovanja okolja.
Napotek
Cistila podjetia KARCHER zagotavijajo nemoteno delo. Posve-
tujte se z nami ali zahtevajte nas katalog oziroma gradivo z infor-
macijami o Cistilih.
Slika |
(@ Posoda
@ Soba za peno
(® Visokotlacna pistola
(@ Sesalna gibka cev
(6) Komplet zaslonk

Dodajanje Cistila: 3=visoko, 2=srednje, 1=nizko
. Odvijte posodo.
. Zeleno zaslonko vstavite v sesalno gibko cev.
. Posodo napolnite s Cistilom.
Posodo privijte na $obo za peno.
. Locite brizgalno cev od visokotlacne pistole.
. Razprsilnik za peno namestite na visokotlacno pistolo in ga

privijte z roko.

oUhAWN

7. VKkljucite visokotlagni Cistilnik.

Po obratovanju s Cistilom
Razprsilnik za peno po uporabi sperite, da preprecite nastajanje
oblog ¢Cistila.
. Odvijte posodo.
. Preostanek Cistila zlijte nazaj v embalaZzo.
. Posodo napolnite s Cisto vodo.
. Posodo privijte na razprsilnik za peno.
. Razprsilnik za peno uporabljajte pribl. 1 minuto, da sperete
preostalo distilo.
. Izpraznite posodo.

A ON -~

(e}

Izbira Sob

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost poskodb zaradi napa¢ne Sobe

Pri ¢i¢enju z okroglim curkom se lahko pnevmatike vozil posko-
dujejo.

Pnevmatike vozil vedno Cistite s Sobo za ploski curek (25°) in z
razdaljo prSenja vsaj 30 cm.

Glede na napravo in nalogo €iS¢enja priporo€amo Sobe med

najm. 060 in najv. 165.

Prekinitev obratovanja
1. Spustite sprozilno rocico.
Naprava se izklopi po 30 sekundah.
2. Potisnite varnostno zaskocko napre;j.
Visokotla¢na pistola je zavarovana.
Po prekinitvi
3. Potisnite varnostno zasko¢ko nazaj.
Visokotlacna pistola ni ve¢ zavarovana.
4. Odprite visokotlacno pistolo.
Naprava se ponovno vklopi.
Cas pripravljenosti
Cas pripravljenosti se zaéne, ko je visokotlaéna pistola zaprta. Ko
pretee Cas pripravljenosti (360 minut), naprave ni ve¢ mogoce
zagnati z odprtjem visokotlaéne pistole. Kontrolna lucka utripa
zeleno.
1 Za ponovni zagon na kratko obrnite stikalo naprave v polozaj
"0" in nato nazaj v polozaj "I".
Napotek
Cas pripravijenosti lahko nastavi servisna sluzba.
Ponovno zazenite stanje pripravljenosti
1 Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”.
2 Nekoliko pocakaijte.
3 Stikalo naprave preklopite v polozaj “I”.

Izklop naprave
. Zaprite dotok vode.
. Odprite visokotla¢no pistolo.
3. S stikalom naprave vklopite ¢rpalko in pustite, da deluje 5-10
sekund.
. Zaprite visokotlacno pistolo.
. Stikalo naprave preklopite v polozaj »0/OFF«.
. Zaprite zaporno pipo na dotoku vode in po potrebi zaprite tudi
druge zaporne pipe na odjemnih mestih.
7. Odstranite prikljucek za vodo.
8. Pritiskajte visokotlane pistole na odjemnih mestih, dokler se
tlak v sistemu ne zmanjSa.
9. Zavarujte visokotlaéne pistole tako, da varnostno zasko¢ko
potisnete napre;j.

N =

[2N¢) N

Zascita pred zmrzovanjem
POZOR
Nevarnost poskodovanja!
Poskodbe na napravi in priboru zaradi zmrzovanja vode.
Po vsaki uporabi napravo in pribor popolnoma izpraznite.
Napravo in pribor zaSCitite pred temperaturami, ki so niZje ali ena-
ke 0 °C (32 °F).
1. Napravo locite od sistema za oskrbo z vodo.
2. Odstranite visokotlacno gibko cev z naprave.
3. Vklopite napravo, “I/ON”.
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4. Pocakajte najve¢ 1 minuto, da iz visokotlaénega priklju¢ka ve&
ne izstopa voda.

5. Izklopite napravo, “0/OFF”.

6. Napravo in pribor shranite v prostoru, kjer ni zmrzali.

Spiranje naprave s sredstvom za zascito pred
zamrzovanjem

Napotek

Upostevajte predpise proizvajalca za ravnanje s sredstvom za

za$¢ito pred zamrzovanjem.

1. V posodo s plovcem do vrha vlijte obi€ajno sredstvo za zas¢ito
pred zmrzovanjem.

. Pod visokotlaéno odprtino postavite prestrezno posodo.

. Vklju€ite napravo in jo pustite delovati, dokler se ne odzove
varovalka pred pomanjkanjem vode v plavajoem rezervoarju
in izklopi napravo.

To zagotavlja tudi dolo€eno stopnjo za$¢ite pred korozijo.

w N

Izklop v sili
1. Glavno stikalo obrnite v polozaj "0".
2. Zaprite dotok vode.
3. Pritiskajte visokotlagno pistolo, da se sprosti tlak v napravi.
4. lzvlecite elektriCni vtic.

&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poSkodbe naprave

Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

1. Pri transportu v vozilih napravo zavarujte pred zdrsom in
prevra¢anjem v skladu z veljavnimi smernicami.

Skladis¢enje
A PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poSkodovanja pri neuposte-
vanju teze
Pri skladi$cenju upoStevajte tezo naprave.

Nega in vzdrzevanje

Kdo sme izvajati vzdrzevalna dela?
Upravljavec: Dela z oznako ,upravljavec” smejo izvajati samo
poucene osebe, ki znajo varno upravljati in vzdrzevati visokotla¢-
ne naprave.

Servisna sluzba: Dela z oznako ,servisna sluzba“ smejo izvajati
samo monteriji servisne sluzbe podjetja KARCHER ali monterii, ki
jih je pooblastilo podjetie KARCHER.

Pogodba o vzdrzevanju
Da bi zagotovili zanesljivo delovanje naprave, vam priporo¢amo,
da sklenete pogodbo o vzdrzevanju. Obrnite se na pristojno ser-
visno sluzbo podjetia KARCHER.

Vzdrzevalni intervali
Dnevno
1. Preverite visokotla¢no pistolo.
2. Preverite omrezni kabel.
3. Preverite nivo napolnjenosti sistemske nege.
4. Preverite visokotlatne gibke cevi.

Tedensko

POZOR

Nevarnost poskodovanja zaradi mle¢natega olja
Obratovanje z mle¢natim oljem lahko povzroc¢i poskodbe napra-
ve.

Ce je olje mleénato, o tem takoj obvestite pooblagéeno stranko.
. Preverite tesnjenje naprave.

. Preverite videz in nivo olja v ¢rpalki.

. Preverite dusilnik nihajev.

-

w N

Mesecno
. Ocistite filter za sveZo vodo.
. Preverite ventil s plovcem.
. Preverite samodejni vklop.
. Zategnite cevne sponke.

A WN -

Vsakih Sest mesecev ali po prikazu vzdrzevanja na napravi
1. Zamenjajte olje v visokotlani Erpalki.
2. Servisna sluzba naj preveri in oCisti celoten sistem.

Vsakih 1000 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno
. Preverite, da v napravi ni vodnega kamna.
. Zamenijajte olje.
. lzvedite varnostni pregled.
. Preverite zaslonko tlaénega stikala in jo po potrebi zamenjajte.

B WODN -~

Vzdrzevalna dela
Menjava olja
Za vrsto olja in koli¢ino polnjenja glejte tehniéne podatke.
1. Pripravite prestrezno posodo za pribl. 1 liter olja.
2. Sprostite izpustni vijak za olje.
3. Olje izpustite v prestrezno posodo.
Napotek
Staro olje zavrzite v skladu s predpisi za varovanje okolja ali ga
predajte pooblaséenemu zbirnemu mestu.
4. Ponovno privijte izpustni vijak za olje.
5. Pocasi dolivajte novo olje, dokler nivo olja ne doseze oznake
MAX. Zra€ni mehurcki morajo imeti prosto pot, da se odstrani-
jo.

Odzra¢evanje naprave
. Vklopite napravo, “I/ON”.
2. Sprostite ro€ico na visokotlacni pistoli.
3. Pritisnite rogico na visokotlacni pistoli.
Naprava se vklopi.
4. Pustite napravo delovati najve¢ 2 minuti, da iz visokotlacne pi-
Stole za¢ne izstopati voda brez mehurckov.
5. Spustite roCico visokotlaéne pistole.
6. Zapahnite rocico visokotlaCne pistole.

N

Odstranjevanje vodnega kamna

Pri usedlinah v cevovodih se povi$a upornost pri pretoku, kar po-

ve€a obremenitev motorja.

A NEVARNOST

Vnetljivi plini

Nevarnost eksplozije

Med postopkom odstranjevanja vodnega kamna ne kadite.

Zagotovite dobro prezraCevanje.

A NEVARNOST

Kisline

Jedko

Nosite za&cCitna ocala in rokavice.

V skladu z zakonskimi predpisi se za odstranjevanje vodnega

kamna lahko uporabljajo le preverjena topila s certifikati.

e RM 101

Odstranjevanje vodnega kamna posode s plovcem

1. Zaprite dotok vode.

2. Odstranite pokrov posode s plovcem.

3. Odklopite gibko cev s sesalne strani ¢rpalke do posode s plov-
cem na strani ¢rpalke.

4. Zaprite prosti konec gibke cevi.

5. Vlijte 7-odstotno raztopino za odstranjevanje vodnega kamna.

6. Po odstranitvi vodnega kamna v celoti odstranite vse ostanke
iz posode.

Odstranjevanje vodnega kamna iz visokotlacne naprave

7. Odstranite visokotlacno gibko cev iz elektric(nega omrezja in jo
obesite v posodo s plovcem.

8. Za kratek €as zazenite v nacinu obtoka z meSanico kisline za
raztapljanje apna, pripravljeno v posodi, pustite, da za¢ne
ucinkovati in sperite.

Napotek

Priporocamo, da skozi napravo Crpate alkalno raztopino

(na primer RM 81) za za&cito pred korozijo in nevtralizacijo ostan-

kov kislin.

Ciséenije filtra za svezo vodo
1. Zaprite dotok vode.
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2. Po potrebi odvijte vijake pokrova naprave in snemite pokrov.
3. Privijte ohisje filtra in odstranite filter za vodo.

4. Qcistite filter in ga po potrebi zamenjajte.

5. Napravo spet sestavite v obratnem vrstnem redu.

Pomog¢€ pri motnjah

A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod elektricno

napetostjo

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.

Izviecite elektricni vtic.

Preizkuse in dela na elektricnih komponentah smejo izvajati sa-

mo strokovnjaki.

Glede motenj, ki niso navedene v tem poglavju, poiscite pomo¢
pri servisni sluzbi.

Kdo sme odpravljati motnje?
Upravljavec: Dela z oznako ,upravljavec” smejo izvajati samo
poucene osebe, ki znajo varno upravljati in vzdrzevati visokotlac-
ne naprave.
Strokovnjak elektrikar: Dela z oznako ,strokovnjak elektrikar®
smejo izvajati samo osebe z izobrazbo z elektrotehni¢nega pod-
rocja.
Servisna sluzba: Dela z oznako ,servisna sluzba“ smejo izvajati
samo monterji servisne sluzbe podjetja KARCHER ali monterii, ki
jih je pooblastilo podjetie KARCHER.

Pomo¢ pri motnjah

Napaka Vzrok Odpravljanje Odgovorna oseba
Neenakomeren vodni curek |Soba je zamasena. 1. Ocistite Sobo. Upravljavec
Koli¢ina dovedene vode je pre- 1. Preverite dotok vode. Upravljavec
majhna.
Crpalka ne ustvarja tlaka Napacna Soba. 1. Menjajte Sobe. Upravljavec
Zrak v visokotlacni Crpalki. 1. Opravite odzracevanje naprave. Upravljavec
Cevovodni sistem na sesalni strani |1. Preverite vijacne povezave in gibke cevi.|Upravljavec
pusca.
Premalo vode. . Zagotovite zadostno dovajanje vode.  |Upravljavec
Filter za sveZo vodo je umazan. . Cig&enje filtra za sveZo vodo. Upravljavec

Visokotla¢na gibka cev pusca.

. Zamenjajte visokotlacno gibko cev.

Servisna sluzba

Cevovodni sistem pusca.

. Popravite cevovodni sistem.

Servisna sluzba

Pomanijkljiv regulator koli¢ine.

. Preverite in popravite regulator koli¢ine.

Servisna sluzba

Ventil v &rpalki je okvarjen.

. Zamenijajte ventil.

Servisna sluzba

Visokotlaéna €rpalka tolce,
manometer moc¢no vibrira

Pokvarjen blaZilnik nihajev.

. Zamenijajte blazilnik nihajev.

Servisna sluzba

Visokotla¢na &rpalka vsrkava
majhno koli¢ino zraka.

. Preverite sesalni sistem in odpravite mo-

rebitna puscanja.

Servisna sluzba

Previsoka temperatura vstopne vo-|1. Znizajte temperaturo vode. Upravljavec
de.
Premalo vode, zamasen dotok vo- |1. Preverite dotok vode. Upravljavec

de/ filter za svezo vodo.

. Cis&enje filtra za sveZo vodo.

Disk ventila ali vzmet ventila je
okvarjena.

=N

. Zamenjajte dele.

Servisna sluzba

Naprava se ob vklopu ne za-
zene

Stikalo naprave je izklopljeno 1. Vklopite stikalo naprave. Upravljavec
Prekinjena oskrba z elektricnim to- |1. Ponovno vzpostavite elektri¢no napaja- |Upravljavec
kom na mestu postavitve. nje.

Pokvarjen senzor tlaka 1. Zamenjajte senzor tlaka. Upravljavec

Zascitno stikalo motorja se je izklo-
pilo zaradi prevelikega toka ali izpa-
da ene faze elektricnega omrezja.

[N

. Preverite napetost 3 faz.

Elektri¢ar/servisna
sluzba

Zascitno stikalo motorja je napa¢no
nastavljeno.

=N

. Nastavite zas¢€itno stikalo motorja v skla-

du s shemo vezja.

ElektriGar/servisna
sluzba

Zascitno stikalo motorja za krmilno
enoto se je sprozilo.

=N

. Preverite zas¢itno stikalo motorja.

ElektriGar/servisna
sluzba

Krmilna varovalka na transforma-
torju je okvarjena.

=N

. Preverite vzrok, zamenjajte krmilno va-

rovalko.

ElektriGar/servisna
sluzba

Krmilna plo$¢a okvarjena.

. Preverite krmilno plo$¢o, po potrebi za-

menjajte

Servisna sluzba

Crpalka se ne zazene med éa-
som pripravljenosti

Tlagno stikalo ali kabel do tla¢nega
stikala je okvarjen.

=N

. Zamenijajte tlacno stikalo ali kabel.

Servisna sluzba

Naprava se ne izklopi

Tlagno stikalo je okvarjeno.

. Zamenjajte tlacno stikalo.

ElektriGar/servisna
sluzba

Kontrolna lucka za servis Puscanje v visokotlaénem sistemu.|1. Preverite tesnost visokotlacnega siste- |Upravljavec
utripne 1x ma in prikljuckov.
Kontrolna lu¢ka za servis Napaka pri oskrbi z napetostjo ali |1. Preverite omrezni priklju¢ek in omrezne |Upravljavec
utripne 2x previsoka poraba toka motorja. varovalke.

2. Obvestite servisno sluzbo.
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Nivojsko stikalo v rezervoarju za
vodo je okvarjeno ali pa se je zatak-
nil magnetni bat.

Napaka Vzrok Odpravljanje Odgovorna oseba
Kontrolna lucka za servis Motor je preobremenjen ali pregret.|1. Stikalo naprave preklopite v polozaj “0”. |Upravljavec
utripne 3x 2. Pocakajte, da se naprava ohladi.
3. Vklopite napravo.
Motnja se veckrat ponovi. 1. Obvestite servisno sluzbo. Servisna sluzba
Kontrolna lu¢ka za servis Pomanjkanje vode 1. Preverite priklju¢ek za vodo in dovode. |Upravljavec
utripne 5x Suhi tek 1. Obvestite servisno sluzbo. Servisna sluzba

Kontrolna lu¢ka za servis
utripne 7x

Previsoka temperatura pri dovodu
vode

=N

. Preverite temperaturo na dovodu vode
in jo po potrebi znizajte.

Upravljavec

Napaka senzorja temperature na
dovodu vode

=N

. Obvestite servisno sluzbo. Servisna sluzba

Kontrolna lu¢ka za servis Napaka v komunikaciji.

. Obvestite servisno sluzbo. Servisna sluzba

utripne 8x
Kontrolna lu¢ka za servis Ni signala iz senzorja tlaka. 1. Preverite oziCenje senzorja tlaka. Servisna sluzba
utripne 9x 2. Preverite senzor tlaka in ga po potrebi

zamenijajte.

Kontrolna lucka za servis
sveti

Potrebno je vzdrZzevanje.
Naprava deluje dalje.

. Obvestite servisno sluzbo. Servisna sluzba

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala nasa pri-
stojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo morebitne
motnje v delovanju naprave odpravljene brezpla¢no, ¢e je njihov
vzrok napaka v materialu ali napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju
garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s proda-
jalcem ali najblizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (€e so na voljo) so na voljo na
servisnem obmogju na lokalni spletni strani podjetia KARCHER v
razdelku "Prenosi".

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni izdelek skladen z za-
devnimi dolo¢bami navedenih direktiv in uredb. V primeru spre-
memb izdelka brez naSega soglasja ta izjava izgubi veljavnost.
Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvaja-
lec.

Izdelek: Visokotlacni Cistilnik

Tip: 1.509-xxx

Direktive in uredbe

2011/65/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2009/125/ES + (EU) 2019/1781

2000/14/ES

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

HD 25/15-4 ST

Izmerjeno: 94

Zajamceno: 97

Ime in naslov

Pooblas&ena oseba za dokumentacijo:

Slovenséina

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemcija)
Telefon: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

W/ @gfz(

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 1. 2. 2026

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehniéni podatki

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost \% 400 400
Stevilo faz ~ 3 3
Frekvenca Hz 50 50
Prikljuéna mo¢& kW 11 11
Omrezna varovalka (pocasna, kar. C) A 25 25
Stopnja zascite IPX5 IPX5
Razred zascite | |
Najvecja dovoljena omrezna impedanca Q 0,0874 0,0874
Prikljucek za vodo

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Dovodni tlak (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Tlak na dotoku (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Temperatura na dotoku (maks.) °C 50 50
Temperatura na dotoku (najv.) s predtlacno ¢rpalko (opcijsko) °C 80 80
Podatki o zmogljivosti naprave

Crpalna koli¢ina, voda (najm.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Crpalna koli¢ina, voda (najv.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Obratovalni tlak (najm.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Obratovalni tlak (najv.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Obratovalni nadtlak (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Sila vzvratnega sunka visokotla¢ne pistole N 57,8 57,8
Velikost standardne Sobe 060 060
Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 148 133
Dolzina mm 980 980
Sirina mm 580 560
Visina mm 810 810
Visokotla¢na érpalka

Koli¢ina polnjenja I 1,2 1,2

Vrsta olja 15W40 15W40
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 80 80
Negotovost Kpa dB(A) 3 3

Raven mo¢i hrupa Lyyp + negotovost Kya dB(A) 97 97
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? 4.4 4.4
Negotovost K m/s® 0,9 0,9

Razlog za izvzetje v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781 za motor

¢rpalke: Clen 2(2)(a).

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
Dimenzijski list

Slika B
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Servisna sluzba

Vrsta naprave: \Proizvajaléeva Stevilka: \Zagon dne:
PreskusSeno dne:
Ugotovitve:
Podpis
Preskuseno dne:
Ugotovitve:
Podpis
Presku$eno dne:
Ugotovitve:
Podpis
Presku$eno dne:
Ugotovitve:
Podpis
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Indicatii generale
A Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
structiuni de utilizare originale si indicatiile de sigu-
ranta aferente. Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara sau pentru
viitorul posesor.

Indicatii privind siguranta

A PERICOL e Nu trebuie sé modificati aparatul. e Din motive de
siguranta va recomandam sa utilizati aparatul, in principiu, doar
prin intermediul unui dispozitiv de protectie impotriva curentilor
vagabonzi (maxim 30 mA).

AN AVERTIZARE e Este interzisa utilizarea aparatului de cétre
copii. e Pot utiliza aparatul numai persoanele care au primit in-
structiuni in ceea ce priveste manipularea aparatului sau gi-au
demonstrat capacitatea de a opera si au fost insédrcinate in mod
expres. e Conectati aparatul doar la un racord electric realizat in
conformitate cu IEC 60364-1 de un electrician autorizat.

Indicatie e Respectati prevederile nationale privind pulverizatoa-
rele de lichid. e Respectati prevederile nationale referitoare la
prevenirea accidentelor. Pulverizatoarele de lichid trebuie verifi-
cate periodic, iar rezultatul verificarii trebuie pastrat in scris.

e Respectati indicatiile privind siguranta referitoare la solutia de
curétat utilizaté. e Fisa de retea si priza de curent trebuie sa ra-
mana liber accesibile chiar si dupd instalare.

Simbolurile de pe aparat

731 Nu indreptati jetul de Tnalté presiune spre persoane, ani-

Zaxma male, echipamente electrice aflate in functiune sau spre
aparat.
Protejati aparatul de inghet.
Pericol de electrocutare din cauza tensiunii electrice.
Doar electricienii calificati sau personalul de specialitate
autorizat sunt indreptatiti la efectuarea de lucrari la in-
stalatia electrica.

@ Conform prevederilor aplicabile, aparatul nu trebuie sa

fie utilizat niciodata fara separator de sistem pentru re-
teaua de apa potabila. Asigurati-va ca racordul instalati-
ei dvs. de apa la care veti conecta dispozitiv de curatare
de inalta presiune este dotat cu separator de sistem
conform EN 12729 tip BA. Apa, care curge printr-un se-
parator de sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Separatorul de sistem trebuie intotdeauna conectat la
sursa de alimentare cu apa, niciodata direct la aparat.

2 Pericol de ranire din cauza suprafetelor fierbinti.

Post de lucru
Instalatia este pornité si oprita de la aparat. De asemenea, se pot
vizualiza mesajele de eroare.
Tn functie de structura instalatiei, exista si alte posturi de lucru la
accesorii (dispozitive de pulverizare), care sunt conectate la robi-
nete. Optional, la aceste posturi de lucru pot fi instalate teleco-
menzi.

Dispozitivele de siguranta
AN PRECAUTIE
Lipsa sau modificarea dispozitivelor de siguranta constituie
pericol de ranire!
Scopul dispozitivelor de siguranta este protejarea utilizatorului.
Ocolirea, indepértarea sau dezafectarea dispozitivelor de sigu-
ranta este interzisa.
Dispozitivele de siguranta sunt reglate si sigilate din fabrica. Se-
tarile sunt efectuate numai de serviciul de asistenta clienti.

Comutator aparat
Comutatorul aparatului impiedica pornirea accidentala a aparatu-
lui. Tn timpul pauzelor de lucru sau la incheierea functionérii, rotiti
comutatorul aparatului in pozitia 0/OFF.

Blocare de siguranta
Blocarea de siguranta a pistolului de inalta presiune impiedica
pornirea accidentala a aparatului.

Supapa cu limitator de debit cu comutator de presiune
si senzor de presiune

Cand se reduce cantitatea de apa prin reglarea presiunii si a de-

bitului, supapa cu limitator de debit se deschide si o parte din apa

curge inapoi catre zona de intrare a pompei.

Cand maneta de actionare a ultimului pistol de inalta presiune es-

te eliberata, jetul de Tnalta presiune se opreste, iar comutatorul de

presiune opreste pompa de inalta presiune dupa aproximativ

30s.

Daca maneta de actionare este trasa din nou, pompa porneste

din nou prin intermediul senzorului de presiune.

Timp de asteptare
Daca aparatul360 nu este utilizat timp de cateva minute, acesta
se opreste. Timpul de asteptare poate fi activat si dezactivat de
serviciul clienti prin intermediul meniului de servicii.

intrerupator de protectie a motorului cu contact de
protectie al bobinajului
Daca consumul de curent este prea mare, supravegherea moto-
rului opreste aparatul.
Contactul de protectie al bobinajului opreste aparatul in caz de
suprasarcina termica.

Monitorizarea scurgerilor
Daca exista scurgeri in sistemul de inalta presiune, aparatul este
oprit.
Dispozitiv de siguranta impotriva lipsei de apa
rezervor cu plutitor
Dispozitivul de siguranta impotriva lipsei de apa impiedica porni-
rea pompei de Tnalta presiune in cazul lipsei de apa.

Descarcarea presiunii din sistemul de inalta presiune
(optional)

Dupa oprirea aparatului prin intermediul pistolului de nalta presi-

une, o electrovalva situata in sistemul de Tnalta presiune se des-

chide dupa expirarea timpului de disponibilitate de functionare. In

acest mod se reduce presiunea acumulata in sistemul de inalta

presiune.

Protectia mediului

(é@/ Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigurati-va de eli-
© minarea ecologica a ambalajului.
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Aparatele electrice si electronice contin materiale reciclabile

pretioase si, uneori, componente precum baterii, acumula-
™= toare sau uleiuri, care, In cazul utilizarii incorecte sau a eli-
minarii necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul
inconjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu deseu-
rile menajere a aparatelor marcate cu acest simbol.
Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute sunt dispo-
nibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea corespunzatoare

e |Instalatia pompeaza apa sub presiune inalta catre sistemele
de curatare cu nalta presiune din aval.

o |Instalatia este instalaté fix intr-o incépere uscata, fara inghet.
Apa de Tnalta presiune este distribuita prin intermediul unei re-
tele de conducte instalate fix. Alternativ, un pistol de inalta pre-
siune cu un furtun de Tnalta presiune poate fi conectat direct la
iesirea de Tnalta presiune a aparatului.

o |nstalatia poate fi montata pe un perete sau instalata pe un ca-
dru (set, optiune).

o |Instalatia trebuie sa fie montata astfel incat deschiderea din
spate sa fie inchisa, de ex. prin intermediul unui perete.

e Numai apa curata poate fi utilizata ca mediu de inalta presiu-
ne. Murdaria duce la uzura prematura sau depuneri in aparat.

e Masurile de reducere a duritatii sunt necesare peste 3 °dH.

e Utilizarea apei reciclate trebuie sa fie convenita in prealabil cu
Karcher.

A PERICOL

Risc de ranire in cazul utilizarii in zone periculoase

La utilizarea in benzinarii sau in alte zone periculoase apar peri-

cole deosebite.

Respectati prescriptiile de securitate corespunzétoare.

ATENTIE

Pericol pentru mediu

Evitati scurgerea apelor reziduale cu continut de uleiuri minerale

in sol, in ape sau in canalizare.

Spalati motorul sau caroseria doar in locuri adecvate, prevézute

cu separator de ulei.

Valori limita pentru alimentarea cu apa

ATENTIE
Apa murdara
Uzuré prematura sau depuneri in aparat
Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa reciclata, ca-
re nu depasesgte valorile limita.
Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori limita:
e Valoare pH: 6,5-9,5
e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata

+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 pS/cm
e Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada de decan-
tare 30 minute): < 0,5 mgl/l
Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abrazive
Hidrocarburi: < 20 mg/I
Cloruri: < 300 mg/l
Sulfati: < 240 mg/l
Calciu: <200 mg/l
Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO4/l)
Fier: < 0,5 mgl/l
Mangan: < 0,05 mg/I
Cupru: <2 mg/l
Clor activ: < 0,3 mg/|
Fara mirosuri neplacute

Roméana

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb originale; ele
asigura functionarea n siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se gasesc la
adresa www.kaercher.com.

Indicatie

Utilizati numai accesorii cu o presiune nominald de 2200 bar
(20,0 MPa). Atunci cénd functioneazé cu apa fierbinte, accesori-
ile trebuie sé fie, de asemenea, rezistente la temperaturi de 280°
C.

Pachetul de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului este com-
plet. Daca observati semne de deteriorare survenite pe durata
transportului, va rugam, anuntati comerciantul.

Indicatie

O duza standard este inclusé in pachetul de livrare. Accesoriile
suplimentare nu sunt incluse in pachetul de livrare.

Descrierea dispozitivului

Figura A

() Capac aparat dreapta (numai HD 25/15 ST)
@ Capac aparat stanga (numai HD 25/15 ST)
(® Puncte de umplere solutie ingrijire sistem
® Camp de operare + cutie electrica

(5) Depresurizare (optional)

® Filtru de apa

(@ Duza standard

Senzor de presiune

(® Comutator de presiune

Rezervor cu plutitor cu sistem de intretinere
@ Rezervor cu plutitor

(@ Reglare ingrijire sistem + comutator de service
@3 Acumulator de presiune

Dispozitiv de debit maxim

@3 Intrarea apei

Punct de umplere cu ulei a pompei

(@@ Racord electric cablu + stecher

lesire de Tnalta presiune

Campul de operare
Figura C

() Comutatorul principal

(@ Lampa de control meniu de service (rosu)

(® Lampa de control service (rosu)

@ Lampa de control functionare (verde)

® ![__a)mpé de control substanta de curatare (portocaliu, fara func-
ie

® Lampa de control ingrijire sistem (portocaliu)

@ Contor ore de functionare

Manometru
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Semnificatia indicatoarelor LED

LED Coduri de
semnalizare

Semnificatie

LED meniu service
(rosu)

Aceasta lampa de control
este relevanta numai pen-
tru tehnicienii de service.

LED service (rosu) |lumineaza Efectuarea lucrarilor de
service/intretinere
dupé 600h de functionare
a pompei
se aprinde in- |Scurgeri la aparat sau lip-

termitent 1x sa de apa (functionare us-

cata)

Aparatul se opreste.

Eroare curent/tensiune:

o Asimetrie

e Curent excesiv/insufici-
ent

e Supratensiune/subten-
siune

Aparatul se opreste.

Eroare la contactul de pro-

tectie a bobinajului

Aparatul se opreste.

Temperatura de intrare a
apei este prea ridicata

Eroare de comunicare

se aprinde in-
termitent 2x

se aprinde in-
termitent 3x

se aprinde in-
termitent 7x
se aprinde in-
termitent 8x
se aprinde in-
termitent 9x

Eroare senzor de presiune

LED de functionare |lumineaza Regim normal, fara erori

(verde) se aprinde in- |Pompa a functionat conti-
termitent 1x nuu timp de 30 de minute.
se aprinde in- |Pompa este inactiva de

30 de minute
Nicio functie

termitent 2x

LED solutie de cura-
tat (portocaliu)

LED de ingrijire a
sistemului (portoca-
liu)

lumineaza Solutie de ingrijire a siste-

mului gol

Pistol de inalta presiune si lance (accesorii)
Indicatie
Accesoriile nu sunt incluse in pachetul de livrare.
Figura D

() Duza rotor Vibrasoft

(@ Piulita olandeza

®) Duza de inalta presiune

@ Lance EASY!Lock

(&) Reglarea presiunii/cantitétii

) Pistol de Tnalta presiune EASY!Force
@ Blocajul de siguranta

Tragaciul

(® Pérghia de siguranta

Furtun de inalta presiune EASY!Lock

Randamentul maxim al pompei

Atunci cand intregul volum de apa este preluat, apa curge prin in-
trarea de apa, rezervorul cu plutitor si pompa de inalta presiune
la iesirea de inalta presiune.

Preluare partiala

Daca este necesara doar o parte din debitul de apa furnizat de
pompa, cantitatea reziduala se intoarce la partea de aspiratie a
pompei de inalta presiune prin intermediul regulatorului de debit.

Pornirea si oprirea automata a pompei

Daca presiunea sistemului scade in timpul perioadei de astepta-
re din cauza deschiderii unui consumator, senzorul de presiune
porneste pompa de inalta presiune. Daca consumatorul este in-
chis din nou, pompa se opreste automat dupa 30 de secunde.
Solutie de ingrijire a sistemului

Prin adaugarea produsului de ingrijire a sistemului RM 110 se
previne formarea depunerilor de calcar la functionarea cu apa
calda. Acest aparat este potrivit pentru functionare pana la 50°C,
iar cu setul ,apa fierbinte” pana la 80°C. in functie de duritatea
apei, dozarea poate fi ajustata de serviciul de relatii cu clientii, du-
pa cum este necesar.
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Schema de curgere

D > A

(2x)

() Supapa de inchidere (la fata locului)

@) Senzor de temperatura

(® Siguranta impotriva lipsei de apa

@ Rezervor cu flotor

(65) Pompa de ridicare a presiunii (optionala cu setul pentru apa
fierbinte)

(6 Pompa arbore cotit

(@ Supapa de siguranta

Electromotor

A conducté/iesire de Tnalta presiune DN 15

B intrare apa DN 20

C preaplin DN 20

Montarea instalatiei

Indicatie
Instalarea poate fi efectuatd numai de céatre personal specializat
autorizat!

Descarcarea
La livrare, aparatul este fixat cu suruburi pe paletul de transport
pentru siguranta.
1. Indepartati cartonul si lemnele fasonate.
2. Slabiti suruburile de la capacul aparatului si scoateti capacul.
3. Indepértati cele 2 suruburi din partea dreapta fata si din partea
stanga spate pentru a desface cadrul aparatului de pe palet.
Figura E
4. Ridicati aparatul de pe palet si montati din nou capacul.

General

Indicatie
Racordul de apa, reteaua de inalta presiune, precum si racordul
electric pot fi executate numai de catre personalul specializat au-
torizat, in conformitate cu reglementarile locale.
o |Instalatia trebuie sa fie instalata intr-un mediu uscat, fara peri-

col de explozie.
e Unitatea trebuie instalata pe o baza ferma si plana.
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(® Manometru

Senzor de presiune (pornit)

@ Comutator de presiune (oprit)

(@2 Supapa de preaplin

(#3 Supapa de depresurizare (optional)
Supapa de plutitor

(3 Supapa de inchidere (la fata locului)
Filtru de apa

o |Instalatia trebuie sa fie usor accesibila pentru lucrarile de in-
tretinere.

e [nstalatia poate fi montata pe perete sau cu setul de structura
pe podea (optional).

e Nu asezati instalatia direct pe perete. Pe partea laterala a in-
stalatiei exista deschideri pentru racire, care nu trebuie sa fie
blocate.

Montaj pe perete

e inainte de montare, verificati portanta peretelui. Utilizati dibluri
si suruburi adecvate pentru pereti din beton, blocuri din beton
goale, caramida si gasbeton, de ex. ancora de injectie.

e Aparatul nu trebuie sa fie conectat direct la reteaua de alimen-
tare cu apa sau la conductele de inalta presiune. Furtunurile
de legatura trebuie sa fie intotdeauna montate.

e Asigurati un robinet de inchidere intre conducta de apa si fur-
tunul de legatura.

Racordarea electrica
Indicatie
Procesele de pornire produc caderi de tensiune pe termen scurt.

In conditii nefavorabile de conectare la retea, pot apérea interfe-
rente cu alte aparate.
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ATENTIE

Depasirea impednatei retelei

Soc electric cauzat de scurtcircuit

Impedanta maxima admisibila a retelei la punctul de racord elec-

tric (a se vedea datele tehnice) nu trebuie sé fie depagita.

In caz de neclaritati cu privire la impedanta de retea de la punctul

de racord, luati legétura cu furnizorul de energie electrica.

e Pentru puterile de conectare, consultati datele tehnice si pla-
cuta de tip.

e Racordarea electrica trebuie sa fie executata de un electrician,
in conformitate cu IEC 60364-1.

e Componentele conducatoare de curent, cablurile si aparatele
din zona de lucru trebuie sa fie protejate impotriva jetului de
apa, in stare perfecta de functionare.

A PERICOL

Pericol de electrocutare!

Dacé aparatul este utilizat de la o priza fard comutator de protec-

tie impotriva curentului rezidual sau fard un contact de protectie

(fmpdméntare), exista pericol de moarte prin electrocutare in caz

de defectiune!

Utilizati aparatul numai in prize cu un contact de protectie si un

comutator de protectie impotriva curentului rezidual, cu un curent

rezidual nominal de max. 30 mA.

Racord de alimentare cu apa

Figura F

e Proiectati aspiratia apei pentru functionare continua.

e Echipati conducta de alimentare cu apa cu o supapa de inchi-
dere si conectati-o la instalatia de Tnalta presiune prin interme-
diul unui furtun de presiune flexibil.

e Daca sectiunea conductei este prea mica sau presiunea preli-
minara este prea scazuta, rezultatul este lipsa de apa.

e Daca presiunea de intrare este prea mica, nu trece suficienta
apa prin supape. Cu un debit de alimentare de 3000 I/h, este
esential sa se asigure o presiune dinamica a apei de cel putin
1,5 bar.

e Daca presiunea preliminara este prea ridicata sau exista var-
furi de presiune in sistemul de conducte, conectati intotdeau-
na un reductor de presiune. La locatia de montaj trebuie sa fie
disponibil un canal de drenare a apei.

Montarea conductelor de inalta presiune

Figura G

La montarea conductelor de inalta presiune actionati conform

prevederilor nationale.

e Legatura dintre conductele instalate fix si aparat trebuie sa fie
o conducta flexibila de Tnalta presiune.

e Pozati reteaua de conducte instalata cat mai drept posibil. Po-
zitionati conductele de Tnalta presiune in conformitate cu re-
glementarile si tindnd cont de modificarea lungimii datorata
efectelor caldurii si presiunii, utilizand cleme libere si fixe.

e Pentru a minimiza pierderile de presiune din conductele de
inalta presiune, trebuie respectate urmatoarele recomandari:
Conducte: Diametru nominal DN 15
Conducte flexibile: Diametru nominal DN 12

Valorile orientative mentionate mai sus necesita, de asemenea,

luarea in considerare a lungimii conductei si a numarului de

schimbari de directie si de armaturi.
Montati pistolul de inalta presiune, lancea, duza si
furtunul de inalta presiune

Aparat cu ANTI! Twist: Atasati racordul galben al furtunului de

fnalta presiune la pistolul de Tnalta presiune.

Indicatie

Sistemul EASY!Lock conecteaza componentele printr-un filet ra-

pid cu o singuré rotatie, in mod rapid gi sigur.

1. Conectati lancea la pistolul de Tnalta presiune si strangeti ma-
nual (EASY!Lock).
Figura H

2. Introduceti duza de Tnalta presiune pe lance.

3. Montati si strangeti cu mana piulita olandeza (EASY!Lock).

4. Aparat fara tambur de furtun: Racordati furtunul de inalta pre-
siune la pistolul de Tnalta presiune si racordul de nalta presiu-
ne al aparatului si strangeti-le cu méana.

5. Aparat cu tambur de furtun: Conectati furtunul de inalta presi-
une cu pistolul de inalta presiune si strangeti manual
(EASY'!Lock).

ATENTIE

Furtun de inalta presiune infasurat

Pericol de deteriorare

Derulati complet furtunul de inalta presiune inainte de utilizare.

Telecomanda (optional)
Telecomenzile pot fi conectate intre aparat si punctele de extra-
gere. Acestea permit functionarea aparatului direct la punctul de
extragere.
Sunt disponibile diverse seturi de montare pentru telecomenzi, in
functie de utilizare.

|
&

Descriere

Dupa expirarea timpului de dis-
ponibilitate de functionare,
aparatul poate fi repornit direct
la punctul de extragere.

Functionare
Resetare

Oprire de urgenta

g . pornit/oprit Pornirea si oprirea aparatului
(intrerupator rotativ) |la punctul de extragere
Post unic
pornit/oprit Pornirea si oprirea aparatului

(taste)
pana la 6 posturi

la punctul de extragere

¥ ogeeil @ @@
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Exemplu de instalare
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@ Conducta

(@) Tasta Resetare

® Dulap de comanda cu telecomanda multipla

@) Dulap de comanda cu telecomanda simpla

® Settqe montare telecomanda (simpla), inclusiv oprire de ur-
genta

® Punct de conectare cu robinet de inchidere si cuplaj rapid

@ Set de montare telecomanda (multipla)

Buton oprire de urgenta

® Tamburul de furtun

Suport de furtun

@ Furtun de inalta presiune

@2 Punct de extragere cu pistol de inalta presiune, lance si duza

@3 Racord de apa la fata locului

Furtun de apa

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire

Componentele deteriorate pot duce la raniri in timpul utilizarii
aparatului.

Asigurati-va de functionarea corespunzéatoare a aparatelor, acce-
soriilor, conductelor de alimentare si a racordurilor. Folosirea
aparatului este interzisa, dacéd nu este in starea de functionare
corespunzétoare.

1 Asigurati alimentarea cu apa.

2 Asigurati alimentarea cu energie electrica.

Solutie de ingrijire a sistemului
Stabilirea si reglarea solutiei de ingrijire a sistemului
Indicatie
RM 110 previne calcificarea aparatului si a conductelor de la apa

durd. Aceasta trebuie addugatd numai daca sistemul functionea-
z& cu apd >60 °C utilizand setul ,apa fierbinte”.

Duritatea apei (°dH)

Scala pe comutato-
rul rotativ ,service”

Tipul utilizat de ingri-
jire a sistemului

3.7 1 RM 110
7..14 2 RM 110
14...21 3 RM 110
>21 4 RM 110
- Off fara solutie de ingriji-

re a sistemului

Roméana

1. Determinati duritatea apei locale apeland furnizorul local sau
prin folosirea unui tester de duritate.

2. Scoateti capota aparatului si reglati ingrijirea sistemului utili-
zand comutatorul rotativ de pe campul de operare.

Completarea sistemului de ingrijire

e Ingrijirea sistemului previne eficient calcifierea conductelor de
apa la functionarea cu alimentare cu apa cu continut de calcar,
cu temperaturi >60°C. Acesta este dozat in picaturi in rezer-
vorul cu flotor.

e Dozarea este reglata din fabrica la duritatea medie a apei si
poate fi ajustata la duritatea apei de la fata locului, in functie
de necesitate.

1. Completati cantitatea de agent de ingrijire al aparatului.

Operarea

Stabilirea disponibilitatii de functionare

ATENTIE

Pericol de ranire

Pericol de ranire din cauza jetului de apéa de inalta presiune,

eventual fierbinte!

Inainte de fiecare utilizare verificati dacé aparatul prezinta deteri-

orari.

1. Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca furtunul de nalta
presiune, conductele, armaturile si lancea prezinta deteriorari.

2. Tnlocuiti imediat componentele care prezintd scurgeri si etan-
sati punctele de legatura neetanse.

3. Verificati daca este bine fixat cuplajul furtunului si daca prezin-
ta scurgeri.

4. Verificati nivelul de solutie de ingrijire a sistemului si comple-
tati, daca este necesar.

Deschiderea / oprirea pistolului de inalta presiune
1. Actionati maneta de siguranta si maneta de actionare.
Pistolul de Tnalta presiune este deschis.
2. Eliberati maneta de siguranta si maneta de actionare.
Pistolul de inalta presiune este inchis.

Utilizarea cu presiune ridicata
Indicatie
Aparatul este dotat cu un senzor de presiune. Motorul functio-
neaza numai cadnd pistolul de inalta presiune este pornit.
Daca motorul porneste atunci cand niciun pistol de inalta presiu-
ne nu este deschis, este posibil sa existe o scurgere, consultati
Remedierea defectiunilor.
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. Deschideti orificiul de alimentare cu apa.

. Cuplati fisa de retea.

. Setati comutatorul aparatului in pozitia ,I”.

. Deblocati pistolul de Tnalta presiune prin impingerea in spate
a sigurantei pistolului de Tnalta presiune.

5. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.

A PERICOL

Pericol de ranire

Jetul de apa scurs din regulatorul de presiune/cantitate poate ca-

uza leziuni.

Asigurati-va de imposibilitatea desprinderii racordului dintre requ-

latorul de presiune/cantitate si teava de pulverizare.

6. Folositi regulatorul de presiune/cantitate si reglati presiunea

de lucru si cantitatea de apa.

Indicatie

In caz de debit minim céldura pierdutd a motorului asigura incal-

Zirea apei la aproximativ 15°C.

A WN -

Functionare cu solutie de curatat la punctul de
extragere

La punctele de extragere se poate adauga solutie de curatat.
Pentru aceasta sunt disponibile diferite optiuni, de ex. o lance de
spuma cu recipient.
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire din cauza solutiei de curatat
Pericol pentru sénétate din cauza utilizérii incorecte a solutiilor de
curétat.
Respectati indicatiile privind siguranta referitoare la solutia de cu-
ratat.
ATENTIE
Pericol de deteriorare din cauza solutiei de curatat inadecva-
te
Solutiile de curétat inadecvate pot deteriora aparatul si obiectul
care trebuie curétat.
Utilizati numai solutii de curétat aprobate de KARCHER.
Actionati conform instructiunilor de dozare furnizate de produca-
torul solutiei de curétat.
Folositi agentul de curétare in cantitati mici, in scopul protejarii
mediului Tnconjurator.
Indicatie
Solutiile de curdtat KARCHER garanteazé o functionare féré pro-
bleme. Cereli sfaturi de la angajatii nostri sau solicitati catalogul
nostru sau brosurile informative despre solutii de curatat.
Figura |

@ Recipientul

@) Duza de evacuare

(® Pistol de Tnalta presiune

@ Furtun de aspirare
Set de aparatori
Adaugare de solutie de curatat: 3 = doza mare, 2 = doza me-
die, 1 = doza mica

. Desurubati recipientul.

. Introduceti obturatorul dorit in furtunul de aspirare.

. Adaugati agent de curatate in rezervor.

. Insurubati rezervorul pe duza de spuma.

. Separati lancea de pistolul de Tnalta presiune.

. Montati lancea de spuma cu recipient la pistolul de inalta pre-
siune si strangeti manual.

. Puneti in functiune curatitorul cu inalta presiune.

O WN -~

~

Dupa utilizarea cu agent de curatare

Dupa utilizare clétiti lancea de spuma cu recipient, pentru a evita

depunerile de agent de curétare.

1. Desurubati recipientul.

2. Varsati resturile de agent de curatare inapoi in ambalajul de
livrare.

3. Umpleti recipientul cu apa curata.

4. ing,uruba’;i recipientul pe lancea de spuma cu recipient.

5. Operati lancea de spuma cu recipient timp de aprox. 1 minut
pentru a evacua prin clatire resturile de agent de curatare.

6. Goliti recipientul.

Selectarea duzei
AN PRECAUTIE
Pericol de deteriorare din cauza duzei gresite
Anvelopele vehiculelor pot fi deteriorate la curatarea cu jet ro-
tund.
Curétati intotdeauna anvelopele vehiculelor cu o duzé cu jet plata
(25°) si la o distanta de pulverizare de cel putin 30 cm.
Tn functie de aparat si de sarcina de curatare, v& recomandam
duze Tntre min. 060 si max. 165.

intreruperea functionarii
1. Eliberati tragaciul.
Aparatul se opreste dupa 30 secunde.
2. Tmpingeti siguranta inainte.
Pistolul de Tnalta presiune este securizat.
Dupa intrerupere
3. Tmpingeti siguranta in spate.
Pistolul de inalta presiune este deblocat.
4. Actionati pistolul de inalta presiune.
Aparatul reporneste.
Timp de asteptare
Timpul de asteptare incepe atunci cand pistolul de inalta presiu-
ne este inchis. Dupa expirarea timpului de asteptare
(360 minute), aparatul nu mai poate fi pornit prin deschiderea pis-
tolului de Tnalta presiune. Becul martor lumineaza intermitent ver-
de.
1 Pentru repornire, rotiti scurt intrerupatorul principal la ,0” si
apoi Thapoi la ,I”.
Indicatie
Timpul de asteptare poate fi setat de serviciul de relatii cu clientii.
Repornire timp de asteptare
1 Setati intrerupatorul principal in pozitia ,0”.
2 Asteptati un timp scurt.
3 Setati intrerupatorul principal in pozitia ,I”.

Oprirea aparatului

. Inchideti alimentarea cu apa.

. Deschideti pistolul de Tnalta presiune.

3. Porniti pompa folosind intrerupétorul principal si lasati-l sa

functioneze timp de 5-10 secunde.

4. Tnchideti pistolul de inalta presiune.

. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0/OFF”.

. Inchideti robinetul de la alimentarea cu apa si, daca este ne-
cesar, inchideti si celelalte robinete de la punctele de extrage-
re.

. Decuplati racordul de apa.

8. Actionati pistoalele de Tnalta presiune la punctele de extragere

pana cand sistemul este depresurizat.

9. Blocati pistoalele de inalta presiune prin impingerea in fata a

sigurantei.

Protectia impotriva inghetului

N —
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ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Inghetarea apei poate cauza deteriorarea aparatului si a acceso-

riilor.

Goliti complet aparatul si accesoriile dupd fiecare utilizare.

Preveniti expunerea aparatului si accesoriilor la temperaturi mai

mici sau egale cu 0 °C (32°F).

1. Decuplati aparatul de la alimentarea cu apa.

2. Decuplati furtunul de Tnalta presiune de la aparat.

3. Porniti aparatul ,,|/ON”.

4. Agteptati maxim 1 minut pana cand din racordul de inalta pre-
siune nu mai iese apa.

. Opriti aparatul ,0/OFF”.

. Depozitati aparatul si accesoriile intr-un spatiu protejat impo-
triva inghetului.

[e2Né)]
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Spalarea dispozitivului cu antigel

Indicatie

Respectati instructiunile de manipulare ale producétorului agen-

tului de protectie impotriva inghetului.

1. Umpleti rezervorul cu flotor cu antigel disponibil in comert pa-
na sus.

. Asezati un rezervor de colectare sub iesirea de inalta presiu-
ne.

. Porniti aparatul si Iasati-l sa functioneze pana cand dispoziti-
vul de siguranta impotriva lipsei de apa din rezervorul cu flotor
este activat si aparatul se opreste.

Acest lucru confera, de asemenea, un anumit nivel de protectie

impotriva coroziunii.

N

w

Decuplare in caz de urgenta
1. Rotiti comutatorul principal in pozitia ,0”.
2. Inchideti alimentarea cu apa.
3. Actionati pistolul de Tnalta presiune, pana cand aparatul se de-
presurizeaza.
4. Trageti fisa de retea.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire, pericol de deteriorare a aparatului

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. In cazul transportarii in vehicule asigurati aparatul contra de-
raparii si rasturnarii conform normelor in vigoare.

Depozitarea
AN PRECAUTIE
Pericol de ranire si de deteriorare din cauza ignorarii greuta-
tii
Pe durata depozitérii aparatului acordati atentie si greutéatii apa-
ratului.

Ingrijirea si intretinerea

Cine are voie sa efectueze lucrarile de intrefinere?
Utilizatorul: Lucrarile cu indicatia ,Utilizator” pot fi efectuate nu-
mai de persoane instruite, care pot opera si intretine n siguranta
instalatiile de Tnalta presiune.

Serviciul clienti: Lucrarile cu indicatia ,Serviciu clienti” pot fi
efectuate numai de montorii serviciului clienti KARCHER sau de
montorii autorizati KARCHER.

Contract de intretinere
Pentru a asigura functionarea fiabila a dispozitivului, va recoman-
dam sa incheiati un contract de intretinere. Va rugam sa contac-
tati serviciul local de relatii cu clientii KARCHER.

Intervalele de intretinere
Zilnic
1. Verificati pistolul de inalta presiune.
2. Verificati cablul de retea.
3. Verificati nivelul substantei de Tngrijire a sistemului.
4. Verificati furtunurile de nalta presiune.
Saptamanal

ATENTIE
Risc de deteriorare din cauza uleiului cu consistenta laptoa-
sd
Functionarea cu ulei cu consistenta ldptoasd poate duce la dete-
riorarea aparatului.
Daca uleiul are consistenta laptoasa, informati imediat serviciul
autorizat pentru clienti.
1. Verificati etanseitatea instalatiei.
2. Verificati aspectul si nivelul uleiului din pompa.
3. Verificati amortizorul de vibratii.

Lunar
. Curatati filtrul de apa proaspata.
. Verificati supapa cu plutitor
. Verificati pornirea automata.

N —

w
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4. Strangeti clemele furtunului.

Semestrial sau conform indicatorului de intretinere de pe
aparat
. Schimbati uleiul pompei de inalta presiune.
2. Intreaga instalatie trebuie verificata si curatatd de serviciul de
relatii cu clientii.

N

La fiecare 1000 de ore de functionare, minimum anual

. Verificati daca existéa calcar in instalatie.

. Inlocuiti uleiul.

. Efectuati verificarea sigurantei.

. Verificati capacul comutatorului de presiune, inlocuiti-l daca
este necesar.

B WODN -~

Lucrari de intretinere
inlocuirea uleiului
Pentru tipul de ulei si cantitatea de umplere, consultati datele teh-
nice.
1. Pregatiti un rezervor de colectare pentru aproximativ 1 litru de
ulei.
2. Slabiti surubul de scurgere a uleiului.
3. Scurgeti uleiul intr-un recipient de colectare.
Indicatie
Eliminati ecologic uleiul uzat sau predati-I la un centru de colec-
tare autorizat.
4. Strangeti din nou surubul de scurgere a uleiului.
5. Umpleti incet cu noul ulei pana la marcajul MAX. Asigurati-va
ca bulele de aer sunt evacuate.

Dezaerarea aparatului
. Porniti aparatul ,I/ON".
2. Deblocati maneta pistolului de Tnalta presiune.
3. Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune.
Aparatul porneste.
4. Lasati aparatul sa functioneze maxim 2 minute, pana cand
apa din pistolul de Thalta presiune nu mai contine bule de aer.
5. Eliberati maneta pistolului de Tnalta presiune.
6. Blocati maneta pistolului de inalta presiune.

-

Decalcifierea aparatului

Tn cazul depunerilor in conducte creste rezistenta la curgere, ce-

ea ce cauzeaza expunerea motorului la sarcina excesiva.

A PERICOL

Gaze inflamabile

Pericol de explozie

Nu fumati in timpul procesului de decalcifiere.

Asigurati o aerisire buna.

A PERICOL

Acid

Pericol de arsuri acide

Purtati ochelari si manusi de protectie.

Conform reglementarilor legale, pentru decalcifiere pot fi folositi

numai solventi de piatra de cazan testati si certificati.

e RM 101

Decalcifierea rezervorului cu flotor

1. Tnchideti alimentarea cu apa.

2. Scoateti capacul rezervorului cu flotor.

3. Detasati furtunul de la partea de aspiratie a pompei la rezer-
vorul cu flotor de pe partea pompei.

4. Inchideti capatul liber al furtunului.

5. Turnati o solutie de detartrare de 7 la suta.

6. Dupa decalcifiere, indepartati toate reziduurile din recipient.

Decalcifierea instalatiei de inalta presiune

7. Deconectati furtunul de nalta presiune de la reteaua de ali-
mentare si agatati-l in rezervorul cu flotor.

8. Operati pentru o perioada scurta de timp in modul de recircu-
lare cu amestecul de acid pentru dizolvarea calcarului prepa-
rat in recipient, |asati sa actioneze, clatiti.
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Indicatie

Pentru protectia impotriva coroziunii si pentru neutralizarea re-
sturilor acide vd recomanddm s& pompati o solutie alcaliné

(de ex. RM 81) prin aparat.

N =

Curatarea filtrului de apa proaspata

. Inchideti alimentarea cu apa.
. Eventual, slabiti suruburile de la capacul aparatului si scoateti

capacul.

3. Desurubati carcasa filtrului si scoateti filtrul de apa.
4.
5. Montati la loc aparatul urménd instructiunile in ordine inversa.

Curatati sau inlocuiti filtrul.

Remedierea defectiunilor
A PERICOL
Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor sub tensi-
une

Pericol de ranire, electrocutare

Inaintea lucrarilor la aparat, opriti aparatul.

Scoateti stecarul.

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor si lucrarilor la piese elec-
trice de catre personal de specialitate.

In cazul unor defectiuni care nu sunt specificate in acest capitol,
apelati la un serviciu de asistenta clienti autorizat.

Cine are voie sa inlature defectiunile?
Operator: Lucrarile cu indicatia ,Operator” pot fi efectuate numai
de persoane instruite, care pot opera si intretine Tn siguranta in-
stalatiile de Thalta presiune.

Electricianul: Lucrarile cu indicatia ,Electrician” pot fi efectuate
numai de persoane cu pregatire in domeniul electrotehnic.
Serviciul clienti: Lucrarile cu indicatia ,Serviciu clienti” pot fi
efectuate numai de montorii serviciului clienti KARCHER sau de
montorii autorizati KARCHER.

Ajutorul la defectiuni

Eroare Cauza Remediere Responsabil
Jetul de apa este neuniform |Duza infundata. 1. Curatati duza. Operator
Cantitatea de apa alimentata este |1. Verificati alimentarea cu apa. Operator
prea scazuta.
Pompa nu ajunge la presiune Duza gresita. 1. Schimbarea duzei. Operator
Aer in pompa de Tnalta presiune |1. Aerisiti aparatul. Operator
Sistemul de conducte de pe partea |1. Verificati racordurile cu suruburi si furtu- Operator
de aspiratie prezinta scurgeri. nurile.
Nu este suficienta apa. 1. Asigurati o alimentare suficienta cu apa.|Operator
Filtru de apa proaspata murdar 1. Curatati filtrul de apa proaspata. Operator
Furtunul de inalta presiune prezinta 1. Tnlocuiti furtunul de inalté presiune Serviciul de relatii cu
scurgeri. clientii
Sistemul de conducte prezinta 1. Reparati sistemul de conducte. Serviciul de relatii cu
scurgeri. clientii
Controlul debitului defectuos. 1. Verificati si reparati controlul debitului. |Serviciul de relatii cu
clientii
Supapa defecta in pompa. 1. Tnlocuiti supapa. Serviciul de relatii cu
clientii
Pompa de inalta presiune ba-/Amortizor de vibratii defect. 1. Tnlocuiti amortizorul de vibratii. Serviciul de relatii cu
te, manometrul vibreaza pu- clientii
ternic Pompa de inalta presiune aspira o |1. Verificati sistemul de aspirare si remedi-|Serviciul de relatii cu
cantitate mica de aer. ati eventualele scurgeri. clientii
Temperatura de admisie a apei es-|1. Reduceti temperatura apei. Operator
te prea ridicata.
Nu este suficienta apa, orificiul de |1. Verificati alimentarea cu apa. Operator
alimentare cu apaffiltrul de apa 2. Curatati filtrul de apa proaspata.
proaspata este blocat/a.
Discul sau arcul supapei sunt de- |1. Tnlocuiti piesele. Serviciul de relatii cu
fecte. clientii
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rului pentru comanda s-a declan-
sat.

motorului.

Eroare Cauza Remediere Responsabil
Instalatia nu porneste ntrerupétorul principal este oprit  |1. Porniti intrerupatorul principal. Operator
Alimentarea cu curent furnizata la |1. Resetati alimentarea cu curent. Operator
fata locului este intrerupta.
Senzor de presiune defect 1. inlocuitj senzorul de presiune. Operator
Intrerupatorul de protectie a moto- |1. Verificati tensiunea celor 3 faze. Electrician/serviciu
rului s-a declansat din cauza supra- de relatii cu clientii
curentului sau a defectiunii unei
faze a sursei de alimentare.
ntrerupétorul de protectie a moto- (1. Setati intrerupatorul de protectie a moto-|Electrician/serviciu
rului este setat incorect. rului in conformitate cu schema de circu-|de relatii cu clientii
it.
Intrerupatorul de protectie a moto- |1. Verificati intrerupatorul de protectie a  |[Electrician/serviciu

de relatii cu clientii

Siguranta de control de pe transfor-
mator este defecta.

[N

. Verificati cauza, inlocuiti siguranta de

control.

Electrician/serviciu
de relatii cu clientii

Comutator de nivel defect in rezer-
vorul de alimentare cu apa sau pis-
ton magnetic blocat.

Placa de comanda defecta. 1. Verificati placa de comanda si inlocuiti-o |Serviciul de relatii cu
daca exista necesitatea. clientii
Pompa nu porneste in timpul |Comutator presiune sau cablula |1. Schimbati comutatorului de presiune  |Serviciul de relatii cu
perioadei de asteptare comutatorul de presiune defect. sau cablul. clientii
Instalatia nu se opreste Comutator de presiune defect 1. Schimbati comutatorul de presiune. Electrician/serviciu
de relatii cu clientii
Lampa de control de service |Scurgeri in sistemul de Tnalta presi-|1. Verificati daca sistemul de inalta presiu-|Operator
se aprinde intermitent 1x une. ne si racordurile nu prezinta scurgeri.
Lampa de control de service |Eroare la alimentarea cu energie |1. Verificati racordul la retea si sigurantele |Operator
se aprinde intermitent 2x electrica sau consumul de curental | retelei.
motorului prea mare. 2. Informati serviciul de relatii cu clientii.
Lampa de control de service |Motor supraincarcat sau suprain- |1. Miscati comutatorul aparatului in pozitia |Operator
se aprinde intermitent 3x calzit. ,0”.
2. Lasati aparatul sa se raceasca.
3. Porniti dispozitivul.
Defectiunea se repeta. 1. Informati serviciul de relatii cu clientii.  |Serviciul de relatii cu
clientii
Lampa de control de service |Apa insuficienta 1. Verificati racordul de apa si conductele |Operator
se aprinde intermitent 5x de alimentare.
Functionare uscata 1. Informati serviciul de relatii cu clientii.  |Serviciul de relatii cu

clientii

Lampa de control de service
se aprinde intermitent 7x

Temperatura de intrare a apei este
prea ridicata

. Verificati temperatura la intrarea apei si

reduceti-o daca este necesar.

Operator

se aprinde

Aparatul functioneaza in continua-
re.

Eroare senzor temperatura intrare |1. Informati serviciul de relatii cu clientii.  |Serviciul de relatii cu

apa clientii
Lampa de control de service |[Eroare de comunicare. 1. Informati serviciul de relatii cu clientii.  |Serviciul de relatii cu
se aprinde intermitent 8x clientii
Lampa de control de service |Niciun semnal de la senzorul de  |1. Verificati cablajul senzorului de presiu- |Serviciul de relatii cu
se aprinde intermitent 9x presiune. ne. clientii

2. Verificati senzorul de presiune, inlocuiti-
| dacé este necesar.

Lampa de control de service |Intretinere necesaré. 1. Informati serviciul de relatii cu clientii.  |Serviciul de relatii cu

clientii

In fiecare tara sunt valabile conditile de garantie acordate de dis-
tribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi remediate gratuit, in
limita in care sunt defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru
a beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare
la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate de service

autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt disponibi-
le) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei KARCHER din tara dvs.

Roméana
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta declaram ca produsul mentionat mai jos este con-
form cu dispozitiile relevante ale directivelor si regulamentelor
enumerate. In cazul efectudrii unei modificari a produsului care
nu a fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde valabili-
tatea. Prezenta declaratie de conformitate este emisa pe raspun-
derea exclusiva a producatorului.

Produs: Aparat de curatat cu Tnalta presiune

Tip: 1.509-xxx

Directive si regulamente

2011/65/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2009/125/CE + (UE) 2019/1781

2000/14/UE

Norme armonizate aplicate
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

HD 25/15-4 ST

Méasurat: 94

Garantat: 97

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Telefon: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea Consiliu-
lui Director.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Date tehnice

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Conexiune electrica

Tensiune \% 400 400

Faza ~ 3 3
Frecventa Hz 50 50
Putere de conectare kW 11 11
Siguranta de retea (lent, Char. C) A 25 25

Grad de protectie IPX5 IPX5
Clasa de protectie | |
Impedanta de retea maxima admisa Q 0,0874 0,0874
Conectare la sursa de apa

Cantitate alimentata (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Presiunea de alimentare (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Temperatura de alimentare (max.) °C 50 50
Temperatura de alimentare (max.) cu pompa de ridicare a presiunii °C 80 80
(optional)

Date privind puterea aparatului

Debit de pompare, apa (min.) I/h (//min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Debit de pompare, apa (max.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Presiune de lucru (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Presiune de functionare (max.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Suprapresiune de functionare (max.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Forta de recul a pistolului de Tnalta presiune N 57,8 57,8
Dimensiune duza la duza standard 060 060
Dimensiuni si greutati

Greutate tipica in timpul functionarii kg 148 133
Lungime mm 980 980
Latime mm 580 560
In&ltime mm 810 810
Pompa de inalta presiune

Cantitate de umplere | 1,2 1,2

Tip de ulei 15W40 15W40
Valori calculate conform EN 60335-2-79

Nivel de zgomot L5 dB(A) 80 80
Incertitudine Kpa dB(A) 3 3

Nivel de putere acustica Ly + Incertitudine Kya dB(A) 97 97
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s2 4.4 4.4
Incertitudine K m/s® 0,9 0,9

Motiv de exceptare in conformitate cu Regulamentul (UE) 2019/
1781 pentru motorul pompei: Articolul 2 alineatul (2) litera (a).

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Fisa cu dimensiuni
Figura B

Roméana
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Serviciul de relatii cu clientii

Tip instalatie: \Producétor nr: \Punere in functiune la data de:
Verificare efectuata la data de:
Constatari:

Semnatura
Verificare efectuata la data de:
Constatari:

Semnatura
Verificare efectuata la data de:
Constatari:

Semnatura
Verificare efectuata la data de:
Constatari:

Semnatura
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& Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitajte ove ori-
ginalne upute za rad i priloZene Sigurnosne naputke.

Postupajte u skladu s njima.

Cuvaijte obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg vlasnika.

Sigurnosni napuci

A OPASNOST e Na uredaju ne smijete poduzimati nikakve pre-
inake. e Iz sigurnosnih razloga preporucujemo da se uredaj na-
celno koristi samo uz zastitnu nadstrujnu sklopku (maks. 30 mA).
&N UPOZORENJE e Djeca ne smiju upravijati uredajem. e Ure-
daj smiju koristiti samo osobe koje su poducene rukovanju ure-
dajem ili su dokazale svoju sposobnost rukovanja te su izri¢ito
zaduZene za koristenje. e Prikljucite uredaj samo na elektricni
prikliu¢ak koji je izveo strucni elektricar u skladu s IEC 60364-1.

Napomena e PridrZzavajte se odnosnih nacionalnih propisa zako-
nodavca za rasprSivace tekucina. e PridrZzavajte se nacionalnih
propisa zakonodavca za sprjeCavanje nezgoda. Rasprsivaci te-
kucina moraju se redovito ispitivati i rezultat provjere mora se za-
biljeziti u pisanom obliku. e Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka
koristenih sredstava za ¢is¢enje. o Utikac i uticnica i nakon insta-
lacije moraju biti slobodno dostupni.

Simboli na uredaju

votinjama, aktivnoj elektricnoj opremi ili prema samom
uredaju.
Uredaj zastitite od smrzavanja.

f Opasnost od elektricnog napona. Radove na elektri¢-

%"é Visokotlacni mlaz ne usmjeravajte prema osobama, zi-
AN M @

nom postrojenju smiju izvrSavati samo struc¢ni elektricari

i ovlasteno stru¢no osoblje.

Prema vazecéim propisima uredaj se nikad ne smije pu-
@ Stati u rad bez odvaja¢a na vodovodnoj mrezi. Provjerite

je li priklju¢ak vase kuéne vodovodne instalacije na kojoj

radi visokotlaéni Cista€, opremljen odvajatem sustava ti-

pa BA prema EN 12729. Voda koja protec€e kroz odvajac

viSe se ne smatra pitkom vodom.

Uvijek prikljucite odvaja¢ sustava na dovod vode, nikako

izravno na uredaj.

2 Opasnost od opeklina zbog vrucih povrsina.

Radno mjesto
Sustav se uklju€uje i iskljuuje na uredaju. Takoder se mogu pre-
gledati poruke o pogreSkama.

Hrvatski

Ovisno o strukturi postrojenja, dodatna radna mjesta nalaze se
na pomoénim uredajima (uredaji za prskanje) koji su spojeni na
slavine. Daljinski upravljaci se po Zelji mogu instalirati na ovim
radnim mjestima.

Sigurnosni uredaji
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda zbog nedostajucih ili izmijenjenih si-
gurnosnih uredaja!
Sigurnosni uredaji sluZze vasoj zastiti.
Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili onesposobljavati sigurnosne ure-
daje.
Sigurnosni uredaji tvornicki su namjesteni i plombirani. Postavke
smije podesavati samo servisna sluzba.

Sklopka uredaja
Sklopka uredaja sprjeCava nenamjerno pokretanje uredaja. Pri
stankama u radu ili prilikom zavrSetka rada okrenite sklopku ure-
daja na O/OFF.

Osigurac ispusne poluge
Sigurnosni urez na visokotlacnoj ru¢noj prskalici sprie€ava nena-
mjerno ukljuivane uredaja.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom i senzorom tlaka
Pri smanjenju koli¢ine vode s regulacijom tlaka i koli¢ine otvara
se preljevni ventil i jedan dio vode tece natrag prema usisnoj stra-
ni pumpe.

Kad pustite ispusnu rucicu na posljednjoj visokotlacnoj ru¢noj pr-
skalici, zaustavlja se visokotlacni mlaz a tlaéna sklopka iskljucuje
visokotlaénu pumpu nakon otprilike 30 s naknadnog rada.

Kad ponovno povucete ispusnu rucicu, pumpa se ponovno uklju-
Cuje pomocu senzora tlaka.

Vrijeme nacina rada u pripremi
Ako se uredaj ne koristi 360 minuta, uredaj se iskljuCuje. Vrijeme
nacina rada u pripremi moze se aktivirati i deaktivirati od strane
korisni€ke sluzbe putem servisnog izbornika.

Zastitna sklopka motora sa zastithnim kontaktom
namota
Pri previsokoj potroSniji struje nadzorni uredaj motora iskljucuje
uredaj.
Kontakt za zastitu namota isklju€uje uredaj u slu€aju toplinskog
preoptereéenja.

Nadzor curenja
Ako postoje propusnosti u visokotlatnom sustavu, uredaj se is-
kljucuje.
Detektor nedostatka vode spremnika s plovkom

Detektor nedostatka vode sprje€ava da se visokotlaéna pumpa
uklju€i u slu¢aju nedostatka vode.

Visokotla¢ni sustav za smanjenje tlaka (opcija)
Nakon isklju€ivanja uredaja pomocu visokotlaéne ruéne prskali-
ce, nakon isteka vremena pripravnosti rada otvara se magnetski
ventil koji se nalazi u visokotlatnom sustavu. Time se smanjuje
tlak nastao u visokotlatnom sustavu.

Zastita okoliSa
oy, Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo odloZite
G ambalazu na ekolo3ki prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reciklazne
materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput baterija, puniji-
== vih baterija ili ulja koji kod nepropisnog rukovanja ili nepravil-
nog zbrinjavanja mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom
ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaéi na: www.kaer-
cher.de/REACH
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Namjenska uporaba

e Sustav isporucuje vodu pod visokim tlakom u dospojene viso-
kotlacne uredaje za CiSc¢enje.

e Sustav se trajno instalira u suhoj prostoriji zasti¢enoj od smr-
zavanija. Distribucija visokotla¢ne vode vrsi se putem trajno in-
stalirane cijevne mreze. Alternativno, visokotlacna ru¢na
prskalica s visokotlacnim crijevom moze se spojiti izravno na
visokotlacni izlaz uredaja.

e Sustav se moze montirati na zid ili instalirati na okvir (dodatak,
opcija).

e Uredaj mora biti montiran tako da je straznji otvor zatvoren, na
primjer zidom.

e Kao visokotlacni medij smije se koristiti samo Cista voda. One-

¢iS¢enja dovode do prijevremenog trosenja ili naslaga u ure-

daju.

Iznad 3 °dH potrebne su mjere za smanjenje tvrdoce.

Uporaba reciklirane vode mora se unaprijed dogovoriti s tvrt-

kom Karcher.

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda pri uporabi u opasnim podrucjima

Ako se stroj rabi na benzinskim postajama ili drugim opasnim po-

drucjima nastaju posebne opasnosti.

PridrZzavajte se odgovarajucih sigurnosnih propisa.

PAZNJA

Opasnost za okolis

Otpadna voda koja sadrzi mineralno ulje ne smije uci u zemiju,

vode ili kanalizaciju.

Operite motor ili donji dio vozila samo na prikladnim mjestima sa

separatorom ulja.

Granicne vrijednosti za dovod vode
PAZNJA
Oneciséena voda
Prijevremeno tro$enje ili naslage u uredaju
Uredaj napajajte samo cistom vodom ili recikliranom vodom, koja
ne prekoracuje granicne vrijednosti.
Za dovod vode vrijede sljedeée grani¢ne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5-9,5
e elektricna provodljivost: vodljivost svjeze vode + 1200 uS/cm,
maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
tvari koje se taloze (probni volumen 1 |, vrijeme talozenja
30 minuta): < 0,5 mg/l
tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih tvari
ugljikovodici: < 20 mg/l
klorid: < 300 mg/l
sulfat: <240 mgl/l
kalcij: <200 mg/|
ukupna tvrdoca: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCOg/l)
Zeljezo: < 0,5 mg/l
mangan: < 0,05 mg/|
bakar: <2 mgl/l
aktivni klor: < 0,3 mg/I
bez neugodnih mirisa

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske dijelove
jer oni jamcCe siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i pric¢uvnim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.

Napomena

Koristite samo pribor s nazivnim tlakom od 2200 bara

(20,0 MPa). Pri radu s vrucom vodom, pribor mora biti otporan na
temperature od 280°C.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju Stete
nastale prilikom transporta obavijestite svojeg trgovca.
Napomena
Standardna mlaznica uklju¢ena je u sadrzaj isporuke. Ostali pri-
bor nije uklju¢en u sadrzaj isporuke.

254 Hrvatski

Opis uredaja

Slika A

(@ Poklopac uredaja s desne strane (samo HD 25/15 ST)
@) Poklopac uredaja s lijeve strane (samo HD 25/15 ST)
(® Tocka punjenja za sredstvo za njegu sustava
(@ Upravljacko polje + elektricna kutija
(5) Rastlacivanje (opcionalno)
® Filtar za vodu
(@) Standardna mlaznica
Senzor tlaka
® Tlacna sklopka
Spremnik s plovkom sa sredstvom za njegu sustava
@ Spremnik s plovkom
(@2 PodeSavanje sredstva za njegu sustava + servisni prekidac
@ Tlagni spremnik
Preljevni ventil
@9 Ulaz za vodu
Mjesto za punjenje ulja pumpe
(@ Kabel za strujni prikljucak + utikac
Visokotlacni izlaz
Upravlja¢ko polje
Slika C
(@ Glavna sklopka
@ Indikator servisnog izbornika (crveno)
(® Indikator servisa (crveno)
@ Indikator rada (zeleno)
() Indikator sredstva za €iS¢enje (narancasto, ne radi)
®) Indikator sredstva za njegu sustava (narancasto)
@ Brojac sati rada
Manometar

Znacenje LED indikatora

LED Sifra trepere- |Znaéenje

nja

LED servisniizbornik
(crveno)

Ovaj indikator je relevan-
tan samo za servisne teh-
nicare.

IzvrSite servis/odrzavanje
nakon 600h rada pumpe

Curenje na uredaju ili ne-

dostatak vode (rad na su-

ho)

Uredaj se iskljucuje.

Pogreska struje/napona:

e asimetrija

e Prekomjerna struja/
podstruja

e Prenapon/podnapon

Uredaj se iskljucuje.

Pogreska kontakta zastite

namota

Uredaj se iskljucuje.

Temperatura ulazne vode

previsoka

Pogreska u komunikaciji

Pogreska senzora tlaka

Normalan rad bez pogres-
ke

Pumpa neprekidno radi
ve¢ 30 minuta.

Pumpa neprekidno nije
aktivna ve¢ 30 minuta

Nema funkcije

LED servis (crveno) |Svijetli

trepée 1x

trepCe 2x

trepée 3x

trepée 7x

trepée 8x
trepce 9x
Svijetli

LED rad (zeleno)

trepce 1x

trepce 2x

LED dioda sredstva
za CiSéenje (naran-
Casta)




LED Sifra trepere- [Znaéenje
nja

LED sredstva za nje-|Svijetli
gu sustava (naran-
Casto)

Sredstvo za njegu sustava
prazno

Visokotlaéna ruéna prskalica i produzetak (pribor)
Napomena
Opseg isporuke ne sadrzZi pribor.
Slika D

(™ Rotorska mlaznica Vibrasoft

(@ Nati¢na matica

(® Visokotlatna sapnica

@ Cijev za prskanje EASY!Lock

() Regulacija tlaka/koli¢ine

() Visokotlacna ru¢na prskalica EASY!Force
@ Osigurag ispusne poluge

Ispusna poluga

(® Sigurnosna poluga

Visokotlacno crijevo EASY!Lock

Puna snaga pumpe

Kada se koristi ukupna koli¢ina vode, voda te€e preko ulaza za
vodu, spremnika s plovkom i visokotlatne pumpe do visokotlac¢-
nog izlaza.

Djelomiéno pustanje vode

Ako je potreban samo dio koli¢ine vode koju isporucuje crpka,
preostala koli¢ina teCe preko regulacije koliine natrag do usisne
strane visokotlatne pumpe.

Automatsko pokretanje i zaustavljanje pumpe

Ako tlak u sustavu padne tijekom vremena pripravnosti otvara-
njem potrosaca, senzor tlaka uklju€uje visokotlaénu pumpu. Ako
se potroSa¢ ponovno zatvori, pumpa se automatski iskljucuje na-
kon 30 sekundi.

Sredstvo za njegu sustava

Dodavanje sredstva za njegu sustava RM 110 sprjeava stvara-
nje naslaga kamenca pri radu s toplom vodom. Ovaj uredaj je pri-
kladan za rad do 50°C, a s dodatkom "vru¢a voda" do 80°C.
Doziranje po potrebi podeSava servisna sluzba ovisno o tvrdoéi
vode.

Shema protoka

X
v
>

(2x)

( Zaporni ventil (osigurava kupac)
(2 Senzor temperature

(® Detektor nedostatka vode

@ Spremnik s plovkom

(6 Predpumpa (opcionalno s dodatkom Vruca voda)
® Pumpa s radilicom

@ Sigurnosni ventil

Elektromotor

A Cjevovod/visokotlacni izlaz DN 15
B Dovod vode DN 20

C Preljev DN 20

(® Manometar

Senzor tlaka (uklj.)

@ Tlacna sklopka (isklj.)

@ Preljevni ventil

@ Ventil za smanjenje tlaka (opcionalno)
Ventil s plovkom

(@3 Zaporni ventil (osigurava kupac)

Filtar za vodu
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Instalacija postrojenja

Napomena
Instalaciju smije izvoditi samo ovlasteno stru¢no osoblje!

Istovar
Prilikom isporuke, uredaj je radi sigurnosti pri¢vrS¢en vijcima na
transportnu paletu.
1. Uklonite karton i drvene blokove.
2. Odvijte vijke koji drze poklopac uredaja i skinite poklopac.
3. Odvijte 2 vijka sprijeda desno i straga lijevo kako biste odvojili
okvir uredaja od palete.

Slika E
4. Podignite uredaj s palete i ponovno postavite poklopac.
Opcenito
Napomena

Priklju¢ak na vodu, visokotlacnu mrezu i elektricni prikljuéak smi-

je izvoditi samo ovlasteno stru¢no osoblje u skladu s lokalnim

propisima.

e Sustav treba postaviti u suhom, neeksplozivhom okruzeniju.

e Postavljanje treba provesti na ¢vrstoj i ravnoj podlozi.

e Sustav mora biti lako dostupan za radove odrzavanja.

e Sustav se moze montirati na zid ili pomo¢u dodatka za podno
postolje (opcija).

e Ne postavljajte sustav bo¢no izravno na zid. Bo&no na sustavu
nalaze se otvori za hladenje koji se ne smiju blokirati.

Zidna montaza
e Prije montaze provjerite nosivost zida. Koristite odgovarajucée
tiple i vijke za beton, blokove sa Supljinama, blokove od opeke
i zidove od porobetona, npr. injekcijsko sidro.
e Uredaj ne smije biti kruto spojen na vodovodnu ili visokotlaénu
cjevovodnu mrezu. Obavezno treba montirati spojna crijeva.
e Izmedu vodovodne mreze i prikljuénog crijeva predvidjeti za-
pornu slavinu.
Elektri¢ni prikljucak
Napomena
Postupci ukljucivanja stvaraju kratkotrajna smanjenja napona.
Kod nepovoljnih uvjeta mreZe to moZe nepovoljno djelovati na
druge uredaje.
PAZNJA
Prekoracenje mrezne impedancije
Strujni udar u slu¢aju kratkog spoja
Ne smije se prekoraciti maksimalna dopustena impedancija mre-
Ze na elektricnom priklju¢ku (vidi u tehni¢kim podacima).
Kod nejasnoca u pogledu impedancije mreze na Vasem prikljuc-
ku obratite se Vasem distributeru elektricne energije.
e Za priklju€ne vrijednosti vidi Tehnicki podaci i natpisna plocica.
e Elektri¢ni priklju€ak mora instalirati elektroinstalater i mora od-
govarati normi IEC 60364-1.
o Dijelovi koji provode struju, kabeli i uredaji u podrucju rada mo-
raju biti u besprijekornom stanju i zasti¢eni od mlaza vode.
A OPASNOST
Opasnost za Zivot zbog strujnog udara!
Ako uredaj radi na utiCnici bez zastitne nadstrujne sklopke ili bez
zastitnog kontakta (uzemljenja), postoji opasnost od smrtono-
snog strujnog udara u sluc¢aju kvara!
Uredaj koristite samo na uticnicama sa zastitnim kontaktom i za-
Stitnom nadstrujnom sklopkom nazivne zaostale struje od
maks. 30 mA.

Priklju¢ak za vodu
Slika F
e Dimenzionirajte dotok vode za trajni rad.
e Dovod vode opremite zapornom armaturom i spojite ga pomo-
¢u tlanog crijeva fleksibilno na visokotla¢ni sustav.
e Ako je presjek voda premalen ili je predtlak prenizak, to ¢e re-
zultirati nedostatkom vode.
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e Ako je dovodni tlak prenizak, kroz ventile ne prolazi dovoljno
vode. Za dovod od 3000 I/h mora se osigurati dinamicki tlak
vode od najmanje 1,5 bara.

e Ako je predtlak previsok ili dolazi do vr$nog tlaka u sustavu vo-
dova, obavezno ispred ugradite reduktor tlaka. Na mjestu po-
stavljanja mora postojati odvod vode.

Montaza visokotlaénih vodova

Slika G

Kod montaze visokotlaénih vodova pridrzavajte se odnosnih na-

cionalnih propisa zakonodavca.

e Spoj izmedu trajno postavljene cijevne mreze i uredaja izvedi-
te kao visokotlagni crijevni vod.

e Fiksno instaliranu cjevovodnu mrezu polozite $to je moguce
viSe u pravoj liniji. Visokotlagne cijevi polozite s prigusenim la-
bavim i fiksnim obujmicama u skladu s propisima i vodeci ra-
€una o promjeni duljine uslijed topline i utjecaja tlaka.

e Kako bi gubici tlaka u visokotlagnim cjevovodima bili $to maniji,
morate se pridrzavati sljedecih preporuka:

Cjevovodi: Nazivna Sirina DN 15
Crijeva: nazivna Sirina DN 12

Gore navedene orijentacijske vrijednosti takoder moraju uzeti u

obzir duljinu cjevovoda i broj promjena smjera i armatura.

Montaza visokotlacne ruc¢ne prskalice, cijevi za
prskanje, mlaznice i visokotlaénog crijeva
Uredaj sa sustavom ANTI!Twist: PriCvrstite zuti prikljuak visoko-

tlanog crijeva na visokotlaénu ru¢nu prskalicu.

Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno samo jed-

nim okretajem brzog navoja.

1. Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visokotlatnom
ru¢nom prskalicom (EASY!Lock).

SlikaH

2. Visokotlagnu mlaznicu nataknite na cijev za prskanje.

. Montirajte i rukom pritegnite natiénu maticu (EASY!Lock).

4. Uredaj bez bubnja za namatanje crijeva: Visokotlaéno crijevo
s visokotlaénom ru¢nom prskalicom spojite i rukom pritegnite
s prikljuckom visokog tlaka uredaja (EASY!Lock).

5. Uredaj s bubnjem za namatanje crijeva: Spojite i rukom prite-
gnite visokotlagno crijevo s visokotlatnom ru¢nom prskalicom
(EASY!Lock).

PAZNJA

Namotano visokotlacno crijevo

Opasnost od oStecenja

Prije pocetka rada potpuno odmotajte visokotlacno crijevo.

w

Daljinski upravlja¢ (opcija)
Izmedu uredaja i mjesta za ispustanje moguce je spojiti daljinske
upravljace. Oni omogucuju upravljanje uredajem izravno na mje-
stu ispustanja.
Ovisno o primjeni, dostupni su razli€iti dodaci za daljinske uprav-
ljace.

Funkcija
Resetiranje

Opis

Nakon isteka vremena nacina
rada u pripremi, uredaj se mo-
Ze ponovno pokrenuti izravno
na mjestu ispustanja.

Iskljucivanje u sluca-
ju nuzde

uklj./isklj.
E (okretni prekidag)
Pojedinagno mjesto

Ukljucivanje i iskljucivanje ure-
daja na mjestu ispustanja.




Funkcija Opis

uklj./iskilj. Ukljucivanje i iskljucivanje ure-
(tipke) daja na mjestu ispustanja.
do 6 mjesta

Primjer instalacije

O@®

uE

L. %
H; 0

_

e Sk -ad

08 wOlog 541 08

@ Cjevovod

@) Tipka Reset

@ Razvodni ormar viSestruki daljinski upravlja¢
(@ Razvodni ormar jednostruki daljinski upravlja¢

(5) Dodatak za daljinski upravlja¢ (jednostruki) ukljucujuci zau-
stavljanje u nuzdi

®) Priklju¢no mjesto sa zapornom slavinom i brzom spojkom
(@ Dodatak za daljinski upravlja¢ (viSestruki)

Tipkalo za iskljuivanje u nuzdi

(® Bubanj za namatanje crijeva

Drzac crijeva

(@ Visokotlacno crijevo

(2 Mjesto ispustanja s visokotlatnom ruénom prskalicom, cijevi
za prskanje i mlaznicom

@3 Prikljucak za vodu na mjestu ugradnje
Crijevo za vodu

Pustanje u pogon
AN UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Ostecéene komponente mogu uzrokovati ozljede tijiekom rada s
uredajem.
Provjerite jesu li uredaj, pribor, dovodni vodovi i prikljuéci u be-
sprijekornom stanju. Ako stanje uredaja nije besprijekorno, ne
smijete ga rabiti.
1 Osigurajte dotok vode.
2 Osigurajte napajanje.

Sredstvo za njegu sustava
Odredivanje i postavljanje sredstva za njegu sustava

Napomena

RM 110 kod tvrde vode sprjecava taloZzenje kamenca na uredaju
i cjevovodima. Potrebno ga je dodati samo ako sustav radi s vo-
dom >60°C putem dodatka "vruca voda".

Hrvatski

Tvrdoéa vode (°dH) |Ljestvica na okret- |Sredstvo za njegu
nom prekidacu "Ser- |sustava koje treba
vis" koristiti

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Isklj. (Off) bez sredstvo za nje-

gu sustava

1. Utvrdite lokalnu tvrdoéu vode pomocéu lokalne tvrtke za opskr-
bu ili pomoéu uredaja za ispitivanje tvrdoce.

2. Skinite poklopac uredaja i postavite dozu sredstva za njegu
sustava pomocu okretnog prekida¢a na upravljackom polju.

Nadopuna sredstva za njegu sustava

e Sredstvo za njegu sustava sprje¢ava kalcifikaciju vodovoda
pri radu s vodom iz slavine koja sadrzi kamenac s temperatu-
rama >60°C. Sredstvo se dozira kap po kap u dovod spremni-
ka s plovkom.

e Doziranje je tvorni¢ki podeSeno na srednju tvrdoc¢u vode i po
potrebi se moze prilagoditi tvrdo¢i vode na licu mjesta.

1. Nadopunite sredstvo za njegu sustava.

Uspostava spremnosti za rad

PAZNJA

Opasnost od ozljeda

Opasnost od ozljeda zbog izlaska visokotlacnog mlaza koji moze

biti vruc!

Prije svake uporabe provjerite uredaj na oStecenja.

1. Prije svake uporabe provijerite ima li oStecenja na visokotla¢-
nom crijevu, cjevovodima, armaturama cijevi za prskanje.

2. Odmah zamijenite komponente koje propustaju i zabrtvite
spojna mjesta koja propustaju.

3. Provjerite je li spojnica crijeva dobro pri¢vrSéena i nepropusna.
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4. Provijerite napunjenost i po potrebi dopunite sredstvo za njegu
sustava.

Otvaranje / zatvaranje visokotlacne rucne prskalice
1. Aktivirajte sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
Visokotla¢na ru€na prskalica se otvara.
2. Otpustite sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
Visokotla¢na ru¢na prskalica se zatvara.

Rad s visokim tlakom
Napomena
Uredaj je opremljen senzorom tlaka. Motor se pokrece samo kad
Je visokotla¢na ru¢na prskalica otvorena.
Ako se motor pokrene kada visokotlacna ru¢na prskalica nije
otvorena, moguce je da se radi o propustanju, vidi Pomoc u slu-
Caju smetniji.
. Otvorite dovod vode.
. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I”.
. Otkocite visokotlaénu ruénu prskalicu, u tu svrhu gurnite sigur-
nosni urez visokotlacne ru¢ne prskalice prema natrag.
5. Otvorite visokotlaénu ru¢nu prskalicu.
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda
Milaz vode koji izlazi iz regulatora tlaka/koli¢ine moZe uzrokovati
ozljede.
Pazite da se spoj izmedu regulacije tlaka/kolicine i Celicne cijevi
ne otpusti.
6. Namjestite radni tlak i koli¢inu vode okretanjem regulacije tla-
ka i koli€ine.
Napomena
Pri najmanjem protoku, otpadna toplina iz motora osigurava za-
grijavanje vode od oko 15 °C.

Rad sa sredstvom za ¢iS¢enje na mjestu ispustanja
Na mjestima za ispustanje vode mogu se primije3ati sredstva za
Ciscenje.

Za to su dostupne razli€ite opcije, npr. kopljasti nastavak za stva-
ranje pjene u spremniku.

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda od sredstva za ¢iS¢enje

Opasnost po zdravije zbog pogresnog rukovanja sredstvima za
Ciscenje.

Pridrzavajte se sigurnosnih naputaka na sredstvu za ciscenje.
PAZNJA

Opasnost od oStec¢enja zbog neprikladnih sredstava za ¢i-
Sc¢enje

Neprikladnim sredstvima za is¢enje mogu se ostetiti uredaj i
predmet koji se Cisti.

Upotrebljavajte samo ona sredstva za Cis¢enje koje je odobrila
tvrtka KARCHER.

PridrZzavajte se preporuka za doziranje i napomena priloZenih uz
sredstvo za ¢iscenje.

Radi zastite okolisa Stedljivo troSite sredstva za CiS¢enje.
Napomena

Sredstva za ¢iséenje poduzeéa KARCHER jamée neometani rad.
Molimo posavjetujte se s nama ili zatraZite na$ katalog ili listove
S podacima o nasim sredstvima za &isc¢enje.

Slika |

™ Spremnik
(2 Sapnica za pjenu
(®) Visokotlacna ru¢na prskalica
@ Usisno crijevo
(6 Komplet maski
Elfodavanje sredstva za CiS¢enje: 3=visoko, 2=srednje, 1=ni-
. Uklonite vijke spremnika.
. U usisno crijevo umetnite Zeljenu masku.
. Napunite spremnik sredstvom za &iS¢enje.
. Zavrnite spremnik na sapnicu za pjenu.

B WODN -

B WODN -
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5. Odvajite cijev za prskanje od visokotlaéne ru¢ne prskalice.

6. Postavite i rukom pritegnite kopljasti nastavak za stvaranje
pjene u spremniku na visokotlaénoj ru¢noj prskalici.

7. Pustite visokotlacni Cistac u rad.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

Kopljasti nastavak za stvaranje pjene u spremniku morate isprati

nakon uporabe da biste izbjegli naslage sredstva za CiSéenje.

1. Uklonite vijke spremnika.

2. Ostatak sredstva za &iS¢enje ulijte natrag u pakiranje za ispo-
ruku.

3. Napunite spremnik ¢istom vodom.

4. Zavrnite spremnik na kopljasti nastavak za stvaranje pjene u
spremniku.

5. Pustite kopljasti nastavak za stvaranje pjene u spremniku da
radi oko 1 minute da biste isprali ostatke sredstva za CiS¢enje.

6. Ispraznite spremnik.

Izbor mlaznice
AN OPREZ
Opasnost od oStec¢enja zbog pogresne mlaznice
Gume vozila mogu se ostetiti prilikom ¢is¢enja okruglim mlazom.
Gume vozila uvijek Cistite plosnatom mlaznicom (25°) i razma-
kom prskanja od najmanje 30 cm.
Ovisno o uredaju i zadatku ¢iS¢enja, preporu¢amo mlaznice iz-
medu min. 060 i maks. 165.

Prekid rada
1. Otpustite ispusnu polugu.
Uredaj se isklju€uje nakon 30 sekundi.
2. Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.
Visokotla¢na ru¢na prskalica je osigurana.
Nakon prekida
3. Sigurnosni urez gurnite prema natrag.
Uklonjena je zastita visokotlagne ru¢ne prskalice.
4. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.
Uredaj se opet ukljuuje.
Vrijeme nacina rada u pripremi
Vrijeme pripravnosti pocCinje kada se zatvori visokotlacna ru¢na
prskalica. Nakon isteka vremena pripravnosti (360 minute), ure-
daj se viSe ne moze pokrenuti otvaranjem visokotlatne ruéne pr-
skalice. Indikator treperi u zelenoj boji.
1 Za ponovno pokretanje, okrenite sklopku uredaja nakratko na
“0” i zatim natrag na “I".
Napomena
Vrijeme ¢ekanja moZe postaviti servisna sluzba.
Ponovno pokretanje vremena pripravnosti
1 Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0”.
2 PriCekajte kratko.
3 Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I”.

Iskljucivanje uredaja
. Zatvorite dotok vode.
. Otvorite visokotlaénu ruénu prskalicu.
3. Ukljutite crpku sklopkom uredaja i pustite da radi 5-10 sekun-
di.
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4. Zatvorite visokotlacnu ru¢nu prskalicu.
5. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0/OFF” (ISKLJ.).
6. Zatvorite zapornu slavinu na dotoku vode i, ako je potrebno,

zatvorite i druge zaporne slavine na mjestima ispustanja

7. Uklonite priklju¢ak za vodu.

8. Aktivirajte visokotlaéne ru¢ne prskalice na mjestima ispusta-
nja dok u sustavu viSe nema tlaka.

9. Zakocite visokotlacne ru€ne prskalice, u tu svrhu gurnite sigur-
nosni urez prema naprijed.

Zastita od smrzavanja
PAZNJA
Opasnost od ostecenja!
Ostecenje uredaja i pribora uslijed smrzavanja vode.
Nakon svake uporabe potpuno ispraznite uredaj i pribor.



Zastitite uredaj i pribor od temperatura nizih ili jednakih 0 °C

(32 °F).

. Odvojite dovod vode s uredaja.

. Demontirajte visokotlacno crijevo s uredaja.

. Ukljucite uredaj ,I//ON” (UKLJ.).

. PriCekajte maksimalno 1 minutu dok na priklju¢ku visokog tla-
ka viSe ne istjeCe voda.

. Iskljucite uredaj ,0/OFF” (ISKLJ.).

. Uredaj i pribor ¢uvaijte u prostoriji zasti¢enoj od smrzavanja.

A OWODN -
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Ispiranje uredaja antifrizom
Napomena
PridrZzavajte se propisa o rukovanju proizvodaca sredstva za za-
Stitu od smrzavanja.
1. Ulijte uobic¢ajeni antifriz do vrha u spremnik s plovkom.
2. Stavite prihvatnu posudu ispod visokotlacnog izlaza.
3. Ukljucite uredaj i pustite ga da radi dok se detektor nedostatka
vode spremnika s plovkom ne aktivira i uredaj ne iskljuci.
Time se takoder postiZe i odredeni stupanj zastite od korozije.

Isklju€ivanje u sluéaju nuzde
1. Glavnu sklopku okrenite u polozaj ,,0”.
2. Zatvorite dotok vode.
3. Aktivirajte visokotlacnu ruénu prskalicu sve dok uredaj viSe ni-
je pod tlakom.
4. Izvucite strujni utika¢ iz utinice.

AN OPREZ

Opasnost od ozljede, opasnost od oStec¢enja

Pri transportu poStujte teZinu uredaja.

1. Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od proklizavanja i
prevrtanja prema trenutno vaze¢im smjernicama.

Skladistenje
A OPREZ

Opasnost od ozljeda i oSte¢enja zbog nepridrzavanja tezine
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

Njega i odrzavanje

Tko smije izvoditi radove odrzavanja?
Vlasnik: Radove s napomenom ,vlasnik” smiju izvoditi samo
upucéene osobe koje mogu sigurno rukovati visokotlaénim postro-
jenjima i odrzavati ih.
Servisna sluzba: Radove s napomenom ,servisna sluzba” smiju
izvoditi samo monteri servisne sluzbe KARCHER ili monteri ovla-
teni od tvrtke KARCHER.

Ugovor o odrzavanju
Kako bi se osigurao pouzdani rad uredaja, preporu¢amo vam da
zakljucite ugovor o odrzavanju. Obratite se vasoj nadleznoj ser-
visnoj sluzbi KARCHER.

Intervali odrzavanja

Dnevno
1. Provjerite visokotlaénu ruénu prskalicu.
2. Provijerite mrezni kabel.
3. Provjerite napunjenost sredstva za njegu sustava.
4. Provijerite visokotlacna crijeva.

Jedanput tjedno

PAZNJA
Opasnost od ostec¢enja zbog mlije¢nog ulja
Rad s mlije¢nim uljem moze dovesti do oStecenja uredaja.
Ako je ulje mlije¢no, odmah obavijestite ovlastenu servisnu sluz-
bu.
1. Provjerite je li uredaj nepropustan.
2. Provjerite izgled i razinu ulja pumpe.
3. Provjerite prigusivac vibracija.
Mjesecno
1. Ocistite filtar svjeZe vode.
2. Provjerite ventil plovka.
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3. Provjerite automatsko ukljucivanje.
4. Dotegnite crijevne obujmice.

Svakih Sest mjeseci ili prema prikazu odrzavanja na uredaju
1. Zamijenite ulje u visokotlatnoj pumpi.
2. Neka cijeli sustav provjeri i oCisti servisna sluzba.

Svakih 1000 sati rada, najmanje jedanput godi$nje
1. Provjerite ima li u sustavu kalcifikacije.
2. Zamijenite ulje.
3. Provedite sigurnosnu provjeru.
4. Provjerite poklopac tlacne sklopke, po potrebi ga zamijenite.

Radovi odrzavanja
Zamjena ulja

Za vrstu ulja i koli€inu vidi Tehni¢ke podatke.
1. Pripremite prihvatnu posudu za otprilike 1 litru ulja.
2. Otpustite vijak za ispustanje ulja.
3. Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Napomena
Staro ulje zbrinite neskodljivo za okoli$ ili ga predajte na mjestu
ovilaStenom za njegovo prikupljanje.
4. Ponovno zategnite vijak za ispustanje ulja.
5. Novo ulje polako ulijte do oznake ,MAX". Mjehuri¢i zraka mo-

raju moci izaéi.

Odzracivanje uredaja
. Ukljucite uredaj ,l/ON” (UKLJ.).
2. Deblokirajte rucicu visokotlaéne ru¢ne prskalice.
3. Pritisnite ru€icu visokotlacne ru€ne prskalice.
Uredaj se ukljucuje.

4. Pustite uredaj da radi maksimalno 2 minute sve dok voda ne

bude istjecala na visokotlagnoj ru¢noj prskalici bez mjehuri¢a.
. Pustite rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.
6. Blokirajte rucicu visokotlacne ru¢ne prskalice.

-
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Uklanjanje kamenca iz uredaja

Ako u cjevovodima ima naslaga, otpor protoku se povecava, tako

da optereéenje za motor postaje preveliko.

A OPASNOST

Zapaljivi plinovi

Opasnost od eksplozije

Ne pusite tiiekom postupka uklanjanja kamenca.

Osigurajte dobru ventilaciju.

A OPASNOST

Kiselina

Opasnost od ozljeda kiselinom

Nosite zastitne naocale i rukavice.

Prema zakonskim propisima, za uklanjanje kamenca smiju se ko-

ristiti samo sredstva za otapanje kamenca s ispitnim oznakom.

e RM 101

Uklanjanje kamenca iz spremnika s plovkom

1. Zatvorite dotok vode.

2. Skinite poklopac spremnika s plovkom.

3. Odspajite crijevo s usisne strane pumpe do spremnika s plov-
kom na strani pumpe.

4. Zatvorite slobodni kraj crijeva.

5. Ulijte 7 postotnu otopinu za uklanjanje kamenca.

6. Nakon uklanjanja kamenca potpuno uklonite ostatke iz spre-
mnika.

Uklanjanje kamenca iz visokotlacnog sustava

7. Skinite visokotlacno crijevo s mreznog napajanja i objesite ga
u spremnik s plovkom.

8. Pustite nakratko da radi u cirkuliraju¢éem nacinu rada sa smje-
som kiseline koja otapa kamenac pripremljenom u spremniku,
ostavite da po¢ne djelovati i isperite.

Napomena

Preporuéujemo da kroz uredaj pumpate alkalnu otopinu (npr.

RM 81) kroz uredaj radi zastite od korozije i neutralizacije ostata-

ka kiseline.
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Ciséenje filtra svjeze vode

. Zatvorite dotok vode.
. Po potrebi odvijte vijke koji drze poklopac uredaja i skinite po-

klopac.

3. Odvijte kuciste filtra i uklonite filtar za vodu.
4.
5.

Odistite filtar i zamijenite ga ako je potrebno.
Montirajte uredaj obrnutim redoslijedom.

Pomo¢ u slucéaju smetnji
A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dijelova koji provode
struju
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije radova na uredaju iskljucite ureday.
Izvucite strujni utikac.

Sve provjere i radove na elektricnim dijelovima treba provesti
struéno osoblje.

U sluc¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovom poglaviju kontakti-
rajte ovlastenu servisnu sluzbu.

Tko smije uklanjati smetnje?
Rukovatelj Radove s napomenom ,rukovatelj” smiju izvoditi sa-
mo upucéene osobe koje mogu sigurno rukovati visokotlaénim po-
strojenjima i odrzavati ih.
Elektricar: Radove s napomenom ,elektri¢ar’ smiju izvoditi sa-
mo elektrotehnicki obrazovane osobe.
Servisna sluzba: Radove s napomenom ,servisna sluzba” smiju
izvoditi samo monteri servisne sluzbe KARCHER ili monteri ovla-
$teni od tvrtke KARCHER.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Greska Uzrok Rjesenje Odgovorna osoba
Vodeni mlaz je neravhomje- |Mlaznica je zaCepljena. 1. Ocistite sapnicu. rukovatel;j
ran Dovodna koli¢ina vode je premala. |1. Provjerite dotok vode. rukovatelj
Pumpa ne postize tlak Pogresna mlaznica 1. Zamijenite mlaznicu. rukovatelj
Zrak u visokotlaénoj pumpi. 1. Odzradite uredaj. rukovatelj
Cjevovodni sustav na usisnoj strani |1. Provijerite vijéane spojeve i crijeva. rukovatelj
propusta.
Nema dovoljno vode. . Osigurajte dovoljni dovod vode. rukovatelj
Filtar svjeze vode je zaprljan. . Ocistite filtar svjeze vode. rukovatelj

Visokotla¢no crijevo propusta.

Servisna sluzba

Cjevovodni sustav propusta.

. Popravite cjevovodni sustav. Servisna sluzba

Regulacija koli€¢ine neispravna.

1
1
1. Zamijenite visokotlacno crijevo.
1
1

. Provjerite regulaciju koli¢ine i popravite |Servisna sluzba

je.

Ventil u pumpi neispravan.

1. Zamijenite ventil. Servisna sluzba

Visokotlaéna pumpa kuca,
manometar snazno vibrira

Neispravan prigu$iva¢ vibracija.

1. Zamijenite prigu8iva¢ vibracija. Servisna sluzba

Visokotlacna pumpa usisava malu
koli€inu zraka.

1. Provjerite usisni sustav i otklonite cure- |Servisna sluzba

nje.

filtar za svjezu vodu je zaCepljen.

Temperatura vode na dovodu je  |1. Spustite temperaturu vode. rukovatel;
previsoka.
Nema dovoljno vode, dotok vode/ |1. Provjerite dotok vode. rukovatelj

2. Ocistite filtar svjeze vode.

Neispravna ploca ventila ili opruga
ventila.

=N

. Zamijenite dijelove. Servisna sluzba

Sustav se ne pokrece kada je
ukljucéen

na jednoj fazi elektricne mreze.

Sklopka uredaja je iskljuéena 1. Ukljucite sklopku uredaja. rukovatel;
Napajanje sa strane gradnje je pre-|1. Ponovno uspostavite napajanje. rukovatel;j

kinuto.

Neispravan senzor tlaka 1. Zamijenite senzor tlaka. Rukovatelj
Zastitna sklopka motora se aktivira-|1. Provjerite napon 3 faze. Elektricar/servisna
la zbog prekomijerne struje ili kvara sluzba

Zastitna sklopka motora je pogres-

1. Namjestite zastitnu sklopku motora pre- |Elektri¢ar/servisna

no namjestena. ma shemi strujnog kruga. sluzba
Aktivirao se zastitni prekida¢ moto-|1. Provjerite zastitnu sklopku motora. Elektricar/servisna
ra za upravljanje. sluzba
Kontrolni osigura¢ na transformato-|1. Provjerite uzrok, zamijenite kontrolni osi-|Elektricar/servisna
ru neispravan. gurac. sluzba

Upravljacka plo¢a neispravna.

1. Provijerite upravljacku plo¢u, po potrebi |Servisna sluzba

je zamijenite.

Crpka se ne pokrec¢e u vreme-(Tlacna sklopka ili kabel do tlacne

nu pripravnosti

sklopke neispravan.

=N

. Zamijenite tlacnu sklopku ili kabel. Servisna sluzba

Sustav se ne iskljuc¢uje

Tla¢na sklopka neispravna.

1. Zamijenite tlanu sklopku. ElektriCar/servisna

sluzba
Indikator servisa trepée 1x  [Curenje u visokotlatnom sustavu. [1. Provjerite nepropusnost visokotlatnog |rukovatelj
sustava i spojeva.
Indikator servisa trep¢e 2x  |Pogreska u napajanju ili je potros- |1. Provjerite priklju¢ak na mrezu i mrezne |Rukovatelj

nja struje motora prevelika.

osigurace.
2. Obavijestite ovlasteni servis.
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Greska Uzrok Rjesenje Odgovorna osoba
Indikator servisa trep¢e 3x |Motor preoptereéen ili pregrijan. 1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0”. |rukovatelj
2. Ostavite uredaj da se ohladi.
3. Ukljucite uredaj.
Smetnja se ponavlja. 1. Obavijestite ovlasteni servis. Servisna sluzba
Indikator servisa trepée 5x |Nedostatak vode 1. Provjerite priklju¢ak na vodu i dovodne |Rukovatel;

vodove.

Rad na suho
Razinska sklopka u spremniku vo-
de je neispravan ili je magnetski klip

. Obavijestite ovlasteni servis. Servisna sluzba

zaglavljen.
Indikator servisa trepée 7x  [Temperatura ulazne vode previso- |1. Provjerite temperaturu na ulazu vode i |Rukovatelj
ka po potrebi je snizite.
Pogreska senzora temperature ula-|1. Obavijestite ovlasteni servis. Servisna sluzba
za vode

Indikator servisa trepée 8x |PogreSka u komunikaciji.

. Obavijestite ovlaSteni servis. Servisna sluzba

Indikator servisa trepée 9x  |[Nema signala sa senzora tlaka.

=N

. Provjerite ozi¢enje senzora tlaka. Servisna sluzba
. Provjerite senzor tlaka, po potrebi ga za-

mijenite.

Indikator za servis svijetli Potrebno odrzavanije.

Uredaj radi i dalje.

. Obavijestite ovlaSteni servis. Servisna sluzba

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadlezna or-
ganizacija za distribuciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju po-
pravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok
materijalna pogreska ili pogreSka u proizvodniji. U slu¢aju koji
podlijeze jamstvu obratite se s potvrdom o placanju Vasem pro-
davacu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozete pronaci u ser-
visnom podrugju vase lokalne web stranice tvrtke KARCHER pod
“Preuzimanja”.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljuiemo da je dolje navedeni proizvod u skladu s rele-
vantnim odredbama navedenih direktiva i uredbi. U sluaju izmje-
ne proizvoda koja nije dogovorena s nama ova izjava gubi svoju
valjanost. Ova izjava o sukladnosti izdana je pod isklju¢ivom od-
govornoscu proizvodaca.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac

Tip: 1.509-xxx

Direktive i uredbe

2011/65/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2009/125/EZ + (EU) 2019/1781

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

HD 25/15-4 ST

Izmjereno: 94

Zajam¢&eno: 97

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:

Hrvatski

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

W/ @gfz(

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Winnenden, 01.02.2026.

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)

Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
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Tehnicki podaci

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

Elektri¢ni prikljuéak

Napon \Y 400 400

Faza ~ 3 3
Frekvencija Hz 50 50
Prikljuéna snaga kW 11 11
MreZna zastita (troma, sl. C) A 25 25

Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Maksimalna dopustena impedancija mreze Q 0,0874 0,0874
Prikljucak za vodu

Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Tlak dovoda (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 50 50
Temperatura dovodne vode (maks.) s predpumpom (opcionalno)  °C 80 80
Podaci o snazi uredaja

Proto¢na koli¢ina, voda (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Proto€na koli¢ina, voda (maks.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Radni tlak (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Radni tlak (maks.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Radni pretlak (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Povratna udarna sila visokotlacne ru¢ne prskalice N 57,8 57,8
Veli¢ina standardne sapnice 060 060
Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 148 133
Duljina mm 980 980
Sirina mm 580 560
Visina mm 810 810
Visokotlaéna pumpa

Koli¢ina punjenja I 1,2 1,2

Vrsta ulja 15W40 15W40
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Razina zvunog tlaka Lz dB(A) 80 80
Nesigurnost Kya dB(A) 3 3

Razina zvu€ne snage Ly + Nesigurnost Kyya dB(A) 97 97
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 4.4 4.4
Nesigurnost K m/s? 0,9 0,9

Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 za motor pum-
pe: Clanak 2. stavak 2. tocka a).
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

List s dimenzijama
Slika B
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Servisna sluzba

Tip sustava: \Br. proizvodaca: \Puétanje u pogon dana:
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:
Potpis
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Opste napomene
& Pre prve upotrebe, proditajte originalna uputstva za
upotrebu i priloZene bezbednosne instrukcije.
Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvaijte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece vlasnike.

Sigurnosne napomene

A OPASNOST e Ne sme da vrsite nikakve izmene na uredaju.
e |z bezbednosnih razloga dodatno preporucujemo koriscenje
uredaja iskljucivo preko automatske zastitne sklopke (maks.

30 mA).

&N UPOZORENJE e Deca ne smeju da rukuju uredajem.

e Samo lica koja su upucena u rukovanje uredajem ili poseduju
dokazane sposobnosti za rukovanje i izri¢ito su ovla§¢ena za
koriséenje smeju da koriste uredaj.  Uredaj prikljucite samo na
elektricni prikljucak koji je izveden od strane obuéenog strucnog
elektricara u skladu sa IEC 60364-1.

Napomena e Postovati odgovarajuce nacionalne propise
zakonodavca za rasprSivace tecnosti. @ Obratiti paznju na
nacionalne propise zakonodavca za spre¢avanje nezgoda.
Kompresorski Cistai moraju redovno da se proveravaju, a
rezultat provere mora pismeno da se zabeleZi. e UvaZziti
sigurnosne napomene za koriS¢ena sredstva za Cis¢enje

e Strujni utikac i utiénica moraju da budu pristupacéni i nakon
instalacije.

Simboli na uredaju

7312 Mlaz visokog pritiska ne usmeravati na ljude, Zivotinje,
ZoXma aktivnu elektriénu opremu ili na sam uredaj.
Uredaj zastititi od mraza.
Opasnost usled elektriénog napona. Samo stru¢njaci za
elektriku ili ovlaséeno stru¢no osoblje smeju da vrse
radove na elektricnom sistemu.

@ Prema vazeéim propisima, uredaj ne sme da se pusti u

rad bez separatora sistema na mrezi pitke vode. Uverite
se da je vas$ kucni priklju¢ak za vodu, preko kojeg radi
visokopritisni Cista¢, opremljen separatorom sistema u
skladu sa propisom EN 12729 tip BA. Voda, koja je
protekla kroz sistemski rastavljac, kategorizuje se kao
voda koja nije za pice.

Separator sistema uvek prikljucite na snabdevanje
vodom, a nikada direktno na uredaj.

2 Opasnost od opekotina usled vrelih povrsina.

264 Srpski

Radno mesto
Postrojenje se uklju€uje i iskljuuje na uredaju. Pored toga, moze
se izvrSiti uvid u poruke o greSkama.
Ostala radna mesta su, u zavisnosti od strukture postrojenja na
uredajima dodatne opreme (prskalice), priklju¢ena na mestima
potrodnje. Na ovim radnim mestima se opciono mogu instalirati
daljinska upravljanja.

Sigurnosni uredaji
AN OPREZ
Opasnost od povreda zbog nedostajucih ili izmenjenih
sigurnosnih uredaja!
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.
Nemojte zaobilaziti, uklanjati ili deaktivirati sigurnosne uredaje.
Sigurnosni uredaiji su fabri¢ki pode$eni i plombirani. Samo
servisna sluzba za klijente vrsi podeSavanja.

Prekidaé uredaja
Prekidac uredaja sprecava slu¢ajno pokretanje uredaja. Prekida¢
uredaja okrenite na 0/OFF kada pravite pauzu u radu ili
zavrSavate rad.

Sigurnosni fiksator
Sigurnosni fiksator na visokopritisnoj ruénoj prskalici spreCava
nenamerno uklju€ivanje uredaja.

Prelivni ventil sa presostatom i senzorom pritiska
Prilikom redukovanja koli¢ine vode uz pomo¢ regulacije pritiska i
koli¢ine, otvara se prelivni ventil i deo vode te€e nazad do usisne
strane pumpe.

Prilikom otpustanja okida¢a na poslednjoj visokopritisnoj ruénoj
prskalici, visokopritisni mlaz se zaustavlja i presostat iskljucuje
visokopritisnu pumpu nakon oko 30 s naknadnog rada.

Ukoliko se okida¢ ponovo povuce, pumpa se ponovo ukljuéuje
preko senzora pritiska.

Vreme stanja pripravnosti
Ako se uredaj ne koristi 360 minuta, uredaj se iskljucuje. Vreme
pripravnosti se moze aktivirati i deaktivirati preko servisnog
menija korisni¢kog servisa.

Zastitni prekidaé motora sa zastitnim kontaktom
namotaja
Ako je potrodnja struje previsoka, nadzor motora isklju€uje
uredaj.
Zastitni kontakt namotaja isklju€uje uredaj u sluc¢aju termic¢kog
preoptereéenja.

Pracenje curenja
U slu€aju propustanja u visokopritisnom sistemu, uredaj e biti
isklju€en.
Detektor nedostatka vode u posudi sa plovkom
Detektor nedostatka vode sprec€ava ukljucivanje visokopritisne
pumpe u slu€aju nedostatka vode.

Rastereéenje pritiska u sistemu visokog pritiska
(opcija)
Nakon isklju€ivanja uredaja preko visokopritisne ru¢ne prskalice,
i posle isteka vremena pripravnosti za rad otvara se magnetni
ventil koji je postavljen u sistemu visokog pritiska. Na taj nacin se
rastereéuje nakupljeni pritisak u sistemu visokog pritiska.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja odlozite u otpad
6o u skladu sa ekoloskim propisima.

ElektriCni i elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji

se mogu reciklirati, a Cesto i sastavne delove kao $to su
- baterije, akumulatori ili ulje, koji u slu€¢aju pogreSnog
tretiranja ili pogreSnog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu
u kucni otpad.



Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

e Postrojenje transportuje vodu pod visokim pritiskom do
naknadno priklju€enih visokopritisnih uredaja za CiS¢enje.

e Postrojenje se postavlja trajno u suvoj prostoriji zasti¢enoj od
mraza. Raspodela vode pod pritiskom se vrs$i preko fiksno
instaliranog cevovoda. Alternativno, visokopritisna ru¢na
prskalica sa visokopritisnim crevom moze da se prikljuci
direktno na izlaz visokog pritiska.

e Postrojenje moze da se montira na zid ili da se instalira na
okvir (dodatak, opcija).

e Uredaj mora da bude montiran tako da je zadniji otvor
zatvoren, na primer zidom.

e Kao medijum visokog pritiska sme da se koristi samo Cista
voda. Zaprljanja dovode do prevremenog trosenja ili stvaranja
naslaga u uredaju.

e Iznad 3 °dH neophodne su mere za smanjenje tvrdoce.

e Upotreba reciklirane vode se prethodno mora usaglasiti sa
kompanijom Karcher.

A OPASNOST

Opasnost od povreda prilikom upotrebe u opasnim

podrucjima

Kod primene na benzinskim stanicama ili drugim podrucjima

opasnosti nastaju posebne opasnosti.

Obratite paZnju na odgovarajuce sigurnosne napomene.

PAZNJA

Opasnost po Zivotnu sredinu

Otpadna voda koja sadrzi mineralno ulje ne sme da dospe u

zemlju, vodu ili kanalizaciju.

Pranje motora ili pranje donjeg dela vozila vrsite samo na

pogodnim mestima sa separatorom ulja.

Granicne vrednosti za snabdevanje vodom
PAZNJA
Zaprljana voda
Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju
Uredaj snabdevajte samo ¢istom vodom ili recikliranom vodom,
koja ne prekoracuje granicne vrednosti.
Za snabdevanje vodom vaze sledece grani¢ne vrednosti:
e pH vrednost: 6,5-9,5
e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode + 1200 uS/
cm, maksimalna provodljivost 2000 yS/cm
e supstance koje mogu da se uklone (zapremina uzorka 1 |,
vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/l
e supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mg/l, nema
abrazivnih supstanci
ugljovodonici: < 20 mg/I
hlorid: < 300 mg/I
sulfat: <240 mgl/l
kalcijum: < 200 mg/I
ukupna tvrdoc¢a: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm (mg CaCO4/l)
gvozde: < 0,5 mgl/l
mangan: < 0,05 mg/|
bakar: <2 mg/l
aktivni hlor: < 0,3 mg/l
bez losih mirisa

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne delove, jer
oni garantuju bezbedan i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete pronaci na
www.kaercher.com.

Napomena

Koristite samo pribor sa nominalnim pritiskom od = 200 bara
(20,0 MPa). Kada se koristi toplom vodom, pribor takode mora
biti otporan na temperaturu za temperature od = 80 °C.

Srpski

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun. U slucaju
ostecenja prilikom transporta, obavestite vaseg distributera.
Napomena

Standardna mlaznica je ukljuéena u obim isporuke. Ostala
dodatna oprema nije ukljucena u obim isporuke.

Opis uredaja

Slika A

(@ Poklopac uredaja, desno (samo HD 25/15 ST)

@) Poklopac uredaja, levo (samo HD 25/15 ST)

(® Mesto punjenja sredstva za negu sistema

(® Komandno polje + elektricna kutija

(5) Rasterecenije pritiska (opciono)

(® Filter za vodu

(@) Standardna mlaznica

Senzor pritiska

(© Presostat

Posuda sa plovkom sa sredstvom za negu sistema
@) Posuda sa plovkom

(2 PodeSavanje sredstva za negu sistema + servisni prekidac¢
(@3 Rezervoar pod pritiskom

Prelivnice

@3 Ulaz vode

Mesto punjenja ulja pumpe

(@@ Kabl + utika¢ strujnog prikljucka

Izlaz visokog pritiska

Komandno polje
Slika C

™ Glavni prekidac

@ Kontrolna lampica servisnog menija (crvena)

(3 Kontrolna lampica servisa (crvena)

@ Kontrolna lampica za rad (zelena)

(6) Kontrolna lampica za deterdZent (narandzasta, bez funkcije)
(® Kontrolna lampica sredstva za negu sistema (narandzasta)
(@ Brojac radnih sati

Manometar

Znacenje LED indikatora

LED Sifra

treperenja

Znacenje

LED servisni meni
(crvena)

Ova kontrolna lampica je
relevantna samo za
servisne tehnicare.

LED servis (crvena) |svetli Izvodenje servisa/

odrzavanja

nakon 600 sati rada

pumpe

Curenje na uredaju ili

nedostatak vode (rad na

Suvo)

Uredaj se iskljuCuje.

Greska struje/napona:

e Asimetrija

e Prekomerna/
nedovoljna struja

e Prenapon/podnapon

Uredaj se iskljucuje.

GreSka kontakta zastite

namotaja

Uredaj se iskljucuje.

Temperatura ulaza vode

previsoka

Greska komunikacije

treperi 1x

treperi 2x

treperi 3x

treperi 7x

treperi 8x

treperi 9x Greska senzora pritiska
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LED Sifra Znacenje
treperenja
LED rad (zelena) svetli Normalan rad bez greske
treperi 1x Pumpa radi neprekidno
30 minuta.
treperi 2x Pumpa neprekidno

neaktivna 30 minuta

LED indikator
sredstva za CiSc¢enje
(narandzasta)

Bez funkcije

Odrzavanje LED svetli
sistema
(narandzasta)

Sredstvo za negu sistema
prazno

Visokopritisna ruéna prskalica i koplje (pribor)

Napomena
Pribor nije uklju¢en u obim ispo
SlikaD

(™ Vibrasoft rotorska mlaznica
(@ Slepa navrtka
(® Visokopritisna mlaznica

ruke.

@ Cev za prskanje EASY!Lock

(5) Regulacija pritiska/koli¢ine

(® Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force

(@ Sigurnosni fiksator

Okidac

(® Sigurnosna poluga
Visokopritisno crevo EASY!Lock

Puna snaga pumpe

Kod potrosnje celokupne koli¢ine vode, voda te€e preko ulaza za
vodu, posude sa plovkom i visokopritisne pumpe do izlaza
visokog pritiska.

Delimi¢na potrosnja

Ako je potreban samo deo snage vode koji pumpa transportuje,
onda preostala koli¢ina te¢e preko regulacije koli¢ine nazad do
usisne strane visokopritisne pumpe.

Automatsko pokretanje i zaustavljanje pumpe

Ako tokom vremena pripravnosti pritisak sistema opadne usled
otvaranja nekog potro$aca, onda senzor pritiska ukljucuje
visokopritisnu pumpu. Ako se potro$ac ponovo zatvori, pumpa se
automatski iskljucuje nakon 30 sekundi.

Sredstvo za negu sistema

Doziranjem sredstva za negu sistema RM 110 sprecava se
stvaranje natalozenog kamenca pri radu sa toplom vodom. Ovaj
uredaj je pogodan za rad do 50°C, a sa dodatkom ,Vruéa voda”
do 80°C. U zavisnosti od tvrdoc¢e vode, podeSavanje doziranja,
po potrebi, vrsi servisna sluzba.

Sema toka

X
v
>

@

(2x)

(™ Blokirni ventil (na lokaciji)
@ Senzor temperature
(®) Detektor nedostatka vode
(@ Posuda sa plovkom

() Predpumpa (opciono sa dodatkom za vruéu vodu)

(® Pumpa sa radilicom

@ Sigurnosni ventil
Elektromotor

A Cevovod/izlaz visokog pritisk:
B Dovod vode DN 20

C Preliv DN 20
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a DN 15

Srpski

(® Manometar

Senzor pritiska (uklj.)

@ Presostat (isklj.)

@ Prelivni ventil

@ Ventil za rastereéenje pritiska (opciono)
Ventil plovka

@ Blokirni ventil (na lokaciji)

Filter za vodu



Instalacija sistema

Napomena
Instalaciju sme da vr$i samo ovia$c¢eno struéno osoblje!

Istovar
Po isporuci uredaj se pri¢vrs¢uje na transportnu paletu radi
pri¢vrscivanja.
1. Uklonite kutiju i letvice.
2. Otpustite zavrtnje na poklopcu uredaja i skinite poklopac.
3. Uklonite 2 zavrtnja sa desne prednje i leve zadnje strane da
biste olabavili okvir uredaja sa palete.
Slika E
4. Podignite uredaj sa palete i ponovo montirajte haubu.

Opste informacije

Napomena

Priklju¢ivanje na vodu, visokopritisnu mrezu, kao i na struju

smeju da obavljaju samo ovia$c¢ena struéna lica uz postovanje

lokalnih propisa.

e Postrojenje se treba postaviti u suvom okruzenju u kojem ne
postoji opasnost od eksplozije.

e Postavljanje treba izvrsiti na stabilnoj i ravnoj podlozi.

e Postrojenje treba da bude lako dostupno za radove
odrzavanja.

e Postrojenje moze da se montira na zid ili pomo¢u dodatka
podnog postolja (opcija).

e Ne postavljajte postrojenje direktno na zid sa bo¢ne strane. Sa
boc¢ne strane postrojenja nalaze se otvori za hladenje, koji ne
smeju biti blokirani.

Zidna montaza

e Pre montaze ispitajte nosivost zida. Za betonske zidove,
zidove od cigle i gaziranog betona koristite odgovarajuce
klinove i zavrtnje, npr. injektorski ankeri.

e Uredaj se ne sme povezivati kruto na vodovodnu mrezu ili
mrezu cevi pod visokim pritiskom. Spojna creva se moraju
obavezno montirati.

e Izmedu vodovodne mreze i spojnog creva je potrebno
predvideti slavinu za zatvaranje.

Elektriéni prikljuc¢ak

Napomena

Postupci ukljucivanja dovode do kratkotrajnih padova napona.

Kod nepovoljnih mreZnih uslova moZe doci do uticaja na druge

uredaje.

PAZNJA

Prekoracenje mrezne impedance

Elektriéni udar usled kratkog spoja

Maksimalno dozvoljena mrezna impedanca na elektricnoj tacki

priklju¢ka (vidi Tehni¢ke podatke) ne sme da se prekoradi.

U slu¢aju nedoumica po pitanju mrezne impedance na va$oj

tacki prikljucka, stupite u kontakt sa vasim preduze¢em za

snabdevanje elektricnom energijom.

e Za priklju€ne vrednosti vidi tehnicke podatke i natpisnu
plodicu.

e Elektricno priklju€ivanje mora da obavi elektroinstalater u
skladu sa IEC 60364-1.

e Delovi koji provode struju, kablovi i uredaji u oblasti rada
moraju da budu u besprekornom stanju i zasti¢eni od mlaza
vode.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot usled elektricnog udara!

Kod rada uredaja na uti¢nici bez zastitne sklopke struje kvara

odn. bez zastitnog kontakta (uzemljenje), u slucaju greske preti

opasnost po zZivot usled elektricnog udara!

Koristite uredaj samo na uticnicama sa zaStitnim kontaktom i sa

zastitnom sklopkom struje kvara sa nominalnom strujom kvara

od maks. 30 mA.

Priklju¢ak za vodu
Slika F

Srpski

e Dovod vode dimenzionisati za trajni rad.

e Dovod za vodu je potrebno opremiti blokadnom armaturom i
prikljuciti fleksibilno na visokopritisno postrojenje preko creva
pod pritiskom.

e SuviSe nizak poprecni presek voda ili suviSe nizak pretpritisak
imaju za posledicu nedostatak vode.

e Ako je dovodni pritisak prenizak, onda kroz ventile ne prolazi
dovoljno vode. Pri dovodnom protoku od 3000 I/h, neophodno
je predvideti dinamicki pritisak vode od najmanje 1,5 bar.

e Kod suviSe visokog pretpritiska ili vrSnih pritisaka u sistemu
vodova, obavezno prethodno prikljuiti reduktor pritiska. Na
mestu postavljanja mora postojati odvod vode.

Montaza vodova visokog pritiska

Slika G

Prilikom montaze vodova visokog pritiska, obratite paznju na

odgovarajuce nacionalne propise zakonodavca.

e Vezu izmedu fiksno postavljenog cevovoda i uredaja izvedite
kao crevni vod pod visokim pritiskom.

e Fiksno postavljeni cevodod izvedite, po mogucénosti, u pravoj
liniji. Cevovode pod visokim pritiskom izvedite sa izolovanim
labavim i fiksnim stezaljkama u skladu sa propisima i uz
uvazavanje izmena duzine koje nastaju kao posledica
delovanija toplote i pritiska.

e Da bi gubici pritiska u visokopritisnim vodovima ostali §to je
moguce maniji, moraju da se uvaze sledece preporuke:
Cevovodi: nominalna Sirina DN 15
Vodovi creva: nominalna Sirina DN 12

Kod gore navedenih okvirnih vrednosti se dodatno moraju uvaziti

duZina cevovoda i broj izmena smera, te broj armatura.

Montaza visokopritisne ruéne prskalice, mlaznice i
visokopritisnog creva

Uredaj sa ANTI!Twist: Zuti prikljudak visokopritisnog creva

pri€vrstite na visokopritisnu ruénu prskalicu.

Napomena

EASY!Lock sistem pomocu samo jednog okretanja brzo i sigurno

povezuje komponente zahvaljujuci brzom navoju.

1. Cev za prskanje povezite sa visokopritisnom ruénom
prskalicom i ¢vrsto zategnite rukom (EASY!Lock).

Slika H

2. Mlaznicu visokog pritiska postavite na cev za prskanje.

3. Montirajte slepu navrtku i évrsto je zategnuti rukom
(EASY!Lock).

4. Uredaj bez doboSa za namotavanje creva: Visokopritisno
crevo povezite sa visokopritisnom ruénom prskalicom i
priklju¢kom visokog pritiska uredaja i ¢vrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

5. Uredaj s doboSem za namotavanje creva: Visokopritisno
crevo povezite sa visokopritisnom ru¢nom prskalicom i évrsto
zategnite rukom (EASY!Lock).

PAZNJA

Namotano visokopritisno crevo

Opasnost od oStecenja

Pre pocetka rada u potpunosti odmotajte visokopritisno crevo.

Daljinski upravlja¢ (opcija)
Daljinski upravlja¢i se mogu postaviti izmedu uredaja i mesta
ispustanja. Oni omoguéavaju rukovanje uredajem direktno na
mestima ispustanja.
U zavisnosti od primene, dostupni su razli¢iti dodaci za daljinske
upravljace.

Funkcija Opis

Nakon isteka vremena
pripravnosti, uredaj se moze
ponovo pokrenuti direktno na
mestu ispustanja.

Resetuj

|

Hitno zaustavljanje

e
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Funkcija Opis
a " uklju€enolisklju¢eno |Ukljucivanje i iskljuivanje
f‘L"';- (obrtni prekidac) uredaja na mestu ispustanja.
ﬁ Pojedinaéno mesto
. - .
= ukljueno/isklju¢eno |Ukljucivanje i isklju€ivanje
9: (tasteri) uredaja na mestu ispustanja.
@ do 6 mesta
@
12
Primer instalacije
D@ ®® ® ® @ @ ®
E%%%_
| -
TJC : E
=%l ([ =
B
8 Y= &
- b X X
J -
T 3 v [
8
I
W © @
@ Cevovod Sredstvo za negu sistema

(@ Taster za resetovanje
(® Razvodni orman za viSestruki daljinski upravljac¢
(@ Razvodni orman za jednostruki daljinski upravlja¢

(5 Dodatak za daljinski upravlja¢ (jednostruki), ukljuujuci hitno
zaustavljanje

® Priklju¢na tacka sa slavinom za zatvaranje i brzom spojnicom
(@ Dodatak za daljinski upravlja¢ (viSestruki)

Taster za hitno zaustavljanje

(® Dobo$ za namotavanje creva

Drzac creva

@ Visokopritisno crevo

(2 Mesto ispustanja sa visokopritisnom ruénom prskalicom, cev
za prskanje i mlaznica

@3 Priklju¢ak za vodu na objektu
Crevo za vodu

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Opasnost od povreda
Ostec¢ene komponente mogu dovesti do povreda tokom rada
uredaja.
Proverite besprekorno stanje uredaja, pribora, dovoda i
priklju¢aka. Ako stanje nije besprekorno, ne smete koristiti
uredaj.
1 Obezbedite dovod vode.
2 Obezbedite napajanje strujom.
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Srpski

Odredivanje i podeSavanje sredstva za negu sistema

Napomena

RM 110, u sluéaju tvrde vode, spre¢ava stvaranje kamenca u
uredaju i cevovodima. Mora se meS$ati samo ako postrojenje radi
sa vodom >60° C preko dodatka ,Vruca voda’.

Tvrdoéa vode (°dH)

Skala na obrtnom
prekidacdu ,Servis”

Sredstvo za negu
sistema koje treba

da se koristi
3.7 1 RM 110
7..14 2 RM 110
14...21 3 RM 110
>21 4 RM 110
- Off bez sredstva za

negu sistema

1. Utvrdite lokalnu tvrdo¢u vode preko lokalnog preduzeca za
snabdevanije ili pomoc¢u uredaja za proveru tvrdoce.

2. Skinite poklopac uredaja i podesite sredstvo za negu sistema
na obrtnom prekidacu komandnog polja.

Dopunjavanje sredstva za negu sistema
e Sredstvo za negu sistema efikasno spre€ava stvaranje
kamenca na vodovima za vodu prilikom rada sa obi¢nom
vodom koja sadrzi kamenac na temperaturama >60°C.
Dodavanjem kap po kap, ona se dozira u rezervoar sa

plovkom.

e Doziranje je fabri¢ki pode$eno na srednju tvrdoc¢u vode i, po
potrebi, moze da se prilagodi tvrdo¢i vode na licu mesta.
1. Dopunite posudu za sredstvo za odrzavanje sistema.




Uspostavljanje spremnosti za rad

PAZNJA

Opasnost od povreda

Opasnost od povreda usled isticanja eventualno vru¢eg mlaza

vode!

Pre svake upotrebe proverite da li postoje oStecenja na uredaju.

1. Pre svake upotrebe proverite da li postoje oSte¢enja na
visokopritisnom crevu, cevovodima, armaturama i cevi za
prskanje.

2. Odmah zamenite nehermetiéne komponente i izvrSite
zaptivanje nehermeti¢nih spojnih mesta.

3. Proverite pri¢vrScenost i zaptivenost crevne spojnice.

4. Proverite napunjenost sredstva za negu sistema i, po potrebi,
dopunite.

Otvaranje/zatvaranje visokopritisne ru¢ne prskalice
1. Aktivirajte sigurnosnu polugu i okidag.
Visokopritisna ru¢na prskalica se otvara.
2. Otpustite sigurnosnu polugu i okidac.
Visokopritisna ru€na prskalica se zatvara.

Rezim rada sa visokim pritiskom
Napomena
Uredaj je opremljen senzorom pritiska. Motor radi samo ako je
visokopritisna rucna prskalica otvorena.
Ako se motor pokrene kada visokopritisna ru¢na prskalica nije
otvorena, moguce je da postoji propustanje, pogledajte Pomo¢
kod smetniji.
1. Otvorite dovod vode.
2. Utaknuti strujni utikac.
3. Prekidac¢ uredaja postavite na
4. Otkociti visokopritisnu ruénu prskalicu tako $to ¢éete sigurnosni
urez visokopritisne ruéne prskalice gurnuti unazad.
5. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Milaz vode koji izlazi iz regulacije pritiska/koli¢ine moze izazvati
povrede.
Obratiti paZnju da ne dode do popustanja veze izmedu regulacije
pritiska/koli¢ine i ¢eli¢ne cevi.
6. Radni pritisak i koli¢inu vode podesiti obrtanjem regulacije
pritiska i koli¢ine.
Napomena
Kod najmanje protoc¢ne koli¢ine, neiskoristena toplota motora
obezbeduje zagrevanje vode od oko 15 °C.

Rad sa sredstvom za ¢iSéenje na mestu ispustanja
Na mestima potroSnje moguce je dodavanje sredstva za
ciS¢enje.

Za to su dostupne razli€ite opcije, n pr. koplje mlaznica za penu
sa posudom.

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled sredstva za ¢iS¢enje

Opasnost po zdravije zbog pogresnog rukovanja sredstvima za
Ciscenje.

Obratite paznju na sigurnosne napomene na sredstvu za
Ciscenje.

PAZNJA

Opasnost od osStec¢enja usled neadekvatnog sredstva za
Ciscenje

Neadekvatna sredstva za ¢iSc¢enje mogu da oStete uredaj i
objekat koji treba da se ocisti.

Upotrebljavajte samo sredstva za CiScenje koja je odobrio
KARCHER.

Obratite paZnju na preporuke za doziranje i napomene koje su
priloZzene uz sredstvo za ¢iscenje.

Radi zastite Zivotne sredine Stedljivo postupajte sa sredstvom za
Ciscenje.

Srpski

Napomena

KARCHER sredstva za ¢i$éenje garantuju rad bez smetnji.
Molimo da se posavetujete ili da zahtevate na$ katalog ili nase
informativne listove o sredstvima za ciScenje.

Slika |

@ Rezervoar

@) Mlaznica za penu

(® Visokopritisna ru¢na prskalica

@ Usisno crevo

() Set blendi
Dodavanje sredstva za CiS¢enje: 3=visoko, 2=srednje,
1=nisko

. Odvijte zavrtnje na rezervoaru.

. Utaknite zeljenu masku u usisno crevo.

. Sipajte sredstvo za CiSéenje u rezervoar.

. Pri€vrstite zavrtnjima rezervoar na mlaznicu za penu.

. Odvojite cev za prskanje sa visokopritisne ruéne prskalice.

. Koplje mlaznice za penu postaviti na visokopritisnu ruénu
prskalicu i ¢vrsto zategnuti rukom.

. Visokopritisni Cistac pustite u rad.

O WN -~

~

Posle rezima rada sa deterdzentom
Posle kori§¢enja morate da isperete koplje mlaznica za penu s
posudom, kako biste izbegli stvaranje naslaga deterdzenta.
1. Odvijte zavrtnje na rezervoaru.
2. Ostatak sredstva za CiS¢enje sipajte nazad u isporu¢enu
ambalazu.
3. Rezervoar napunite Cistom vodom.
4. Priévrstiti zavrtnjima rezervoar na koplje mlaznice za penu.
5. Koplje mlaznice za penu Koristiti otprilike 1 minut kako bi se
isprali ostaci sredstva za ciS¢enje.
6. Ispraznite rezervoar.

Izbor mlaznice
AN OPREZ
Opasnost od oStec¢enja usled pogresne mlaznice
Gume vozila mogu da bude oStecene prilikom ¢is¢enja kruZnim
mlazom.
Gume vozila uvek Cistite pomocu pljosnate mlaznice (25°) i
rastojanjem prskanja od najmanje 30 cm.
U zavisnosti od uredaja i zadatka €iScenja, preporu¢ujemo
mlaznice izmedu min. 060 i maks. 165.

Prekid rada
1. Pustite okidac.
Uredaj se isklju€uje nakon 30 sekundi.
2. Sigurnosni urez gurnite prema napred.
Visokopritisna ru¢na prskalica je zakocena.
Nakon prekida
3. Sigurnosni urez gurnite unazad.
Visokopritisna ru€na prskalica je otko¢ena.
4. Otvorite visokopritisnu ru¢nu prskalicu.
Uredaj se ponovo ukljuuje.
Vreme stanja pripravnosti
Vreme pripravnosti po€inje kada se zatvori visokopritisna ru¢na
prskalica. Nakon isteka vremena pripravnosti (360 minuta),
uredaj se viSe ne moze pokrenuti otvaranjem visokopritisne
ru¢ne prskalice. Kontrolna lampica treperi zeleno.
1 Za ponovno pokretanje, prekida¢ uredaja okrenite kratko na
,0% a zatim ponovo na ,I*.
Napomena
Vireme pripravnosti moze da podesi servisna sluzba.
Novo pokretanje vremena pripravnosti
1 Prekida¢ uredaja postavite na ,0“.
2 Sacekajte malo.
3 Prekida¢ uredaja postavite na ,I*.

Iskljucivanje uredaja
1. Zatvorite dovod vode.
2. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.
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3. Ukljugite pumpu pomocu prekidaca na uredaju i pustite da radi
5-10 sekundi.

. Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

. Prekida¢ uredaja postavite na ,,0/OFF*.

. Zatvorite slavinu za zatvaranje na dovodu vode i, ako je
potrebno, takode zatvorite dodatne slavine za zatvaranje na
mestima ispustanja

. Uklonite priklju¢ak za vodu.

. Aktivirajte visokopritisne ru¢ne prskalice na mestima
ispustanja sve dok se sistem ne rastereti pritiska.

. Osigurajte visokopritisnu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu gurnite
sigurnosnu polugu prema napred.

~ [o2N¢, N

o)

©

Zastita od mraza
PAZNJA
Opasnost od ostecenja!
OStecenja uredaja i pribora izazvano zamrzavanjem vode.
Potpuno ispraznite uredaj i dodatnu opremu nakon svake
upotrebe.
Zastitite uredaj i dodatnu opremu od temperatura manjih ili
Jjednakih 0°C (32°F).
. Odvojite snabdevanje vodom na uredaju.
. Demontirajte visokopritisno crevo na uredaju.
. Ukljucite uredaj ,I/ON”.
. Sacekajte maksimalno jedan minut dok iz priklju¢ka visokog
pritiska ne prestane da izlazi voda.
. Iskljucite uredaj ,0/OFF”.
. Uredaj i pribor €uvajte u prostoriji zasti¢enoj od mraza.

B WODN -

[e24)]

Ispiranje uredaja sredstvom za zastitu od smrzavanja

Napomena

Obratite paZnju na propise za rukovanje proizvodaca sredstva za

zaStitu od mraza.

1. U rezervoar sa plovkom napunite do vrha obi¢no sredstvo za
zastitu od smrzavanja.

. Postavite prihvatnu posudu ispod izlaza visokog pritiska.

. UkljuCite uredaj i ostavite ga da radi sve dok se detektor
nedostatka vode u posudi sa plovkom ne aktivira i iskljuci
uredaj.

Na taj nacin ¢e se posti¢i odredeni stepen zastite od korozije.
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Isklju€ivanje u slu¢aju nuzde
1. Glavni prekida¢ okrenite u polozaj ,0".
2. Zatvorite dovod vode.
3. Aktivirajte visokopritisnu ru€nu prskalicu, dok se ne ispusti
pritisak iz uredaja.
4. lzvucite strujni utikag.

AN OPREZ

Opasnost od povrede, opasnost od ostec¢enja

Prilikom transporta obratite paznju na tezinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima uredaj osigurajte od isklizavanja
i prevrtanja prema doti¢no vazec¢im direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od povreda i opasnost od oStecenja usled
ignorisanja tezine
Prilikom skladiStenja obratite paZnju na teZinu uredaja.

Nega i odrzavanje

Kome je dozvoljeno obavljanje radova na odrzavanju?
Vlasnik: Radove sa napomenom ,Vlasnik“ mogu obavljati samo
obuceni ljudi koji mogu bezbedno opsluzivati i odrzavati
visokopritisne uredaje.

Servisna sluzba: Radove sa napomenom ,Servisna sluzba“
mogu da obavljaju samo monteri servisne sluzbe KARCHER-a ili
monteri koje je ovlastio KARCHER.
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Ugovor o odrzavanju
Da biste osigurali pouzdan rad uredaja, preporu¢ujemo da
zakljucite ugovor o odrzavanju. Obratite se lokalnoj sluzbi za
korisnike kompanije KARCHER.

Intervali odrzavanja
Dnevno
1. Proverite visokopritisnu ru¢nu prskalicu.
2. Proverite mrezni kabl.
3. Proverite napunjenost sredstva za odrzavanje sistema.
4. Proveriti visokopritisna creva.

Nedeljno

PAZNJA

Opasnost od osteé¢enja usled mle¢nog ulja

Rad sa mlec¢nim uljem moZe dovesti do oStecenja uredaja.

U sluéaju mleénog ulja, odmah obavestite ovlascenu servisnu
sluzbu.

1. Ispitajte hermeti¢nost sistema.

2. Proverite izgled i nivo ulja pumpe.

3. Proverite priguSivac¢ oscilacija.

Mesecno
. Ocistite filter za svezu vodu.
. Proverite ventil plovka.
. Proverite automatsko ukljucivanje.
. Naknadno pritegnite obujmice creva.
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Polugodisnje ili nakon indikacije odrzavanja na uredaju
. Zamenite ulje visokopritisne pumpe.
. Sluzba za korisnike treba da proveri i o€isti kompletan sistem.
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Na svakih 1000 radnih sati, najmanje jednom godisnje
. Proverite postojanje naslaga kamenca u postrojenju.
. Zamenite ulje.
. lzvrsite bezbednosnu proveru.
. Proverite blendu presostata, po potrebi zamenite.
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Radovi na odrzavanju
Zamena ulja
Vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogledajte u odeljku ,Tehnicki
podaci®.
1. Pripremite prihvatnu posudu za oko 1 litar ulja.
2. Otpustite zavrtanj za ispustanje ulja.
3. Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Napomena
Korisceno ulje odloZite u otpad na ekolo$ki prihvatljiv nacin ili ga
predajte na oviaS¢enom mestu za sakupljanje.
4. Ponovo pritegnite vijak za ispustanje ulja.
5. Lagano punite novo ulje polako do oznake ,MAX". Mora
postojati mogucnost oslobadanja vazdusnih mehurica.

Odzracdivanje uredaja

. Ukljugite uredaj ,I/ON”.

2. Deblokirajte polugu visokopritisne ruéne prskalice.

3. Pritisnite polugu visokopritisne ru€ne prskalice.

Uredaj se ukljucuje.

4. Uredaj ostavite da radi maksimalno 2 minuta, dok iz ruéne
prskalice visokog pritiska ne po¢ne da izlazi voda bez
mehurica.

. Otpustite polugu ru¢ne prskalice visokog pritiska.

6. Zaklju€ajte polugu rucne prskalice visokog pritiska.
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Uklanjanje kamenca iz uredaja
Ako u cevovodima postoje naslage, onda se povecéava otpor
protoka, tako da opterecenje za motor postaje preveliko.
A OPASNOST
Zapaljivi gasovi
Opasnost od eksplozije
Nemojte pusiti tokom postupka uklanjanja kamenca.
Obezbedite dobro provetravanje.



A OPASNOST

Kiselina

Opasnost od nagrizanja kiselinom

Nosite zastitne naoCare i zastitne rukavice.

Za uklanjanje kamenca se, prema zakonskim propisima, smeju

koristiti samo ispitana sredstva za rastvaranje kamenca sa

kontrolnom oznakom.

e RM 101

Uklanjanje kamenca iz posude sa plovkom

1. Zatvorite dovod vode.

2. Skinite poklopac posude sa plovkom.

3. Otpustite crevo sa usisne strane pumpe prema posudi sa
plovkom na strani pumpe.

4. Zatvorite slobodni kraj creva.

5. Sipajte 7 %-tni rastvor za uklanjanje kamenca.

6. Nakon uklanjanja kamenca, uklonite ostatke u potpunosti iz
posude.

Uklanjanje kamenca iz sistema visokog pritiska

7. Skinite visokopritisno crevo na mreznom napajanju i zakacite
ga u posudu sa plovkom.

8. Sa mesavinom kiseline za uklanjanje kamenca pripremljenom
u posudi kratko odradite rezim cirkulacije, ostavite da deluje,
isperite.

Napomena

U svrhu zasStite od korozije i za neutralizaciju ostataka kiseline,

preporucujemo da kroz uredaj pumpate alkalni rastvor ( npr. RM

81).

Ciséenije filtera za svezu vodu
. Zatvorite dovod vode.
. Po potrebi, otpustite zavrtnje na poklopcu uredaja i skinite
poklopac.
3. Odvijte zavrtnje na kucistu filtera i uklonite filter za vodu.
4. Ocistite filter i, po potrebi, ga zamenite.
5. Ponovo montirajte uredaj obrnutim redosledom.

Pomo¢ kod smetnji
A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj, dodirivanje delova koji
provode struju
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre radova na uredaju, iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
Sve provere i radove na elektricnim delovima prepustite
struénjacima.
U sluc¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovom poglaviju, potrazite
ovlascenu servisnu sluzbu.
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Ko sme eliminisati smetnje?
Rukovalac: Radove sa napomenom ,Rukovalac* mogu obavljati
samo obuceni ljudi koji mogu bezbedno opsluzivati i odrzavati
visokopritisne uredaje.
Elektricar: Radove sa napomenom ,Elektriar® mogu obavljati
samo osobe sa stru¢nim usavrSavanjem za oblast
elektrotehnike.
Servisna sluzba: Radove sa napomenom ,Servisna sluzba“
mogu da obavljaju samo monteri servisne sluzbe KARCHER-a ili
monteri koje je ovlastio KARCHER.

Pomoc¢ kod smetnji

Greska Uzrok Otklanjanje Odgovorno lice
Mlaz vode je neravhomeran |Mlaznica zagepljena. 1. Ocistite mlaznicu. Rukovalac
Dovodna koli¢ina vode je preniska.|1. Proverite dovod vode. Rukovalac
Pumpa nema pritisak Pogresna mlaznica. 1. Zamenite mlaznicu. Rukovalac
Vazduh u visokopritisnoj pumpi.  |1. Odzracite uredaj. Rukovalac
Propustanje u cevovodnom 1. Proverite navojne spojeve i creva. Rukovalac
sistemu na usisnoj strani.
Nema dovoljno vode. . Obezbedite adekvatan dovod vode. Rukovalac
Filter za sveZu vodu je zaprljan. . Ocistiti filter za svezu vodu. Rukovalac

Visokopritisno crevo propusta.

Servisna sluzba

Cevovodni sistem propusta.

. lzvrSite popravku cevovodnog sistema. |Servisna sluzba

Neispravna regulacija koli¢ine.

1
1
1. Zameniti visokopritisno crevo.
1
1

. Proverite regulaciju koli€ine, izvrsite Servisna sluzba

popravku.

Ventil u pumpi je neispravan.

=N

. Zameniti ventil. Servisna sluzba

Pumpa visokog pritiska kuca, |Prigusivac oscilacija je neispravan.

[N

. Zamenite prigusivac oscilacija. Servisna sluzba

manometar snazno oscilira |Visokopritisna pumpa usisava

neznatnu koli¢inu vazduha.

[N

. Proverite usisni sistem i otklonite Servisna sluzba

propustanje.

sveze vode je zaCepljen.

Temperatura ulazne vode je suvi$e |1. Sniziti temperaturu vode. Rukovalac
visoka.
Nedovoljno vode, dovod vodeffilter |1. Proverite dovod vode. Rukovalac

2. Ocistiti filter za svezu vodu.

Disk ventila ili opruga ventila su
neispravni.

[N

. Zamenite delove. Servisna sluzba

Srpski
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Greska

Postrojenje se ne pokrec¢e
kada se ukljuci

Uzrok Otklanjanje Odgovorno lice
Prekidac uredaja je iskljucen 1. Ukljuciti prekida¢ uredaja. Rukovalac
Prekinuto napajanje strujom na 1. Ponovo uspostavite napajanje strujom. |Rukovalac
strani objekta.

Senzor pritiska neispravan 1. Zamenite senzor pritiska. Rukovalac
Zastitni prekida¢ motora se 1. Proverite napon 3 faze. Kvalifikovani

aktivirao usled prekomerne struje ili
ispada faze u strujnoj mrezi.

elektri¢ar/servisna
sluzba

Zastitni prekida¢ motora je
pogres$no podesen.

1. Podesite zastitni prekida¢ motora u
skladu sa dijagramom kola.

Kvalifikovani
elektri¢ar/servisna
sluzba

Zastitni prekida¢ motora za
upravljanje se aktivirao.

1. Proverite zastitni prekida¢ motora.

Kvalifikovani
elektri¢ar/servisna
sluzba

Osigurac upravljanja na
transformatoru je neispravan.

1. Proverite uzrok, zamenite osigurac
upravljanja.

Kvalifikovani
elektriGar/servisna
sluzba

Neispravna upravljacka
elektronska plo¢a.

1. Proverite upravljacku elektronsku plo¢u,
po potrebi zamenite.

Servisna sluzba

Pumpa se ne pokrece u
vremenu pripravnosti

Neispravan presostat ili kabl prema
presostatu.

=N

. Zamenite presostat ili kabl.

Servisna sluzba

Postrojenje se ne iskljucuje

Neispravan presostat.

1. Zamenite presostat.

Kvalifikovani
elektri¢ar/servisna
sluzba

treperi 3x

. Ostavite uredaj da se ohladi.
. Ukljugite ureda.

Kontrolna lampica servisa  |Curenje u sistemu visokog pritiska. |1. Proveriti zaptivenost sistema visokog |Rukovalac
treperi 1x pritiska i priklju¢aka.
Kontrolna lampica servisa  |GreSka u naponskom napajanju ili |1. Proverite priklju€ak na elektri¢nu mrezu i |Rukovalac
treperi 2x suvide velika potrosnja struje strujne osigurace.

motora. . Obavestite servisnu sluzbu.
Kontrolna lampica servisa Motor je preopterecen ili pregrejan.|1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0”. Rukovalac

Smetnja se ponavlja.

. Obavestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba

Kontrolna lampica servisa
treperi 5x

Nedostatak vode

=R =R_RWNN= DN

. Proverite priklju€ak za vodu i dovodne
vodove.

Rukovalac

Rad na suvo

Prekidac nivoa u rezervoaru za
vodu neispravan ili je magnetni klip
zaglavljen.

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba

Kontrolna lampica servisa
treperi 7x

Ulazna temperatura vode
previsoka

1. Proverite temperaturu na ulazu vode, po

potrebi spustiti.

Rukovalac

Greska senzora temperature na
ulazu vode

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba

Kontrolna lampica servisa
treperi 8x

Greska komunikacije.

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba

Kontrolna lampica servisa
treperi 9x

Nema signala senzora pritiska.

1. Proverite ozi¢enje senzora pritiska.
2. Proverite i, po potrebi, zamenite senzor
pritiska.

Servisna sluzba

Kontrolna lampica servisa
svetli

Neophodno odrzavanje.
Uredaj nastavlja da radi.

1. Obavestite servisnu sluzbu.

Servisna sluzba

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala na8a nadlezna
distributivna organizacija. Sve smetnje na vasem uredaju ¢emo
otkloniti besplatno u okviru garantnog roka, ukoliko je uzrok
smetnje greska u materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu€aju koji
podleze garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovlaS¢enoj lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete pronaci u
servisnom delu vase lokalne KARCHER internet stranice pod

opcijom ,Preuzimanja®“.

EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u nastavku u skladu sa
relevantnim odredbama navedenih direktiva i uredbi. U slu€aju
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izmene proizvoda bez naSe saglasnosti, ova izjava gubi
validnost. Iskljuivu odgovornost za izdavanje ove izjave o

usaglaSenosti snosi proizvodac.
Proizvod: Visokopritisni Cistac
Tip: 1.509-xxx

Direktive i uredbe

2011/65/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2009/125/EZ + (EU) 2019/1781
2000/14/EZ

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79




EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

HD 25/15-4 ST

Izmereno: 94

Garantovano: 97

Naziv i adresa

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

2 I/ Gogec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog odbora.
Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Tehnicki podaci

HD 25/15-4 ST HD 25/15-4 ST Classic

Elektricni prikljucak

Napon \% 400 400

Faza ~ 3 3
Frekvencija Hz 50 50
Priklju¢na snaga kW 11 11

Strujni osigurac¢ (tromi, kar. C) A 25 25

Vrsta zastite IPX5 IPX5
Klasa zastite | |
Maksimalno dozvoljena mreZna impedanca Q 0,0874 0,0874
Priklju¢ak za vodu

Dovodna koli¢ina (min.) I/h (//min) 3000 (50) 3000 (50)
Pritisak dovoda (min.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
Dovodna temperatura (maks.) °C 50 50
Dovodna temperatura (maks.) sa predpumpom (opciono) °C 80 80
Podaci o snazi uredaja

Proto¢na koli¢ina, voda (min.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Proto¢na koli¢ina, voda (maks.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Radni pritisak (min.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Radni pritisak (maks.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Radni natpritisak (maks.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Povratna udarna sila visokopritisne ru¢ne prskalice N 57,8 57,8
Veli¢ina mlaznice za standardnu mlaznicu 060 060
Dimenzije i tezine

TipiCna radna tezina kg 148 133
DuZina mm 980 980
Sirina mm 580 560
Visina mm 810 810
Pumpa visokog pritiska

Koli¢ina punjenja 1,2 1,2

Vrsta ulja 15W40 15W40
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79

Nivo zvucnog pritiska La dB(A) 80 80
Nepouzdanost K, dB(A) 3 3

Nivo zvuéne snage Lyya + nepouzdanost Kya dB(A) 97 97
Vrednost vibracije na Saci i ruci m/s? 4.4 4.4
Nepouzdanost K m/s? 0,9 0,9

Razlog izuzetka prema odredbi (EU) 2019/1781 za motor pumpe:
¢lan 2 (2) a).
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene.
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List sa dimenzijama
Slika B
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Servisna sluzba

Tip sistema: \Br. proizvodaca: \Puétanje u pogon dana:
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:
Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:
Potpis
274

Srpski



Mepiexopeva

TEVIKEG UTTOOEICEIG ... uvveeeeeeciiiiee et 275
YTTOOEICEIG ATPOANEING .. 275
AIOTAEEIG ATPAAEIAG......eeeeeieiieiei et 275
MpooTacia TOU TTEPIBAANOVTOG ....eeveieeerieeeieee e 276
TTEOBAETTOUEVI XPO N veeeeeeirrieeeeeiireeeeeeeiteee e e e eeireeee e e 276
MapeAKOUEVA KAl AVTOAAGKTIKG.......ovvveeeieiriieeeieiiiieeeeenas 276
MEPIEXOUEVA GUOKEUOATTOG . uvvverieeeeiirieeeeeeiiieeeeeeeireeeeee e 276
TTEPIYPAPI GUOKEUNG -ttt 276
ANEITOUPYIO ..ttt 277
EYKOTAOTOOT OUOTAHOTOG ...t 278
EVOPEN XPIIOTNIG -t eeeeeeeeemeeeesieeeaneeeeeneeeesnneeeseeeessneeeesnneas 280
XEIPIOHOG .evveiiee ettt et ete e e e e et e e e e s e ee e e e ennees 280
METAPOPX ...ttt e e e e e et e e e rveeee e 282
ATTOONKEUDT] «.vvvieieiie e 282
PPOVTIOO KAl GUVTHAPNON....eeeuteeierieieesiieesieesieeeieeseeenee e 282
AVTIHETWTTION BAABUIV ..eeeiiiiiiriee et 283
[NV AV 6 o 1 o R 285
AAAWGON GUUHOPQWONG EE ..o, 285
TEXVIKA OTOIXEID ....vvvieeeeeciiieeee e e e e e e e e e e 286
TUAMG €EUTTNPETNONG TTEAGTWV .t 287

levikég utrodEiEIg
A Mpiv atrd TNV TTPWTN XProN TNG CUCKEUNG, diaBdoTe
|__| QUTEG TIG YVAOIEG 0dnyieg Xpriong KaBwg Kai TIg
ouvoOdEeUTIKEG UTTOOEICEISC ao@aAeiag. EQapudleTe auTég TIG
odnyieg.
PuAagTe Ta dUo BIBAIOPAKIa yIO JETAYEVESTEPN XPMON 1 YIQ TOV
ETTOUEVO IOIOKTATN.

Y1rodeigeig ao@aleiag

A KINAYNOZ e 311 gUOKeUN Bev eMITPETIETAI VA Yivel Kauia
uerarporm). e [a Abyous aopalgiag ouvioToUue Tn Asiroupyia tng
OUOKEUNG KAT@ Kavova uéow evog TTPoaTareuTikou dIakoTTn
peuuarog diappons (Ewg 30 mA).

A TIPOEIAOIIOIHZH e Ta maidiG Ocv eMITRETETAI VA
XPNOIUOTTOINGOUV TI) CUCKEUH. ® H GUOKEUN ETITRETTETAI v
Xpnaoiuotroigital pévo arrd aroua Tou £XOUV EKTTAIOEUTEI OTOV
XEIPIOUO TNS OUOKEUNS 1) €xouV arTodeiéel TIS IKavOTNTES TOUS Yia
TOV XEIPIOUOG Kai Exouv AGBel pntr eVvioAn yia T xpnon mg.

® SUVOEETE TN OUOKEUN LUIOVO O€ NAEKTPIKN TTAPOXN N OTToia €xel
yiver amré e€eidIkeuuévo NAEKTPOAGYO KaTd 1o TTPOTUTTO

IEC 60364-1.

Ymodei§n o Tnpeite Toug eKAOTOTE EBVIKOUS KaVOVIGUOUS yId
OUOKEUES WwekaooU uypwyv e Tnpeite Toug IaXUoVTES EBVIKOUS
Kavoviguoug mpdAnywnc aruxnuarwy. O1 CUOKEUES EKTOEEUONS
Uypwv mEETTEI va EAEyxOVTQI TAKTIKA KQl TO QITOTEAEOLA TOU
eAEyxou va tnpeital ypamrwg. e Tnpeite 11¢ urodeiéeic aopaleiag
TWV UypWwV KaBapiopou TTou XpnoIuoTToIEiTe. ® H Tpila kai T0 @IS
TPETTEl va Eival EAEUBEpa TTPOOBAGTIL aKOUN Kai UETA THV
gykardaraon.

ZUuBoAd ETTAVW OTN CUOKEUN

7312 H P uwnAng Trieong dev TTpETTel va kateuBuveral

ZoXRa mavw oe avBpWTIOU, JWa, EVEPYOTIOINUEVO NAEKTPIKO
€€OTTAIONG 1 TNV id1a TN CUCKEUN.

MpoaoTaTéWTe TN CUCKEUN ATTO TOV TTAYETO.
Kivouvog Adyw nAekTpIkng Tdong. Epyaaieg otnv
NAEKTPIKA EYKATACTOOT ETTITPETTETAI VA
TTpayuaToTToloUvTal Hévo atré NnAeKTPOAGYOUG 1 atrod
€€oua1060TNUEVO €18IKG TTPOCWTTIKO.

>

Oev TTPETTEl TTOTE va AeiToupyei 0To BikTUO TTOCIMOU
vepoU Xwpig diaxwploTr) BaABida avTETIOTPOPAG.
BeBaiwBeite 611 N olvdeon Tng povadag Katepyaaoiag
OIKIOKWY UBATWY, PE TNV OTTOI0 AEITOUPYEI N CUOKEUN
KaBapiopou uwnAig Trieong, d1abéTel BaABida
avTemmoTpo@ng katd EN 12729 Tutrog BA. To vepd 110U
péel péoa amd évav amopovwTh OUCTANOTOG BEwpEiTal
un Té0IUO.
ZuvO£aTE TTAVTA TO OIAXWPIOTIKO CUCTAPOTOG OTNV
TTAPOXI VEPOU, TTOTE ATTEUBEIOG TN CUCKEUN.

2 KivOuvog eyKauUATWY atrd KAUTEG ETTIPAVEIEG.

@ >UPQWVa PE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIGUOUG, N CUCKEUN

Tétog epyaciag
To oUOTNUO EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI ATTO TN
ouokeun. Etriong pmmopouv va mmpofAnBouv Ta unvuuata
o@AaApaTOG.
AvdAoya pe Tov oXedIaoPO TOU GUCTHAHATOG, UTTAPYXOUV OnuEia
€pyaaiag oTiG BonBNTIKEG CUOKEUES (WEKATHOU), O1 OTTOIEG
guvd£ovTal aTa onueia udpoAnyiag. e auTd Ta onueia epyaciag
MTTOPOUV TTPOQIPETIKA VO YKATAOTABOUV TNAEXEIPIOTAPIA.

Alatdeig ao@alegiag
AN NMPOXOXH
Kivduvog tpauuariouou amé eAATA R Tpomromroinuéva
ouoThjuara acealsiag!
Ta ouothiuara ac@algiag xpnoiueUouV yia TNV TPOoTaAcia 0ag.
Mnv TTapaKGUTITETE, PNV AQQIPEITE KAl NV VEKPWVETE TA
ouaTiuara aopalgiag.
Ta ouoTApaTa ac@aAgiag €xouv pubuIoTEl Kal o@payIoTEi aTTd TO
epyoatdoio. PuBuioeig rpaypartotroiodvTal pévo atoé Tnv
€EUTTNPETNON TTEAQTWV.

AI10KOTITNG OUOKEURG
O BI0KOTITNG TNG CUOKEUNG ATTOTPETTEI TNV OKOUCIA EVEPYOTTOINON
TNG OUOKEUNG. ZTPEPETE TO OIAKOTITN CUOKEUNG OTA DIaAgiypaTa
NG €pyaaiag A Katé TNV oAokAfRpwaon TNG AeImoupyiag aTtn B€on
0/OFF.

MoxA6g aopdAiong
To kGAuppa ao@algiag aTo TOTOA UYNANG TTiEGNG ATTOTPETTEI
TNV KATd AGBOG EVEPYOTTOINON TNG CUCKEUNG.

BaABida utrepTARPWONG JE TIPECOCTATN KAl
alodnTiApa Tigong

Otav peiwveTal N TooOTNTA VEPOU PE TOV PUBHIOTH TTiEGNG KAl
TToo0TNTAG avoiyel n BaABida utrepxeiliong Kai éva uépog Tou
vePOU ETTIOTPEPEI TNV TTAEUPA avappoPnong TnNG avTAiog.
Ortav apnaoeTe TN okavdaAn oTo TeAeuTaio TOTOA UPNARG TTiEONG
N PITTA UYNAAG TTiE0NG OTAPATA KAl O TIPECOCTATNG
QTTEVEPYOTTOIET TNV avTAia UWNANG TTiEoNG PETA aTTO AdPAVEIOKT)
Aerroupyia 30 deut/TITwv.
Av TpaBn&eTe TTAAI TN oKavOAAN, n avtAia evepyoTrolgital Eavd
Q116 TOV QIoBNTAPA TTiEoNG.

Xpovog eToipéTnTAg
Edv n ouokeun] dev xpnoigotroinBei yia 360 AeTrTd, n ouoKeun
amrevepyoTroigital. O xpOvog ETOINOTNTAG PUTTOPET VO
EVEPYOTTOIEITAI KAI VO OTTEVEPYOTTOIEITAI ATTO TO TUAMA TTEAATWV
péow Tou pevou aépPig.

MpooTATEUTIKOG SIOKOTITNG KIVNTAPO ME
TPOOTATEUTIKN €TTa@N TEPIEAIENG
Edv utrdp&er ToAU uwnAr katavdAwon pelpaTog, o
TIPOOTATEUTIKOG BIOKOTITNG KIVNTHPA ATTEVEPYOTTOIE] TN CUCKEUN).
H TTpooTaTEUTIKA ETTA@R TTEPIENIENG ATTEVEPYOTIOIEI TN CUCKEUN
g€ TTEPITITWON BEPUIKNG UTTEPPOPTWONG.
MapakoAoudnon diappowv

Edv utrdpxouv diappoég 010 cUoTNUa UWNANG TTieong, n
OUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI.
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MpooTacia éAAelyng vepoU Aoxeio @AOTEP
H mmpooTacia ammd EAAEIYn vepoU QTTOTPETTEI TNV EVEPYOTTOINON
NG avtAiag uwnAAg TTieong o€ TrepITTTwan EAAEIYPNG vePOU.
ZUOoTNUO aVaKOU@IONG CUCTANOTOG UYNANG Trieong
(TrpoCIPETIKA)
MeTd Tnv atrevepyoTroinon TNG CUOKEUAG HEGW TOU TTIOTOAIOU
UYNAAG TTieong, Kal JeTd TNV TTapEAEUCN TOU XPOVOU QVOAUOVIG

Ouaigg TTou dnuioupyouv ICApaTa (6ykog deiypatog 1 1,
XpPovog kabi¢nong 30 Aetrtd): < 0,5 mgl/l

AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, o1 AelavTIKEG ouaieg
YdpoyovavBpakes: < 20 mg/l

XAwpiouxeg evwaoelg: < 300 mg/l

Oenkég evwoelg: < 240 myl/l

AaoBéaTio: <200 mgl/l

2UVOAIKr) okAnpdTnTa: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)

>idnpog: < 0,5 mg/l

Mayyavio: < 0,05 mg/l

Xahkdg: <2 mgl/l

Evepyo xAwpio: < 0,3 mg/l

Xwpig duadpeaTeg OOUEG

MapeAkOpeva Kal avTAOAAAKTIKA

XPNOIUOTTOIEITE YOVO YVATCIA TTAPEAKOPEVA Kal YVACIA
QVTOAAOKTIKA, KABWG auTd eyyuwvTal TRV GCQAAr Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

MAnpo@opieg oXeTIKA pe Ta TTAPEAKOUEVA KAI T AVTOAAGKTIKG Ba
Bpeite oTnV TOTTOBECiQ Wwww. kaercher.com.

Ymodeién

Xpnaoiuotroigite pévo mapeAkdueva ue ovouaaTikn mieon 2200 bar
(20,0 MPa). Kard tn Asitoupyia e {016 vepO, Ta mapeAkoueva
TPETTEN ETTIONG va gival avBeKTIKA OTn Bsplokpaocia yia
Bepuokpaaicg 280°C.

Mepiexépeva cuokevaoiag

Katd tnv agaipeon atmd Tn cuokeuaaia eAEyETE TNV TTANPOTNTA
TWV TTEPIEXOUEVWV. Z€ TTEPITITWON NUIAG KATA TN JETAPOPA,
EVNUEPWOTE TOV AVTITIPOCWTTO UAG.

Ymédeién

21n ouokeuaaia mapadoong mepiAaufaverar éva Bacikod
akpopuaio. AAa aésaoudp Oev mepiAauBdvovrar otn Baoikn
ouoKeuaoia mapadoong.

Meplypa@r OUCKEURG

Eikéva A

@ KdAuppa ouokeur|g 8e€ia (uévo HD 25/15 ST)

@ Kdahuppa ouokeurig apioTepd (povo HD 25/15 ST)
(®) Znueio TTAAPWONG CUCTHAHATOG PPOVTIOAG

@ TMivokag eAéyXou + NAEKTPIKG KouTi

(6) Ektévwon Trieong (TrpoaipeTikd)

®) PiATpo vepou

@ Baoiké akpo@uaio

AloBnTpag Trieong

Aerroupyiag avoiyel pia nAektpopayvnTikA BaABida TTou BpiokeTal
OTO oUOTNUa UWnANg Trieong. 'ETo1 peiwverai n Triean 1mou
dnuioupyeital 0To oUOTNPA UYNANG TTiEoNnG.

MpooTacia Tou TrEPIBAAAOVTOG

oy Ta uNikd ouokeuaoiag gival avaKUKAWOIUA. AVOKUKAWVETE
6o TIG ouOKeuaaoieg Pe TTePIBAAAOVTIKG 0pBS TPOTTO.
O1 NAeKTPIKEG Kal O NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG TTEPIEXOUV
TTOAUTIMO AVOKUKAWGOIUA UAIKA Kal, GUXVA, ETTIONG
== eCaptipaTta OTTWG aTA(C Kal ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIES
1 Addia, TTou o€ TEPITTTWON AavBaopévng xprong r améppiyng
pTTOpOUV va B€oouv O€ Kiviuvo TNV avBpwITIvi UyEia Kal To
mePIBGANOV. QoTOGO, QUTA T CUCTATIKA €ival ATTAPAITATA VIO TN
owaoTA AgiToupyia TNG oUoKeUNG. O CUOKEUEG TTOU QEPOUV QUTO
TO GUUBOAO Oev ETTITPETTETAI VA OTTOPPITITOVTAI Jadi JE TA OIKIOKA
aTtroppiyara.

Ymodei§eig oxeTikda pe ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA E TO CUCTATIKG Ba Bpeite
otn dievbuvon: www.kaercher.de/REACH

MpoBAetrépevn XpRon

e To ouoTnua TTPOowBEi vepd uTrd UWNAA TTiEon TTPOG TOV
ouvdedepévo EOTTAIOUO KaBapIoPoU uWnARG TTieong.

e To cuaoTtnua gykabioTartal JOVIUa O€ Eva aTEYVO XWPO XWPIG
TTayetd. To vepd uWwnAng TTieang dIavEUETal JECW VOGS JOVIUA
EYKATEOTNUEVOU OIKTUOU OWARVWY. EVAAAOKTIKE, éva TIGTOAI
uYnANRG TTieong pe eEAACTIKO cwARva uYnAng TTieong JTropei va
ouvdebei atreuBeiag oTnv £€£060 UYWNANG TTiEONG TNG CUCKEUNG.

e To cuoTnua ptropei va TotmroBeTnBei o€ Toixo N va
gykataoTaBei o€ TAiaIo (KIT TOTTOB£TNONG, TTPOAIPETIKO).

e To cUoTnua TTPETTEl VA £YKATAOTABE! £TCG1 WOTE TO OTTIGOI0
davolypa va givar KAEIoTO, TT.X. a1rd évav Toixo.

o Q¢ péoo uwnAnG TTiEoNG ETTITPETTETAI VA XPNOIPOTTOIEITAI HOVO
KaBapo vepd. H putravan odnyei o mpoéwpn ¢Bopd f o€
ETTIKOBIOEIG OTN OUTKEUN.

e [Mdavw amd 3 °dH xpeidlovtal YETPA yia TN PEiWON TNG
OKANpPOTNTAG.

e H xprion avakukAwPEVOU veEPOU TTPETTEI VO GUPPWVNOEI
TTponyoupeva pe Tnv Karcher.

A KINAYNOZX (® Mpeoootarng
Kivduvog Tpauuariouou Kard 1n xprion o€ mMKivOuves AOXE[O “NUT'}DG pe ouoTNUa PPOVTIdAG
MEPIOXES @) Aoxeio TAwTPa

(# PuBuion ouaTtiparog @povTidag + dIakoTTng o€pPig
(@3 ZUCOWPEUTHAG TTIECNG
YTrepxeilion
@3 Eioaywyr) vepou
Znueio TARpwaong Aadiou avTAiag
@@ KaAwdio + @Ig NAEKTPIKAG oUVEEDNG
‘E€0d0¢ uwnAng Trieong
Mivakag xeipiopou

Karda tn Xpnon o€ mparnpia KaQuoiuwy f o€ GAAES TTEPIOXES
KIvouvou eugaviovrai 1d1aiTepor KivOuvol.

Tnpeite TOUSC OXETIKOUS KaVoVIOUOUS ao@aAsiag.

TMPOXOXH

MepiBarAovrikog kivduvog

Ta amméBAnTa mou TTEPIEXOUV OPUKTEAQIQ OEV ETTITRETTETAI VA
&10éABouv aTo £€0a@o¢, aTa umroyeia udara rj aTto auaTnua
ATTOXETEUDTIG.

lMpayuaromoiioTe 10 TAUCIUO TOU KIVATHPA 1) TO TTAUCIUO TOU
auaéwuarog Uoévo og karaAnAa uépn e diaxwpiatrh Aadiou.

Oplakég TIPEG YIO TRV TPOPOdOCia vepou

MNMPOXOXH
Akd6apro vepo
lMpdwpn @Bopd 1 eTIKABICEIC OTN CUCKEUN
Tpo@odoTEiTE T CUOKEUN OVO LIE KaBapd vepd 1 vepd
avakUKAwang mmou Oev utrepBaivel TIC OPIaKES TIUEG.
lNa v Tpopodoacia vepou 1I0XU0UV Ol aKOAOUBESG OPIaKES TIHEG:
e Ty pH: 6,5-9,5
o HAekTpIK) aywyipétnTa: Aywyiuotnta kabapou vepou

+ 1200 pS/cm, péyiotn aywyiuétnta 2000 pS/cm

Eikéva C

@ levikdg d1aKOTITNG

@) EvdeikTikr) Auyvia pevou o€pBIg (KOKKIVN)
® EvdeikTikr) Auyvia o£pPig (KOKKIVN)

@ EvdeikTikr) Auyvia Aeitoupyiag (Trpdoivn)

() EvdeikTiki) Auxvia kaBapiaTikoU uypouU (TTopTOKOA, Xwpig
Aerroupyia)

® EVOeIKTIKI) AuXvia ouaTAPaTog GPovTidag (TTOPTOKAA)
@ MeTpnTiig WPWV AsItoupyiag
Mavopetpo
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Znuaocia Twyv evdei§ewv LED

LED Kwdikog Znuacia
AVAAQMTTAG
LED pevou oépBig |- AuTr n evOeIKTIKA Auxvia
(k6KKIVO) a@opa POVo TOUG
TEXVIKOUG GEPPIG.
LED oépfig Avdpel Na yivel aé€pfig/
(kOKkKIVO) ouvTApNnoN
peTd atd 600 wpeg
AeiToupyiag TnG avTAiag
AvaBoofrivel  |Alappor) 0Tn OUOKEUN i
1x ENeyn vepou (Enpn
AgiToupyia)
H ouokeun
OTTEVEPYOTTOIEITAI.
AvaBoofrvel | ZedApa peduarog/Tadong:
2X o AcupueTpia
o MeydAn/pikpn évraon
pevpaTOg
o MeydaAn/uikpn Td0N
H ocuokeun
OTTEVEPYOTTOIEITAI.
AvaBoofrvel  |Z@aAua eTTaQNG
3x TTpooTaciag mepIEAIENG
H ouokeun
QTTEVEPYOTTOIEITAI.
AvaBoofrivel  IMoAU uwnAnA Bepuokpaaia
7x €10600U vePOU
AvaBoofrvel | ZQAAua eTTIKOIVWVIAG
8x
AvaBoofrivel | Z@aAua aigbnTtApa TTieong
9x
LED Asitoupyiag Avdpel Kavovikr Aeitoupyia Xwpig
(Trpdoivo) o@aApaTa
AvaBoofrivel  |H avtAia Asitoupyei
1x ouvexwe yia 30 AeTrtd
AvaBoofriver  |H avtAia avevepyn
2x ouvexwg yia 30 AeTrtd
LED kaBapioTikoU |- Kapia Asitoupyia
uypoU (TTOPTOKOAI)
LED cuoTtuaTtog Avdpel ZUoTnua epovTidag adeio
@povTidag

(TropTOKOAi)

MoTéAI upnAig Tieong kai kavvn (ageooudp)

Ymodeién

21ov mapadoréo e€omAioud dev mepiAauBavovral TapeAkoueva.

Eikova D

@ MepioTpepopevo akpouoio Vibrasoft

@ Magipad pakop

® Akpopuoio upnAng Trieong

® ZwArvag yekaopol EASY!Lock

(6 Pubuion Tieong/mroodétnTag
® MoToA upnAng Tieong EASY!Force
@ MoxAég acpdhiong

ZKavdaAn

(® MoxA6ég aopaAiong
EAaoTIKOG cwAnvag upnAng trieang EASY!Lock

MAARPNG 100G avTAiag
Katd 1n Awn oAGKANpNG NG ToooTNTOG VEPOU, TO VEPD PEEI
péow TNG €106B0U vePOU, Tou BoXEIOU PAOTEP Kal TNG AvTAiag
UYnARG TTieang Tmpog Tnv €000 UYWNARG TTieang.

EANnvika

Mepiki Aqyn

Edv xpeidletal povo £va gEpog Tou veEPOU TTou avTAei n avTAia, n
UTTOAOITTN TTOOOTNTA ETTIOTPEPEI HETW TOU PUBUIOTH PONG TTioW
oTnv TAeUpd avappdPnaong TnG avtAiag uynAng Trieong.
AuTOpOTN €KKiVvNON Kal S10KOTTA TNG avTAiag

Edv n mieon Tou cuaTtrpartog éael katd Tn OIdpKEIa TOU XpOVou
avapovAg Adyw avoiypaTog evog KaTavaAwTr], o aiotntrpag
TTieong evepyoTrolei TRV avTAia uwnAng Trieong. Edv o
KaTavoAwTAG KAgioel avd, N avTAia aTTevePYOTTOIEiTAl QUTOUOTO
META atrd 30 SeUTEPOAETTTA.

ZUoTnua @povTidag

Me mpoaBnikn uypou @povTtidag RM 110 atroTpémmete Tov
oXNUaTIoONO eTTIKaBigewv aAdTwy Katd Tn AeIroupyia e KauTtd
vepod. AuTr n ouokeun gival KaTAAANAN yia Aeiroupyia éwg 50°C,
Kal he 10 TTpoaBeTo oeT "Kautd vepd" €éwg 80°C. H docoloyia
PUBICETaI ATTO TO TUAKA TTEAATWYV avAAOYa PE TN OKANPOTNTA TOU
vepou Kal avdAoya PE TIG AVAYKEG.
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Aigypappa porg

(2x)

@ AilakoTITNG PPy (£TTi TOTTOU)
@ AiodnTAPag Bepuokpaciog

®) MpooTaocia EAAeIyng vepoU

@ Aoxeio ye MAwTAPA

() AvtAia TTpooUNTTiIEONG (TTPOAIPETIKA PE TO TTIPOCOETO OET
KauTou vepou)

®) AvthAia oTpopaio@opou Ggova

(@ BaABida acpaheiag

HAeKTPIKOG KIVNTAPOG

A ZwAAvag/EEodog uwnAng mieang DN 15
B Eioodog vepou DN 20

C Ymrepyeihion DN 20

EyKatdoTaon CUCTAHNATOG

Ymodeién
H eykaraoraon emITPETTETAI va TTPQAYUATOTTOIEITAI UOVO aTTO
géouaiodornuévo eE€IBIKEUUEVO TTPOOWTTIKO!

Ex@opTwon
lMNa ag@dAeia Katd TNV TTapAdoon n cuokeun ival BIBWUEVN aTNV
TTAAETO JETAPOPAG.
1. AQaipéaTe TN XaPTOKOUTA Kal Ta KAdpOvia.
2. N\UoTe 116 BidEG TOU KATTO KAI APAIPEDTE TO.
3. AgaipéaTe Tig 2 Bideg uTTPooTA OEIA Kal TTIoOW ApPIoTEPA YIa va
AUoeTE TO TTAQICIO TNG CUOKEUNG aTTO TNV TTAAETA.
Eikéva E
4. InNKWOTE TN CUCKEUN aTTO TNV TTAAETA KOl TOTTOBETAOTE EavA TO
KGAUMHO.

Cevika

Ymodeién

H ouvdeon vepou, To dikTuo uwnAng mieong kabwg Kai n
NAEKTPIKN OUVOEDN ETITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI [IOVO QTTO
géouaiodornuévo kai eEEIBIKEUUEVO TTPOOWITIKO OULIQWVA LIE TOUG
TOTTIKOUG KavoVIOLOUG.

® Mavoperpo

AioBnTtrpag tieong (On)

@ Mpeoootarng (Off)

@2 BaABida utrepxeiliong

(@3 BaABida ekTévwaong Trieong (TTPOAIPETIKN)
BaABida TTAwTApa

@ AlakoTITNG PPayAg (£TTi TOGTTOU)

®iATpo vepou

e To auoTnua TTPETTEl va TOTTOBETNOET O€ ENPO, uN EKPNKTIKO
TEPIBAAAOV.

e H totroBétnon Tpétel va yivel o€ oTaBEPN Kal ETTITTEDN
EMQAVEIQ.

e To oloTnua TTPETTeEl va gival eUKoAa TTPOCBACIUO Yia EpYaaieg
ouvTpNoNG.

e To cuaTnua Ptropei va TotroBeTnBei OTOV TOIXO 1 PE TNV
TPO0OeTn emdatredia BAn (TTPOAIPETIKA).

e Mnv ToTmoBeTeiTE TO CUCTNUA PE TO TTAGI OTTEUOEIOG OTOV TOIXO.
270 TTAGI TOU GUOTAPATOG UTTAPYXOUV VOiyUaTa yia TNV wogn,
Ta oTroia &gV TTPETTEI va PPAovTal.

EmiToixia Toro0éTnon

e [piv atd TNV TOTTOBETNON VA EAEYXETE TNV AVTOXA TOU TOIXOU.
Xpnoipotroinote katdAAnAa ouTra kai Bideg yia Toixoug atod
oKupdOEPa, oTIToTTAIVEoSoUr, TOUBAQ KOl TTOPOUTIETOV, TT.X.
aykupla €yxuong.

e H ouokeun Ogv eMITPETTETAI VA Eival AKAUTITA CUVOEDEPEVN E
TIG CWANVWOEIG VEPOU N TIG CWANVWOEIG UPNANG Trieang. Ol
€AAOTIKOI CWANVEG oUVOEONG TTPETTEI VA TOTTOBETNBOUV
OTTWOONTIOTE.

e TotmoBeTAOTE pIa aTPOQIYYa PeTagl TNG CwARvVwong vepou Kal
TOU €AAOTIKOU OCWwARva ouvdeong.
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HAexkTpIKn o0vdeon

Ymodeién

O1 diadikaagisg evepyorroinang mpokaAouv ouvroun ugiwon g

TGONG. 2€ MEPITTTWON OUOUEVWV oUVONKWYV SIKTUOU UTTOPEI va

EMTNPEACOOUV apvnTIKG Kal AAAEC TUOKEUEG.

MMPOXOXH

YmépBaon tng sumédnong SikTuou

HAekrpommAnéia Adyw BpaxUuKkukAwuarog

Aev emitpémeral n utrépBaacn NG UEYIOTNS ETITOETTTAC ELTTEONONS

OIKTUOU OTO OnuEio nAekTpIknG auvoeans (BA. Texvika

XAPAKTNPIOTIKA).

Eav b¢v ciote BéLaiol yia v eumédnan SIKTUOU OTO OnEio

ouvoEDNS, ETTIKOIVWVHOTE LUE TNV ETAIPEIA NAEKTPOOOTNONG.

® JYXETIKA UE TIG TINEG OUVOEDNG BAETTE TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA
kai Mvakida TdTTOU.

o H nAekTpIKr) 0UVOEDN TTPETTEI VA Yivel OTTO NAEKTPOASGYO Kal va
avtatrokpiveral oto IEC 60364-1.

o Etapmrjuara, KaAwdia Kal cUOKEUEG TTou dlappéovTal atrd
pela OTO XWPO epyaciag TTPETTEI va gival o€ dyoyn
katdoTaon Kai va diabétouv adidfpoxn TTpoaTacia amd piyn
vepoU.

A KINAYNOZX

Kivduvog @avdrou Abyw nAekrpomAnéiag!

Eav n ouokeun Asiroupyei amé mpila xwpis mpooTareuTiko

O1aKOTTTN peUuarog diappong f 6xi o€ pila gouko (yeiwan),

UTTAPXEI O€ TTEPITTTWAN TPaAuarog kivouvog Bavarneoépou

nAekrporAnéiag!

/\EITOUPVYEITE T GUOKEUN UOVO O€ TTPICES LIE ETTAQPN YEIWONS KAl LIE

TTPOCTATEUTIKO SIAKOTITH PEUUATOS OIaPPONS [IE OVOUATTIKO

peuua drappong 1o oAU 30 mA.

20vdeon vepou

Eikéva F

e >xedIdoTe TNV €i0000 vEPOU yia ouvexr AsIToupyia.

e TotroBeTAoTE OTOV OWARVa TTAPOXHG VEPOU £vav BIKATITN KAl
ouvd£OTE TNV PE TO oUCTAUA UWNAAG TTiEONG HEOW €VOG
eAaoTIKOU OwARva TTieong.

e Edv n diatoun Tou cwArva ival TToAU JIkpr f n Tiean €10050u
gival TTOAU xaunAr, 1o ammotéAeapa ivai n EAAeIyn vepou.

e Edv n mieon e106dou gival TTOAU XaunAn, dev TTeEpVAEl APKETO
vepo ato TG BaABides. Me Trapoyr) eic6dou 3000 I/h, gival
ATTOPAITNTO VA UTTAPXElI SUVAUIKN TTiECT VEPOU TOUAAXIOTOV
1,5 bar.

e Edv n tieon eicédou gival TTOAU uwnAn f UTTAPYXOUV QIXHES
TTiEONG 0TO GUATNHA CWANVWOEWY, €ival ATTApaitnTo VA
ouvodeBEei évag PeEIWTAPAG TTiEaNg avavTn. 210 JEPOG
TOTTOB£TNONG TTPETTEI VO UTTAPXEI ATTOPPOr) VEPOU.

Tomo8éTnon Twv cwARVWY UYPNAARG Trieong

Eikéva G

Katd tnv T0mo0£TNon Twv CwARvVWY UYnARG TTiEoNG TNPEITE TOUG

I0XU0VTEG €BVIKOUG KAVOVIGUOUG.

e H ouvdeon YETAEU TwV PHOVIUA EYKATECTNHEVWY CWANVWOEWV
KQI TNG OUOKEUNG TTPETTEN VA €ival £vag EAAOTIKOG CWARvVag
uWwnANG Trieong.

e TotoBetOTE TO OTABEPG TOTTOBETNHEVO OIKTUO CWANVWY 600
Mo €uBUYpappa yiveTal. EyKaTaoTAOTE TIG CWANVWOEIG
UYnARG TTieang pe XaAapoug Kal oTaBepoUg OQIYKTAPES
améofBeong cUPNPWVA UE TOUG KAVOVIGUOUG KAl AauBdavovTag

uTTOWn TN METABOAA TOU prikoug Adyw BeppdTnTAG Kai TTiEang.

e [0 va eAayioToTToINBoUV oI ATTWAEIEG TTIEONG OTIG YPAPMEG
UYnARG TTieong, TTPETTEN va TNEOUVTAI 01 aKOAOUBEG GUCTACEIG:
ZwAnvwoelg: OvopaoTikr didueTpog DN 15
EAaoTikéG owAnvwoeig: OvopaoTikA digueTpog DN 12

lNa TIg TTpoava@epBeioeg eVOEIKTIKEG TINEG, TTPETTEI ETTIONG VA

AapBdavovtal uTTéYn TO PAKOG TWV CWANVWOEWYV Kal 0 apIBuog

TwV aAAaywv KatelBuvong Kal Twv e§apTNUATWY.

Tomo0étnon moToAIoU UYPNANRG TTiEong, cwARva
YEKAOHOU, AKPOPUCIOU KAl EUKAPTITOU CWARVa
uypnAng Trieong
>uokeun pe ANTIITwist: Z1epewoTe TOV KiTPIVO CWARVA UWnNARg

TTieong o1o MOTOAN UWNANG TTiEONG.

Ymodei§n

To auotnua EASY!Lock auvdéel e€aprriuara uéow yprnyopou

OTTEIPWATOS UOVO LIE LIQ TTEQIOTPOPN YPIyopa Kai aiyoupa.

1. ZuvdEoTe TOV CWARVA WYEKAGHOU UE TO TTIOTOAI UWNARG TTiEoNG
Kol o@igTe pe 1o Xépi (EASYILock).

Eikéva H

2. Eicaydyete 10 akpo@UOIo UYNANG TTieong oTov owAAva
YeKAOUOU.

3. ZuvappoAoynoTe To TTAgINAdI PaKOP KAl OQIETE PE TO XEPI
(EASY'!Lock).

4. TUOKeUN Xwpig TUPTTOVO EAACTIKOU CWARVA: ZUvOEOTE TOV
€AOTIKO CWANVA UWNARG TTiEONG PE TO TTIOTOAI UPNANG TTiEONG
Kal TN gUvOean UYWNANG TTiEONG TNG CUOKEUNG Kal OQIETE PE TO
xép! (EASY!Lock).

5. Zuokeur| pe TOPTTOVO TUAIENG EUKAUTITOU CWARVA: ZUvOEDTE
TOV EAAOTIKO CWARVA UWNANG TTiEONG PE TO TIIOTOAI UWNARG
Trieong Kol o@igTe pe 1o XépI (EASY!Lock).

MMPOXOXH

TuAiyuévog ocwAnvag uwnAng misong

Kivouvog mpokAnong ¢nuids

Mpiv éekivrioete T Asitoupyia EeTuliéTe TeAgiwg ToVv 0KauUTITO

owARva uywnAng mieong.

TnAexeip1oThpIO (TTPOAIPETIKO)
MeTagu TnG CUOKEUNG Kal TwV onueiwv udpoAnyiag utropolv va
ouvdeBoUv TnAexelpIaThpIa. AuTd TTITPETTOUV TN AgITOUpYia TNG
OUOKEUNG atTeuBeiag oTo anueio udpoAnyiag.
Avdloya pe Tnv epappoyn diatiBevtal didgopa KIT TOTToBETNONG
yla THAEXEIPIOTAPIA.

AsiToupyia Meprypagn

MoAig TTapéABel o xpdvog
QVAMOVAG, N GUCKEUR UTTOPEI
va €TTAVEKKIVNOEi aTTeubeiag
oTO onueio udpoAnuiag.

Etravagopd

|

AtrevepyoTroinon
€KTOKTNG avAaykng

=

a " ON/OFF EvepyoTroinon kai
E (MepioTpo@ikdg QTTEVEPYOTTOINON TNG
— SIaKOTITNG) OUOKEUNG OTO onpeio
ﬁ Mové onpeio udpoAnyiag.

. o ° epyaoiog

— ON/OFF EvepyoTroinon Kkai

® (utTOUTOV) QTTEVEPYOTTOINON TNG
@: £€wg 6 Béaeig OUCKEUNRG OTO Onpeio
@ udpoAnyiag.

I
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@ ZwAivwon

@) MAAKTPO eTTAVaPOPAG

@ MoAAOTTAG TNAEXEIPIOTAPIO NAEKTPIKOU TTiVOKO

@ ATTAG TnNAEXEIPIOTIPIO NAEKTPIKOU TTiVaKA

® Kir tomrobetnong TnAexeipiotpiou (Hovo), Pe SIOKOTITN
€KTAKTNG QVAYKNG

®) Znueio oUvdeoNG PE KPOUVO Kal TaXUCUVOETHO

@ Kit TotroBétnong (TToAAatTAoU) TnAeXEIpIOTNPIOU

MAAKTPO ATTEVEPYOTTOINONG EKTAKTNG AVAYKNG

(® KapouAi ehaaTikoU cwARva

ZTAPIYMO CWARVa

@ EAaoTik6g owAfvag uwnAnig Trieong

(12 Znueio udpoAnyiag pe TMOTON UYNANG TTieaNng, CwArva
WeKaopoU Kal akpo@ualo

@3 Emtoma ouvdeon vepou

Nd&oTixo vepou

Evapgn xpnong
A& TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog tpauuariouou
Kard ) Asitoupyia NG OUCKEUNS Ta KaTeaTpauuéva efapthuara
UTTOPEI Vva 0dnyrnoouv o€ TpauuaTiouous.
EAéyére 611 n ouokeun, 1o e€apTnua, n dI0XETEUON KAl 01 GUVOETEIS
Agiroupyouv ayoya. Edv n karaoraon O¢v gival TéA€ia, Oev TTPETTE
va XPNOIUOTTOIEITE T OUOKEUN.
1 Alao@aAioTe TNV TTapoxn vepou.
2 EmBeaidaTe TNV TTAPOXH PEUPATOG.
®povTida cucTANATOG
KaBopiopo6g kal pUbUIoN TOU CUCTHHATOG PPOVTISag
Ymédeién
Orav umrdpxel okAnpo vepd 1o kabapiatikd RM 110 sumodiler tn
onuioupyia aAdrwv oTn CUCKEUN Kail TIC CwWANVWOeIS. Xpeidderai
va TpoaTiBeTal uévo eav To auaTnua Asitoupyei ue vepd >60°C
Xpnaoiuotrolwvrag 1o mpoabero kit "Kautd vepd”.

2kAnpoTNTa vEPOU (° (KAipaka oTov ZUoTnua epovTidag

dH) TTEPICTPOPIKO TTPOG XPron
d1akoTrTn “Service”

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

Xwpig ouoTtnua
ppovTidag

1. MpocdiopioTe TNV TOTTIKI) OKANPATNTA vEPOU PECW TNG TOTTIKAG
ETAIPEIOG TTAPOXNAG N HE Eva OPYAVO PETPAOEWV.

2. Apaip€aTe To KAAUPUQ TNG CUOKEUNG KAl puBUioTe TO uypo Tou
OUOTAMOTOG PPOVTIOAG ATTO TOV TTEPIOTPOPIKO BIAKOTITN OTOV
TTivaka XeipIouou.

MARpwon doxeiou @povTidag

e To uypd GPOVTIdAG TOU GUCTHKATOG ATTOTPETTEN IBIITEPT
ATTOTEAEOPATIKA TIG ETTIKABIOEIG AAATWY OTIG CWANVWOEIG
vepou KaTtd Tn AeiToupyia pe vepo Bpuong TTou TrePIEXEl GAATA
oe Beppokpaaieg >60°C. MNpoaTiBeTal oTAYdNV GTO GTOUIO TOU
doxeiou.

e H docoAoyia éxel puBuIoTEl EpyOOTACIOKE OE PETAia
OKANPOTNTA VEPOU KAI PTTOPED, EAV €ival ATTAPAiTNTO Va
TTPOCAPUOLETAI TN OKANPOTNTA TOU VEPOU OTO PEPOG
eykardoTaong.

1. lepioTe 1O BoXEiO OUCTAPATOG PPOVTIOAG.

XeIpIopog

PUBuIoN eTO1HOTNTAG AgITOUPYiOG

MMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou

Kivouvog tpauuariouoU amréd eEEpXOUEVI, EVOEXOUEVWS KAUTH

pITTN KauTou vepou!

Tpiv amré KGOs xpnan eAEyxeTe TN GUOKEUN yia TUXOV (NUIES.

1. Mpiv atmd KABe xpAon eAEyXETE TOV EAAOTIKO CWANVA UWNARG
TTiEONG, TIG CWANVWOEIG, TA £EAPTAKATA Kal TOV CWARva
Wekaopou yia TUXOV CnUIEG.

2. AvTIKOTAOTAOTE QUECWG TA EEAPTAMATA TTOU TTAPOUCIAlouv
Olappon KAl OTEYAVOTTOINCTE TA CNUEIA TTOU TTAPOUGCIAJouV
dlappon.

3. EA&y&Te TOV TOXUOUVOEGHO TOU EAAOTIKOU GWANVA yIO CWOTH
e@apuoyn kal SloppoEg.

4. EAéyxeTe TN OTAOUN TOU UYPOU PPOVTIOOG CUCTHATOG KOl
CUMTTANPWOTE UYPO av XpelddeTal.

Avolyua / kAgioipo mioToAIoU uYnAng Trieong
1. MNatAoTe TOV HOXAS AOPAAIONG KAl TN OKAVOAAN.
To moTéAl uPnAnGg TTieong avoiyel.
2. ApnoTte Tov HOXAO Ao@AAIONG Kal T OKAVOAAn.
To moTéAl UPNANG TTiEaNG KAEIVEL.
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AsiToupyia pe upnAR Tieon

Ymodeién
H ouaokeun o1abértel aiobnrnpa mieang. O Kivniripag 1ibsTar o
Agiroupyia povo orav eivai avoixto 1o moToA uwnAng Tieong.
Edv o kivntApag Eekivael dtav Oev gival avoixtd 10 TTIOTOAI
UWNAAG TTieong, pTTopei va uttapyel diappor), BAETTE
Avriuerwman BAaBwv.
1. Avoi€te TnV TTapoxn vepou.
2. ZuvdEaTE TO NAEKTPIKO QIG OTNV TTPIla.
3. PuBpiaTe Tov O10KOTITN OCUCKEUNG OTn B€0n
4. Atrac@alioTe To MOTOA UYNARG TTiEGNG, OTTPWXVOVTAG TNV

QO@AAEI OTO TTIOTONI TTPOG TO TTIOW.
5. Avoi€te To TIOTON UYNANAG TTiEONG.
A KINAYNOZ
Kivduvog Tpauuarioou
H pirtry vepou mmou e€épxerar arrd Tov pubuioTh ticong /
T000TNTAS UTTOPEI VA TTPOKAAEDEI TPAUUATIOUOUG.
lMpoaéére wore va un AuBei n oovdeon peraéu Tou pubuIoTh
mieong / ToaéTnTag Kai Tou owAnva wekaouodu.
6. PuBpiaTe TNV icon gpyaciag kai Tnv ToocéTNTa VEPOU

TTEPIOTPEPOVTAG TOV PUBUICTH TTiECNG KAl TTOOOTNTOG.
Ymédeién
Me rov uikpdtepo pubud porig, n Bepudtnra amrd Tov KivnTipa
Bepuaivei To vepo otoug 15 °C mepitou.

AgiToupyia pe uyp6 KaBapiopol oTo onuEio AYng
10 onueia Aqyng pTTopEi va TTpoaTifeTal uypd kabapiopou.
lMNa 1o okoTTd auTd uttdpyouv didgopa TTPOcOeTa e€apTuaTa,
T.X. £€va aKpo@Uaoio agpou.
AN TPOEIAOIOIHEH
Kivdéuvog tpauuariopou amé 1o KabapioTiko uypo.
Kivduvog yia tnv uyeia Abyw AavBacouévng peraxeipions xpnons
TWV Uypwv Kabapiouod.
Ad&Bere urréwn Tic utrodeiéeic aopalcgiag emdvw oTo
aroppUTTAVTIKO.
MMPOXOXH
Kivdéuvog {nuiag amoé akardAAnAa kabapioTika uypd
Ta akardAAnAa ammopputravrikd umopouv va mpokaAéoouv nuia
0TI OUOKEUN Kal O€ QuTO TToU KaBapileTe.
Xpnaoiuotroigite pOvo ammoppPUTTAVTIKA EYKEKPIUEVA ATTO THV
KARCHER.
Tnpeite TIC TAPEXOUEVES OUOTAOEIC SOTOAOYIag Kai TiS UTTOOEIEEIS
yia 10 uypd KaBapiouodu.
XpnaoiuoTToIEiTE PIKPES TTOOOTNTES ATTOPPUTTAVTIKWY VI THV
mpoartacia Tou TePIBGAAovTog.
Ymédeién
Ta ammopputraviikd KARCHER syyudvrai pyacia xwpic BAGBES.
Zntnore auuPoUAég 1 TTpounBeurTeite Tov Kar@Aoyo uag n ta
EVNUEPWTIKG uag QUAAGSIA yia aTTOppUTTAVTIKA.
Eikéva |
™ Aoxeio
@ Akpo@uaoio agppou
®) MoT6A uPnAr|g TTieong
@ EAaoTik6g owAfvag avappognaong
() ZeT dlaPpayuaTWY
Mpoobnkn kabapioTikou uypou: 3=uywnhn, 2=yeoaia,
1=xaunAn
. ZeP1dwaTe 10 doxeio.
. Eicayayete 10 €mBuunTo did@payua HEoa OTOV EAACTIKO
owARva avappoéenong.
. [epioTe 1O doYEiO pE UYPO KABAPIGHOU.
. BidwaTte 10 doxeio oTo aKpoPUaIo agpou.
5. Atmoouvd£oTe ToV CWARVA WekaopoU atrd 1o TMIOTOA UWNAAG
TTieong.
6. ToTroBeTAGTE TO AKPOPUOIO aPPOU OTO TTIOTON UWPNAAG TTiEONG
KOl OQiETe PE TO XEPI.
7. ©¢aTe TN ouokeun KaBapiopou UYPnAAG TTieong o€ AeiImoupyia.

N =

AW

MeTd Tn AsIToupyia € ATTOPPUTTAVTIKO

H kévn a@pou rpétrel va TTAUBEl YeTd Tn Xpron WaoTe va

aTTOPEUXBOUV 01 ETTIKOBICEIG ATTOPPUTTAVTIKOU.

1. ZeB1dwWaTe TO dO)EIO.

2. XUOTeE TO UTTOAEIUO OTTOPPUTTAVTIKOU TTioW OTn CUCKEUaaia
TTapddoong.

3. lepioTe 10 doxeio Ye kKaBapd vePo.

4. BidwoTe 10 doxeio 0TV KAvn agpou.

5. AgitoupynoTe TNV KAvn a@poU yia 1 AeTrTd woTe va EeTTAuBouv
T UTTOAEIPUATA ATTOPPUTTAVTIKOU.

6. AdeiaaTe TO doxEio.

EmiAoyn akpoguaoiou
AN TPOXOXH
Kivduvog {nuiag amé Aavlaouévo akpoeuaoio
Ta eAaoTikG Twv oxnuaTwyv umopei va utrooTouv {nuid kard rov
KaBapiouod ue oTpoyyuAn pitm.
KaBapilere ravrore 1a EAQOTIKG TwV OXNUATWY LE TTAAKE
aKpoUaIo WekaouoU (25°) kai atré amréoTacn Wekaouou
TouAdyiotov 30 cm.
AvdAoya e TN GUCGKEUR Kal TNV Epyacia KaBapiopoU GuvioToUlE
akpo@uaola peTagy 060 kai 165.

AlakoTr AsiToupyiag

1. AgrioTe TN oKavoaAn.

H ouokeun atrevepyoTroigital Jetd atmd 30 SeuTePOAETTTA.

2. ZpWwETe TNV ACQPAAEIQ TTPOG TO EUTTPOG.

To moTOA UYPNARG TTiEONG €ival A0PAAIGUEVO.

MeTta T diakoT)

3. ZmpwéTe TO £€APTNHA ACPAAIONG TTPOG TA TTIOW.
To moTéA uPnANG TTieong gival aTTac@aAIopévo.

4. Avoigte T0 TIOTOAI UYPNANG TTiEONG.

H ouokeun evepyoTtroigital TTaAL

XpOvog eTOINOTNTAG

O xpbévog avapovng apyicel dtav KAgioel To TOTOA UYnAng

mieong. MoOAIg TTapéABel o xpovog avapovrg (360 Aetrtd), n

ouokeun dev pTropei TTAEov va TeBEi oe AeiToupyia avoiyovTag 1o

mOoTON UuYnAng Trieong. H evdeikTikA Auxvia avaBoofrvel

mpdoIvn.

1 TNa emavekkivnon yupioTe yia Aiyo Tov SI0KOTITN TG CUOKEUNG
oTo "0" kal aTn ouvéxeia Eava ato "I".

Ymédeién

O xpdvog avapovrg uTopei va pubuiarei arré 1o Tunua

€utTnpéTnong TTeAaTwy.

Etravekkivnon xpévou avauovig

1 PuBuioTe Tov d10KOTITN TNG CUCKEUNG aTo "0".

2 Tepipévere Aiyo.

3 PuBpioTe TOV d10KOTITN OUOKEUNRG oTn B€on "I".

ATTEVEPYOTTOINON OCUCKEURG

1. KAgioTe TV Tapoxn vepou.

2. Avoi€te TO TIOTOM UYNANG TTiEONG.

3. EvepyotromoTe Tnv avTAia pe Tov SIaKOTITN TNG CUCKEUNG Kal
apnaoTe TNV va Asitoupynoel yia 5-10 deutepoAeTTTa.

4. KAgioTe 10 mMOTON UWNAAG TTiEONG.

5. PuBuioTe Tov d1akdTITN oUuoKeung oTo "0/OFF".

6. KAgioTe Tn oTpoQIyya oTnv €icodo Tou vepou Kal, eGv gival
ATTApPAiTNTO, KAEIOTE KAI TIG AAAEG OTPOPIYYEG OTA ONUEIa
udpoAnyiag.

7. ATToouvdEDTE TRV TTAPOXTK) VEPOU.

8. AeitoupyrioTe Ta TIOTOANIO UWNANG TTiEONG OTA ONUEia
udpoAnyiag £wg OTOU ATTOCUNTTIECTEI TO OUCTNMA.

9. Ao@aAiaTe Ta TOTOAIO UYNAAG TTiEGNG, GTTPWXVOVTAG TNV
ao@AAEIa TTPOG TA EUTTPOG.

AVTITTOYETIKA TTPOCTACIA

MMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag!

Znuia otn ouokeun Kai ta e€aprnuara ASyw maywuévou vepou.

Metd amé kd6s xpnon adeialere TEAEIWS T CUOKEUN Kail T

géaprnuara.
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lMpoararetare 1N ouokeun Kai Ta eéapriuara ammd BepUOKPaaies

Karw 1 ioeg pe 0 °C (32 °F).

. ATTooUVOEDTE TNV TTAPOXH VEPOU ATTO TN CUOKEUN.

. ATToouvoEéaTe To AGaTIXO UWNAAG TTiEONG aTTO T CUOKEUN.

. Evepyotroifjote 1n ouokeun pe 1o "I/ON".

. Mepipévete 1o TTOAU 1 AeTTTO, YEXPI VA PNV £EEpYETal TTAEOV
VEPO aTTO TNV UTTOdOXI UWNANG TTiEONG.

. AttevepyoTroifoTe Tn ouckeur] otn Béon "O/OFF".

. ATT0BNKEUATE TN GUOKEUN KAl T EEOPTAUATA GE XWPO XWPIG
Kivduvo TrayeTou.

A WODN -

[e2Né)]

ZEMAUPA OUCKEUNG HE AVTIYUKTIKO

Ymodeién

NaBere uréwn Tic 00NYyies XEIPITUOU TOU KATAOKEUQADTH TOU

QVTIWUKTIKOU IECOU.

1. MNMpocBéaTe oTO dOXEIO PAOTEP PEXPI ETTAVW KATTOIO DIABETIHO
QVTIYUKTIKO PECO.

. TotmroBetroTe £va doxeio OUAAOYAG KATW aTtrd Tnv ££0d0
UWnANG TTieong.

. EvepyoTroioTe TN GUGKEUN KOl AQriOTE TNV VA AEITOUPYATEI
MEXPI va dieyepBei N acpaAeiag EAAEIYNG veEPOU Tou doxeiou
QAOTEP KOl VA ATTEVEPYOTTOINCEI TN CUCKEUN.

‘ET01 emITUYXAVETQI ETTIONG KOl KATTOIO AVTISIOBPWTIK

TTpooTaaTia.

N

w

ATTEVEPYOTTOINCN O€ TTEPITITWON EKTAKTOU AVAYKNG

. MepioTpéwTe TOV YEVIKO dlakdTITn 0Tn B€0n "0".

. KAeioTe Tnv Tapoxr| vepou.

. Evepyotroifjote 1o TOTOA uPnAiG TTiEoNG PEXPI VA EKTOVWOEI
EVTEAWG N TTiIECN OTN CUOCKEUN.

. ATToouvdEoTe TO @QIG PEUPATOG.

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou, kivouvog {nuidg

Kard 1 pueragpopd mpoaéére 10 BAPOC TNS OCUOKEUNS.

1. Katd tn yeTagopd o€ oxnuaTa ao@aAioTe TN CUOKEUR
oUuewva pe TIG IoxUouoeg odnyieg évavTi oAioBnang Kkai
avaTpoTTiG.

Atrofnikeuon
&N NMPOXOXH
Kivduvog tpaupariopou kai {nuids AGyw un tpnong Tou
Bdpoug
Kard tnv amobnkeuon mpooéfte 1o BAPOS TNS OUOKEUNG.

®povTida Kal cuvThpnon

Molog ptropei va eKTeEAEDEI TIG EPYOOiEg CUVTAPNONG;
Xeiprothg: O1 epyacieg Tou pEPouV TNV UTTOdEIEN "XEIPIOTAS"
MTTOPOUV va eKTEAOUVTAI POVO aTTO eKTTAIOEUPEVA ATOPA, TTOU
uTTOpOUV Va XEIpiCovTal Kal VO GUVTNPOUV TN HOVAda UWNnAnG
TTieong e acpdAcia.

Ymnpeoia e§umrnpérnong meAatwyv: Ol epyaaieg e Tnv €voeign
"Y1rnpeoia eEuttnpéTnong TTeEAATWV" HTTOPOUV va eKTEAOUVTOI
HOVO atrd TOug TEXVIKOUG EYKOTAOTAONG TNG UTTNPECIAG
gEutnpéTnong TeAatwy g KARCHER A aTmd TEXVIKOUG
gykataoTaong e€ouciodotnuévoug amé Tnv KARCHER.

WN =

N

ZupuBoAaio cuvTipnong
MNa va eEac@alioeTe TNV agIOmMOoTn ASITOUpYia TNG CUOKEUAG, 0AG
OUVIOTOUUE va ouvayeTe cupBoAaio cuvthpnong. AtreuBuvBeite
070 apu6dIo TuRKa TeAatwy g KARCHER.

MpoBeopieg ouvTipnong
Kalnuepiva
1. EAéyxete Ta moTOAIO UWNAAG TTiEoNG.
2. EA€yxeTe TO NAEKTPIKO KAAWDIO.

3. EAéyxete Tn 0TABUN TOU UYPOU CUCTANATOG PPOVTIOAG.
4. EAéyETE TOUG EUKAUTITOUG OWANVEG UWNANG TTiETNG.

Kdale eBdopdda
MMPOXOXH
Kivduvog {nuiag Adyw yaAaktwdoug Aadiou!
H Asiroupyia ue yaAakrwdes AGdr umropei va mpokaAéaer BAGBN
TN OUOKEUNG.
Edv o AGdI eival yaAakTWOES, EvNUELWOTE QUEOWS TV
eéouarodornuévn eEuttnpétnon eAatwy.
1. EAéyxeTe TN OTEYOVOTNTA TNG EYKOTAOTAONG.
2. EAEyxeTe TNV €PQAVION Kail TN oTABUN Tou AadioU TnG avTAiag.
3. EAéyxeTe TOV A1TOORECTAPA KPADATUWV.

Kdals pva
. KaoBapioTe 10 QiATpOo KaBapou vepou.
. EAéyEre TN BaABida TTAwTApPQ.
. EAéy&te TNV autduarn evepyotroinon.
. ZQIETE TOUG OQPIYKTAPEG TOU EAACTIKOU GWANVa.

A WN -

Kd0Be £§1 pveg n peTd TNV €v3eI§n OUVTAPNONG OTN CUOKEUN

1. AMGETE TO AAdI TNG avTAiag uwnAng Trieang.

2. AvobéoTe oTo THAUA €EUTTNPETNONG TTEAQTWYV TOV £AEYXO Kal
TOV KaBapIouo oAGKANPNG TNG EYKATACTACNG.

Kale 1000 wpeg AsiToupyiag, TOUAGXIOTOV KABE XpOvo
. EAéy&re TOo oloTnUa yia dAata.
. AvTIKOTOOTAOTE TO AAOI.
. MpaypartoTtroioTe Tov éAeyX0 ao@aAeiag.
. EAéyETte TO DId@payua Tou TTPECOCTATN, EVOEXOUEVWIG
QVTIKATAOTAOTE TO.

Epyacieg cuvtipnong
AvTtikardoTaon Aadiou

MNa Tov TUTT0 KO TRV TTOGOTNTA AadIoU BA. TEXVIKG OTOIXEID.
1. EtoipdoTe éva doyxeio cuAOYRG yia TouAdyioTov 1 AiTpo AGdI.
2. N\uote Tnv Tata atmooTpdyyiong Aadiou.
3. AdeidoTe To AGdI 010 doxEio CUANOYAG.
Ymodeién
H amréoupon tou xpnaoiuorroinuévou Aadiou TRETTEI va yiveral g
OIKOAOYIKO TPOTTO 1] O€ EIBIKES EYKATAOTAOEIS OUAAOYNS
amrofBAnTwy.
4. Zoitte Cava Tnv Tatra amoaTpdyyiong Aadiou.
5. NpooBéoTe apyd AadI Péxpl Tnv €voeign "MAX". O1 puoaAideg

aépa TTPETTEI va UTToPOoUV va dIa@eUyouV.

B WODN -~

ESaépwon ocuokeung

. Evepyotroiote Tn cuokeun pe 1o "I/ON".

2. Atrac@aAioTe Tn okavddAn Tou ToToAIoU UWNANG TTiECNG.

3. MiéoTe TN oKavdAAn Tou TTIoTOAIOU UWNAAG TTiEONG.

H ouokeun evepyoTroieital.

4. AQACTE TN OUOKEUN va AEIToupynAael To TTOAU yia 2 AeTTTd,
MEXPI TO VEPO VO EEEPXETAI XWPIG PUOTAIDEG OTTO TO TTIOTOAI
UWNANAG TTieong.

. AprioTe eAelBepn TN okavddAn Tou TIoToAIoU UYNANG TTiEaNG.

6. Ao@aAioTe Tn OKAvAAAN Tou TMOTOAIOU UWNANG TTiEONG.

N

)]

A@aAdTwWON CUCKEUNG
Edav utrdpxouv evattoBéoeig aToug GWANVEG, N avTioTaon pong
au&dveTtal £T01 WOTE TO QOPTIO TOU KIVNTHPA VA Yivel TTOAU peydAo.
A KINAYNOX
EugAskTa aépia
Kivduvocg ékpnéng
Mnv kamvilete kara n diadikacia apaAdTwaong.
lMapéxere KaAb e€aepioud.
A KINAYNOX
Oééa
Kivduvog eykauuarog amré oééa
®opdre TPOOTATEUTIKA YUaAid Kai yavria.
ZUPQWVA JE TOUG VOUIKOUG KaVOVIOUOUG, HOVO aTTOKABaAATIKA
UANIKG yia TOuG aTPOAERNTEG JE onEAdIa SOKIUAG JTTOPOUV va
xpnoiuotroinBouv yia agaAdtwaon.
e RM 101
Ag@aAdtwan doxeiou PAOTEP
1. KAgioTe TV Tapoxn vepou.
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N

. ApaipéoTe TO KOTTAKI TOU doXEIOU QAOTED.

3. AroouvdéaTe Tov eAAOTIKO CwARvVa atTé TNV TTAEUpdA
avappoéPnaong TnG avTAiog TPog 1o doxeio PAOTEP aTNV

TTAEUPd TNG avTAiag.

4. KAcioTe 10 €AeUBEPO AKPO TOU EAACTIKOU GWARVQ.

5.
6

Pi¢te éva didAupa agaldTtwaong 7 Toig ekaTo.
. MeTd TNV a@aipeon Twv aAdTwy, a@aipEéoTe OAa Ta

UTTOoAEiJpaTa TeEAEIwG atTd TO doxeio.

Agaipean aAdTtwv atré 10 GUCGTNPA UWPNAAG TTiEoNG

7. AgaipéaTe Tov EAaaTIKO CWARVa UYNARG Trieong atré Tnv
TTapoxr| SIKTUOU Kal KPEPAOTE TOV OTO DOXEIO PAOTED.

8. ZuveyioTe ylo gUVTOUO XPOVIKO didaTnua o€ AsiToupyia
QVOKUKAOQOPIaG PE TO PEIYHO 0E£0G AQAAATWONG TTOU EXEI
TTAPACKEUAOTEI GTO OoXEi0, aProTe TO va dpdaoel Kal

CemmAUveTE.
Ymédeién

la mpooracia amd n diGBpwaon kai Tnv eE0USETEPWON TWV
UTTOAEIUUATWY 0EE0G TUVIATOUUE va OIOXETEUOETE Eva aAKAAIKO
O1GAupa (m.x. RM 81) uéoa amé tn ouokeun.

KaBapiopég @iATpou kaBapol vepou

N

. KAeioTe Tnv Tapoxr| vepou.

2. Av xpeiadetal, AUOTE TIG BidEG TOU KAAUMMATOG TG OUOKEUNG

Kal apaIpéTTE TO.

3. =eI1dwaTe 1O TTEPIBANPA TOU PIATPOU KAl AQaIPETTE TO PIATPO

vepou.

IN

. KaBapioTe 10 QiATpO KaI av XpeIdleTal avTIKOTOOTHOTE TO.

5. YuvappoAoynoTe TTAAI TN GUCKEUN PE TNV AVTIOTPOPN OEIPA.

AvTigyetwTtrion BAaBwv
A KINAYNOX
AkouUoia evepyoTtroinon Tng cUOKeUnG, emaen ue e§apriuara
mou diappéovrai amé peuua
Kivduvog tpauuariouod, kivduvog nAektpommAnéiag
lpiv arroé 11¢ Epyaadies OTN OUOKEUN, QITEVEQYOTTOINGTE TN
OUOKEUN.
ArroouvdéaTte 10 @IS aTré Tnv mpila.
AvabéoTe 6Aoug Toug EAEYXOUC Kal TIC EPYATIES OE NAEKTPIKA
eéapriuara o eEIOIKEUUEVO TTPOOWTTIKO.
¢ mepimrwaon BAaBwv mou dev avapépovrail oTo TTapodv
KepdaAaio, amreuBuvBeite ae e€ouaiodotnuévn EutTnPETNON
meAaTwv.

Molog ptropei va avripeTwTriosl TiIg BAABEG;
XeipioTAg: O1 epyaaieg TTou QEpouv TNV UTTOBEIEN "XEIPIOTAG"
MTTOPOUV Va eKTEAOUVTAI JOVO ATTO EKTTAIDEUUEVA ATOUA, TTOU
uTTOPOUV Va XEIPICOVTal KOl VO GUVTNPOUV CUCTANATA UWNANG
TiEoNG e aoPAaAcia.

HAekTpoAdyog: Oi epyaaieg pe Tnv uttodeign "HAekTpoAdyog”,
TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI HOVO aTTO ATOMA EKTTAIBEUNEVA OTOV
NAEKTPOTEXVIKO TOUEQ.

Ymnpeoia e§umrnpérnong meAatwyv: O epyaaieg e Tnv €voeign
"Y1rnpeoia eEuttnpETNONG TTEAATWV" PTTOPOUV Va eKTEAOUVTOI
MOVO aTTd TOUG TEXVIKOUG EYKATAGTACNG TNG UTINPETIAG
£EuTnpPETNONG TeAaTWV TG KARCHER 1 0116 TEXVIKOUG
gykaTaoTaong e€ouciodotnuévoug amé Tnv KARCHER.

AvTigeTwion BAaBwyv

Z@AaApa Artia AvTigeTwTTION YmevOuvog
Avopoliépop@n pImrH vepoU  (BouAwpévo akpo@ualo. 1. KaBapioTe 1O UTTEK. XeIpIoTAG
[MoAU xaunAn Tapoxn vepou. 1. EAéyEre TNV TTapoxn vepou. XeIpIoTAG
H avTAia dev aveBader ieon [AdBog akpopuaio. 1. AN\ayR PTTEK. XeIpIoTAG
Aépag otnv avtAia upnAng trieong |1. E€agpwaTe Tn ouokeun. XeIpIoTig
Alappor| 010 cUcTnua 1. EAéyETe TO pakdp Kal TOUG EAACTIKOUG | XEIPIOTAG
OWANVWOEWY aTNV TTAEUPA TNG OWANVEG.
avappoenaong.
Agv UTTAPYEI APKETO VEPO. 1. Alao@aAioTe eTTapKn TTAPOXT] VEPOU. XeIpIoTAG
Nepwpévo QiATpo kaBapou vepou. |1. KaBapioTe To @iATpo kaBapou vepol. | XeIpIOTAG
Alappon aTov EAACTIKO CwARva 1. AVTIKQTAOTAOTE TOV €EAACTIKO CWANVa | TUAPa
UYnARG TTieang. UYnARG TTieong. eCuttnPETNONG
TTEAQTWV
Alappon aTo oloThua 1. EmokeudaTe T0 0UOTNHA CWANVWOEWV.| TUAHO
OWANVWOEWV. eCutrnpETNONG
TTEAATWV
EAattwpariki povada puBuiong  |1. EAEyETE Kal ETTIOKEUAOTE T JOVADQ TuAua
TO0OTNTAG. pUBuIONG TNG TTOGATNTAG. eCuttnpETNONG
TTEAATWV
Xahaopévn BaABida otnv avtAia. |1. AvtikaraoTioTe Tn BaABida. TuRua
eCuttnpETNONg
TTEAATWV
H avtAia upnAng Trieong EAatTwpatikdg atmooBeoTripag 1. AVTIKATAOTAOTE TOV ATTOORECTHPA TuAua
XTUTTd, TO JOVOUETPO Kpadaouwv. KPAOATHWV. eCuTTNPETNONG
ToOAQVTEUETAI EVTOVA TTEAQTWV
H avTAia uynAng Tieong avappo@d |1. EAEéyEte To oloTnua avappd@nong kai | TuAua
MIKpA TTogéTNTA aéPa. emdIoPOWATE TUXOV OIOPPOEG. ecuttnPETNONG
TTEAQTWV
MoAU uwnAn Bepuokpaaia vepol  |1. MelwaTe Tn Bepuokpagia Tou vepou. XeIpIoTAG
TTPOCAYWYAG.
Agv UTTAPXEl APKETO VEPOD, N 1. EAéyEte TNV TTapoxr) vepou. XeIpIoTAG
€i0000¢G vepoU/To YiATpo KaBapoUu (2. KaBapioTte To QiATpo KaBapou vepou.
VvEPOU €xel BOUAWEVN.
EAatTwpatikdg diokog f eAatApio 1. AVTIKOTOOTACTE TA €£OPTAMATA. TuAua
BaABidacg. egutnpéTnong
TTEAATWV
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ZPAaApa AiTia AvTipeTwion YmeoBuvog
To ouoTnua dev §ekivael 6tav |O JIaKOTITNG TNG CUOKEUNG eival |1, EvepyotroijaTe Tov SIaKATITN TNG XeIpIoTAG
EVEPYOTTOIEITAI QATTEVEPYOTTOINUEVOG OUOKEUNG.
H kTipIakn TTapoxng peUaTOg 1. ATTOKQTOOTAOTE TNV TTOPOXH PEUMATOG. |XEIPIOTAG
OIOKOTINKE.
EAattwpatikég aiodntipag mieong |1. AvTIKATAGoTACTE TOV aAiIoBNnTpa TTieong. | XeIpIoTAG
O mpooTaTteuTikOG dIakOTITNG Tou |1, EAéyETE TNV TAON TwV 3 PATEWV. HAekTpoAdyog/
KivnTrpa £xel dieyepBei Aoyw TUAPO EEUTTNPETNONG
utrEPBOAIKOU peupaTog 1 BAGRNG TTEAQTWV
MI1aG @Aong Tou NAEKTPIKOU SIKTUOU.
O d1aKOTITNG TTPOCTACIAG TOU 1. PuBuioTe Tov TpooTaTeuTiKG SI0KOTITR  [HAEKTPOAGYOG/
KivnTApa £X€l pubpIoTEi TOU KIVNTAPO CUPOWVA PE TO BIAYPAUMA [THAUA EEUTTNPETNONG
AavBaopéva. ouvdeopoAoyiag. TTEAQTWV
AleyépOnKe 0 TTPOOTATEUTIKOG 1. EAéyre TOV TTpOOTATEUTIKO SI0KOTITNG  |HAEKTPOAGYOG/
SIaKOTITNG KIVNTAPA Yia povada TOU KIVNTAPA. THAPa EEUTTNPETNONG
eAéyxou. TTEAATWV
EAattwpartikr) ac@dleia eAéyxou  |1. EAEyETe Tnv aitia, avTikataothoTte TNV |HAekTpoAdyog/
OTOV PJETAOXNUATIOTH. aoc@aleia eAEyxou. TUAPO EEUTTNPETNONG
TTEAQTWV
EAattwparikr) TAakéTa eAéyxou.  |1. EAEyETe kai av xpeiddeTal TuARua
QAVTIKATACTAOTE TNV TTAGKETA EAEyXOU.  |€EUTTNPETNONG
TTEAQTWV
H avTtAia dev §ekivael katd Tn |EAQTTWUATIKOG TTPECOOTATNG 1 1. AVTIKQTQOTAGTE TOV TTPEGOCTATN 1 TO | TUAMO
SIAPKEIN TNG AVAMOVAG KaAwWSIO TTPOG TOV TTPECOCTATN. KaAwdIO. ecuttnPETNONG
TTEAQTWV
To ocUoTnua dev EAaTTWMATIKOG TTPECOCTATNG. 1. AVTIKQTAOTACTE TOV TIPEGOCTATN. HAekTpoAdyog/
QITEVEPYOTTOIEITAI THAPO EEUTTNPETNONG
TTEAATWV
H evdeikTikn Auxvia ZépBig  |Alappor aTo oUoTnUa UYnAng 1. EAéyETe TN OTEYAVOTNTA TOU CUCTAUATOG | XEIPIOTAG
avapooBrivel 1x TTieong. UYNARG TTiEONG Kal TwV OUVOETEWV.
H evdeikmikn Auxvia ZépBig  [Z@dAua otnv Tdon Tpopodoaiag ) |1. EAEyETE TRV NAEKTPIKN oUVOEDN Kal TIG | XEIPIOTAG
avafooBriver 2x TTOAU pEYAAN KaTavaAwon NAEKTPIKEG OTPAAEIES.
peUPATOG KIVNTAPA. 2. EvnuepwoTe KATTOI0 E€0UCIOB0TNHEVO
ouvepyeio.
H evdeikTik Auxvia ZépBig  |O KivnTAPaAG UTTEPPOPTWONKE 1 1. PuBuioTe Tov S10KOTITN TNG CUOKEUNG | XEIPIOTAG
avafooBiver 3x uTTEPBEPUAVONKE. aro "0".
2. AQROTE TN CUOKEUR VO KPUWOEL.
3. EvepyoTToIoTe TN GUCKEUN.
H BAGBN eppavideTal 1. EvnuepwoTe KaTolo e€ouaiodotnuévo  (TuAua
ETMaAVEIANUMEVA. ouvepyeio. ecuttnPETNONG
TTEAQTWV
H evdeikmikn Auxvia ZépBig  [EAAeiyn vepou 1. EAéyEre TN 0UvdEON veEPOU KOl TOUG XeIpIoTAG
avafooBriver 5x OwANveg TpoPodoaiag.
1eyvn Agitoupyia 1. EvnuepwoTe katolo e€ouaiodoTnuévo | TUAPa
EAaTTwpaTiKOG SIaKOTITNG OTABUNG |  ouvepyeio. eCutrnpEéTnONg
OTO DOXEIO VEPOU I UTTAOKAPIOUEVO TTEAQTWV
HayvnTIKO €UROoAO.
H evdeikTikn Auxvia ZépBig  |MoAU uwnAr Beppokpaaia ei06dou |1. EAEyETe TN Bepuokpagia aTnv €i00d0 Tou | XEIPIOTAG
avapBooBrivel 7x vepou vepoU Kal YEIAOTE TN, €AV gival
arrapaitnTo.
>@aApa aiobntrpa Bepuokpaciag |1. EvnuepwoTe kaTToI10 §oUaIodoTnuévo | Turua
€10000U veEPOU ouvepyeio. eCuUTTNPETNONG
TTEAATWV
H evdeikmik Auxvia ZépBig  [Z@AAUa ETTIKOIVWVIAG. 1. EvnuepwoTe KaTolo e€ouaiodotnuévo  (TuAua
avapooBrvel 8x ouvepyeio. eCuTTNPETNONG
TTEAQTWV
H ev3eikmikn Auxvia Zépfig  |Aev uTTApyEl ONPa aTTO TOV 1. EAéyETe TNV KaAwdiwon Tou aiobntipa (TuAua
avapooBrRvel 9x aio8nThApa TTieong. TTieong. ecuttNPETNONG
2. EAéyEre Tov aigBntApa mrieong Aadiol, |[TreAaTwv
EVOEXONEVWG AVTIKATAOTACTE.
H evdeikTikn Auxvia "Service" |Atraiteital ouvtripnon. 1. EvnuepwoTe katoio e§ouaiodotnuévo | Turfua
avaper H ouokeun ouveyiCel va Aeitoupyei.|  ouvepyeio. eCutrnpEéTnONng
TTeEAATWV
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Eyyunon
>€ KABe xwpa 10xUOUV 01 OPOI £yyUnang ol otroiol ekdidovTal aTmd
TNV appédia etaipeia diavopng pag. Tuxov BAGBeG oTn cuokeun
oag emMdIoPBWVOVTal OTTO EPAG XWPIG XPEWON EVTOG TNG
TTpoBeopiag eyyunong, epocov o@eilovTal oe OPAAUA UAIKOU N
KOTAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON €yyunong atreuBuvBeite oTov
TTPOUNBEUTA 0AG ) OTO TTANCIECTEPO £E0UCIODOTNUEVO GUVEPYEIO,
TIPOOKOUICOVTAG TO TTAPACTATIKO ThG AYOPdG.
(y1a d1euBuvoeig BAéTTe TNV TTiow O€Aida)
Mepaitépw TTANPOYOpIES yia TNV gyyunaon (edv uttdpxouv) Ba
Bpeite otV KapTEAQ GEPPIG TNG TOTTIKAG IGTOOEAIDOG TNG
KARCHER oTnv evétnTa "Downloads".

ARAwon cuppdépewong EE
Me Tnv TTapouca dnAwvouuE OTI TO TIPOIOV TTOU AVAPEPETAI
TTAPAKATW CUPHOPPUIVETAI LE TIG OXETIKEG BIATAEEIG TWV 0ONYIWV
KQI KAVOVIOHWYV TTOU TTapaTiBevTal. Z€ TTEPITITWON TPOTTOTTOINONG
NG UNXaVNG TTou Oev €xel SUPPWVNBEI e epdg, auth n dRAwaon
akupwveTal. Tnv euBlvn yia TN cuvTagn autng Tng ORAwoNg
CUMMOPPWONG TN PEPEI ATTOKAEIOTIKA O KOTOOKEUOOTAG.
Mpoidv: Zuokeur kaBapiopoU uWwnAng TTieong
Tomog: 1.509-xxx
Eupwtraikég odnyieg kai kKavoviopoi
2011/65/EE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE
2009/125/EG + (EE) 2019/1781
2000/14/EK
E@appolépeva evappovIoHEVA TTPOTUTTA
EN IEC 63000: 2018
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 62233: 2008
HD 25/15-4 ST
EN 61000-3-11: 2000
EN 61000-3-12: 2011
E@appodopevn Siadikacia a§ioAdynong cupuépewong
2000/14/EK: MNapdaptnua V
Z1a0un nXNTIKAG 10x00g dB(A)
HD 25/15-4 ST
MeTtpnuévn: 94
Eyyunpévn: 97
Ovoua kai dievbuvon
YTrelBuvog TEXVIKOU (PAKEAOU:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0
dag: +49 7195 14-2212

7 /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

Winnenden, 2026/02/01

O1 utroypdpovTeg evepyoUv KAt eVTOAN Kal ge eEouaioddTnon
atré 10 JI0IKNTIKG GUPBOUAIO.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
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TeXVIKA oTOIXEIO

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

HAekTpik oUvdeon

Téon \Y 400 400
ddon ~ 3 3
ZuxvotnTa Hz 50 50

loxug ouvdeong kW 11 11
HAekTpIKi aopdAcia (Bpadeiag TAENG, onpa C) A 25 25
ToTtrog TTpooTaciag IPX5 IPX5
Katnyopia TrpooTaciag | |

MéyioTtn emTPeTTA UTTESNCN OIKTUOU Q 0,0874 0,0874
20vdeon vepoU

MoodtnTa TTapoxng (eAdy.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Mieon Tpo@odoaoiag (eAdy.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Mieon mapoxng (uEy.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
O¢puokpaaia TTapoxngs (HEY.) °C 50 50
O¢epuokpaaia TTpocaywyrg (max) e avtAia TTPOCUUTTIEGNG °C 80 80
(TTPOQIPETIKA)

ZT0IXEiO I0XUOG OUOKEUNG

Mapoxn, vepd (min) I/h (//min) 750 (12,5) 750 (12,5)
Mapoxn, vepd (max) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Mieon Aeimoupyiag (min) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Mieon Aeimoupyiag (max) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Ymreptieon Aeitoupyiag (p€y.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Auvapun ommoBodpdunong Tou MoToAIoU UWNANG TTiEang N 57,8 57,8
MéyeBog Tou BacikoU aKkpopuaiou 060 060
AlaoTdoeig kai Bdpn

Tutmkd Bapog Asitoupyiag kg 148 133
Mnkog mm 980 980
MAdTOg mm 580 560
“Yyog mm 810 810
AvTAia upnAng Trieong

MoodtnTa TTARpwong I 1,2 1,2

Eidog Aadiou 15W40 15W40
MeTpnpéveg Tipég katd EN 60335-2-79

Z140pn nXNTIKNG Trieang Ly dB(A) 80 80
ABeBaidTnTa Kpa dB(A) 3 3

210N NXNTIKAG 10X00G Liya + ABeBaidtnTa Kya dB(A) 97 97

Tiun dovroewv Xeplou-Bpayiova m/sZ 4.4 4.4
ABeBaidTnTa K m/s? 0,9 0,9

Nbyog e€aipeang oup@wva ue Tov kavoviouo (EE) 2019/1781 yia

TOV KIvnTAPa TNG avTAiag: ApBpo 2 (2) a).
Me Tnv em@UAAEN TEXVIKWY OAAQYWV.

®DUAAO dl0OTACEWV
Eik6éva B
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TuApa e§UTTNPETNONG TTEAATWYV

TOTrOg PNXavhpaTog: \Aplepég KOTOOKEVAOTA: \levia évapéng xpnong:
AigvepynBnke €Aeyxog Tnv:
EupAuara:
YTroypaer|
Alevepynonke éAeyxog Tnv:
EupAuara:
YTroypaer
AigvepynBnke €Aeyxog Tnv:
Eupnuara:
YTroypaer|
AigvepynBnke €Aeyxog Tnv:
EupAuara:
YToypan
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHMEM YCTPONCTBA

|__| 03HAKOMUTLCS C AaHHOW OpUrMHaNbHON
WHCTPYKLMEN NO SKCnyaTaumm 1 npunaraembiMy ykasaHusaMum
no TexHuke 6e3onacHocTu. [lencTBoBaTb B COOTBETCTBUM C
HAMMN.

CoxpaHsTb 06e GpoLuopbl Anst AanbHEenWero nonb3oBaHns Unm
ONns crnefyowero BrnagensLua.

YKa3saHuA no TexHuke 6e30nacHoOCTU

/A OIMTACHOCTb e 3arnpeuwjaemcs H0CUMb KaKue-1u6o
usmeHeHusi 8 ycmpolicmeo. e U3 coobpaxeHuli 6e3onacHocmu
pekoMeHOyemcs Ucrnoib308amp ycmpolcmeo MoJbKo C
ycmpoUcmeom 3alumHo20 omkmodeHusi (makc. 30 MA).

AN TPEQYNPEXOEHUE e 3anpewaemcsi pabomamsb C
ycmpolcmeom demsiM. ® Yempolcmeom pa3pelieHo
10/1b308aMbCS MOJILKO SIUYAaM, KOMOopbIe MPowsiu UHCMPYKMax
o obpauweHuro ¢ HUM, nodmeepousiu ceou criocobHocmu o
yrnpaeneHuto HUM U KOmMOopbIM 1OpPy4YeHO Mob308aHuUe
ycmpoticmeom. e [Todkryams yecmpoulicmeo morsibKo K
ar1eMeHmy 311eKmMporooKIIHOYeHUSI, 8bINOSIHEHHOMY
crieyuanucmom-3IeKmpUKoOM 8 COOmeemcmauu co
cmaHOapmom MexOyHapodHOU rekmpomexHuYecKol
komuccuu (M3OK) IEC 60364-1.

lMpumeyaHue o Cobrrodams coomeemcemesyroujue
HayuoHarbHble HOPMbl OMHOCUMEIbHO XUOKOCMHbIX
cmpyliHbIx arnnapamos e Cobiodamb HayUuoHarbHbIe
3aKkoHoOamerbHble HOPMbI 110 MexHuKke be3zonacHocmu.
PezynsipHo nposepsimb pabomy XUOKOCMHbIX CmMpPYyUHbIX
annapamos u pe3ynsmam rpoeepKu 0ghopMIISiMb 8
nucbmeHHom aude. « NOTE Cobrirodamb yka3aHusi 1o mexHuKe
6e30nacHOCMU OMHOCUMEIbHO UCMONb3YeMbIX MOOWUX
cpedcms. e llimenicernbHas surika u po3emka 00/mkHbl bbimb
€80600HO doCcmyIHbI MakxXe rocre ycmaHo8KU.

CuMBOnNbI Ha YCTPOMUCTBE

7§§4 He HanpaBnsATb CTPYH BOAbI MO/ BbICOKMM AABMEHNEM
Z23m® Ha nlofeit, XKUBOTHBIX, BKITIOYEHHOE 3NEeKTPUYecKoe
obopyoBaHue Unu Ha camo YCTPONCTBO.
3alyuaTh yCTPONCTBO OT MOPO3a.
f OnacHOCTb 13-3a 3NEKTPUYECKOrO HanpshkeHus.

PaboTbl ¢ aneKTpuyeckor CUCTEMON MOTYT BbINOSTHATH
TOJbKO KBaNMULMPOBaHHbIE 3NEKTPUKM UMK
YNOMHOMOYEHHbIV NepcoHar.
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CornacHo gencTByoLWwUM NPeanucaHnsam yCTPONCTBO
3anpeLyaeTcs aKkcnnyaTnposaTtb 6€3 cMCTeMHOro
pasgenuTenst B X03sIMCTBEHHO-MUTLEBOW
BOAONPOBOAHOW CETU. YBeauTbes, YTO NOAKIYEHME K
[OMOBOW BOAOMNPOBOAHOM CUCTEME, K KOTOPON
NnoAcoeAVHEH MOKLLMIA annapaT BbICOKOro AABMEHUs,
OCHAaLLLEeHO CUCTEMHbIM pa3gennTenemM B COOTBETCTBUU
¢ EN 12729, Tun BA. Bopa, npoweaiias yepes
CUCTEMHbIV pa3gennTb, CYMTaAETCs HENPUIrogHONM AN
NUTbS.
CucTeMHbIN pasgenuTenb BCeraa noaknoyath K
cucTeMe BOoAOCHabXeHus1, He pa3peLuaeTcs
NoAKMYaTh ero HanpPsMyto K yCTPONCTBY.

2 OnacHOCTb OXOroB O ropsivuMe NOBEPXHOCTMU.

Pabouee mecTto
CrcTema BKHOYaETCs U BbIKMOYAETCs Ha YCTPoMCTBE. Takke
MOXHO MPOCMOTPETL CO0BLLEeHNs1 06 oLnbBKax.
B 3aBMCMMOCTY OT KOHCTPYKLUW YCTAHOBKU AOMNOMHUTENBHbIE
pabouyve mecTa pacrnonaratTcsi y BCrloMOraTesibHbIX YCTPOWUCTB
(pa3bpbl3rnBaloLLMX YCTPOWCTB), MOAKITH0YAEMbIX K TOYKaM
oTbopa. Ha atnx paboumx mecrtax onunmoHarnsLHO MOryT 6bITb
YCTaHOBIMNEHbI NyNbTbl AUCTAHLMOHHOIO YNpaBreHusl.

I'Ipe.qoxpaHMTeanble yCTpOVICTBa
AN OCTOPOXHO
OnacHocmb mpasmMupoeaHusi u3-3a omcymcmeusi unu
u3MeHeHus1 npedoxpaHumesibHbIx ycmpolicme!
lpedoxpaHumeribHbie ycmpoticmea rnpedHasHa4YeHb! Onsi
sawel 3auwumel.
He wyHmuposams, He ydaname U He 8b1800UMb U3 CMPOST
npedoxpaHumeribHble ycmpolcmea.
lMpepgoxpaHuTenbHble YCTPOWCTBA HACTPOEHbI 1
onnomMo6upoBaHbl Ha 3aBoge. HacTPONKM BbIMOMHSAKTCS TOMbLKO
CEepPBUCHOM CIy>X60M.

BbikniovaTtenb ycTpoMcTBa
BbikntoyaTtens ycTpoicTBa npeaoTepallaeTt
HenpegHaMepeHHbIN 3anyck ycTpoinctea. Bo Bpemsi nepepbiBoB
B paboTe unm no okoH4YaHuu paboTbl ycTaHaBNMBaTb
BbIKITIOYaTenb ycTponcTea B nonoxexve 0/OFF.

MpepoxpaHUTenbHLIN (hukcaTop
[NpenoxpaHuTensbHbIi UKCAaTOP Ha BbICOKOHAMOPHOM
nucroneTte npenorepawlaeTt cnyanlHoe BKno4YeHune yCTpOVICTBa.

lNMepenyckHoOM KnanaH ¢ MAHOMETPUYECKUM
BbIKfloMaTenemMm U gaT4MKom gaBrieHus

Mpu cHWXeHUN pacxoda BoAbl C MOMOLLbIO perynsitopa
[aBMNeHUs1 U pacxofa OTKPbIBAETCS NEPENYCKHOM KnanaH, u
YacTb BOAbl BO3BPALLAETCA HAa CTOPOHY BCacblBaHMS Hacoca.
[Mpu oTNycKaHUKM CNyCKOBOrO pblyara nocregHero
BbICOKOHaNOPHOro NMcToneTa nogayva CTpyu BbICOKOro
[aBneHusl NpekpallaeTcs, a MaHOMEeTPUYECKUIA BbiKNtoYaTesnb
OTKIMOYaEeT HaAcoC BbICOKOro AaBreHus Yyepes npmodn. 30 ¢
nocnegencTemS.
[Mpy NOBTOPHOM HaxaTumn CNyCKOBOrO pblvara Hacoc CHOBA
BKJTHOMAETCH JaTYMKOM JaBIEHUS.

Bpems pexnma rotoBHOCTHU
Ecnu ycTponcTteo He ncnonb3yetcs B TedeHne 360 MUHYT, OHO
BbIKNo4aeTcs. Bpemsi pexviMa rotoBHOCTU MOXeT ObITb
aKTMBUPOBAHO M 0e3aKTUBMPOBAHO CEPBUCHOW CNyx0on yepes
CEpBUCHOE MEHIO.

3alWKnTHbIN aBTOMAT ABUraTens ¢ 3aluTHbIM
KOHTAaKTOM OOMOTKMU
B cnyyae upe3amepHoro notpebneHns Toka yCTponcTBo
KOHTpONS ABUraTerns OTKMYaeT YyCTPOWCTBO.
3alUNTHBIN KOHTAKT OBMOTKU OTKOYaeT YCTPOWCTBO B Criyyae
TENmoBOWN Neperpysku.



KoHTponb yTeuek
|_|pM Hann4ynn yte4yek B CUCTEME BbICOKOIro aBlieHUA
yCTpOVICTBO OTKINK4YaeTCcA.

Cucrema npeanoxpaHeHus oT OTCyTCTBUA BOAbI, bakc
nonsfiaBKkomM

Cuctema npenoxpaHeHua oT OTCYyTCTBUA BOAObl NnpeaoTBpallaeT

BKITlOYEeHUEe HacoCa BbICOKOro gaBieHnda npu HegoctaTke BOAbl.

C6poc fgaBneHUA B cUCTeMe BbICOKOTrO AaBrieHUsA
(onums)
[Nocne BbIkNto4YeHNs yCTpOIZCTBa BbICOKOHaMOpPHbIM NMNCTOJ1IETOM
no ncre4eHnn spemMeHn rotToBHOCTU K pa60Te OTKpbIBaeTCA
SJ'IeKTDOMaI'HVITHbIVI KnanaH, paCI'IOJ'IO)KeHHbIVI B cucteme
BbICOKOro gaBrieHu4. B pes3ynbTate CHUXaeTcd gaBsneHue,
co3aaBaeMoe B CUCTEME BbICOKOIo AaBrieHUSA.

3awuTa oKpyxawLweun cpeabl

o YNakoBoYHblE MaTepuansl NoA4alnTca BTOPUYHON
G nepepaboTke. YnakoBky Heobxoanmo yTunusnposatb 6e3
yuwiepba Ans okpyxatoLuen cpeapl.

OneKTpn4ecKkne 1 3NeKTPOHHbIE YCTPONCTBA 4YacTo

copepxaT LeHHble maTepuvarnbl, NPUrogHbIe Ans BTOPUYHOWN
™= nepepaboTku, 1 3a4aCTYIO TaKME KOMMOHEHTHI, kak
6aTapeu, akkyMynsaTopbl UM Macno, KOTopble npu
HenpasunbHOM obpalleHnn Unu HeHagnexaluen ytmnusaumm
NpeacTaBnaioT NOTEHUMarnbHY0 ONacHOCTb ANS 340POBbS U
OKpy>artoLen cpedbl. Tem He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbI
Heo6XxoaMMbl ANns NpaBunbHOW paboTbl yCTPONCTBA.
YcTtponcTtea, 0603Ha4YeHHbIe STUM CUMBOSOM, 3anpeLleHo
YyTUNU3MpoBaTh BMeCTE C BbITOBbIMU OTXOAaMMU.

YkazaHus no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyansbHON MHAOPMALIMM O KOMMOHEHTaX CM.
www.kaercher.de/REACH

Ncnonb3oBaHue No Ha3HaAYeHUIo

e YcTaHOBKa NnofdaeT BoAy NojA BbICOKMM [aBEHVEM B
nocrnegymoLme MOKLLME YCTPOMCTBA BbICOKOTO AABIEHMS.

e YcTaHOBKa CTaLMOHAPHO YCTaHaBNMBaETCS B CYXOM,
Hesamep3atolLeM nomMelleHnn. Pacnpeaenerve Boabl nog,
BbICOKUM JaBEHMEM OCYLLECTBIISIETCS Yepes CTaLMOHaPHYO
ceTb TpybonpoBoaoB. B kavecTBe anbTepHaTMBLI MOXHO
NOAKIMIOYNTL BbICOKOHAMOPHLIN MUCTONET CO LUMaHroM
BbICOKOTrO JABIEHUSA HEMOCPEACTBEHHO K BbIXOAY BbICOKOrO
AaBrneHus yCTponcTBea.

e YCTaHOBKY MOXHO MOHTUPOBATL Ha CTEHE UM YCTAHOBUTbL Ha
pamy (MOHTaXHbI KOMMNMEKT, ONuus).

e YcTaHoBKa AOMKHA OblTb yCTaHOBIEHA Tak, YTOObI 3aaHuUiA
npoem ObiNn 3aKpbIT, HANPUMEP, CTEHOW.

e B kauecTBe cpeabl BbICOKOrO aBMeHNst MOXXHO NCMONb30BaTh
TONbKO YNCTYIO BOAY. 3arpsisHEHUSI NPUBOASAT K
npexaeBpeMeHHOMY U3HOCY UK CKOMSIEHUIO OTIOXEHUI B
yCTpOMNCTBE.

e [pu xecTkocTn BoAbl Bhilwe 3 °dH Heobxoanmbl Mepbl No
CHWXKEHUIO XECTKOCTMU.

e lcnonb3oBaHne 060poTHONM BOAbI HEO6XOAMMO 3apaHee
cornacoBatb ¢ koMmnaHuen Karcher.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaeMupo8aHUsi npu Ucrosib308aHuUU 8

ornacHbIX 30Hax

lNpu ucnonb3o8aHuU Ha agmo3arnpagoyHbIX CmaHUyUsIX umu 8

Opyaux onacHbIX 30Hax 803HUKatom ocobbie onacHocmu.

Cobrnirodalime coomeemcemeyrouue npasusia mexHuKu

be3onacHocmu!

BHUMAHUE

OnacHocmb Onisi oKpyxaroujeli cpedbl

He donyckamb nonadaHusi codepxxaujux MUHepaabHoe Maciio

CMOYHBIX 800 8 11048y, 8000EMbI UNU KaHanu3ayuro.

lMpoussodume mMolKy dsuzamersiss unu OHULWA MOJILKO 8

nodxodsauwux mecmax, obopydosaHHbIX Macrioomoenumersnem.

Pycckuii

MpeaenbHbie 3HaYeHUsA ANA BOQOCHabXeHusA
BHUMAHWUE
3acpsi3HeHHas1 eo0da
lNpexdespemeHHbIl U3HOC unnu OMIIOXeHUs 8 ycmpolicmee
[ns akecrinyamayuu ycmpodlcmea ucrosib308amb MOJIbKO
yucmyro unu obopomHyro 800y, Komopasi He rpesbiaem
rpedesnbHbIX 3Ha4YeHUU.
[ns BogocHabXeHWs NpUMEHSIIOTCS criegytowne npenenbHble
3HaYeHus:
e 3HaueHue pH: 6,5-9,5
e OneKTpOnpOBOAHOCTL: 3MEKTPONPOBOAHOCTb YNCTOM BOAbI
+ 1200 mkCwm/cm, makc. anektponpoBoaHocTb 2000 mkCm/cm
Ocaxpaemble BellecTBa (06bem npobbl 1 1, Bpems
ocaxaeHust 30 MuHyT) < 0,5 mr/n
dunbTpyemble BellecTBa: < 50 Mr/n, HeabpasnBHble
BellecTBa
Yrnesogopogpl: < 20 mr/n
Xnopwua: < 300 mr/n
Cynbdart: < 240 mr/n
Kanbuuin: < 200 mr/n
O6was xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mr CaCOg/n)
Keneso: < 0,5 mr/n
Mapraneu: < 0,05 mr/n
Megb: < 2 mr/n
AKTUBHbIV xnop: < 0,3 mr/n
Bes HenpuATHbIX 3anaxoB

anHaAﬂe)KHOCTVI M 3anacCHble 4YacCTu

Mcnonb3oBaTtb TONBbKO OpUrMHasbHble NPUHAANEXHOCTM U
3anacHble YacTu. TonbKO OHU rapaHTUPYLOT 6e3onacHyto un
6ecnepeboliHyto paboTy ycTponcTea.

[ns nony4eHns nHopmaLum o NPUHALANEXHOCTSAX U 3an4acTsix
cM. www.kaercher.com.

lpumeyaHue

Ucnonb3oeamb mosbKo npuHadnexxHocmu ¢ HOMUHabHbIM
OasnieHuem 2200 6ap (20,0 Mla). MNMpu pabome ¢ 2opsayel
8000l npuHadnexHocmu makxe O0sKHbI 6bimb
mepmocmoUlikumu u 8bidepxxueame memnepamypy 280 °C.

KoMnnekT nocTtaBku

Mpn pacnakoBke ycTpoicTBa NPOBEPUTL KoMnnekTaumo. O
NOBPEXAEHNM NPpWN TPAHCNOPTMPOBKE CriegyeT CoobLnTb
CcBOeMy aunepy.

lMpumeyaHue

B komnnekm rnocmasku exodum cmaHdapmHoe corrio. [pyaue
MpuHadnexHocmu He 8X005iM 8 KOMI/IeKM 1ocmasKu.

OnucaHue ycTpoucTBa

PucyHok A

(™ Kpebllwka yctponcTsa cnpasa (tonbko HD 25/15 ST)
@ Kpeblwka yctporicTtea cnesa (tonbko HD 25/15 ST)
(® Touka 3anuea cpeacTsa Ans yxoda 3a CUCTEMOWN
@ MaHenb ynpasneHus + pacnpeaenuTenbHbIi WUT
(6 Cbpoc gasnexus (onuus)

(&) BoasaHon dounbTp

@ CraHpapTHOe conno

[Natymk paBneHus

(® MaHomMeTpuyeckuin BuiKniovaTesb

Bak ¢ nonnaBkoM CO CPeACTBOM MO yXoa4y 3a CUCTEMON
(@) bak ¢ nonnaskom

(#2 Hactpoiika CpeacTso Ans yxoaa 3a CUCTEMON + CepBUCHbLIN
nepeknoyartenb

@ MmopoakkymynaTop

[MepenyckHoe ycTponcTBo

(@3 Bxopa oAbl

Touka 3anmMBa HacOCHOro macrna

(@ Kabenb nutaHua + wrencensHas BUMKa
Bbixoz BbICOKOro aaBneHust
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MaHenb ynpaBneHus

PucyHok C

() MnaBHbIN BbIKTIOYATENb
(@) KOHTPOnbHbLIN MHANKATOP CEPBUCHOIO MEHIO (KpacHbIN)
KOHTpOnbHbLIM UHAMKaTOP CEPBUCHOIO 06CNY>XNBaHNSA

(kpacHbIN)

(@ KoHTponbHbIN nHANKaTop paboTbl (3eNeHbIN)

(® KoHTpOrbHbIN MHAMKATOP YPOBHS MOIOLLIErO CpeacTBa
(oparxeBbIn, He paboTaerT)

(&) KoHTponbHbIV MHAMKATOp cpeacTBa ANs yxoaa 3a CUCTeMON

(oparxeBblii)

@ CueTumnk Yacos aKcnnyatauun

MaHomeTp

3HavyeHue cBeTOANOAHbIX UHANKATOPOB

CeeToguoa CBeTtocurHan |3HayeHue
bHbIN KOO
CeeToavnop, - OTOT KOHTPONbHbIN
CEPBUCHOr0 MEHH0 WHAMKaTop NpefHasHa4veH
(kpacHbINn) TOMbKO A9 CEePBUCHbIX
TEXHUKOB.
CeeToanoa cepBuca |cBeTUTCA BbinonHeHue cepsucHoro/
(kpacHbIN) TEXHUYECKOro
obcnyxuBanns

yepes 600 4 paboTbl
Hacoca

muraet 1 pa3s

YTeuyka Ha ycTponcTtse
U HexBaTka BOAbI
(cyxow xon)
YcTponcTteo
OTKMovaeTcs.

Muraet 2 pasa

Owmbka Toka/

HanpsKeHus:

e acummeTpusi

e [loBblLEHHbIN/
MOHMXXEHHbIN TOK

o [loBblweHHOE/
NMOHWKEHHOEe
HanpskeHve

YCTponcTBo

OTKMoYaeTcs.

muraet 3 pasa

Owmnbka 3aLlmMTHOro
KOHTaKTa 0OMOTKM
YcTponcTeo
OTKINIOYaeTcs.

muraet 7 pa3s

CnuLLKOM BbICOKasi
Temneparypa BoAbl Ha
BXoge

mMuraet 8 pas

Ownbka cBasn

mMuraet 9 pas

Owubka gaTymka
naBneHus

CeeToamoa pexuma
paboThl (3eneHbIn)

cBeTnTCA

HopmanbHbIvi pexum 6e3
oLmbok

muraet 1 pas

Hacoc paGoTtaet
HenpepbIBHO B Te4YeHne
30 MUHYT.

Muraet 2 pasa

Hacoc He paboTaeT B
TeveHve 30 MUHYT

CeeTtoanon
MoloLLEero cpeacTea
(opaHxeBbIif)

He ncnonb3yetcs

CeeTtoanog
CUCTEMHOW 3aLLMUTbI
(opaHxeBbli)

cBeTuTCAa

CpeacrtBo ans yxoaa 3a
cucTemol nycToe
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BbICOKOHaNOpPHbLIN NUCTONET U TPyOKa
(npuHapnexHocTH)
lMpumeyaHue
lpuHadnexxHocmu 8 06beM rnocmasku He 8xo0sim.
PucyHok D

(» PotopHas Hacaaka Vibrasoft

@) HaknpgHas raika

(® Conno BbICOKOro AaBneHus

@ CrtpynHas Tpybka EASY!Lock

(5 Perynartop nasneHus/pacxona

(® BbicokoHanopHbIt nuctoneT EASY!Force
@ lMNpenoxpaHuTenbHbIN duKcaTop
CnyckoBoWw pblyar

® MNpenoxpaHnTenbHbIN pbiyar

LnaHr Bebicokoro aasneHus EASY!Lock

MpuHUKN gencrTBuA

MonHas npousBoAnTEeNbLHOCTL Hacoca

Mpn oTbope Bcero KonuyecTsa BoAbl BOAA TeyeT Yepes
BNYCKHOE OTBepCTVe Ans BOAbl, 6ak C MoNnaBkoM 1 Hacoc
BbICOKOrO 4aBMNeHns K BbIXOA4Y BbICOKOTO AaBMeHus.

YacTu4uHbIM OTOOP

Ecnu TpebyeTca Tonbko YacTb BOAbI, NogaBaeMon HacoCoM,
OCTaBLLEeecs KONMMYeCTBO BO3BpaLLaeTCsi Ha CTOPOHY
BCacbIBaHWs Hacoca BbICOKOrO AaBreHus Yepes perynsitop
KonuyecTBa.

ABTOMaTM4YeCKMI 3anNyCK 1 OCTAHOB Hacoca

Ecrnn s pexunme oxXnagaHua gasneHne B cCUCTeMe nagaet us-3a
OTKPbITUSI NOTPeObUTENS, 4aTYMK OABNEHUS BKITHOYAET HACOC
BbICOKOTO AaBrneHus. Ecrnv notpebutens cCHOBa 3akpbiBaeTcs,
Hacoc aBTOMaTu4yeckn oTknoyaeTcs Yepes 30 cekyH.

CucteMHoe cpeAcTBO 3aWUThbI

3a cyeT gobaeneHus cpefcTea Ans yxoaa 3a cuctemonn RM 110
npeaoTBpallaeTcsi 06pasoBaHne N3BECTKOBbLIX OTIIOXEHWI NP
paboTe ¢ Tennon Bogon. [laHHoe yCTPONCTBO NpegHa3HayeHo
ansa pabotbl npyu Temnepatype o 50 °C, a ¢ MOHTaXHbIM
komnnekToM «["opsivasi Boga» — ao 80 °C. [Josanpoeka
HacTpamBaeTCsi CEPBUCHON Cry»x00i B 3aBUCUMOCTU OT
)KECTKOCTU BOAbI.



TexHonormyeckas cxema

D > A

(2x)

(» 3anopHbIf knana (No MecTy akcnnyartauum)
@ Datuuk Temnepatypbl

(® 3awwuTa OT HegocTaTka BOAb!

@ bak ¢ nonnaskom

(5) Hacoc nogkaukm (onumsi C MOHTaXHbIM KOMMIEKTOM Ans
ropsiyev Boabl)

(6) KoneHsanbHbIN Hacoc
@ lMpenoxpaHuTenbHbIA KnanaH
AnekTpoasuraTens

A Tpy6onpoBoga/Bbixog, Bbicokoro aasneHns DN 15
B Moasog Boabl DN 20
C MepenyckHoe oTtBepcTne DN 20

MoHTax ycTaHOBKMU

lpumeyaHue
Moxmasx pa3pewaemcs 8bIMOIHAMb MOJLKO YrIOTHOMOYEHHbIM
crnieyuanucmam!

Bbirpyska
Mpw gocTaBke ycTPONCTBO AN1st 6e30NacHOCTN NPUKPYYEHO K
TPaHCMOPTHOMY NOAAOHY.
1. YganuTb KapToH 1 AepeBsiHHbIe 6pychl.
2. OTBMHTUTb BMHTbI KPbILLKWA KOPMYCa M CHATb KPbILLKY.
3. OTKpyTWUTL 2 BMHTa cnepeam cnpasa u c3agu crnesa, 4YTobbl
OTCOEAUHUTL paMy YCTPOWCTBa OT NOAAOHA.
PucyHok E
4. MMoAHATL YCTPOWCTBO C NOAAOHA N YCTAHOBUTL KPbILLKY
Kopryca Ha MecTo.

OO0Lme nonoxeHus
lMpumeyaHue
lModkno4yeHue 800bI, cEMb 8bICOKO20 Oas/ieHus U
anekmpuyeckoe nooKo4YeHUe OO/MKHbI 8bIMOTHSIMbCS MOJIbKO
YMOJIHOMOYEHHbIM N1ePCOHaIoM ¢ CObrIrdeHUeM MeCMHbIX
HOpM.

Pycckuii

(® MaHomeTp

Hatuuk gaenexus (Bkr.)

@) MaHomMeTpuryeckuin BbiknovaTens (Bbikn.)
(@2 MepenyckHon knanaH

(@3 Knanan cbpoca aasnexus (onuus)
MonnaskoBbIi KnanaH

(5 3anopHbIi knanaH (no MecTy aKkcnnyartauum)
BopasHon punbTp

e YCTaHOBKAa JOJKHA YCTaHABNMBATLCS B CyXOW,
HEB3PbLIBOOMACHON cpeae.
YcTaHoBKa AoMmkHa OCyLLeCTBAATLCS Ha TBEPAOW U POBHOM
NOBEPXHOCTU.

e YcTaHoBKa A0mKHa ObITh NErko A0CTynHa Ansi NpoBeaeHUs
paboT No TEXHMYECKOMY OBCNYXNBAHWIO.

e YCTaHOBKY MOXHO MOHTMPOBATb HA CTEHE UIN C MOMOLLBIO
MOHTaXXHOrO KOMMIIEKTa Kapkaca (onums).

e He ycraHaBnueaTtb ycTaHOBKY GOKOM MpsAMO K cTeHe. COoky
Ha YCTaHOBKE pacroroXeHbl OTBEPCTUS AN OXMaXAEHUS,
KOTOpble HENb3s NepekpbIBaTh.

HacTeHHBbIN MOHTax

e [lepen yCTaHOBKOM NPOBEPUTbL HECYLLIYH CMOCOOHOCTL CTEHbI.
[ns cTeH n3 6eToHa, NycToTenbIX, KWPNUYHbLIX BNOKOB K
rasobeToHa ncnonb3oBaTh NoaxoadaLwme Aobenu n
BWHTbI,HANpuUMep, MHbEKLMOHHbIE aHKepbl.

e YCTPOWCTBO HeMb3s XeCTKO NPUCOEANHATL K BOAONPOBOAY
unu cetn TpybonpoBoAoB BbICOKOro AaBrneHus. ObazatensHo
yCTaHaBnNMBaTb COEANHUTENbHbIE LUaHrK.

e YCTaHOBMWTb 3aMOPHbIV KpaH MeXAy BOAONPOBOAHOW CEThIO U
COEANHUTENbHBIM LUMAHIOM.
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dneKkTpuyeckoe NoAKM4YeHue

lMpumeyaHue

lpoueccel ekno4deHUs1 8e0ym K KpamkKo8peMeHHOMY CHUXEHUH

HanpsixkeHusi. [Npu HebrazonpusamHbIX ycrogusix pabomsi cemu

803MOXXHO co30aHue nomex 0r1s1 dpy2020 06opydosaHus.

BHUMAHUE

lpeebiweHuUe NosIHO20 conpomusesieHus cemu

Y0ap anekmpu4eckuMm moKOM 8 pe3yrbmame KOPOmMKO20

3amMbIKaHUs

Hernb3s npeeabiwamsb MakcumaribHO O0MycmuMoe rosiHoe

cornpomusgrieHue cemu 8 moyke rnoOKIMHYEHUS K arieKmpuyeckol

cemu (cm. « TexHU4YecKue xapakmepucmuKuy).

B criy4ae 803HUKHOBEHUS 80IMPOCO8 OMHOCUMESbHO MO/THO20

cornpomuerieHus cemu 8 mouyke MoOKMoYeHUs1 He0bxo0UMO

€8513ambCs co cgoell opeaHu3ayuell Mo 3HeEPe20CHabXeHUH0.

e [lapameTpbl NOAKNIOYEHUS YKa3aHbl B pasgerne
«TexHu4eckue xapakTepuCcTUKM» U Ha 3aBOACKON Tabnuyke.

° HO,D,K.I']PO‘-IGHVIe K 3N1EKTPOCETU AOJTKHO BbINOJIHATLCA
KBanuuLMpOBaHHbIM 3NIEKTPMKOM M COOTBETCTBOBATb
TpeboBaHusam IEC 60364-1.

e TokonpoBoasiLiue anemMeHTbl, kabenu n ycTponcTea B
pabouyen 30He LOMKHBbI HAXOAUTLCS B UCMPABHOM COCTOAHMM
1 6bITb 3aLUMLLEeHbl OT NoNagaHus CTpyw BOabI.

A OINACHOCTb

OnacHocmb OJisi XXU3HU U3-3a MOPaXKeHUsl 3/1IeKmpuYyecKuM

mokom!

Ecnu ycmpoticmeo 8o epemsi pabombi MoOKIIOHEHO K pO3emke

b6e3 asmomamuyeckoz0 8biKroYyamersi dughgepeHyuanbHoOU

3awumsl unu 6e3 3auwumHo20 KOHmMakma (3a3emsieHus]), mo 8

Ccriyqae HeucrnpasHoCmu cyujecmasyem onacHoCcmb Ofist XXKU3HU

U3-3a MopaxeHusi NeKMpUYecKUM mokom!

lModknroyalime ycmpolicmeo mosibKo K pO3emkKaM C 3aljUumHbIM

KOHMaKmoMm U ¢ agmomMamu4eckuM 8bIKriryamesiem

OugbgbepeHyuarnbHoU 3awumsi C HOMUHasIbHbIM MOKOM ymeyKu

He 6onee 30 MA.

MaTpy6ok ans nogsoaa BoAbI

PucyHok F

e CnipoekTupoBaTb NOABOA BOAbI AN HENPEPbLIBHON paboThl.

o CHabauTb NHUIO NOAaYM BOAbI 3aN0OPHON apmMaTypown 1 rmbko
NnoacoeAVHUTb ee K YCTaHOBKE BbICOKOro AaBreHust Yepes
HaMOPHbIN LWMaHT.

e Ecnu ceyeHne nNMHUKM CrIMLLKOM ManeHbKoe unm
npeaBapuTenbHOE AAaBMEHUE CITULLKOM HU3KOE, 3TO
npvBeaeT kK HexeaTke BOAbl.

e Ecnu paBneHve Ha BXoAe CrMLLIKOM HU3KOE, Yepes KranaHbl
noctynaeT HegocTaTtouHo Boabl. [Npu o6beme nogaym 3000 n/
4 HeobxoaMMo obecneunTb AuHaMMYeckoe AaBneHne Boabl
He meHee 1,5 B6ap.

e Ecnu npeaBapuTenbHoe AaBreHNe CIMLLKOM BESTUMKO UIu B
cucteme TpybGoNpoOBOAOB BO3HWKAKOT MUKW AaBMEHWS,
0bsa3aTenbHO YCTaHOBUTbL peaykTop AaeneHus. B mecte
YCTaHOBKM AOMKeH ObITb NPeAyCMOTPEH CNYB BOAbI.

MoHTaX NIMHUM BbICOKOrO AaBJIeHUA

PucyHok G

Mpy MOHTaXxe NUHWUIA BLICOKOTO AaBreHns cobnoaatb

COOTBETCTBYHOLLME HaLMOHArbHbIe 3aKoOHOAATENbHbIE HOPMbI.

e CoepnuHeHve mexay cTaunoHapHou Tpy6onpoBOAHON CETbIO
n yCTpOI7ICTBOM BbINONMHUTbL B BUAeE WnaHronposoaa BbICOKOro
AaBneHus.

e [IpoknagbiBaTb CTaLMOHapPHY TPYGONPOBOAHYHO CETh
HaCKONbKO BO3MOXHO NPSIMONMHENHO. Tpy6bl BbICOKOTO
OaBleHnda nNpoknaabiBath C ,EleMI'ICt)VIpOBaHHbIMVI
noaBMXHbIMU U HENOABWXXHBIMU XOMYTaMW B COOTBETCTBUN C
HOpMaTtmeamu U C y4eToM U3MEeHEeHUA ONnHbI oA
BO3[EeCTBMEM Tenna v AaBneHust.

e YT06bI NOTEPM AABMEHWS B NIMHKSIX BEICOKOTO AaBReHUs Obinu
Kak MOXHO MeHbLUUMUK, HeobxoanMo cobnoaaTh crneayoLme
pekomeHgauunun:
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Tpy6onposoapl: ycroBHbIn npoxod DN 15

LnaHronposogb!: ycnosHbIn npoxog DN 12
Mpu NpuBEAEHHBIX BbILLE OPUEHTUPOBOYHBIX 3HAYEHUAX TaKKe
OOJDKHBI Yy4UTBIBATLCA ANMHA TPYOONpOBOAa 1 KONTMYECTBO CMEH
HanpaBneHus 1 PUTUHIOB.

YcTaHoBKa BLICOKOHANoOpHOro NnMcToneTa,
pacnbinuTenbLHON TPYOKK, consa 1 WriaHra BbICOKOro
AaBneHus

Yctponctso ¢ cuctemont ANTI! Twist: 3akpenutb naTpy6ok

LUNaHra BbICOKOroO AaBMneHWs Ha BbICOKOHaNopHOM nucToneTe.

lpumeyaHue

Cucmema EASY!Lock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem

KOMMOHeHMbI 8ce2o 3a 00uH obopom pe3bbosoll yacmu.

1. CoeanHUTL CTPYIHYIO TPYOKY C BbICOKOHANOPHLIM
NUCTONETOM 1 3aTsHYTb BpyyHyto (EASY!Lock).

PucyHok H

2. YCTaHOBWTb CONJIO BLICOKOrO AaBMEHUS HA CTPYIHYIO TPYOKY.

3. YcTaHoBUTL 1 BPYYHYHO 3aTAHYTb HaKUAHYO ranky
(EASY'!Lock).

4. Yctponctso 6e3 wnaHrosoro 6apabana: CoegnHUTb WNaHr
BbICOKOrO AaBfIEHNS C BbICOKOHAMNOPHbLIM MUCTONETOM 1
naTpyOGKOM BbICOKOro AaBrieHNst yCTPOMCTBA U 3aTAHYTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

5. YcTpowncTBo co wnaHrosbiM 6apabaHom: CoeanHnUTb LwnaHr
BbICOKOIO AaBfIEHNS C BbICOKOHAMNOPHbIM NMUCTONETOM U
3aTaHyTb Bpy4Hyto (EASY!Lock).

BHUMAHUE

CMomaHHbIU wilaHe 8bICOKO20 0aesIeHUs

OnacHocmb nospexxoeHust

lNeped Hayanom pabomel MOSIHOCMbIO pasMomame WiaHa

8bICOKO20 0asrieHus.

AncTaHUMOHHOe ynpaBreHue (onuus)
Mexay yCTpOMCTBOM U TOMKaMu 0T6opa MOXHO MOAKIIOYNTD
nynbTbl ANCTAHUMOHHOIO ynpaBneHus. OHu nosBonsoT
ynpaBnAaTb YCTPOWCTBOM HENOCPEACTBEHHO B TOYKe 3abopa.
B 3aBucumocTtu ot npUMeHeHnA OOCTYMNHbl pa3nnyHble
MOHTaXHble KOMNMEKTbl ANA NynbToB ANCTAaHUMOHHOIo
ynpasneHua.

MpuHUMN OnucaHune
aencTBus
- C6poc Mo ncteveHun BpemeHn
l [[“5 peX1Ma roTOBHOCTM
z YCTPOWCTBO MOXHO CHOBa
3anycTuUTb HEMNOCPEACTBEHHO B
Touyke oTbopa.
2 AsapunHas
r.; OCTaHOoBKa
o . BKI./BbIKI. BkntoyeHve u BbiknoyeHe
E (NOBOPOTHbIW YCTpOWCTBa B TOYKE 0TOOpA.
— nepeknoyartens)
ﬁ OpgHo mecTo
T
- BKI./BbIKIT. BkntoyeHue n BbikntoveHne
@ (kHOMKM) YyCTpOWCTBA B TOYKe oTbOopa.
@: 0o 6 mect
@
h




Mpumep ycTtaHOBKM
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(® Tpy6onposoa
() Knonka cbpoca

(® lkad ynpaBneHusi ¢ HECKOMBKUMU NynbTamu
AVNCTaHUMOHHOrO yrpaBneHns

@ lkad ynpaBneHusi ¢ 04HUM MyNbTOM ANCTaHLMOHHOIO
ynpasneHus

(6) MOHTaXHbIN KOMMNMEKT NyJbTa ANCTaHLIMOHHOTO YrpaBneHus
(ogHoro), BKkMoYasi aBapuinHbIA OCTAHOB

® Touka NOAKIIOYEHNS C 3arnOpHbLIM KpaHOM U
ObICTPOpPa3sbEMHON MydhTOM

@ MOHTaXHbBIN KOMMNEKT NynbTOB ANCTaHLMOHHOIO
ynpaBrneHus (HECKOMbKMX)

KHonka aBapuiiHOro octaHoBa
(9 bapaban ans wnaHra
Oepxatens wnaxra

@ LnaHr BbICOKOrO AaBneHus

(2 Touka oT60Opa C BLICOKOHAMOPHBLIM MUCTOSIETOM, CTPYAHOM
TPYGKON N HacaaKow.

@ MaTpybok noaBofa BOAbI CO CTOPOHbI 3aKas4nka
BogonpoBoaHbI wnaHr

BBopa B akcnnyarauuio

AN TMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb mpaemMupo8aHusi

[Nospexx0eHHbIe KOMIIOHEHMbI MO2Ym cmamhb MPUYUHOU mpasm
npu 3Kcrnyamayuu yempoudcmea.

lposepbme cocmosiHue ycmpoticmea, npuHadnexHocmed,
node8odku u coeduHeHul. Ecrnu cocmosiHue He udearibHoe,
ucronb308ame ycmpoucmeo 3arnpeweHo.

1 O6ecne4nTb NoABOA BOAbI.

2 Ob6ecneyunTb 3NeKTponMTaHune.

CucremMHoe cpeAcTBO 3alUThbI
OnpeaeneHue n HacTpoMrKa cpeacTBa No yxoay 3a CACTEMOW

lMpumeyaHue

RM 110 npedomepaujaem obpasosaHue U38eCMKO8020
Hanema e ycmpoticmee u mpybornpogodax rpu ucrob308aHuU
Jxecmkol 800bl. E2o Heobxo0umo dobaesisime MOorbKo 8 MoM
cryyae, ecriu ycmaHoeka pabomaem ¢ 8o0ol memnepamypou
sbiwe 60 °C yepe3 MOHMaXxHbIU KoMekm «opsyas eodax.

XecTKkocTb BOAbI LLikana Ha [MpumeHsiembIn
(°dH) NOBOPOTHOM CUCTEMHbIV yX0[,
nepekniovaTene

«CepBuc»

Pycckuii

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Off 6e3 cpeacTaa no
yxofy 3a cucTemMow

1. OnpegenunTb XXeCTKOCTb MECTHOM BOAbl Yepe3 MECTHYIO
KOMMaHUI0-NoCTaBLLMKa NN C MOMOLLIbIO U3MepuUTens
XKECTKOCTW.

. CHATb KOXyX YCTPONCTBA U HAaCTPOUTb CPEACTBO MO yxoay 3a
CMCTEMOM C MOMOLLIbKO MOBOPOTHOIO NepeknioyaTens Ha
naHenu ynpaereHusl.

HdonuBaHune cpencTBa no yxoay 3a CUCTEMOM
CpepncTBo no yxoay 3a CUCTEMOM 04eHb 3PEKTUBHO
NpensiTCTByeT OTIIOXEHWIO N3BECTKOBOrO Haneta B
BOZOMPOBOAAX NpW KCNyaTaumMu ¢ BOAONPOBOAHOW BOAOW,
coaepxallen kanbuun, ¢ tTemnepartypon >60 °C. OHo
nobasnsieTcsi No kanne B NpMeMHbIf kaHan 6aka ¢
nonnaBkoM.

[o3npoBka ycTaHaBNMBaeTCs Ha 3aBOAE Ha CPeHIo
XKECTKOCTb BOAbI M MPU HEOOXOAMMOCTM MOXKET BbITh
CKOPPEKTUPOBaHa B COOTBETCTBUM C XKECTKOCTbIO BOAbI B
MEeCTe YCTaHOBKU.

1. JonuTb cpeacTso Mo yxoay 3a CUCTEMOW.

YnpaBneHue

BoccTtaHoBneHune 3KCI1.l1yaTaL|,VIOHHOI;i roTOBHOCTU

BHUMAHUE

OnacHocmb mpasmMupoeaHusi

OnacHocmb mpasmuposaHusi 8bixodsiueli cmpyel, 03MOXHO,

2opsiyeli 8600bI!

lNeped kaxxObiM UCMoIb308aHUEM rposepsitime ycmpoulicmeo Ha

npedmem rnospexxoeHudl.

1. MNepen kaxabiM NCNONb30BaHWEM NPOBEPATH LUMNaHM
BbICOKOrO flaBneHus, TpyObl, apmaTtypy 1 CTPYHHYyO TpyoKy Ha
npegmeT NoBPEXAEHWN.

. Cpasy 3aMeHsATb HErepMeTUYHbIE KOMMOHEHTbI U
repMeTn3npoBaTh HErepMeTUYHbIE MeCTa COeaUHEHWN.

. MpoBepuTb WnaHroByto MydpTy Ha HAAEKHOCTb KPENIeHNs 1
repMeTUYHOCTb.

. MNpoBepuTb ypoBeHb CpeacTBa No yxo4y 3a CUCTEMOWN, Npu
HeobxoaMMOCTN J0NUThb.
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OTKpbIBaHUe/3aKpbiBaHME BbICOKOHANOPHOro
nucToneTta
1. HaxaTtb npegoxpaHuTenbHbIA U CMYCKOBOW pblyaru.
BbICOKOHAMOPHBINA NMUCTONET OTKPbIBAETCS.
2. OTNyCcTUTb NpeaoXpaHnTENbHbIA U CMYCKOBOW pblyaru.
BbicokoHaMOpHbIN NUCTONET 3aKpbiBaAETCS.

Pexxum paboThbl C BLICOKUM AaBneHnemM
lMpumeyaHue

Ycmpolcmeo ocHauwieHo Oamyukom dasneHus. [leueamernb

3arycKkaemcsi MoJibKO PU OMKPbLIMOM 8bICOKOHaNOPHOM

nucmorseme.

Ecnu geuratens 3anyckaeTtcsi, KOr4a HU OOUH BbICOKOHAMOPHbIA

MUCTONET HE OTKPbIT, BO3MOXHO, MPOM30LLNA YyTeuka, CM.

lMomouwb npu HeucrnpasHOCMSIX.

1. OTKpbITb NMNHMIO NOAAYN BOAbI.

2. BcTaBuTb LUTENCENBLHYIO BUIKY B PO3ETKY.

3. YcTaHOBUTbL BbIKNtoYaTeNb YCTPONCTBA B NOSOXEHME «I».

4. Pa3bnokvpoBaTb BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET, CABUHYB
npenoxpaHnTEenbHbIN UKCaTOp BbICOKOHANOPHOIO
nucToneTa Hasag.

5. BKMOYMTb BLICOKOHAMOPHbBIA NUCTONET.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi

Cmpys 800kbI, 8bIx00siU4ast U3 peaynsimopa 0asrneHusi/pacxoda,

MOXxem cmamb MPUYUHOU mpasm.

Yb6edumsbcs, Ymo coeduHeHuUe Mexdy peaynsmopom OasieHus/

pacxoda u cmanbHolU mpybkol He ocriabro.

6. OTperynuposaTb pabovee faBneHvne n pacxos Boabl
BpaLLeHneM perynstopa AaBneHus 1 pacxoaa.

lpumeyaHue

lMpu muHumansHom pacxode ompabomaHHoe merno

dsuzamesiss obecnieyusaem Haegpes 800bI MpumepHo Ha 15 °C.

Pa6oTa c moowmMmM cpeaACcTBOM B TOUYKE OTOOpa
B Toukax oT6opa MOXHO 406aBNATbL MOOLLME CPEACTBA.
[na 3Toro AOCTYNHbI Pa3nuyHble BapuaHTbl, HAaNnpUMepneHHas
Hacagka ¢ 6annoHoMm.
AN TMPELQYNPEXOEHUE
OnacHocmb mpaemMupoeaHusi MOWUM cpedcmeomMm
OnacHocmb Orisi 300p08bsI NpuU HernpasusibHOM obpalyeHuU ¢
MorowumMu cpedcmeamul.
Cobndamb ykazaHuUsi no mexHuke besonacHocmu,
colepxaujuecsi Ha Mmorowux cpedcmsax!
BHUMAHUE
OnacHocmb noepexdeHusi u3-3a HernoodxoodsIW,ux MorWux
cpedcme
Henoodxodsuue morouwue cpedcmea Moaym rnospedums
ycmpolicmeo u o4uwaeMbili 06ekm.
Ucnonb3oeame monbko Mowujue cpedcmaa, 0006peHHbIe
komnaHuell KARCHER.
Cobnodatime pekomeHAayuu no 003UposKe U yKa3aHUs K
morowemy cpedcmey.
B uensax 6epexxHo20 omHOWeHUs K okpyxatouieli cpede
3KOHOMHO UCI0/Ib308ambe Morowue cpedcmea.
lMpumeyaHue
Ucrnionb3oeaHue moouwux cpedcme KARCHER obecrniedusaem
b6e3omka3sHyto pabomy obopydogaHusi. Bbi Moxeme
obpamumbcs 3a KOHCyibmauuel, 3anpocums Hal Kamarsoa
unu UHhopMayUOHHbIe NaMsimKU 1o MooWuUM cpedcmeam.
PucyHok |

@ bak

@ lNeHHas Hacagka
(3 BbicokoHanopHbIN nucToneT
(@ BcacbiBatowui wnaHr

(6) Habop knanaHoB
Konunuecteo fo6aBnsieMoro mMowLlero cpeacraa:
3=BbIcOKOe, 2=cpeaHee, 1=Hu3koe

1. OTBUHTUTL pesepByap.
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. BcTaBuTb HyXHbI KnanaH BO BCaCbIBaOLLMI LUMAHT.

. Hanutb motowee cpeacteo B pesepsyap.

. MpukpyTNTL pesepByap K NEHHOW Hacaake.

. OTcoeauHUTL CTPYIHYIO TPYOKY OT BEICOKOHaNoOpHOro
nucronerta.

. YCcTaHOBWUTb NEHHYI0 HacaaKy ¢ pe3epByapoM Ha
BbICOKOHaMOPHBIN MUCTONET U 3aTAHYTb OT PYKM.

7. 3anycTuTb MOKLUIA annapaT BbICOKOro AaBMEHUS.

a b wWN

(o2}

lMocne akcnnyaTtauum ¢ MOKOLMM CPeACTBOM

Bo nsbexaHne o6pa3oBaHMsa OTNOXEHUIA MOKOLLEro cpeacTea
Heo6XoAMMO NPOMbIBATh NEHHYI0 HAcaAKy C pe3epByapom
nocrne Kaxgoro NpuMeHeHus:.
. OTBMHTUTL pesepBsyap.
. CnnTb oCcTaTKM MOIOLLEro CPeacTBa B YMaKOBKY.
. 3anonHnTbL pesepsyap YMCTON BOAOWN.
. MpukpyTUTL pesepByap K NEHHOW Hacagke.
. BbIMbITb OCTaTKM MOtOLLIErO CpeacTBa, BKMIOUMB MNEHHYHO

HacafKy C pe3epByapoM MPUMEPHO Ha 1 MUHYTY.
. OnopoxHnTb pesepsyap.

MoaGop conen

A ON -~

D

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb nospex0eHusi 8 pe3ysibimame Uclosib308aHus!
HenpaeusibHO20 corna

AsmomoburibHbie WuHbl Mogym 6bimb 08pexX0eHb! npu
oyucmke Kpyanou cmpyed.

Bcezda oyuwatime aemomoburibHbIe WUHBI MII0CKOCMPYUHbIM
corioM (25°) Ha paccmosiHuu pacnbineHusi He MmeHee 30 cM.

B 3aBMCUMOCTM OT YCTPOWCTBA 1 3a1a4M OHUCTKM PEKOMEHOYEM
conna ot MuH. 060 oo makc. 165:

MpuocTaHoBkKa paboThbl
1. OTNyCTWUTbL CNYCKOBOW pblyar.
YcTponcTBo BhikntovaeTcs Yyepes 30 cekyHA.
2. MNMpepoxpaHutenbHbIN hnKcaTop NEPEMECTUTL BNepes.
BblcokoHanopHbIv NMcToneT 3abrokMpoBaH.
Mocne nepepbiBa
3. MpepoxpannTenbHbIN UKCaTop NepeMecTuTb Hasag,.
BbiCOkOHANOPHBIM NUCTONET pa3brnoKnpoBaH.
4. OTKpbITb BbICOKOHAMOPHbLIN NUCTONET.
YCTpONCTBO CHOBAa BKMOYaETCS.
Bpems pexxrma roroBHOCTH
Mpy 3aKpbITUM BLICOKOHANMOPHOIO NUCTONETa 3anyckaeTcs
BPEMS pexuma roToBHOCTU. [locne okoHYaHWs BpeMeHu
pexuma roToBHOCTH (360 MMHYT) YCTPOMNCTBO HE MOXET ObITb
CHOBA BKIOYEHO NOCPEACTBOM OTKPbITUSA BbICOKOHaNoOpPHOro
nuctoneta. KOHTPONbHbIN MHANKATOP MUraeT 3efeHbIM CBETOM.
1 [ns nepesanycka KpaTKOBPeMEHHO NMOBEPHYTb BbIKMoYaTenb
ycTpovicTea B nonoxeHue «0», a 3aTem o6paTHo B
nonoxexue «I».
lMpumeyaHue
Bpewms pexuma eomosHocmu Moxxem Hacmpausamascsi
cepsucHou crnyx6od.
MoBTOpPHbBIN 3anycKk BpeMEHU pexxmma rorToBHOCTH
1 YcTaHOBUTBL BbIKNOYaTENb YCTPOWCTBA B NoMoxeHne «0».
2 HewmHoro nogoxanaTb.
3 YcraHoBUTL BbIKMNOYATEND YCTPONCTBA B MONOXEHNE «I».

BbikntoyeHue ycTponcTBa

. 3aKpbITb NNHMIO MOAa4M BOAbI.

. BkniounTb BbICOKOHANOPHbIV NUCTONET.

3. BknouMTb HacoC BbIKMOYaTENEM YCTPONCTBA U AaTb EMY
nopa6otatb 5-10 cekyHa.

4. BbIKNIOYUTb BLICOKOHAMOPHbLIV NUCTONET.

. YcTaHOBWTb BhIKMoYaTenb B nonoxeHne «0/OFF».

6. 3akpbITb 3aNOpPHbIN KpaH Ha NMMHUKM NOAAYN BOAbI U, MPU
Heobx0aNMOCTH, 3aKpPbITb N APYre 3anopHbIe KpaHbl B
TOoYkax oTbopa

7. CHaATb naTpybOK ANnst nogBoaa BOAbI.

N =
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8. Haxunmartb BbICOKOHANOpHbIE NMCTONEThI B TOYKax oTbopa Ao
Tex nop, noka B cMcTeme He Npom3onaeT copoc AaBneHus.

9. 3admKcrpoBaTb BbICOKOHAMOPHbIW NUCTONET, CABUHYB
npegoxpaHnTenbHbIn oukcaTop Bnepes.

3awurta oT 3amMep3aHuA
BHUMAHUE
OnacHocmb noepexoeHusi!
lNoepexxdeHue ycmpolicmea u npuHadnexHocmeul u3-3a
3amep3aHusi 800kl
lMonHocmbro oropoxHAtme ycmpolicmeo u npuHadnexHocmu
rocre Kaxo020 UCIMo/1b308aHUS.
Bawuwatime ycmpolicmeo u npuHadnexHocmu om
memnepamyp Huxe unu pasHeix 0 °C (32 °F).
. MepekpbITb NOgaYy BOAbI HA YCTPOWCTBO.
. OTCoeauHUTDL LUMaHT BbICOKOrO AaBMEHUsI OT YCTPOMCTBA.
. Bkntountb yctponctso «l/ON».
. MopoxpaTe He Gonee 1 MUHYTEI, NOKa Ha NaTpy6Ke BbICOKOTO
[OaBrneHusi He NepecTaHeT BbICTyNaTb BoAa.
. BblkntounTb ycTporictBo «0/OFF».
. XpaHuUTb YCTPOWCTBO ¥ NPUHAANEXHOCTU B 3aLUULLEHHOM OT
MOpO3a NOMELLEHUN.

A WODN -

[e20é)]

lNMpombiBKa ycTponcTBa aHTU(pPU3OM
lpumeyaHue

Cobrrodame UHCMPYKUYUU MO UCMOb308aHUI0 aHmugpu3a.

1. 3anuTb B 6ak ¢ nonnaekom AoBepxy 06bIYHbIN aHTUMDPKUS.

2. MocTaBUTb NPUEMHYIO EMKOCTb NOJ BbIXOA BbICOKOrO
AaBneHus.

. Bkniountb ycTponcTeo n gate emy nopabotatb 4O TEX nop,
roka He cpaboTaeT yCTPOWCTBO NPeaoXpaHeHus ot
OTCYTCTBUSA BOAblI 6aka C MOMMIaBKOM U YCTPOWUCTBO He
BbIKITIOUNTCS.

B pesynbTate aT0Oro Takke goctTuraeTcs onpeaeneHHas

aHTMKOPO3MOHHAs 3aluuTa.

w

BbikntoyeHne B cnyvyae BO3HUKHOBEHUA aBapUWHOWM
cuTyauum
. MoBepHyTb rMaBHbIN BbIKNOYaTENb B NonoxeHue «0».
. 3aKpbITb NMHMIO NOAAY4N BOAbI.
. 3agevicTBOBaTb BbICOKOHAMOPHbLIN MUCTONET TakK, YTobbI
MOMHOCTbIO COPOCUTL AaBMNEHNE B YCTPONCTBE.
. N3Bneyb wtencenbHyo BUNKY M3 PO3ETKM.

TpaHcnopTupoBKa
A OCTOPOXHO
OnacHocmb mpaemMupogaHusi, 0racHOCMb 108pexoeHust
lMpu mpaHcnopmupogxe y4umsieams 6ec ycmpoticmea.
1. Mpwv nepeBo3Ke yCTPOMCTBA B TPAHCMOPTHLIX CPeaCcTBax
3a(PUKCMPOBATL €r0 OT CKOSILXEHUS U OMPOKUABIBAHUS B
COOTBETCTBUM C AEVCTBYIOLLIMMMN NPaBuUnamu.

XpaHeHue
AN OCTOPOXHO
OnacHocmb mpaeMupo8aHUsi u nospexoeHus npu
HecobnodeHuu eeca

Bo speMsi xpaHeHUs yyumbigeame 8ec ycmpolicmea.

Yxoa v TexHu4yeckoe obcnyxxusaHue

Komy paspeluaetcsa npoBegeHue pabot no
TEXHUYECKOMY OBCnyXMBaHUO?

JkcnnyaTauMoHHUK: paboTbl C MOMETKOM
«JKCnnyaTaUMOHHNK» pa3peLlaeTcs NPOBOANTL TOMbKO
NMPOVHCTPYKTUPOBaHHBLIM Nl aM, cnocobHbIM 6e3onacHo
ynpaBnsATb U 06CNyXMBaTb YCTAHOBKU BbICOKOrO AaBIEHUSI.
CepBucHas cnyxb6a: PaboTel c nomeTkoi «CepBucHas
cnyx6a» paspeluaeTcs NPOBOANTL TOMbKO TEXHUYECKUMU
crneumanmucTamm cepsucHom cnyx6il orpmsl KARCHER wnu
ynonHoMoueHHbIMU dupmoit KARCHER cneuuanuctamu.

WN =

N

Pycckuii

[oroBop Ha TeXHU4YecKkoe obcnyxmBaHue
YT106bI 06ECNEYMTE HafexXHY paboTy yCTpoWCTBa,
pekoMeHayeM BaM 3aKIoUNTb JOrOBOP Ha TEXHUYECKoe
obcnyxuBaHne. ObpaTuTeCk B COOTBETCTBYHOLLYIO CEPBUCHYHO
cnyx6y komnanum KARCHER.

lNMepuoaMYHOCTb TEXHUYECKOro 06CcnyXMBaHUs
ExenHeBHO
1. MNpoBepunTb BLICOKOHANOPHLIN NUCTOMET.
2. MNMposepuTb ceTeBoW Kabenb.
3. MNpoBepwnTb ypoBEHb CPEACTBA N0 yXOA4y 3a CUCTEMON.
4. TpoBepuTb LUNAHIM BLICOKOTO AaBMeHus.

ExeHegenbHO

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi u3-3a MymHoO20 Macsna

Paboma ¢ MymHbIM MacrioM MOXXem fpusecmu K rnogpexoeHuro
ycmpoticmea.

Ecnu macno umeem mMornoyHbIl ugem, HemMedIeHHO
obpamumechb 8 a8mopu308aHHbIl cepsuc.

1. MNpoBepuTb repMETUYHOCTb YCTAHOBKMN.

2. MpoBepbTe BHELHWUIA BUA, U YPOBEHb HACOCHOTO Macna.

3. Mpoeeputb gemndep.

Exemecsa4yHo
. O4ncTnTb PUMBLTP YMCTOM BOAPHI.
. MpoBepuTb NONNAaBKOBLIN KNanaH.
. MNpoBepunTb aBTOMaTNYECKOE BKIOYEHME.
. MoATsaHyTb WnaHroBble XOMyThI.

B WODN -

Kaxable WwecTb MecsiLeB unu nocrie coo6uieHus o
TeXHU4eCKOM 0BCrnyKMBaHUM HA YCTPOUCTBE
. 3ameHUTbL Macno B HacoOCe BbICOKOrO AABIEHMS.
2. O6paTuTbCH B CEPBUCHYIO CMYXOy Ans NPOBEPKN U OYUCTKN
BCEWN YCTaHOBKM.

—_

Kaxgblie 1000 yacoB akcnnyaTauum, HO He pexe O4HOro pasa
B rog,
. MpoBepuTb CUCTEMY Ha HaNMyYne N3BECTKOBbLIX OTMOXEHWUN.
. 3ameHuTb Macro.
. BeinonHute nposepky 6e3onacHocTy.
. I'Ipoaepvm; KPbILLKY MaHOMETPWUYECKOro BblKI4vaTend, npu
HeobXxoaANMOCTN 3aMEHUTD.

A WN -

PaboTbl N0 TEXHMYECKOMY OOGCIY>XUBaHUIO

3ameHa macna

Mapka 1 konM4ecTBO 3anMBaemMoro Macrna ykasaHbl B pasgene

«TexHNYEeCKNe XapaKTepUCTUKMY.

1. MNoaroToBWTL NPUEMHYHO EMKOCTb 06BbeMOM Npubn. 1 n ans
macna.

2. Ocnabutb Npo6Ky MacnoCMBHOIO OTBEPCTUS.

3. CnuTb Macno B NPUEMHYIO EMKOCTb.

lMpumeyaHue

Ymunu3uposams ompabomaHHoe macno 6e3 yuepba 0ns

OKpyXxarowel cpedbl unu coams €20 8 npedyCMompPeHHbIU Or1s1

3Mo20 MpueMHbIU MyHKM.

4. CHoBa 3aTsiHyTb pe3bboBYyt NPOOKY MACNOCIIMBHOIO
OTBEPCTUSI.

5. MepaneHHo 3annTb HOBOe Macno Ao oTMeTKN « MAX».
My3bIpbku BO3ayXa AOMKHbI BbIATU.

YpaneHue Bo3gyxa U3 ycTpoMcTBa

. Bkmtountb yctponcteo «l/ON».

. PasbnokmpoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro NncToneTa.

3. HaxaTb pblyar BbICOKOHanopHoro nuctoneTa.

YCTPOWNCTBO BKIHOYaETCS.

4. [NaTtb ycTporcTBY NopaboTaTb B TEYEHNE MAKCUMYM 2 MUHYT,
noka BoAa He Ha4YHEeT BbIXOAUTb U3 BbICOKOHaMOPHOIO
nuctoneta 6e3 ny3sbIpbKOB.

5. OTnyCcTUTb pblyar BbICOKOHANOPHOro NUCToneTa.

6. 3admkcrpoBaTh pblvar BbICOKOHANOPHOro NMCTomneTa.

N —
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OuuncTKa yCcTpOMCTBa OT HaKUMu

Mpu oTnoxeHnsx B TpybonpoBoaax NoBbILLAETCA

COMPOTMBIEHME NOTOKA, YTO B CBOK OYEPEb CUITbHO MOBLILLIAET

Harpysky Ha ABuraTtersib.

A OINACHOCTb

JleckoeocnnameHsiroujuecsi 2a3bl

OnacHocmb 83pbiea

He kypume 80 spems npouecca ydaneHusi Hakuru.

Obecneybme xopowyto 8EHMUMSAUUIO.

A OINACHOCTb

Kucnomsbi

OnacHocmb ronyyYeHuUss XUMUYECKUX 00208

HadeHbme 3aujumHble O4KU U repYamku.

[nsa yoaneHus Hakunm B COOTBETCTBUUN TEXHUYECKMMM

NpeAnUCcaHnsiMK paspeLlaeTcs UCMoNb30BaTh TOMBKO

NpOBEPEHHbIE CPeaCcTBa ANd yaaneHus n3BeCTKOBOro HaneTta co

3HAKOM TEXHUYECKOro KOHTPOnS.

e RM 101

OuuncTtka Gaka c nonnaBkOM OT M3BECTKOBOro Haneta

1. 3akpbITb NMUHMIO NOAAYN BOAbI.

2. CHATb KpbIWKy 6aka ¢ nonmaBkoMm.

3. OTCcOeaVHUTL LWNaHr OT BCacbIBaoLLEN CTOPOHbI HAacoca K
6aky ¢ nonnaskoM Ha CTOPOHE Hacoca.

4. 3aKpbITb CBOOOAHbIN KOHEL, LUNaHra.

5. 3anutb B 6ak 7-NpoLIEHTHbIV pacTBOp ANs yaaneHusi
M3BECTKOBOIO HaneTa.

6. Mocne yganeHnst 3BECTKOBOrO HarneTa NOSIHOCTLIO yaanuTb
ocTaTtku u3 6aka.

YpaneHne n3BecTkoBOro HaneTta U3 CUCTEMbI BbICOKOTO

naBneHust

7. OTCOEAMHUTL LUMaHT BbICOKOro AABMEHUS OT 3MeKTPOCeTU n
npoBecTu B 6ak C NonyaBkoM.

8. HeHagonro 3anyctuTb B peXXmme LMPKYNsSUMM ¢ KUCITOTHON
CMECbI0 A119 yaaneHnst M3BeCTKOBOro Hanera,
NpuroTosrneHHyto B 6ake, AaTb e NOAEeNCcTBOBaTb U NPOMBITH.

lMpumeyaHue

PexkomeHdyem npokayams wesioyHol pacmeop (Hanpumep, RM
81) uepes ycmpoticmeo dns 3auumsl 0m KOppo3uu u
Helimpanu3ayuu ocmamkos8 KUciomel.

OuuncTtka hunbTpa YNCTON BOoAbI
1. 3aKpbITb NUHMIO NoAa4M BOAbI.
2. MNpn Heobx0ANMOCTN OTBUHTUTB BUHTBI KPbILLKW KOpMyca v
CHSITb KPBbILLKY.
3. OTBMHTUTL KOPMYC hMnbTPa U CHATb BOASAHON OUNbTP.
4. OuncTnTb PUNBLTP M NPU HEOBXOAMMOCTU 3aMEHUT.
5. Cobpatb ycTpoicTBO B 06paTHOW NOCNefoBaTenbHOCTH.

A OINACHOCTb

HenpedHamepeHHbIl 3anyck ycmpolicmea, kacaHue
mokoeedyuwiux yacmeu

OnacHocmb mpasmupogaHusi, yoap a1eKmpu4eckuM moKom
lNeped nposedeHuem pabom Ha ycmpolicmee 8bIKITHYUMb
ycmpolcmeo.

U3eneyb wmercesbHyo 8UIIKY.

Bce nposepku u pabomsbi € 371€KMPUYECKUMU YacmsiMu OO/KHbI
8bIMOIHAMbBCS creyuanucmamu.

B cniyqyae HeucripasHocmed, He yrioMsiHymbIx 8 amol enase,
obpamumbcsi 8 a8MOPU308aHHYIO CEPBUCHYIO CIyXObY.

KTo momxeH ycTpaHATb HeMcnpaBHOCTU?
Onepatop: paboTbl ¢ nomeTkon «OnepaTop» paspeLuaeTcs
NPOBOAMNTbL TOSNLKO MPOUHCTPYKTUPOBaHHBIM NULIAM, CMOCOBHBLIM
6e3onacHo ynpaBnsATb U 06CNyXMBaTb YCTAHOBKMN BbICOKOIO
OaBneHus.

AnekTpuk: paboTbl C NOMETKON «DNEKTPUK» paspeLLaeTcs
NPOBOAUTL TOMBKO NULLAM C 3MEKTPOTEXHNYECKUM
obpa3oBaHneEM.

CepBucHas cnyxb6a: PaboTtel ¢ nomeTtkon «CepBucHasi
cnyx6a» paspeluaeTcs NPOBOANTb TOMbKO TEXHUYECKMU
crneuuanucTaMm cepBucHom cryxbel onpmbl KARCHER wnu
ynonHomoueHHbIMU upmoii KARCHER cneuvianuctamu.

Momouwb npu HencnpaBHOCTAX

TpyOONpPOBOAHONM CUCTEMbI CO
CTOpPOHbI BCaCbiBaHUA.

Owunbka MpuynHa YcTpaHeHue OTBeTCTBEHHOE
nvuo
Ctpys BoAabl Conno 3acopeHo. 1. Ounctutb conno. Onepatop
HepaBHOMepHas MNogaBaemoe konM4YecTBoO BOAbI 1. MpoBepuTb Nogayy BOAbI. Onepatop
CMULLKOM HU3KOE.
[aBneHune B Hacoce He HenpasunsHoe conno. 1. 3amennTb conno. Onepatop
co3paeTcs Bosgyx B Hacoce BbICOKOrO 1. YpoanuTb BO34yX U3 yCTPOWCTBA. Onepatop
naBneHust.
HerepmeTnyHOCTb 1. MNpoBepuTtb pe3bboBbie coeanHeHnst n  |Onepartop

LnaHrun.

HepoctaTo4Hoe KONMYecTBO BOAbI.

1. Obecneuntb gocrtatovHoe nogseaeHue (OnepaTop
BOObl.

PunbTp YMCTOW BOALI 3arpA3HEH.

=N

. O4ncTnTb PNUNLTP YMCTOM BOAPHI. Onepatop

LLinaHr Belcokoro gasneHns
HerepMeTUYHbIN.

1. 3amMeHuTb LUNaHT BbICOKOrO AaBIEHNS. CepBVICHaﬂ cny>+<6a

HerepmeTnyHocTb

1. OTpemoHTUpoBaTth TpybonpoBoaHyto  |CepBucHas cnyxba

TPy6ONPOBOAHOM CUCTEMBI. cucremy.
HeuncnpaseH perynsTop pacxoga. |1. MpoBepuTb perynstop Konuyecrtsa, CepsucHas cryx6a
OTPEMOHTMPOBATb.

KnanaH B Hacoce HeucnpaseH.

1. 3ameHnTb KnanaH. CepsucHas cnyxba
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Ownbka

MpuyunHa

YcTpaHeHue

OTBeTCTBEHHOEe
nuugo

Hacoc Bbicokoro naBneHust
CTY4UT, cCTpenka MmaHoMeTpa
cKaveTt

=N

HeucnpaseH gemndep.

. 3ameHuTb gemndep.

CepsucHas cnyxba

Hacoc Bbicokoro gaeneHus 1.

BcacblBaeT HebonbLLoe
KONM4YeCcTBO BO3AyXa.

MpoBepuTL BCackiBalOLLYO CUCTEMY U

YCTPaHWUTb HErepMETUYHOCTb.

CepsucHas cnyxba

Cnuwikom Bbicokas Temnepatypa |1. NoHM3nTb TemnepaTtypy BoAbI. Onepatop
BOAbl Ha BXxoAe.
HepoctaTouHo Boapl, 3acopunachk |1. MpoBepuTb Nogavy BoAbl. Onepatop

N

NVHWS Noaayu Boabl/punsTp
4MCTOM BOAbI.

. O4ncTnTL PUNLTP YMCTON BOAHI.

HeucnpasHa ronoska vnuv npyxuHa |1.

3amMeHUTb YacTu.

CepsucHas cnyxba

KnanaHa.
YcTaHoBKa He 3anyckaetca | BobikniouaTtens yctponctea 1. BknounTb BblknoyaTens ycTpornctea.  |OnepaTop
Npu BKIIOYEHUN BbIKMOYEH
Mepebou ¢ anekTponutaHnem Ha |1. BoccTaHOBUTL aneKkTponuTaHue. Onepatop
obbekre.
[aTtuuk gaBneHus HencnpaseH 1. 3amMeHnTb gaTynk gaBneHus. Onepatop
CpaboTan 3almTHbI aBTOMaT 1. MNpoBepuTb HanpsXxeHne Tpex gas. OnekTpuk/

ABuratens us-3a neperpysku no
TOKy unun obpeiea asbl
3MeKTpoceTH.

cepBucHas cnyxba

3alWuTHbIM aBTOMaT ABuratens 1.

HaCTpOEH HenpaBuIbHO.

HacTtpouTb 3alWmTHbLIV aBTOMAaT
ABurartens CornacHo 3neKkTpUuYeckon
cxeme.

nekTpuk/
cepBucHas cnyxba

Cpabotano 3awutHoe pene 1. MpoBepuTb 3aLMTHbLIN aBTOMaT OnekTpuk/
MoTOpa 4SSl CUCTEMbI YpaBreHns.|  aBuraTens. cepBucHas cnyxba
MpegoxpaHuTens Lenm 1. MpoBepUTb NPUYKHY, 3aMEHUTb AnekTpuk/

ynpaeseHusi Ha TpaHcopmaTope
HeucrnpaBeH.

npenoxpaHuTernb uenu ynpaBleHusa.

cepBUcHas cnyx6a

Mnata ynpaeneHns HencnpasHa. |1.

MpoBepuTb NNaTy ynpasneHus, Npu
HeoBXOAUMOCTU 3aMEHUTb.

CepsucHas cnyxba

Hacoc He 3anyckKaeT pexum
FOTOBHOCTHU

MaHomeTpuyecknii Boikntodatens |1.

unu kabenb K MaHOMeTpU4eCKomMy
BbIKIKO4aTeNto HencnpaseH.

3ameHuTb MaHOMETPUYECKUN
BbIKIIOYATEND UNN Kabenb.

CepsucHas cnyxba

YcTaHoBKa He oTknto4vaeTca |MaHomeTpuyeckun Belkmoyatens |1. 3ameHnTb MaHOMETPUYEeCcKUi OnekTpuk/
HeuncnpaseH. BbIKMOYaTerNb. cepBucHas cnyxba

KoHTponbHbIM MHAUKATOP  |YTeuka B CUCTEME BbICOKOTO 1. MpoBepuTb repMeTNYHOCTL cucTembl  |Onepatop

CepBNCHOro 06CNyXXUBaHUsA |LaBreHVs. BbICOKOrO AABIEHMS U NMOAKITIOYEHWUNA.

muraet 1 pa3

KoHTponbHbIW nHAuKaTop Owwbka B anekTponutaHum unn 1. NpoBepuTb NOAKMNIOYEHNE K CETU 1 Onepatop

CepBUCHOro 06CNyXXUBaHUA |CMMLLKOM BbICOKOE noTpebneHne ceTeBble NpefoXpaHnTenNu.

Mmuraer 2 pasa TOKa ABuraTenem. 2. CoobLwmTb B CEpBUCHYHO Cryx0by.

KoHTponbHbIM MHAuKaTop  ([[Buratens neperpyxeH unm 1. YcTaHoBUTL BbIKNoYaTeNb B Onepatop

CepBUCHOro o6cnyXmBaHUs |neperper. nonoxeHue «0».
muraet 3 pasa 2. [laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.
3. Bknto4nTb YCTPOMCTBO.
HeucnpaBHOCTb BO3HUKaeT 1. CoobLWmMTb B CEPBUCHYIO CryXOYy. CepsucHas cnyxba
MOBTOPHO.
KoHTponbHbIM MHAUKaTop  |HexBaTka BoAbl 1. MpoBepuTb NaTpybOK AN noasoAa Onepatop
CepBUCHOro obcnyxuBaHus BOAb! ¥ NOABOASALLME NNHUN.
muraet 5 pa3 CyXon xoZ 1. CoobLWmMTb B CEPBUCHYIO CryXOYy. CepsucHas cnyxba

Pene ypoBHSI B NPOMEXYTOYHOM
pesepByape HencnpaBHO Unu
MarHUTHbIN NOPLUEHb 3aKMUHWII.

KOHTpOnbHbIN MHAKKaTOP
cepBUCHOro obcnyxuBaHus
muraet 7 pa3

Cnuwkom Bbicokasi Temnepatypa |1.

BOAbl Ha BXxoae

MpoBepuTb TemnepaTypy Ha BXoae
BOAbI, NpU HGO6XO,EI,VIMOCTI/I NMOHU3UTb
eé.

Onepatop

Owwbka gaTyuka TemnepaTyphbl Ha |1.

Bxoae BoAbl

CoobLWmnTb B CEPBUCHYIO CIyDy.

CepsucHas cnyxba

KoHTponbHbIN nHAuKaTop
cepBUCHOro obcnyxuBaHus
muraert 8 pa3s

Owunbka cBsa3n. 1.

CoobLWmnTb B CEPBUCHYIO CryOy.

CepsucHas cnyxba

Pycckuii
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Owunbka MpuyunHa

OTBeTCTBEHHOEe
nuugo

YcTpaHeHue

OT gaTymka AaBneHus HeT
curHana.

KoHTponbHbIW nHAuKaTop
cepBUCHOro obcnyxusaHus
muraet 9 pa3s

1. MNpoBepuTb kabenbHOe coeanHeHne CepsucHas cnyxba
AaTyvka gaBrneHus.
2. MNpoBepuTb JaTyuK AaBneHus, npu

HeobxoaNMOCTU 3aMEeHUTb.

Heobxoammo TexHudeckoe
obcnyxuBaHue.

KoHTponbHbI MHAKKaTOP
cepBUCHOro obcnyxuBaHus
cBeTUTCH

YCTpPONCTBO NpofomkaeT paboTy.

1. CooBLMTL B CEPBUCHYIO CrYXOY. CepsucHas cnyxba

B kaxgon cTpaHe OeNCcTBYOT COOTBETCTBYIOLLME YCIOBUS
rapaHTun, yCTaHOBMNEHHbIE HaLLen AoYepHen CObITOBON
KOoMnaHuen. Bo3aMoxxHble HeMcnpaBHOCTM YCTPOMCTBA B TEYEHUE
rapaHTUHOrO CpoKa Mbl yCTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnu npuynHa
3aknovaeTcs B fechektax MaTepuanos unv npon3BoaCTBEHHOM
6pake. B crniy4ae BO3HUKHOBEHMWS NPETEH3U B TEYEHME
rapaHTUMHOro cpoka npocbba obpallaTbCa ¢ HEKOM O MOKYMKe B
TOProBYIO OpraHv3aLmio, NPOAABLLYIO U3Aenue, unu B
OnvxanLyo YNorTHOMOYEHHY0 Cny>0y CepBUCHOIO
obGcnyXuBaHus.

(Aapec ykasaH Ha obopoTe)

[ononHuTensHyo nHdOopMaLUMIO O rapaHTMu (MpY Hanuuum)
MOXHO HanTh B 0b6nactu ceperncHOro obcnyxvmBaHus Ha
mecTHoMm Be6-carite KARCHER B pasaene «3arpyskn».

[ata Bbinycka oTobGpaxaeTcs Ha 3aBoAckon Tabnuyke nubo B
dopmate MM/YYYY, rae MM - mecsu npousBoacTtea, YYYY -
roq Npou3BoAcTBa, NMMbo B 3aKOAUPOBaHHOM BMAE.

Mpu aToM oTAenbHbIEe LUMdPBLI UMEIOT criegytoLlee 3Ha4YeHue:
Mpumep: 30290

3 ropa BbInNycka

0 croneTtue Bbinycka

2 pecsaTuneTue BbiMycka

9 BTOpas umdpa MecsLa Bbinycka

0 nepsas undpa mecsua Bbinycka

Takum o6pasom, B saHHOM npumepe kog 30290 o3HavaeT gaty
Bbinycka 09 /(2)023.

Heknapauusa o cOOTBETCTBMM CTaHAapTam
EC

Hacrtosawmm 3asBnsem, 4To ynoMsiHyToe HUxe usgenve
COOTBETCTBYET COOTBETCTBYHOLLUM MOSNOXKEHNAM
nepeyvncneHHbIX ANPEKTUB U pernamMmeHToB. Mpu nobbix
N3MEHEHUNAX U3OEeNnsl, He COrnacoBaHHbIX C HaLLEN KOMMNaHWen,
[aHHas geknapaums TepsieT cBoto cuny. [NponssoanTens HeceT
WCKITIOUNTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a Bblgayvy 3TOM
Jeknapauum CooTBETCTBUS.

M3genue: Motowwmin annapaT BbICOKOro AaBneHns

Tun: 1.509-xxx

[OVpeKkTUBLI 1 pernamMmeHTbl

2011/65/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC

2009/125/EC + (RU) 2019/1781
2000/14/EC

lNMprMeHeHHble rapMOHNU3NPOBaHHbIe CTaHAapThl
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

MpUMeHEeHHbIN MeToa OLEHKU COOTBETCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHune V

YpoBeHb 3ByKOBOW MowHocTu AB(A)
HD 25/15-4 ST

MN3mepeHo: 94

["apaHTnpoBsaHo: 97

Amsa n appec

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAeHNE LOKYMEHTaLUN:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

2 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

r. BunHeHnaeH, 01.02.2026

Hwxenognvcaslimecs nuua 4encTByOT OT UMEHMU U MO
noBepeHHocTu MpaBnexus.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHn4yeckune XapaKTepuctTtuku

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

AnekTpuyeckoe noakntoyeHue

HanpshkeHne Vv 400 400
daza ~ 3 3
YacToTa Hz 50 50
MoTpebnsemas MOLLHOCTb kW (N 1
CeTeBoW npegoxpaHutens (MHepuuoHHas, tun C) A 25 25
CteneHb 3aWuThl IPX5 IPX5
Knacc 3awuthbl | |

Makc. gonycTumbli UMneaaHc cetn Q 0,0874 0,0874
MaTpy6ok ans noasoaa BoAbl

O6beM nogaymn (MuH.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
[asneHue nogaym (MuH.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
[asneHue Ha Bxofe (Makc.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
TemnepaTypa Ha Bxoae (Makc.) °C 50 50
TemnepaTypa Ha BxoJe (Makc.) C HacCoCOM noAkayku (onuums) °C 80 80
Paboune xapakTepucTuKu yCTponcTBa

O6beM nogayu, Boga (MyH.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
O6bem nogayu, Boga (Makc.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Pabouee naBsneHune (MuH.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Pabouee paeneHne (makc.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
M36biTouHOE paboyee faBreHve (Makc.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Cwuna oTgaym BbICOKOHANOPHOro nuctoneTta N 57,8 57,8
Pasmep ctaHgapTHoro conna 060 060
Pa3smepbl u Bec

TunuyHeIn pabounii Bec kg 148 133
OnuHa mm 980 980
LLnpuHa mm 580 560
BobicoTa mm 810 810
Hacoc Bbicokoro gaBneHus

3anpaBo4HbI 06bEM | 1,2 1,2
Mapka macna 15W40 15W40
PacyeTHble 3Ha4yeHusi B cooTBeTcTBUM € EN 60335-2-79

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBeHNs Ly dB(A) 80 80
MorpewHocTb Kya dB(A) 3 3
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU Lya + HeonpepenernHocTb Kyya dB(A) 97 97
Bubpaums Ha pyke/kucTm m/s® 4,4 4.4
MorpetuHocTb K m/s? 0,9 0,9

MpuynHa uckntoyeHns cornacHo Pernamenty (EC) 2019/1781
ans asuratenen Hacocos: Ctatbsa 2 (2) a).
CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHWNE TEXHUYECKUX U3MEHEHUN.

FabapuTHbIN YepTex
PucyHok B

Pycckuii
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CepBucHas cnyxb6a

Tun ycTaHoBKM: \NQ npousBoauTens: \D,aTa BBOAA B 3KCMyaTauumio:
[ata npoBeaeHns ncnbiTaHns:
PeaynbTarT:
Mognucb
[aTta npoBeaeHns UcCnbITaHns:
PeaynbTaT:
Moanucek
[aTta npoBeaeHuNs UCnbITaHWs:
PesynbTart:
MNMoanuckb
[data npoBeaeHnNs UCnbITaHWs:
PesynbTart:
MNMognucb
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& Mepen nepLiM BUKOPUCTAHHSAM MPUCTPOIO

|__| 03HAMOMUTUCD 3 LLiEI0 OpUriHANBbHO IHCTPYKLUIED 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkaMu 3 TexHiku 6e3neku, LWo AoaatoTbes.
LiaTn BiANOBIAHO A0 HUX.

36epiratn 06maBi GpoLlypm ANsA NoAanbLIOro BUKOPUCTaHHSA abo
s HACTYMHOro BRacHuKa.

Bka3iBKM 3 TexXHikKu be3neku

A HEBE3INEKA e 3a6opoHsiembcsi gHocumu 6y0b-siki 3MiHU 8
npucmpid. e 3 mipkysaHb be3neku padumMo 8uKopucmosysamu
npucmpili MinbKU 3 MPUCMPOEM 3aXUCHO20 BUMKHEHHS (MaKc.
30 MA).

A TNIOMNEPELXXEHHS e 3abopoHsiembcs rpayrosamu 3
npucmpoem dimsim. e [Tpucmpoem 00380719€MbCS
Kopucmysamucs miribku ocobam, sKi npoUwiu iHCmpyKkmax
w000 no8odxxeHHs1 3 HUM, rnidmeepdunu ceoi 30i6Hocmi w000
KepysaHHs1 HUM ma sIKuM OOpyYeHO KOpuCmy8aHHS MPUCMPOEM.
e [lidkmoyamu npucmpit 00 ennemeHmMa efeKmponioKTIOYEHHS,
BUKOHaHO20 crieujanicmom-eieKmpuKom 8i0rnogioHo 0o
cmaHOapmy MixHapoOHOI ennekmpomexHidHoi komicii (MEK)
IEC 60364-1.

Bkasieka e [Jompumysamuch 8i0rogiOHUX HaujoHanbHUX
3aKoHo0asuyux HopM rid H4ac pobomu 3 PiOKOCMPYMUHHUMU
MuUHUMU arapamamu. e JJompumyldmecb HauioHanbHUX
3aKkoHo0agyux HOPM 3 mexHiku besneku. HeobxiOHo peeynsapHO
nepesipamu pobomy pidkocmpyMUHHUX anapamig i pesyrnsmam
nepesipku oghopmasmu nucbmMoso. @ [Jompumysamucek 8Ka3ieoK
i3 mexHiku 6e3neku wWodo sUKOpUCMO8Y8aHUX MULIHUX 3acobis.
e []lo wmencernbHOI 8UIKU ma po3emKu rnoguHeH 6ymu
3abesneyeHull 8inibHUU 0ocmyr Hasimb Micsisi 6CMaHOB/IeHHS.

CumMBONM Ha NpUCTpPOI

He cnpsamoByBaTtu cTpyMiHb BOAW Mif BUCOKUM TUCKOM
Ha NnoAen, TBapyiH, yBiIMKHEHe eneKTpuyHe obnagHaHHs
4Yn Ha cam NPUCTPIN.
3axuwiaTv NPUCTPIN BiA MOPO3Y.

f Hebesneka yepes enektpuyHy Hanpyry. Po6otu 3

€MeKTPUYHOK CUCTEMOID MOXYTb BUKOHYBATU TiNbKn
kBanicpikoBaHi enekTpukn abo ynoBHOBaXXeHUI
nepcoHar.

BignoBigHO A0 YNHHUX OMPEKTUB 3aBOPOHAETLCS
eKkcnnyartauis npucTpoto 6e3 cucTtemMHoro poagintosaya
y cUcCTeMi BoAonocTavyaHHsi NMUTHOT BOAM.
MepekoHanTecs, WO NiaKMoYeHHa 40 OYANHKOBOT
BOAOMNPOBIAHOT Mepexi, 40 sIKOi NpuegHaHnin
BMCOKOHAMIPHUIM O4ULLyBaY, OCHALLLEHO CUCTEMHUM
posginioBayem BignosigHo o ctaHgapty EN 12729,
Tmn BA. Boaa, Wwo nponwina yepes cucTemMH1n
po3ginioBay, krnacugikyeTbcs K HenpugaTHa Ans
nuTTS.

3aBxau nigknoyaTv CUCTEMHUI po3aintoBay 4o
BOZONpPOBOAY, Hikonu 6e3nocepenHbO A0 NPUCTPOI.

2 Hebesneka oniky 06 raps4y noBepxHIo.

Poboue micue
YcTaHoBKa BMUKAETLCHA Ta BUMUKAETLCA HA NPUCTPOI. Takox
MO>Ha NepernsHyT! NOBiAOMIIEHHS NPO NOMUITKM.
3anexHo Bi KOHCTPYKLi yCTaHOBKM foAaTKoBi pobodyi Micust
PO3TaLLOBYHOTLCA HA AOMNOMIKHUX NPUCTPOSX (po3nuroBayax),
AKi NigKNIoYarTbea 40 ToHok Biabopy. OnuioHanbHO Ha Ui poboui
MiCLIi MOXXH@ BCTaHOBUTM NyNbTW ANCTAHLINHOIO KEPYBaHHS.

AN OBEPEXHO

Hebe3neka mpaemyeaHHs Yepe3 eiocymHicmb abo 3MiHy
3anobixHux npucmpois!

3anobixHi npucmpoi npusHayeHi 85s1 gawo20 3axucmy.

He ieHopysamu, He 3HiMamu ma He Geakmugysamu 3anobiKHi
rnpucmpor.

3anobixHi NpUCTpOoi HacCTpoeHi Ta onnomboBaHi Ha 3aBOA.
PeryntoBaHHsa 003BONSETLCA AOpyYaTh nuLle cniBpobiTHMKaM
CEpPBICHOI Cry0u.

Bumukau npuctpoto
Bumukay npuctpoto 3anobirae HEeHaBMUCHMWI 3anyCK NPUCTPOIO.
IMig yac nepeps y poboTi abo nicns 3akiH4eHHs poboTn
BCTaAHOBIOBATU BUMMKAY NpUCTpoto B nonoxeHHs 0/OFF.

3anobixHun dikcaTop
3anobixHui cpikcaTop Ha BUCOKOHaMipHOMY nicToneTi 3anobirae
BMNAAKOBOMY BMUKaHHIO MPUCTPOLO.

MepenyCckHMA KnanaH 3 MAHOMETPUYHMM BUMUKAYEM i
AAaTYUKOM TUCKY

Y pasi 3HMXeHHS BUTpaTy BOAM 3a AONOMOrO PErynsaTopa TUCKY

i BUTpaTV BiAKPMBAETLCH NEPENyCKHUI KnanaH i YactuHa 06'emy

BOAM NOBEPTAETLCA A0 CTOPOHM BCMOKTYBAHHA Hacoca.

Konwu BignyckaeTbcsa cnyckHUIM Baxinb OCTaHHLOrO

BMCOKOHaNipHOro nictoneTa, nogaya CTPYMeHst BUCOKOrO TUCKY

NPUMUHAETLCS | MAHOMETPUYHNIA BUMUKaY BUMUKAE HAcoC

BMCOKOrO TUCKY Yepe3 6nnsbko 30 ¢ nicnagii.

KO 3HOBY HATUCHYTW CMYCKHWI BaxiNb, HACOC 3HOBY

YBIMKHETBCS 32 JOMOMOrOl0 AaTyuka TUCKY.

Yac pexxumy rotoBHOCTi
AKWwo npunag He BUKOPUCTOBYETLCA NPOTAroM 360 XBUAWH, BiH
BUMUKAETLCA. Hac pexnmy roToBHOCTI MOXXHa akTMBYBaTU Ta
[e3aKTUMBYBaTU 3a JOMOMOIOK CEPBICHOTO MEHIO.

3axnCcHUM BMMMKa4 ABUryHa 3 3aXUCHUM KOHTaKTOM
OOMOTKM
Y pasi HaAMIpHOrO CNOXUBAHHA CTPYMY 3aXVMCHWUIA NPUCTPI
OBUryHa BUMUKAE NPUCTPIN.
3axmnCHWI KOHTaKT OOMOTKM BUMUKAE MPUCTPIN y pasi TEeNnoBoro
nepeBaHTaXeHHS.

KoHTponb BUTOKIB
£KLO B CUCTEMi BUCOKOTO TUCKY € BUTOKM, MPUCTPIN
BUMMKAETBCS.
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Cucrtema 3anobiraHHs y pas3i Hectauvi Bogu y 6aKky 3
nonsiaBKkom
Cuctema 3anobiraHHs y pasi HecTadi BOAM NepeLuKoaxae
YBIMKHEHHIO HacoCa BUCOKOTO TUCKY Yy pasi HecTadi BoAMW.

CKnpaHHsA TUCKY B CUCTEMi BUCOKOIO TUCKY (onLis)
[licna BUMKHEHHSI NPUCTPOI0 BUCOKOHANIPHUM NiCTONETOM Micns
3aKiH4YEeHHS Yacy roTOBHOCTI 40 pobOTU BiAKPMBAETLCS
erneKkTpoMarHiTHUI KnanaH, po3TalloBaHUn y CUCTEMi BUCOKOrO
TUCKy. Lle 3MeHLIye TUCK, Lo CTBOPIOETLCHA B CUCTEMI BUCOKOTO
TUCKY.

OxopoHa fgoBKinns

o MNakyBanbHi MmaTepianv npuaaTHi 4O BTOPUHHOT nepepobku.
Q'@ YnakoBKy Heob6XxigHO yTunizyBatu 6e3 Lkoau Ans AOBKiNns.
EnekTpu4Hi Ta enekTpOoHHI NPUCTPOT MICTATb LiHHI
MaTepianu, siki npuaaTHI 4O BTOPUHHOT Nepepodku, i Yyacto
KOMMOHEHTK, K-0T BaTapei, akyMynaTopu 4n MacTuno, ki
y pasi HenpaBUNbHOrO NOBOMKEHHS 3 HUMK abo HenpaBuIbHOI
yTunisauii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLiNHY Hebeaneky Ans
300pOB'A NoanHK Ta AoBkinns. OgHak Ui KOMNOHEHTU HeobXiaHi
AN HanexHol ekcnnyaTadii npucTpoto. MNpucTpoi, No3HayeHi
LM CYMBOMOM, 3a60POHSIETLCS YTUMI3yBaTK pa3oM i3
nobyToBUM CMITTAM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NpO KOMMOHEHTN HaBeAEeHi Ha CanTi:
www.kaercher.de/REACH

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3Ha4YeHHAM

e YcTaHOBKa nepekadvye Bogy nif BUCOKMM TUCKOM A0
posTalloBaHUX Aani NPUCTPOIB OYULLEHHS BUCOKOTO TUCKY.

e YcTaHOBKa CTaLioOHapHO BCTAHOBMIOETLCS B CyXOMY,
3axuLLeHoMy Bif MOpPO3y NpuMilleHHi. Boga nig BUCOKMM
TUCKOM PO3MOoAINseTbCA Yepes CTalioHapHO NPoKNageHy
mMepexy Tpy6. Kpim Toro, BucokoHanipHuia nictoner 3i
LLMaHromM BUCOKOrO TUCKY MOXHa nigkniounTn 6esnocepenHb0
[0 BMXOOY BMCOKOIO TUCKY NPUCTPOHD.

e YCTaHOBKY MOXHa 3aKpinuTu Ha CTiHi abo BCTAHOBUTY Ha pami
(MOHTa)XHWUIA KOMMIEKT, OMList).

e YCTaHOBKa NMOBWHHA OyTU BCTAHOBIEHA TakNMM YMHOM, 06
3agHivi oTBip ByB 3aKpuUTWUIA, Hanpuknaa, CTiHOH.

e flk cepenoBuULLIE BUCOKOIO TUCKY MOXHA BUKOPUCTOBYBaTU
nvwe 4ucTy Boay. 3abpyaHeHHst NpM3BoasTb 40
nepeayacHoro 3HOLLEHHS NPUCTPOLO abo YTBOPEHHS B HbOMY
BigKnaaeHb.

e 3a TBeppocTi Boan noHaa 3 °dH noTpibHi 3axoam ans
3HVKEHHS TBEPOOCTi.

e BukopuctaHHsa o60poTHOI Boan HeobxigHo 3a3ganerifb
y3roguTu 3 komnaHieto Karcher.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 nid Yac e UKOPUCMaHHS 8

Hebe3neYyHuUx 30Hax

Y pasi sukopucmaHHs1 Ha asmoasarnpasHux cmarujisix abo 8 iHWux

HebesrneyHux 30Hax 8UHUKarompb 0cobrusi Hebesrneku.

Hompumysamuce 8i0nosiOHUX npasusi mexHiku besneku.

YBAIrA

He6e3neka dns doekinns

He donyckamu nompanisiHHs cmidHux 800, W0 Micmsimeb

MiHeparbHy onugy, y 3emnto, 0doliMu abo KkaHanizauiro.

BukoHytime muliky dsuayHa abo OHuwa nuwe 8 8i0rnogioHUx

Micysix 3a Ooriomo20t0 macriosgiodinosaya.

FpaHnYHi 3Ha4YeHHA onNa BoAoONOCTa4YaHHA
YBAlrA
3abpydHeHa eo0a
lNepedyacHe 3HoweHHs1 abo si0KIadeHHs 8 npucmpor
[ns ekcrinyamaujii npucmporo sukopucmosysamu nuwe yucmy
abo 06opomHy 800y, sika He MepesuLye epaHUYHUX 3HaYeHb.
[1ns BogonocTayaHHSA 3aCTOCOBYHOTBLCS TaKi rPaHUYHI 3HAYEHHS:
e 3HaueHHs pH: 6,5-9,5

EnekTponpoBigHicTb: NpoBiaHicTb Ynctoi Boan + 1200 mkCm/
CM, MakcuMarnbHa npoBigHicTb 2000 MkCm/cm
PeuoBuHu, Wwo ocigatoTb (06car npobu 1 n, yac ocigaHHs
30 xBunuH): < 0,5 mr/n

PeuoBuHu, Wwo dinbTpytoTbes: < 50 mr/n, HeabpasmBHi
pPeYOBUHU

ByrnesogHi: < 20 mr/n

Xnopugu: < 300 mr/n

Cynbdatu: < 240 mr/n

Kanbuin: < 200 mr/n

BaranbHa xopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mr CaCOg/n)

3aniso: < 0,5 mr/n

MapraHeub: < 0,05 mr/n

Migb: < 2 mr/n

AkTuBHUN x1op: < 0,3 mr/n

Bes HenpueMHMX 3anaxiB

Mpunapna Ta 3anacHi YaCTUHMU

Cnig BUKOPUCTOBYBATU NWLLE OpUriHanbHe Npunagasa ta
opuriHanbHi 3anacHi getani, TOMy LLO caMe BOHU rapaHTyloTb
Oe3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnyaTalio NPUCTPOIO.
IHpopmauisa Wwoao npunagasa Ta 3anacHUX YacTUH MICTUTLCS Ha
caunti www.kaercher.com.

Bka3zieka

Bukopucmosysamu minbku npunadosi 3 HOMiHanbHUM MUCKOM
2200 6ap (20,0 MrTa). Y pa3i pobomu 3 2apsi4or0 80000
npuaddss makox nosuHHi 6ymu mepmocmilikumu 0o
memnepamypu 280 °C.

KomnnekT noctaBku

IMig yac po3nakyBaHHsi NPUCTPOIO MEPEBIPUTU KOMMMEKTaL,to. Y
pasi BUSIBNEHHS NOLLKOAXKEHb, L0 BUHUKMX Nig Yac
TPaHCMOpTyBaHHS, MOBIAOMTE NPO Lie CBOro aunepa.

Bka3zieka

B komnnexkm nocmasku exolume cmaHOapmHe corio. IHwi
rpunadds He 8xodsimb OO0 KOMIIEKMY ocmasku.

ManwoHok A

@ Kpwuwka npuctpoto cnpasa (Tinbku HD 25/15 ST)

@) Kpuwka npuctpoto 3nisa (Tinbkn HD 25/15 ST)

(® Touka 3anuBaHHa 3acoby Ana gornsay 3a CUCTEMOIO
@ MaHenb kepyBaHHA + €NEKTPUYHWIA LLIMTOK

() MpucTpin cknaaHHs TUCKy (onuis)

® BopsaHui inbTp

@ CtaHpapTHe consno

[atuuk Tucky

(® MaHoMeTprYHMIA BUMMKaY

Bak 3 nonnaskoM i3 3acobom Ans Jornsay 3a CUCTEMOO
@) Bak 3 nonnaskom

(2 HanawrtysaHHa 3acib ans gornsay 3a CMCTEMOto + CepBICHUN
BUMUMKAY

(@3 AKyMYnATOP TUCKY

MepenyckHun NpucTpin

(@#3 Kanan nogavi sogu

Touka 3anMBaHHSA HACOCHOI ONNBU

@@ Kabenb Ans NiaknoYeHHs XUBNEHHS + WTencenbHa BuIka
Buxig BUCokoro Tucky

lMaHenb KepyBaHHSA
MantoHok C

@ lNonosHWI BUMKMKaY
() KoHTponbHUiA iHANKaTOP CEPBICHOTO MEHIO (YepBOHWI)

(® KoHTponbHUi1 iHaUKaTOp CepBICHOTO 06CINYroByBaHHs
(4epBOHWMIN)

@ KoHTponbHWi iHamMkaTop po6o4oro cTaHy (3eneHun)

(® KOHTpOrbHMIA iHaMKaTOp MUIAHOTO 3acoby (NomapaH4eBui,
6e3 pyHKUiT)

302 YkpaiHcbka



® KoHTponbHuii iHaukaTop 3acoby Ansa gornany 3a CUCTeMOoR

(momapaHueBwuii)

@ NivnnbHKK pobounx roguH

MaHomeTp

3Ha4YeHHs CBITNOAIOAHUX iHAMKATOPIB

CeiTnopion

BniHk-kop

3HauveHHA

CsiTnogion
CEpBICHOIO MeHo
(4epBOHWMIA)

Llen KoHTponbHUR
iHOMKaTOP NpU3HaYeHnn
nve ons cepBiCHUX
TEXHiKiB.

CeiTnogioa cepsicy
(4yepBoHUW)

CBITUTbCA

MpoBeaeHHs1 cepaicHOro/
TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs

nicna 600 rog po6oTu
Hacoca

6numae 1 pa3s

BuTtok Ha npucTpoi abo

BiCYTHICTb BoaM (Cyxui
xin)

MpucTpin BUMUKaeTbLCS.

onumae 2 pasu

Momunka cTpymy/

Hanpyru:

e acumeTpis

o Haanuwkosun/
MOHWXEHWIN CTPYM

e [lepeHanpyra/
NMOHWXeHa Hanpyra

MpucTpin BUMUKaeTLCS.

6numae 3 pasu

Momurnka 3axncHoro
KOHTaKTy 06MOTKM
MpucTpii BUMUKaeTLCS.

Onvmae 7 pasiB

3aHaaTo Bucoka
Temnepartypa Boau Ha
Bxogai

6rnvmae 8 pasis

Momwunka 3B'A3Ky

onumae 9 pasis

Momunka gaTymka TUCKy

CsiTnogion
ekcnnyaTtauii
(seneHunn)

CBITUTbCA

HopmanbHuin pexinm
poboTn 6e3 nomMunok

6numae 1 pas

Hacoc npautoe
0e3nepepBHO NPOTAroM
30 XBUNWH.

onumae 2 pasu

Hacoc 6e3nepepBHO He
npautoe NpoTArom
30 xBUNVH

KoHTponbHa namna
MUWIHOrO 3acoby
(opaHxeBa)

Bes dyHkuii

CeiTnogioa pornagy
3a CUCTEMOIO
(nomapaH4eBwuii)

CBITUTbCA

3acib gna pornagy 3a
CUCTEMOIO MYCTUN

BucokoHanipHui nicroneT Ta Tpybka (npunapas)

Bka3zieka

[lo komrinekmy nocmasku He 8xo0simb rpuados.

MantoHok D

() PoTopHa Hacagka Vibrasoft

(@ HakugHa raika

(® Conro BUCOKOTrO THCKY
@ CtpymuHHa Tpy6ka EASY!Lock
(5 Perynartop tucky/sntpatu

(6) BucokoHanipHuii nictonet EASY!Force
@ 3anobixHun dikcaTop

CnyckHuin Baxinb

(® 3anobixHui Baxinb

BucokoHanipHui wnaHr EASY!Lock

YkpaiHcbKa

MpuHuMn po6oTun
MoBHa NpoAyKTUBHICTL Hacoca
Y paasi Bigbopy Bci€i KinbKOCTi BOAM BoAa Teye Yepes BNyCKHUN
OTBip ANs Boau, 6ak 3 NonnaBkoM i HACOC BUCOKOrO TUCKY O
BMXOAY BMCOKOIO TUCKY.

YacTkoBum BiaGip

Akwwo noTpibHa TinbKn YacTuHa BOAM, LLO NOAAETHCS HACOCOM,
KINbKICTb, O 3anuwumnnacs, NoBepTaeTbCa Ha CTOPOHY
BCMOKTYBaHHS1 HAcoCa BUCOKOIO TUCKY Yepes perynsarop
KifIbKOCTI.

ABTOMaTUYHMI 3anycK i 3yNMMHEHHA Hacoca

AKwo nig Yac pexxumy roToBHOCTI TUCK Y CUCTEMI Nafae Yepes
BiOKPUTTA CNOXMBaYa, AaT4YMK TUCKY BMUKA€E HaCOC BUCOKOIoO
TUCKY. AKLLO CnoXumBaYy 3HOBY 3aKpUBAETLCS, HACOC
aBTOMaTU4YHO BUMMKAETLCS Yepe3 30 cekyHa,.

Cuctema pornsagy

[opnaBaHHs 3acoby ansa gornsgy 3a cuctemoto RM 110
3anobirae yTBOPEHHIO BanHSAHMX BigknageHb nig vyac pobotu 3
Tennot Bogot. Llien npuctpin nigxoguTe ons poboTtu 3a
Temnepatypu go 50 °C, a 3 MOHTaxHUM KoMnnekToM «lrapsya
Boga» — Ao 80 °C. [lo3yBaHHA HanawToBYETbCA 3a NoTpebtu
CepBiCHOI CryX00t0 3anexHo Big TBEPAOCTi BOAU.
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TexHonoriyHa cxema

D > A

(2x)

() 3anipHui knanaH (y Micui ekcnnyaraluii)
@ Datunk Temnepartypu

(® Cuctema 3anobiraHHs y pasi HecTadi Boau
(@ bak 3 nonnaskom

) MipxmenioBanbHUIA HAacoc (ONLiS 3 MOHTaXHUM KOMMIEKTOM
«lapsiya Boga»)

(6 KoniHuyacTuii Hacoc
@ 3anobixHui knanaH
EnexkTpnyHum gBuUryH

A Tpyb6a / Buxig Bucokoro tucky DN 15
B Mopayva Boan DN 20
C Mepenve DN 20

MoHTax ycTaHOBKMU

Bka3zieka
MoHmaxx 00380519€MbCS BUKOHY8aMU 1TULIE Y108HOBAXKEHUM
axisysm!

BuBaHTaXXeHHs
Mig yac gocTtaBku NPUCTPIA NPUKPINAIEHUA 4O TPAHCNOPTHOrO
nigaoHy rBMHTaMu, Wo6 3abe3neunTn 1oro oesnexy.
1. MpubpaTtn KapToH i AepeB'sHi Opycu.
2. BigrBUHTUTY IBUHTW KPULLIKM KOPMYCY i 3HATW KPULLIKY.
3. BukpyTuTt1 2 rBuHTM cnepeay npaBopyd i 33agy nisopyd, wob
Big'eAHaTN paMy NPUCTPOLO Bif NiAAOHY.
MantoHok E
4. TigHATY NPUCTPIN 3 NiIJA0HY | BCTAHOBUTUM KPULLKY KOPMyCYy Ha
micLe.

3aranbHa iHthopmauis
Bka3sieka
[lioknto4yeHHs1 o 8000MPO8OAdY, MepeXi 8UCOKO20 MUCKY ma
enlekKmpuY4HOI Mepexxi Moxe 30ilicHroeamucs nuwe
YMOBHOBaXeHUMU crieuianicmamu 3 QompuMaHHSIM MiCUesux
HOPM i rpasurn.

(® MaHomeTp

[atumk Tucky (YBimK.)

@ MaHomMeTpnyHMiA BUMMKay (Bumk.)

(@2 MepenyckHWi Knanax

(@3 KnanaH ckngaHHsa TUCKY (onList)
MonnaekoBui knanaH

(# 3anipHui knanaH (y Micui ekcnnyarauii)
BoasHui inbTp

e YCTaHOBKY Cnif, BCTAHOBIMIOBATU B CyXOMY,
BMOyxo6e3neyHoMy cepeoBULL.

e YCTaHOBKY Cnif BCTAHOBMNIOBATU HA TBEPAIW i PiBHi NOBEPXHI.

e YcTaHoBKa NoBUHHa OyTW NErkogoCTyMHOK AN TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs.

e YcraHoBka Moxe OyTu BCTaHOBMNEHA Ha CTiHi abo 3a
AOMOMOrOK MOHTaXHOrO KOMMIEKTY kapkaca (onuis).

e He cTaBuTK ycTaHOBKY 6e3nocepeaHbo 60KOM A0 CTiHW.
360Ky yCTaHOBKU € OTBOPY ANSA OXONOMKEHHS, SIKi He MOXHa
nepekpueaTm.

HacTiHHun MmoHTax

e [lepen BCTAHOBMEHHAM NEPEBIPUTU HECYYY 3Ai0OHICTb CTiHW.
Ona cTiH 3 6eTOHyY, NyCTOTINMX, LernsaHux 6nokis Ta
razobeToHy BMKOPMCTOBYBaTW BiANOBIAHI Ato6eni Ta
rBUHTW,HaNpuknag, iH'ekuinHi aHkepu.

e [IpuCTpint HE MOXHa >XOPCTKO NigknoyaT 40 BOAONPOBOAY
abo TpybonpoBoay BUCOKOro Tucky. OBOB'sI3KOBO
BCTAHOBIMIOBATU 3'€AHYBaAIIbHI LUAHIW.

e BcTaHOBWTM 3anipHUIA KPaH Mi>k BOAONPOBOAOM i
3'eAHYBarnbHMUM LUNAHIOM.
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EnekTpuyHe nigknoYeHHsA

Bka3sieka

i@ yac y8iMKHEeHHS1 BUHUKalOMb KOPOMKoYacHi nadiHHs

Harnipyau. 3a Hecrnipusimaugux yMo8 Mepexi MOoXueul

HezamueHuUl ennue Ha pobomy iHwux rnipunadis.

YBAlrA

lNepesuuweHHs1 MOBHO20 OMOPY Mepexi

Y0ap enekmpuyHUM CmpyMom 8HacidoOK KOPOMKO20

3aMUKaHHS

He moxHa nepesuwysamu mMakcumasbHO 0onycmumull

iMnedaHc 8 mouyuyji nidkYeHHs1 00 ennekKmpu4YHoi Mepexi (Ous.

« TeXHIYHIi Xxapakmepucmuku).

Y pasi BUHUKHEHHSI numatb wWo0o iMrnedaHcy Mepexi 8 moyui

nidKrYeHHs MomMpibHo 38epHymucsi 00 opaaHisauii, Wo

rocmadae efnieKmpoeHepeito.

e [lapameTpu NigKNIOYEHHs 3a3HaveHi B po3aini « TexHiyHi
XapaKTepuUCTMKMY» | HA 3aBOACHKiV Tabnuyui.

o EnekTpuyHi 3’egHaHHA NOBUHHI ByTN BUKOHAHI
eneKkTpoMOHTaXHMKoM i BignoeigaTtn IEC 60364-1.

o KOMMOHEHTH, L0 NPOBOAATL ENEKTPUYHNIA CTPYM, Kabeni Ta
npucTpoi B poboYili 30Hi MatoTb ByT B CpaBHOMY CTaHi Ta
BOO3aXMLLEHVUMM.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka 0ns x)xummsi Yyepe3 ypaXXeHHs1 eJIeKmpu4yHUM

cmpymom!

Skwjo npunad npayroe 8id pozemku 6e3 NpuCMpPoro 3axUCHO20

8uUMUKaHHs1 abo 6e3 3axUCHO20 KOHMAaKmy (3a3eMIIeHHS), ICHyE

PU3UK CMEepMeribHO20 YPaXeHHS eN1eKmMpPUYHUM CMPYyMOM y pasi

HecripasHocmi!

Bukopucmosytime npucmpiti minbKu 8i0 po3emox i3 3aXucHUM

KOHMaKmom i 3 MpUCmMpoEM 3axUCHO20 BUMUKaHHS 3

HOMIHaIbHUM 3a1uwKosum cmpymom makc. 30 MA.

MaTpy60k Ansa nigpBegeHHA Boau

MantoHok F

e CnpoekTyBaTu nigBeaeHHs Boam ans 6esnepepBHoi poboTw.

e OO6napgHaTu NiHito Nogadi BoAW 3anipHo apMaTypolo i
npuegHaTu ii 4O yCTaHOBKM BUCOKOTO TUCKY 3a AOMOMOTOH
FHYYKOro HaMipHOro LUMaHra.

e fkwo nepepis niHii 3aHaaTO Manuin abo TUCK Ha BXogij
3aHaATO HU3bKWIA, pe3ynbTaToM € HecTada Boau.

e KLU0 TUCK Ha BXOAI 3aHaATO HU3bKUIA, Yepes KnanaHu
NpoxoauTb HEAOCTATHS KinbkicTb BoauW. 3a 06'emy nogadvi
3000 n/rog HeoOXxiaHO 3abe3ne4YnTn AUHaMIYHUIA TUCK Boau
He meHwe 1,5 Gap.

e FKWIO TUCK Ha BXOZi 3aHaATO BMCOKUIA abo B TPyOONpOBIgHin
CUCTEMI CMOCTEPIratoTbCs NikM TUCKY, HEOOXIAHO NIAKNIOYNTH
peaykTop TUCKY nepef BxogoM. Ha micui BCTaHOBNEHHS
noBuHeH 6yTn 3abe3nedeHnii 3NnB Boaw.

MoHTax niHin BUCOKOro TUCKY

MantoHok G

[Mig Yac MOHTaXy NiHin BUCOKOro TUCKY AOTPUMYBATUCH

BiQMNOBIAHMX HaLiOHaNbHUX 3aKOHOAABYMX HOPM.

e 3'eQHaHHst Mix cTauioHapHO BCTAHOBMNEHNM TPy6GONpPOBOAOM i
NPUCTPOEM NOBUHHO BYTN BUKOHAHO 3a IOMOMOTOH0 LUNaHra
BMCOKOrO TUCKY.

e CrauioHapHy TpybonpoBigHYy Mepexy npoknagaTtu skomora
6inbLw npAmoniHinHo. Mpoknagatu Tpy6onpoBoan BUCOKOrO
TMCKY 3a JONOMOrot AeMndOBaHUX PYXOMUX | PiKCOBaHMX
XOMYTIB BiNOBIAHO A0 HOPM i 3 ypaxyBaHHSAM 3MiHU JOBXUHN
nig Aieto Tenna i TUCKy.

e [llo6 miHiMi3yBaTV BTpaTh TUCKY B JiHisIX BUCOKOIO TUCKY,
HeobXigHO AOTPUMYBATUCS TakMX peKoOMeHaauin:
Tpybonposoan: HoMiHaneHu aiametp DN 15
LuraHronposoan: HomiHanbHuin giameTp DN 12

[nsi HaBeeHNX BULLE OPIEHTOBHMX 3HA4YEHb HEODXIOHO Takox

BpaxoByBaTW AOBXMHY TpyGonpoBoay, KifbKiCTb 3MiH HanpsMKy

Ta QITUHIN.

YcTtaHOBreHHA BUCOKOHanipHoro nicronera,
CTPYMMHHOI TPYOKM, conna i WwiaHra BUCOKOro TUCKY
MpucTpint 3 cuctemoro ANTII Twist: 3akpinuT >k0BTUI po3'em
LUIaHry BUCOKOIO TUCKY Ha BUCOKOHAaMIpHOMY MiCTONeTi.
Bkasieka
Cucmema EASY!Lock dossonsie weudko U HadiliHo 3’€OHysamu
KOMIMOHeHmuU, rogepmaroyu ix y piab6080My 3’€0HaHHI nuwe Ha
00uH obepm.

1. MNig'egHaTn CTPyMMHHY TPYOKY A0 BUCOKOHANIPHOrO nictoneTa
n 3aTarHyTm Bpy4qHy (EASYILock).
MantoHok H
. YCTaHOBWTW COMMO BUCOKOrO TUCKY Ha CTPYMWHHY TPYOKYy.
. YCTaHOBUTU i BPYyYHY 3aTArHyTM HakugHy raviky (EASY!Lock).
4. MpucTpin 6e3 bapabaHa onsa wnaxra: MNig'eaHaT wnaHr
BMCOKOrO TUCKY O BMCOKOHAMNipHOro nicroreTa ta natpyodka
BMCOKOIO TUCKY NPUCTPOLO 1 3aTArHyTn Bpy4Hy (EASY!Lock).
5. MpucTpini i3 6apabarHom ans wnaxra: Mig'egHat wnaxr
BMCOKOIO TUCKY 0 BMCOKOHANIpPHOro nictoneTa v 3aTarHyTv
BpyuHy (EASY!Lock).
YBArA
320pHymutl wnaHa eUCOKO20 MUCKY
Hebearneka mowkoOXeHHs
lMeped noyamkom pobomu MosHicmio po3mMomamu wiiaHe
8UCOKO20 MUCKY.

W N

[duncTtaHuinHe KepyBaHHSA (onuis)
Mix npuctpoem i Toukamu Big6OpY MOXHa MiAKNIOYUTY NMYNbTH
ANCTaHUINHOrO KepyBaHHS. BoHM [03BONSI0TL KepyBaTy
npucTpoem 6e3snocepeHbO B TouLi Biabopy.
3anexHo Bif 3aCTOCYBaHHS AOCTYMHi Pi3Hi MOHTaXHi KOMMNEKTU
0N NynbTiB AUCTaHUINHOMO KEpyBaHHS.

MpuHumMn po6otn |Onuc
- CKuaaHHs Micnga 3akiHYeHHs Yacy
. [ peXnmy roTOBHOCTI NPUCTPIN
MOXHa 3HOBY 3anyCTuUTK
6e3nocepeHbO B TOYLI
Binbopy.
2 ABapiiHe
r’; BMMKHEHHS
G " YBIMK./BUMK. YBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS
E (noBOpOTHMN NpUCTPOIO B TouLI BigGopy.
— nepemMuvkay)
ﬁ OpHe micue
L
e YBIMK./BUMK. YBIMKHEHHSI T8 BUMKHEHHS
Oﬂ (kHOMKM) NPUCTPOIO B TOYLI BigGopy.
@: 0o 6 Mmicub
@
h
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Mpuknan yctaHOBMEHHSA
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(® Tpy6onposia
@ KHonka ckngaHHs

@ LLladpa kepyBaHHSA 3 AeKinbkoma nynsTamu AUCTaHLiNnHOIo
KepyBaHHs

@ lWada kepyBaHHSA 3 OAHUM MYNLTOM AUCTaHLINHOIO
KepyBaHHs

(® MOHTaXHWIA KOMNIEKT MyrbTa AUCTAHLIHOMO KepyBaHHs
(0AMH), BKMIOYHO 3 aBapINHUM 3YNUHEHHAM

® Micue 3'eqHaHHs i3 3aMipHUM KpaHOM i LIBUAKOPO3'EMHUM
3'eQHaHHAM

@ MOHTaXHWA KOMNIEKT NyrbTa AUCTaHLAHOMO KepyBaHHs
(oekinbka)

KHonka aBapiiHOro BUMKHEHHS
(9 bapaban ans wnaHra

Tpumav wnaHra

@ LnaHr BMCOKoro Tucky

(2 Touka BinGOPY 3 BUCOKOHAMIPHUM NICTONETOM, CTPYMUHHOIO
Tpy6KOI0 Ta Hacagko

@3 Matpybok Ans nigBeAeHHs BOAW Y MicLi ekcnnyaTauii
LnaHr nogayi Boan

AN TOMNEPEOXXEHHA

Heb6e3neka mpaemyeaHHsI

TNowKoOxeHi KOMIOHeHMU MOXXymb rpu3gecmu Ao mpaem mid
yac ekcriiyamauii mpucmporo.

lNepesipme cripasHicms rpucmpoto, npunadds, nideidHuUx
mpy6ornposodig i NioKtoYeHb. Y pasi HasgHocmi
HecripagHocmel Kopucmysamucs pUCMpoEM He
003807159€MbCH.

1 3abes3neunTn BOAONOCTAYaHHS.

2 3abesneunTn eneKkTPOXMBIEHHS.

Cucrtema pornsagy

BusHauyeHHs Ta HanawTyBaHHA 3aco0y Ana gornsagy 3a
cucTemMor

Bka3zieka
RM 110 3anobizae ymeopeHH0 8arHIHO20 Haslbomy 8 rnpucmpoi
y pa3i sukopucmarHs meepdoi 80du. Mozo nompibHo dodasamu
nuwe 8 momy sunadky, SIKWO ycmaHoekKa rpautoe 3 60000
mewmnepamyporo >60 °C yepe3 MOHmMaxHul Komnnekm «apsda
800a».

TBepaicTb BOAM LLikana Ha 3actocoByBaHUI
(°dH) NOBOPOTHOMY 3acib gns gornagy
nepemMmuvkadvi 3a CMCTEMOIO
«Cepsic»
3.7 1 RM 110
7..14 2 RM 110
14..21 3 RM 110
>21 4 RM 110
- Off 6e3 3acoby ana
pornsgy 3a
CUCTEMOI

1. BusHaumTu TBEpAicTb MiCLLIEBOI BOAM Yepes MicLieBe
nianp1MeMcTBO KOMyHarnbHO-NobyToBOro o6cnyroByBaHHst abo
3a JOMOMOro TecTepa TBepAoCTi BOAM.

2. 3HSTU KPULLKY NPUCTPOIO Ta HanawTyBaTu 3acid ansa gornsay
3a CMCTEMOIO 3a JOMNOMOroH NOBOPOTHOMO NepemMukayda Ha
naHeni kepyBaHHS.

[onuBaHHA 3acoby ansa gornsay 3a CUCTEMORD

e 3acib ana gornagy 3a cuctemoro ayxe epeKkTUBHO
NepPELUKOI)KAE YTBOPEHHIO BAMHSAHOIO HanboTy y
BOZOMPOBIAHMX NiHISX Nig Yac ekcnnyarawii 3 BogonpoBigHO
BOA010, LLIO MiCTUTb BamnHo, 3a Temnepatypu >60 °C. BiH
A04aeTbCAa No Kpanni B npuniManbH1in kaHan 6aka 3
NnonnaBKOM.

e Ha 3aBopfi 403yBaHHS BCTAHOBMOETLCSA HA CEPEHIO
TBEPAICTb BOAM i 3a NoTpebun Mmoxe ByTn ckopuroBaHa
Bi4NOBIAHO 4O TBEPAOCTi BOAM Y MiCLli BCTAHOBIEHHS.

1. OonuTu 3aci6 gnsa gornsay 3a CMCTEMORO.

BigHoBneHHs1 roTOBHOCTI Ao ekcnnyaTauii

YBAIrA

Heb6e3neka mpasmyeaHHsi

Hebeaneka mpasmysaHHs1 8UXIOHUM CMPYMEHEM 8UCOKO20

mucky, Moxrueo, aapsyum!

lNeped KoxHUM 8UKOpUCMaHHAM repesipstime npucmpilt Ha

Hasi8HICMb MOWKOOX€EHb.

1. MNepen KOXXHUM BUKOPUCTaAHHAM NEPEBIPATY LUMAHT BUCOKOTO
TUCKY, TPyGONpoBoaW, apmMaTypy Ta CTPYMUHHY TPpyOKy Ha
HasIBHICTb MOLUKOOXXEHb.

2. Bigpasy 3amiHlOBaT HErepMeTUYHi KOMMOHEHTU Ta
repMeTn3yBaTu HErepMeTu4Hi Micud 3'eqHaHb.
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3. MNepeBipuTn WNaHroBy MydTy Ha HAAIMHICTb KPINneHHs Ta
repMeTUYHICTb.

4. MepeBipnTU piBEHb 3acOby AnA OOMNSAY 3@ CUCTEMOLO, 3a
notpebu gonuTu.

BinKpVIBaHHH/?saKp_VIBaHHSI BUCOKOHanipHoro
nicronerta
1. HaTucHyTv 3anobikHWiA Ta CNYCKHUIA BaXKENi.
BucokoHanipHuii nicToneT BigKpMBaETLCS.
2. Bignyctnti 3anoBikHWIA Ta CNYCKHUI BaXeni.
BucokoHanipHuii nicToneT 3akpuBaeTLCS.

Excnnyarauisi nig BUCOKMM TUCKOM
Bkasieka
lMpucmpit ocHaweHul damyukom mucky. [JeuayH
3anyckaembCs nuwe 8 momy pasi, AKU,0 8UCOKOHaripHUU
nicmonem giOkpumud.
KO ABWIYH 3anycKaeTbCs, KOMNW He BiOKPUTO KOAHOTO
BMCOKOHAanMIpHOro nicroneTta, MOXNUBO, € BUTIK, auB. Jornomoza
8 pasi HecripagHocmed.
1. BigkpuTu ninito BOgonocTayaHHs.
2. BctaBuTu WITENCENbHY BUSKY.
3. BcTaHoBUTU BUMMKAY NPUCTPOIO Y MOMOXEHHS «I».
4. Po3bnokyBaTy BUCOKOHaMNipHWIA NicToneT, NepeBiBLUN 0T
3anobixHuI dhikcaTop Hasag.
5. BigKkpuTu BUCOKOHaMipHWUIA nicToneT.
A HEBE3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1
CmpymiHb 800U, W0 8UXOOUMb 3 peayriamopa MucKy/sumpamu,
MOXe Cripu4yuHUMuU mpasmu.
Cnidkyldme 3a mum, wob 3’edHaHHSI MiXX pe2yrissmopomM mucky/
sumpamu ma cmpyMUHHOK mMpPybKOK He pO3’eOHaNoCh.
6. HanawTtyBaTy po6oymn TUCK i BUTpaTy BOAW, NOBEPTAOYM
perynsitop TUCKy Ta BUTpaTMy.
Bka3sieka
3a HatimeHwoeo 06'emy nodayi menno dsuzyHa 3abesnedye
HaepieaHHs1 60du npubnusHo do 15 °C.

Excnnyarauis 3 MUMHMM 3acobom y Touui Bigoopy
Y Toukax 3abopy MoxHa JofaBaTn MUIHI 3acobu.
[nsa uboro AOCTYMHI pi3Hi BapiaHTU, HanpuknagniHHa Hacagka 3
©anoHom.
A& TNMOMNEPELOXXEHHS
Hebe3neka mpaemyeaHHs Yepe3 MuliHull 3aci6
Hebe3sneka 0r1s1 300p0o8’si 8 pa3i HEHaNexHO020 No0BOOXEHHS 3
MultHuUMU 3acobamu.
Lompumysamucsi 8ka3ig0k 3 mexHiku 6e3rneku, Wo Micmsimbscsi
Ha Mur4ux 3acobax.
YBAlrA
Hebe3neka nowkodxeHHs1 Yyepe3 HenpudamHi MuliHi 3acobu
HenpudamHi muliHi 3acobu Moxymb nowkodumu npucmpid i
06°eKm OYUUEHHSI.
Bukopucmosysamu nuwe mMutiHi 3acobu, 00380151€Hi QipMoro
KARCHER.
LHompumytimecb pekomeHdauili wodo 003y8aHHsI ma eKas3i8oK
00 MuliHo20 3acoby.
Badns 3axucmy doekinns murodul 3acib crid sukopucmosysamu
ouwadnuseo.
Bkasieka
BukopucmaHHs MuliHux 3acobie KARCHER 3abesrneyye
besnepebitiHy pobomy obnadHaHHS. PekomeHAyemMo ompumamu
KOHcynbmauito abo 3amosumu Haw Kkamaiioe HYu iHgpopmauyitHi
Mamepianu npo Hawi MuliHi 3acobu.
MantoHok |

@ KoHteinHep

(@ PopcyHka ana o6pobku niHo
(3 BucokoHanipHuii nictonet

(@ BcMokTyBanbHUiA WnaHr

(3 Habip 3acniHok

[o3yBaHHsi MuiiHOro 3acoby: 3=BuUcoke, 2=cepeaHe,
1=Hun3bkKe

. Big'eaHatn koHTenHep.

. BctaBntu y BCMOKTYBanbHuUiA LUNaHr NOTPIOHY 3aCniHKYy.

. 3anutn MUHWIA 3acib y KOHTEeNHep.

. MpukpyTUTN KOHTEWHEP A0 Hacagkn AN NiHW.

. Big'egHatu cTpyMuHHy Tpy6Ky Big BUCOKOHamMipHOro
nicroneta.

. BcTaHOBWTU NiHHY HacagKy Ha BMCOKOHaNipHUIA nictoneT 1
3aTAMHYTU BPYYHY.

7. YBIMKHYTM MUIOYMIA @anapaT BUCOKOTO TUCKY.

b wON -

»

Micna ekcnnyarauii 3 MUHUM 3aco60M
[nsa 3anobiraHHa yTBOPEHHIO BiaknagaeHb MUAHOIO 3acoly
HacagKy Ans MiHW Nicnst BAKOPUCTaHHA cnig, npomMueaTu.
. Big'egHaTtu KoHTeWHep.
. 3anuwku MmyiHoro 3acoby BUNUTU Ha3ag y Tapy.
. Hanutun B kOHTENHEpP UnCTy BOAY.
. MpukpyTNTK KOHTENHEP OO0 NIHHOT HacaaKu.
. MpautoBaTtu NiHHOK Hacaakow 6nn3bKo 1 XBUNMHM, LWOO
BYMUWTW 3anuLIKU MUAHOTO 3acoby.
. BUnopoxHuTtH KoHTElHEp.

A wON -

(«2

Bubip conna
AN OBEPEXHO
Heb6e3neka NowkKoOXeHHs1 Yepe3 3acmocyeaHHs1
HenpasusibHO20 corna
A8mMomMObinbHI WUHU MOXymb 6ymu nowkodxeHi nid yac
OYUWEHHST KpY2IluM CMPYMEHEM.
B3aex0u oyuwalime asmomobirnbHi WUHU MIOCKOCMPYMUHHUM
cornnom (25°) Ha gidcmati po3nuneHHs ujoHalimeHwe 30 cm.
3anexHo Bi NPUCTPOIO Ta 3aBAaHb 3 OYULLEHHS PEKOMEHAYEMO
conna Big MiH. 060 oo makc. 165:

NMepepuBaHHA po6oTH

1. BignyctuTn cnyckoBui Baxinb.

MpucTpin BUMUKaeTbes Yepes 30 cekyHA.
2. MepecyHyTn 3anobixHWiA gikcaTop ynepea.

BucokoHanipHwuii nictonet 3abrokoBaHWA.
Micnsa nepepsn
3. MNepecyHyTn 3anobixxHWI ikcaTop Ha3aa.

BucokoHanipHuii nictoneT po36nokoBaHWm.
4. BigKpuTh BUCOKOHaMipHUI NicToner.

MpucTpin 3HOBY BMUKAETHLCA.
Yac pexxumy rotoBHOCTI
[Micns 3akpuTTa BUCOKOHANIpHOro nicToneTa NOYMHaETbCS Bianik
Yyacy pexuMy rotoBHocTi. [1icnsa 3akiHYeHHs Yacy pexumy
rotoBHoCTi (360 XBUNWNH) NPUCTPIN HE MOXe ByTn 3HOBY
BBIMKHEHO LUNSAXOM BiAKPUTTS BUCOKOHAMipHOro nicroneTa.
KoHTponbHWiA iHankaTop 6nnmae 3eneHnuM CBITIIOM.
1 [ns nepesanycky KOPOTKOYACHO MOBEPHYTU BUMMUKAY

NPUCTPOIO B NONOXEHHs «0», a NOTiM Ha3azg B MONOXEHHS «I».
Bkasieka
YHac pexxumy o4ikysaHHs1 Moxe 6ymu HanawmosaHuli cepeicHOK
cnyx6oto.
MNMepe3anyck Yacy pexumy ovikyBaHHA
1 BCTaHOBWTW BUMMKAY MPUCTPOIO Y NMOMOXKEHHS «O0».
2 Tpoxwu 3a4yekaTu.
3 BcTaHoBUTW BUMMKaY NPUCTPOLO Y MONOXEHHS «I».

BumukaHHA npucTporo

. 3aKpuTK niHil0 BOAOMOCTaYaHHS.

. Bigkputn BMCOKOHanNipHWI nictoner.

3. YBiIMKHYTM HacOC 3a JOMOMOro BUMMKaya NpUCTPOLo Ta Aatu
nomy nonpautosaTtin 5-10 cekyHa.

4. 3akpuTn BMCOKOHaNIpHWIA nictoneT.

5. BctaHoBuTM BUMUKaY Ha «0/OFF».

6. 3akpuTu 3anipHWiA KpaH Ha BXOAi BOAM i, 3a NOTpedu, Takox
3aKpUTK iHLWI KpaHW y TOYKax Bigbopy Boau

7. Big'egHatwn Big mxepena BOOOMNOCTAYaHHS.

N —
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8. HatuckaTn BMCOKOHanipHi mictonety B Toukax Biabopy 4otu,
OOKW B CUCTeMi He BiabyaeTbCst CKMAAHHS TUCKY.

9. 3acbikcyBaTu BUCOKOHaMipHi NicToneTun, nepesiBLIn
3anobikHMI bikcaTop Bnepea.

3axucT Big Mopo3y
YBAlrA
Heb6e3neka nowkooOxeHHs1!
TNowikoOxxeHHs1 Mpucmporo ma npunadost Yepes 3amep3aHHS
8olu.
lMosHicmto criopoxHaume npucmpiti ma npunadds nicns
KOXHO20 8UKOpUCMAaHHS.
Baxuwatime npucmpiti ma npunados 8id snnugy memnepamypu
HWx4e abo wo dopisHioe 0 °C (32 °F).
. MepekpnTn nogady Boan Ha NPUCTPOI.
. Big'egHaTtu WwnaHr BUCOKOro TUCKY Bi MPUCTPOLO.
. YBiMKHYTU npucTpin «l/ON».
. no4ekaTtu He Binblue 1 XBUNMHK, NOKN Ha NATPyOKy BUCOKOrO
TUCKY HE MPUMUHNUTL BUCTYNaTu Boaa.
. BumkHyTM npuctpini «0/OFF».
. 36epiraTv npucTpin | Nnpynagasa y 3axvweHomy Big MOpO3y
NPUMILLEHHI.

B WODN -

[e20é)]

NMpomMnBaHHA NpPUCTPOIO aHTUDpPU3OM

Bka3zieka

LHompumysamuck iHCMpyKyiti 3 8UKOPUCMAaHHS aHmMugpu3y.

1. HanuTn 3Bm4anHmn aHntndpma y 6ak 3 nonnaeskom A0 BepXY.

2. MigctaBnTu KOHTEWHEp AnA 360py Nif BUXiAHUIA OTBIp
BMCOKOIO TUCKY.

. YBIMKHYTUW NpUCTPIN i AaTn oMy nonpawioBaTu, JOKN He
cnpautoe cucteMa 3anobiraHHs y pasi HecTadi Boan 6aka 3
NonnaBkOM i HE BUMKHE NPUCTPIN.

Lle Takox 3abe3nevye NeBHUIA 3aXUCT Bif KOPO3ii.

w

BuMKHEHHA1 y HaAg3BUYanHOMY BMNagKy
1. YcTaHOBUTY FONOBHUIA BUMMUKAY Y NONOXEHHS «O».
2. 3akpuTu niHit0 BOAOMNOCTa4YaHHs.
3. HaTuckaTtu BMCOKOHaNipHWIA nicToneT, AOKU B NPUCTPOI He
Oyae CKMHYTO TUCK.
4. BUTArTW WITENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKN.

TpchnopTyBaHHﬂ
AN OBEPEXHO
Hebe3neka mpaemyeaHHs1, He6e3reka MowKoOKeHHsI
[1id yac mpaHcrnopmyesaHHs 8paxosgysamu Macy npucmporo.
1. Mig yac TpaHCNOpPTYBaHHS B TPAaHCMOPTHUX 3acobax
3aKPINNSTY NPUCTPIN 3riAHO 3 YUHHUMKW HOPMaMKM ANs
3anobiraHHs MOro KOB3aHHIO Ta NePEBEPTAHHIO.

36epiraHHsA
A OBEPEXHO
Hebe3neka mpaemyeaHHs1 ma NMOWKOOXeHHs1 y pa3i
HedOMPUMaHHﬂ eazu

[1i0 yac 3bepieaHHs1 8paxosysamu 8azy nMpuUCMpPOL0.

Hornsa Ta TexHiyHe 06¢cnyroByBaHHS

XTo MOXXe BUKOHYBaTu pobOTU 3 TEXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHA?

EkcnnyaTadiiHuk: poboTn 3 no3Ha4kow «EkcnnyaTtauiiHuky
[03BOMNSAETLCA BUKOHYBATK TiNbKW NPOIHCTPYKTOBaHUM ocobam,
30aTHUM yNeBHEHO KepyBaTy Ta 0OCnyroByBaTu yCTaHOBKY.
CepBicHa cnyx6a: poboTtu 3 nosHa4vkoto «CepBsicHa crnyxba»
[03BONAETLCH BUKOHYBATU TiflbKM TEXHIKaM CepBICHOI Cry»6bum
KARCHER a60 ynosHoBaxeHuM komnanieto KARCHER
cneujanictam.

[oroBip Ha Texo6cnyroByBaHHA
[ns 3abe3neveHHs HafiNHOT ekcnnyaTauii NpucTporo
peKkoMeHAyEMO yKracTu AOroBip Ha TexobcnyroByBaHHA. 3
LbOro NUTaHHA 3BEPTaTUCS OO0 CBOEi YNMOBHOBAXEHOI CepBiCHOT
cnyx6u KARCHER.

MepiognyHicTb TEXHIYHOrO 06CNYyroByBaHHA
LWoaeHHO
1. MNepeBipnTH BUCOKOHANIPHWI NiCTONET.
2. MepeBipuTn Mepexesuii kabens.
3. MepeBipuTK piBeHb 3acoby Anst fornsay 3a CUCTEMOLO.
4. epeBipnTH LLNAHMN BUCOKOFO TUCKY.

LoTuxkHA

YBAIrA

Hebe3neka nowkoOxeHHs1 Yyepe3 KaJlaMymHy osiugy
Ekcnnyamauisi 3 karnamymHoO 0/1uU8oK MOXe rnpu3secmu 00
MOWKOOXKEHHS MPUCMPOIO.

Y pasi nomymmHiHHs Macmurna He2alHO 38epHimbcsi 00
asmopu308aHO20 Cep8iCHO20 UeHMPpy.

1. NepeBipUTU FrEPMETUYHICTb YCTAHOBKM.

2. lNMepeBipTe 30BHILUHIN BArNSAA | piBEHb HACOCHOT ONNBW.

3. MepeBipnTn gemndep KonmeaHb.

Llomicaua
1. OuncTuTn PINbTP YNCTOI BOAMW.
2. MepeBipUTK NONNABKOBWI KranaH.
3. lMepeBipnTM aBTOMATUYHE BBIMKHEHHS.
4. TigTarHyT WnaHrosi XoMyTW.

KoxHi wicTb MicAuiB abo nicns NoBiAOMNEHHs NPO TEXHIYHE
ob6cnyroByBaHHSA Ha NPUCTPOI
1. 3aMiHUTV MacTWo B HACOCi BUCOKOTO TUCKY.
2. 3BepHYTUCb A0 CepBiCHOI CNyX0un Anst NepeBipk/ Ta
OYULLEHHSI BCIET YCTAaHOBKM.

KoxHi 1000 roamH ekcnnyarakuiii, ane He piglwe ogHoro pasy
Ha pik
. MepeBipnTN yCTaHOBKY Ha HAsSABHICTb BaMHAHOIO HAmNbOTY.
. 3aMiHnTK onuay.
. BukoHanTte nepesipky 6e3neku.
. MepeBipnTn OTBiIp MAHOMETPUYHOIO BMMUKaYa, 3a NoTpedn
3aMiHUTW.

A WN -

Po6GoTu 3 TeXHiYHOro o6¢cnyroByBaHHs
3amiHa onuBu
Mapka onvBu Ta piBeHb 3aNOBHEHHS 3a3HaYeHi y po3aini
«TexHiYHi xapakTepuCTUKnN».
1. MigroTyBaTy npuiMarnbHy EMHICTb 451 3nmMBY 6rm3bko 1 niTpa
OnvBM.
2. Mocnabutn npobky ONMBO3NNBHOIO OTBOPY.
3. 3nuTn onuey B NpUMMarnbHy EMHICTb.
Bka3zieka
Ymunizyeamu eidnpauypbosaHy onugy 6e3 wkodu 0Ons
HaskonuwHb020 cepedosuwya abo 30amu ii 8 nepedbayeHull
0n1s1 Y020 npuliManbHUl myHKm.
4. 3HOBY 3aTArHyTU NPO6KY ONMBO3NMBHOIO OTBOPY.
5. lMoginbHO 3anunTK HOBY ONMBY A0 no3Hadvkn «MAX». Cnig
3a6e3neunTn MOXNUBICTb BUXxoay 6ynbOaLlok noBiTps.

BupganeHHs noBiTpsA 3 npucTporo

. YBIMKHYTU npucTpit «I/ON».

2. Po3bnoKyBaTtu Baxinb BUCOKOHaMipHOro nicronera.

3. HatucHyTu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicroneTta.

MpucTpin BMUKaeTbCS.

4. [ati npucTpoto nonpawoBaTi NPOTAroM Makcumym 2
XBWIUH, MOKN BOAA HE NOYHE BUXOAUTU 3 BUCOKOHAMIPHOIO
nicroneta 6e3 6ynbb6aLLOK.

5. BignycTnTun Baxinb BUCOKOHANIpHOro nicronera.

6. 3adikcyBaTu Baxinb BUCOKOHANiIpHOro nicroneTta.

N

BupaneHHs Hakuny 3 NpUCTPOLO
Y pasi BigknageHb y TpybonpoBoaax nigBULLYETLCS OMip NOTOKY,
LLIO Y CBOK YEpry CUIbHO NiABULLYE HABAHTAXKEHHS HA ABUTYH.
A HEBE3IEKA
loproyi 2a3u
Heb6earneka subyxy
[1i0 yac 3HesarnHo8aHHs npuady 3abopPOHAEMbCS nanumu.
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3abesneyumu docmamHo 8eHMUNSUIO.

A HEBE3IEKA

Kucnomu

Hebesneka ximMidHUX OriKie

Hocumu 3axucHi oKynsipu ma pykasuyku.

BignosigHo [0 3aKkoHOA4ABYMX HOPM, A BUAANEHHS Hakumy
MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NULLE NPOTECTOBAHI MPOTUHAKUMHI
3acobu 3 KOHTPOSbHMMM 3HAKaMU SIKOCTI.

RM 101

BuganeHHs BanHsHOro HanboTy 3 6aka 3 NonnaBkoMm

1.
2.
3.

IN

3akpuTy niHito BOOONOCTa4YaHHS.

3HATM KpULLKY 6aka 3 nonnaBKoM.

Big'egHaTtu wnaHr Big BCMOKTYBanbHOI CTOPOHW Hacoca Ao
Oaka 3 nonnaBKOM Ha CTOPOHI Hacoca.

. 3aKpuTK BINbHWI KiHEUb LWnaHra.
. 3anuTn 7-BiACOTKOBUIA PO3YMH ANSA BUAANEHHS BANHSHOMO

HanboTy.

. Micnsa BuaaneHHs BanHAHOro HanboTY NOBHICTIO BUAANUTY YCi

3anuLkn 3 baka.

BuaaneHHs BanHAHOro HanNbOTYy 3 YCTAHOBKM BUCOKOMO TUCKY

7.

8.

Big'egHaTtu wnaHr BUCOKOrO TUCKY Bif €NEKTPOMEpeXi i
noBicuTK noro B 6aky 3 NOMMaBKoOM.

HeHapoBro 3anyctuTu B pexvMi LMPKYnsLii 3 KUCIOTHO
CYMILLLLIO ANS BUAANEHHS BanHAHOrO HanboTy, NPUroToBaHy
B OaKy, oatu i nodiatu i npomuTu.

Bka3zieka

[ns 3axucmy 8id kopo3ii ma Helimpanizauii 3anuwkie Kuciomu
peKkoMeHOyembCs1 HanpUKIHUi Mpokadyamu Kpisb npucmpidi
NyXHUU po3yuH (Hanpuknad, RM 81).

OuunileHHs ¢inbTpa YncToi Boan
. 3aKkpuTK niHilo BogonocTayaHHs.
. 3a noTpebu BiArBUHTUTUN MBUHTU KPULLKN KOPMYCY i 3HATK
KPULLIKY.
3. BigkpyTuTun kopnyc dinbTpa i 3HITU BoAsSiHUIA PinbTp.
4. OunctnuTn inbTp i 3a NoTpedbn 3amiHUTK 1AorO.
5. 3HoBy 3ibpaT NPUCTPIN y 3BOPOTHIN NOCHiIAOBHOCTI.

A HEBE3IEKA

HenaemucHull 3anyck npucmpoto, domuk 8o YacmuH, wo
npoeodsimb eflekKmMpuYHUll CMpyM

Hebesneka mpasmy8aHHSI, ypaKeHHs1 e1eKmpuYHUM CmMpyMom
lNeped nposedeHHsIM pobim Ha npucmMpPoi BUMKHYmMU rnpucmpidi.
Bumsiemu wmencesibHy 8USIKY.

Yci nepesipku ma pobomu 3 eeKmpu4yHUMU YacmuHamu
MpUCMpPOoI0 Marmb 8UKOHY8amucs ghaxisuysmu.

Y pasi HecripagHocmell, siKi He 32adaHi 8 Uil enasi, 38epHymucsi
00 aemopu308aHOI cepsiCHOI Cr1yx0u.

N =

XTO NOBMHEH yCyBaTU HECMPAaBHOCTI?
Onepatop: po6oTn 3 no3Hayko «OnepaTop» A03BONAETLCA
BMKOHYBATW TiNbKW NPOIHCTPYKTOBAHUM ocobam, 3gaTHUM
HagiviHo kepyBaTu Ta o6CrnyroByBaTh yCTAaHOBKY.

EnekTpuk: po60oTy 3 N03HAYKO «ENeKTpuk» 403BONSETHCA
BMKOHYBaTW nuLue ocobam 3 enekTpoTEXHIYHOI OCBITOH.
CepBicHa cnyx6a: poboTtu 3 no3Ha4vkot «CepBsicHa crnyxba»
[03BOMNSETLCA BUKOHYBATM TiNlbky TEXHIKAM CepBICHOT Cnyou
KARCHER a60 ynosHosaxeHnm komnaHielo KARCHER
cneujanictam.

Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN

Momunka MpuunHa YcyHeHHsA BignoBiganbHa
ocoba
HepiBHOMipHUI CTPYMiHb Conno 3acmiyeHe. 1. O4ncTUTK POPCYHKY. onepaTop
BoAU KinbkicTb Boau, WO NogaeTbCs, 1. MNepeBipnTK niHito nogavi Bogu. onepaTop
3aHaATO HU3bKA.
Hacoc He cTBOplo€E TUCK HenpasunbHe conno. 1. 3amiHuTun conno. oneparop
MoBiTpsa B Hacoci Bucokoro Tucky. |1. Buganutu nosiTpsa 3 npucTpoto. orneparop
HerepmeTnyHicTb cuctemmn 1. MNepeBipuTK rBUHTOBI 3'€AHAHHSA Ta oneparop
TpybonpoBoAiB Ha CTOPOHI LUNaHrn.
BCMOKTYBaHHSI.
HepoctaTHb0 BOAMW. 1. 3abesneunTn gocTaTHIO MOCTaBKy BOAM.[onepaTop
®inbTp ynctoi Boau 3abpyaHeHun. |1. O4ncTuTh hinbTp YMCTOI BOAMK. oneparop

LLInaHr BUCOKOro TUCKY

1. 3aMiHUTK WNaHr BUCOKOro TUCKY. CepgicHa cnyx0ba

HerepMeTUYHUN.

HerepmeTnyHicts cuctemm 1. BigpemoHTyBaT cuctemy CepgicHa cny0ba
Tpybonposogais. Tpybonposogais.

HecnpagHicTb perynatopa 1. MNepeBipnTK Ta BiApeMOHTYBaTH CepgicHa cnyx0ba
KiNIbKOCTI. perynsaTop KifbKOCTi.

HecnpasHuii knanaH B Hacoci.

1. 3amiHuTn knanaH. CepgicHa crnyxba

Hacoc BMcOKOro TUCKy
CTyKae, CTpifika MaHomMeTpa
CUMbHO KONMUBAETLCA

[demndep KonneaHb HECNPAaBHUWMN.

[N

. 3aMiHnTK gemndep KonmBaHb. CepgicHa crnyx0ba

Hacoc BMCOKOro TMCKY BCMOKTYE
HEeBEeNnuKY KinbKiCTb NOBITPS.

[N

. MepeBipnTK cUCTEeMY BCMOKTYBaHHS Ta
YCYHYTU BY[b-sKi BUTOKM.

CepsicHa cnyxba

BOAW/inNbLTP YMCTOI BOAM
3acMiyeHa/3acMivYeHuni.

3aHaaTo BUcoka Temneparypa 1. 3MeHWUTN TemMnepaTypy BoAW. oneparop
BOAW Ha BXOA,.
HepocTtaTHbO BOAM, NiHis nogadi  |1. MNepeBipnTy niHito nogadi Bogu. onepaTop

N

. OuncTnTK PiNbTP YMCTOI BOAMW.

HecnpaBHa Tapinka knanaHa abo
NpyXnWHa Knanawa.

1. 3amiHuTn getani. CepgicHa crnyx0ba

YkpaiHcbKa
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Momunka

YcTtaHOBKa He 3anycKaeTbCA
nig Yac BMUKaHHSA

MpuyunHa YcyHeHHs BianosiganbHa
ocoba

BuvmMurkay npncTporo BUMKHEHNI 1. YBIMKHYTV BMMMKa4 NPUCTPOLO. oneparop

EnekTpoXXuBneHHs y micui 1. BigHOBUTM €NEKTPOXKUBINEHHS. onepaTop

BCTaAHOBIEHHS NepepBaHo.

HecnpasHicTb gatynka TUcky 1. 3amiHuTK gaTymk TUCKy. Onepatop

3axuncHu BUMMKaY ABUryHa
crnpautoBaB Yepes
nepeBaHTaXeHHS No cTpyMy abo
0bpwvB ofHiei 3 a3
enekTpomepexi.

. MNepeBipuTn Hanpyry Tpbox ¢as.

Enektpuk / cepBicHa
cnyxba

HenpanmbHe HanawTyBaHHA
3aXUCHOro BMMuKa4va aBuryHa.

. HanawTtyBaTtu 3axvcHuii BuMmkad

OBUWryHa BiANOBIAHO 0 eNeKTPUYHOI
cxemu.

EnekTpuk / cepBicHa
cnyxba

CnpautoBaB 3axvCHUIN BUMUKAY
[OBUryHa ANsi CUCTEMM KepPYBaHHS.

. MepeBipnT 3aXMCHWUIN BUMUKaY

OBUryHa.

EnekTpuk / cepBicHa
cnyxba

HecnpasHuit 3anobibkHWK naHutora
KepyBaHHS Ha TpaHcopmaTopi.

. MepesBipnTn NpUYKNHY, 3aMiHUTH

3anobiHMK naHutora KepyBaHHA.

EnekTpuk / cepBicHa
cnyxba

lMnaTa KepyBaHHA HecnpasHa.

. Mepesipnty, 3a NnoTpedbu 3amiHUTH

nnaTty kepyBaHHA.

CepsicHa cnyxba

Hacoc He 3anyckae 4ac
pexnmy rOTOBHOCTi

HecnpaBHuin MaHOMETPUYHUIA
BUMMUKa4 abo kabenb o
MaHOMETPUYHOIO BUMMKAYa.

. 3aMiHNTX MaHOMETPUYHUI BUMUKKaY abo

kabenb.

CepsicHa cnyxba

YcTtaHOBKa He BUMUKAETbCA

lMepemunkay TUCKY HecnpaBHWUNA.

. 3aMiHUTX MaHOMETPUYHUI BUMMKA.

Enektpuk / cepsicHa
cnyxba

cepBicHOro o6¢cnyroByBaHHA
6numae 3 pasu

neperpiTui.

NOnoXeHHst «0».

. Jatn NpucTpoio OXOMOHYTH.
. YBIMKHITb NpUCTPIN.

KoHTponbHui iHaMKaTop [MpoTikaHHSA y cCUCTEMI BUCOKOrO 1. lNepeBipuUTU CUCTEMY BUCOKOIO TUCKY Ta |onepaTtop
cepBicCHOro o6¢cnyroByBaHHS |TUCKY. 3'eqHaHHA Ha repMETUYHICTb.

6numae 1 pas

KoHTponbHui iHaukaTop Momunnka B enekTpoxuerneHHi abo |1. MepeBipntn mepexeBe 3'egHaHHA Ta  |OnepaTop
cepBicHOro o6¢cnyroByBaHHS |3aHaTO BUCOKE CNOXMBAaHHS MepexXeBi 3anobiKHUKM.

6numae 2 pasu CTPYMy ABUTYHOM. 2. TMNosigomnTu cepeicHy crnyx0y.

KoHTponbHui iHAukKaTop [BuryH nepeBaHTaxeHu abo 1. BcTaHOBUTW BUMMKAY NPUCTPOLO Y oneparop

Momunka BUHMKaE NOBTOPHO.

. MoeigomunTN cepaicHy cryx0y.

CepsicHa crniyxba

KoHTponbHui iHankaTop
cepBiCcHOro o6¢cnyroByBaHHA
6numae 5 pasiB

HecTaya Bogu

=S =AW N

. MepeBipnT NigknNtOYeHHS BOAM i

niaBiaHi NiHii.

Onepatop

Cyxun xig

HecnpagHe pene piBHs y
npomMixXHOMY pe3sepByapi abo
3aKMMHWUMAO MarHiTHUA NOPLUEHb.

. MoeigomunTN cepaicHy cryx0y.

CepsicHa crniyxba

KoHTponbHui inankaTtop
cepBicHOro o6cnyroByBaHHsA
6numae 7 pasiB

3aHagTo BMCOKa Temneparypa
BOAW Ha BXoAi

. Mepesipntn TemnepaTtypy Ha BXoAi

BOAW, 3a NOTPEOU 3MEHLUNTH .

Onepatop

Momwnnka gatynka TemnepaTypu Ha
BXoai Boaun

. MosigomunTn cepsicHy cryxoy.

CepsicHa cnyxba

KoHTponbHui inankaTtop
cepBicHOro o6cnyroByBaHHsA
6numace 8 pasiB

Momunka 3B'A3ky.

. MosigomunTn cepsicHy cryxoy.

CepsicHa cnyxba

KoHTponbHui iHaMKaTop
cepBicHOro o6¢cnyroByBaHHSA
6numace 9 pasiB

Hemae curHany Big gaTymka TUCKY.

[N

. MepeBipnTV NPOBOAKY AATUMKa TUCKY.
. MepeBipnTK 4aTuYMK TUCKY, 3a NOTPeGH

3aMiHUTW.

CepsicHa cnyxba

KoHTponbHui iHauKaTop
cepBicHOro o6c¢cnyroByBaHHSA
CBiTUTbLCA

MoTpiGHe TexHiuHe
06CnyroByBaHHs.
MpucTpini npogoBXye NpauoBaTu.

. MosigomunTN cepaicHy cryxoy.

CepsicHa crnyxba

Y KOXHin KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI rapaHTiNHI yMOBW, BCTAHOBMEHI
YNOBHOBAXEHO opraHizauieto 30yTy Halloi npoayKuii B L
KpaiHi. MoxnumBi HecnpaBHOCTI NPUCTPOIO NPOTArOM
rapaHTiiHOro CTPOKY MW yCyBaeMO 6e3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYnHa
HecnpaBHOCTI nonsarae B gedekrax matepianis abo
BMPOGHUYOMy Bpaky. Y pasi BUHUKHEHHS NMPETEH3il NPOTArom
rapaHTiNnHOro CTPOKY NPOXaHHS 3BepTaTUCH, Matoum npu cobi vek
Npo NOKYMKY, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npoaana
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npoaykT, abo 4o HaMBnUXKY0T YNOBHOBAXXEHOI Cryx06u
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs1.
(Anpecn gmB. Ha 3BOPOTI)
[opaTkoBy iHOpMaLLit0 NPO rapaHTilo (3a HAABHOCTI) MOXHa
3HanTK B 0bnacTi cepBiCHOro o6cnyroByBaHHS MiCLLEBOrO
Bebcaiity KARCHER y posaini «3aBaHTaxeHHs».




[eknapauisa npo BiAnNoBiAHICTb cTaHAapTam
€C

Linm mu 3aaBnsiemo, Lo Ha3BaHUM Hkye BUpIG Bignosigae
BiQMNOBIAHUM NOMOXEHHAM NepeniYeHnx QUPEKTUB i
pernameHTiB. Y pasi BHECEHHSI HEeY3ro[KeHUX i3 HaMu 3MiH 40
BUPOOY LS 3asiBa BTpaAvaE CBOK YMHHICTb. BUpOOHUK Hece NoBHY
BiQNoBiAanbHICTb 3a BMAady i€l geknapauii npo BignoBigHICTb.
Bupi6: Mutounin anapat BUCOKOro TUCKY

Tun: 1.509-xxx

[OnpeKkTUBM Ta pernaMmeHTn

2011/65/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/€C

2009/125/€C + (€C) 2019/1781

2000/14/EG

3acTocoByBaHi rapMoOHi3oBaHi cTaHgapTH
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

3acTtocoByBaHMW MeTOpA OLiHKU BiANOBiAHOCTI
2000/14/EG: Oopatok V

PiBeHb 3ByKOBOI NOTyXHOCTi, AB(A)

HD 25/15-4 ST

BumipsaHuin: 94

[apaHTOBaHuM: 97

IM'ss Ta appeca

Ocoba, BignosiganbHa 3a Be4eHHS [OKYMeHTaLji:
L. Painsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Hime4y4uHa)

TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

2 1/ Cosec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

M. BiHHeHaeH, 01.02.2026

Ocobu, Wo HWxkK4Ye nignucanucs, LitoTb Big iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KepiBHULTBA.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHiYHi XapakTepucTuKn

HD 25/15-4 ST HD 25/15-4 ST Classic
EnekTpu4He nigknoyYeHHs
Hanpyra \% 400 400
daza ~ 3 3
YacToTa Hz 50 50
Mig’eaHyBaHa NOTYXHICTb kW (N 1
3anobixHuk mepexi (iHepuinHuin, Char. C) A 25 25
CTyniHb 3axucTy IPX5 IPX5
Knac 3axucty | |
MakcumaneHo JonyCTUMWUIA iMNedaHc Mepexi Q 0,0874 0,0874
MaTpy60oK ANA NiaKNOYeHHs BOAONOCTa4YaHHA
Butpata Ha Bxogj (MiH.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
Tuck noaadi (MiH.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
Twuck Ha Bxogi (makc.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
TemnepaTypa Ha BxoAi (Makc.) °C 50 50
TemnepaTypa nogadi (Makc.) 3 nimkmenoBansHUM Hacocom (onuis) °C 80 80
Po6oui xapakTepucTUKu NPUCTPOIO
O6'eM nogadi, Boga (MiH.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
O6'em nogadi, Boga (Makc.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Po6o4unn Tuck (MiH.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Po6ouun tuck (makc.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
Po6o4unin HagnuMwKoBmn TUCK (Makc.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Cwuna Biagavi BUCOKOHaMipHOro nicroneta N 57,8 57,8
Poamip ctangapTHoro conna 060 060
Po3mipu Ta Bara
Twunosa poboya Bara kg 148 133
[oBxunHa mm 980 980
LLnpuHa mm 580 560
Bucota mm 810 810
Hacoc Bucokoro Tucky
O6’eM 3anNOBHEHHS | 1,2 1,2
Mapka mactuna 15W40 15W40
Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY La dB(A) 80 80
Moxu6ka Kpa dB(A) 3 3
PiBeHb 3BYKOBOi NOTY>HOCTi Lyya + Noxubka Kya dB(A) 97 97
3HaveHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s® 4.4 4,4
Moxn6ka K m/s? 0,9 0,9

MpurynHa BMKNOYEHHS 3rigHo 3 PernameHntom (€C) 2019/1781
Ans asuryHa Hacoca: Ctatrd 2 (2) a).
Mw 36epiraemo 3a cob0oto NpaBo Ha BHECEHHA TEXHIYHMX 3MiH.

Po3mipHe KpecrneHHsA
MantoHok B

312 YkpaiHcbka



CepsicHa cnyxb6a

Tun yctaHOBKM: \NQ BMpPOOHUKa: \D,aTa BBeAEHHSA B eKcniyaTtauito:
[ata npoBeaeHHs BUNpobyBaHHS:
PesynbTaT:
Mignuc
[ata npoBeaeHHs BUNpobyBaHHS:
PesynbTaT:
Mignnc
[ata npoBeaeHHs BUNpobyBaHHS:
PesynbTart:
Mignnc
[ata npoBefeHHs BUNpobyBaHHS:
PesynbTart:
Mignnc
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Xannbl Hyckaynap
f || KypbInfbiHbI anFall peT kongaHéac OypbiH, ocbl

nanpanany XeHiHgeri TYNHycka Hyckaynblk neH
OepinreH kayincisaik xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIMN LWbIFbIHbI3.
Onapfa caw apekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl Aa api kapawn nanganaHy Hemece Keneci neci yLin
cakTarn KoMblHbI3.

Kayinci3fgik TexHukacbl 60MbIHLA HYCKay bl

A KAYII e Ci3 Kypbinfbira e32epicmep eHai3beyiHi3 Kepex.

e Kayincisdik makcambiHOa 6i3 80emme KypblifbiHbI MEK
OugbpepeHyuandbl Mok axbipamkbiwbl (Makcumym 30 MA)
apkbinbl natidanaHyobl yCbIHaMbI3.

AN ECKEPTY e bananapra KypbirnfbiHbl natdanaHyra mbilbim
carnbiHaobl. e KypbiirbiHbl natidanaHy 6olbiHwa Hyckay
bepineeH Hemece KypbirnfblHbl natidanaHy MyMKiHOigiH pacmaraH
JK8He OCbl MaKcamka Hakmbl maralibiHOanfaH adamlapra FaHa
natidanaHyfra pykcam emineeH. ® KypbinrbiHbl IEC 60364-1
cmaHO0apmbiHa CaliKec 3r1IeKmMpuUK MamaH opbiHOaraH Kyam
Ke3iHe alFraHbi3.

Hyckay e CylibikmbiK arbiHOapbIHa apHanFaH muicmi yrimmbiK
HopManapObl cakmaHbi3 @ aszamalibiM oKuranapObiH andbiH
any 6olibIHWwa ynmmblK Hopmanapob! cakmarbi3. CylbiK
arbIH0apOb! YHEMi MeKCepin OombIpy KEPEK KOHE CbiHaK
Hemuxenepi xa3bawa mypoe xa3biflybl KePEK.

e KonlaHbinambliH XyfrblW Kypandapfra apHasraH Kayinci3oik
HycKaynapbiH opbiHOaHbI3. ® OpHamkaHHaH KeliH 0e Kyam
awiacbl MeH po3emkara epKiH Korn xxemkisyae 6omnaobi.

Kypbinfbiaarbl TaH6anap

XKorapebl TereypiHai arbiCTbl agamaapra, XaHyapnapra,
XYMBbIC iCTEN TypFraH SMNeKTPIiK KyPbInFbiFa XaHe
KYPbINFbIHbIH ©3iHe barbiTTayfFa ThifbiM canbiHagbl.
KypbInfbiHbl asg3gaH KopraHbl3.
OneKTp KepHeyiHeH TOHETIH kayin. QnekTp
A KOHAbIPFbINapbIHAAfFb! XyMbICTapAbl TeK BinikTi
3MEKTPUKTEP HeMece yaKineTTi MamaHaap Xyprise
anagbl.

@ KonpaHbicTarbl XKapnblkTapFa CoKec aybl3 cy

XeniciHae KypbInfbiHbI eLlKallaH KOPFaHbIC XXYMECIHCI3
kongaHyra 6onmangpl. XKofapfbl KbICbIM XYFbILLbI
XarnfaHfaH cy KyboblpblHa KocbinbiMHbIH EN 12729 BA
TYpiHe CalKeC axblpaTKblILl KyneciMeH
XababIKTanfaHblHa ke3 XeTki3iHi3. XKynenik 6enriw
apKbinbl ©TETIH Cy iLyre xapamcbI3 Aen XiKTeneai.
XKynenik 6enriluTi opkaLluaH Tikenen KypbinfbiFa eMec,
CY KyObIpbIHA KOCbIHBI3.

2 blcTbik 6eTTepaiH acepiHeH kynin kany kayni 6ap.

XXyMbIC OpHbI
Kyie kypbinfbiaa Kocbinaabl xaHe ewipineni. Kate Typanbl
xabapnapgbl oa kepyre 6onagsbi.
KoHAbIPFbIHBIH, KypbinbiMbiHa 6ainaHbICThl KOCbIMLUA XXYMbIC
opblHAapbl Cy TapaTy HYKTEemnepiHe KOCbIfFaH Kocarnkpl
KypbinfFeinapaa (bypikkiwtepae) opHanacagbl. by xymbic
opblHAapbIHAA KOCbIMLLA KallbIKTaH 6ackapy KypangapbiH
opHaTyfa Gonagpl.

KOpFaHbIC Kypan -)KaG,D,bIKTapr
AN ABAWIIAHbI3
KopraHbic Kypan-xabdbiKkmapbiHbi{ 60/1Maybl HeMece
e32epminyi candapbiHaH Xapakam any Kayni!
KopraHbic Kypan-xab0bikmapsi ci3diH KayirciddieiHizee
apHarfaH.
Kayinci3dik KypbinFbiiapbiH aliHasbin emreHi3, anbin
macmamaHbi3 Hemece eWipMeH|3.
KopraHbIC Kypan-xabablKTapbl 3aybiTTa OpHaTbIIFaH XaHe
MepIneHreH. TeHlweynepai TeK TYTbIHYLLIbINIApFa Konaay KepceTy
KbI3MeTi opbiHOANAbI.

AXbIpaTKbILl
AXbIpaTKbILL KyPbINFbIHBIH, KE3AENCOK KOCbINybIHa Keaepri
6onagpbl. XKyMbIc y3inicTepi kesiHae HeMece XXyMbICTbl asiKTaraH
ke3ge Kypbinfbl KOCKbiwbiH O/OFF kyniHe KOMbIHbI3.

CakTaHabIpFbIW TETIri
>Korapbl KbICbIMAbl MUCTONETTEr CaKTaHabIPFbiL TETIr
KypbInFbIHbIH 6alikaycbi3aa KocblinybiH 6onasipManpl.

KbicbIM KOCKbILWbI 6ap KanTa eTKi3y KnanaHbl XaHe
KbICbIM gaT4uri

KbiCbiM MeH MenLiepai peTTey apKbisibl Cy MerLepiH
asanTkaHga, kavTa eTKi3y knanaHbl awblnagbl XXeHe cyablH 6ip
©Oeniri coprbIHbIH, COpPY XafblHa KanTa aragbl.
COHFbl XOFapbl KbICbIMAbI MUCTONETTIH, iCKe KOCY WiHTIperi
BocaTblinFaH Ke3ae, XofFapbl KbICbIMAbl aFblH TOKTaWAbl XKaHe
KbICbIM KOCKbILL LaMaMeH 30 CeKyH[, )XyYMbIC iCTEereHHeH KemiH
YKOFapbl KbICbIMAbl COPFbIHbI BLUipeai.
Icke Kocy WiHTiperi kanTagaH TapTbinica, COpfbl KbICbIM AATUUr
apKbinbl KanTa Kocbinaasbl.

KyTy yakbIThbl
Kypbinfel 360 MuHyT 60Kkl nanganaHbinMaca, Kypbinfbl ewesi.
KyTy pexxumiH TyTbIHYyLUbIFa KbIBMET KOpCceTy OpTarblfbl KbiI3MeT
Ma3ipi apKbInbl KOCbIM, eLwipe anagbl.

OpamAabIK KOpFaHbIC KOHTaKTICi 6ap KO3FanTKbIWThbI
KOpFaHbIC aXblpaTKblILlbl
ToKTbl apThIK TYTbIHFaH Ke3ae Ko3FanTKbIWThl 6akbinay Xynec
KYPbINFbIHbI eLipeni.
Opampaplk KOpFaHbIC KOHTAKTICi TEPMUAMbIK LWaMagaH TbiC
XYKTEMe Ke3iHAe KypbInfbIHbI eLipesi.

AfbIn KeTyAi 6akKbinay
Xorapsbl KbiCbIMAbI XXyeae afbin keTynep 6onca, Kypbinfbl
ewlipinegi.
Cy TanwbInbIfbIHAH KOPFaUTbIH KanTKbl Kamepa
Cy TanuwbinbiFbIHaH KOpPFay XYMECI Cy XeTicnereHae xofapbl
KbICbIMAbI COPFbIHbI KOCYFa xorn 6epmenai.

Xofapbl KbiCbIMAbI XXYWEHiH KbICbIMbIH TYCipy
(xocbiMLuIa)
KypbInFbiHbI XOFapb! KbICbIMAbI MMCTONETNEH OLIPreHHEH KeWiH,
KYTY YakbITbl asKTanfaHHaH KewiH >xoFapbl KbiICbIMAbI Xyneae
OpHanackaH anekTpMarHuTTIK knanaH awbinagel. byn xorfapbl
KbiCbIMAbI XXyeae nanga 6onaTtbiH KbiCbIMAbl TOMEHAeTe .
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KopliaraH opTaHbl KOpray

oy, Opayblll MaTepuangapbiH yTunusauusanayra 6onagbi.
G OpaybllwTapapbl kKopLuaraH opTara Kayincia Typae
yTUNU3aunsinaHbI3.

OneKTprik XXaHe aNeKTPOoHAbIK OyibiMaapabiH KypambiHaa

KaTe KongaHy Hemece yTunusauusnay HoTuXKeciHAe agam

AeHcaynblfbiHA XX9HE KOopLUaFaH opTara Kayin TeHaipyi
bIKTUMan, KyHAbl KanTa eHaenMeni matepmnanaap >xaHe
OaTapesanap, akkymynaTopnap Hemece Mamn cusKTbl 6eniektep
Xui kesgeceqi. Ananga, atanmbiw Gentektep oynbiMabl
TUiCiHLIE Narganany yuiH kaxeT 6onagbl. Ocbl TaH6aMeH
OenrineHreH KypbinFbinapabl Y KOKbICTapbiMeH Oipre Tactayra
oonmangbl.

Kypamaarbl 3atTap 6oMbiHwWa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAafbl 3aTTap Typarbl COHFbl ManiMeTTepAi
MblHa MekeHxxaw GovbiHwa Tabyra 6onaabl: www.kaercher.de/
REACH

MakcaTtbiHa canMkec KongaHy

o Kyiie cyabl xofFapbl KbICIMMEH TOMEHT i XXOfFapbl KbiCbiMAbI
Tasanay KOHAbIpFblnapbiHa XeTKi3eai.

o XKyie KypFak, as3cbi3 6envene TypakTbl TypAe opHaTbinagsl.
YKorapbl KbICbIMAbI Cy TypaKTbl OpHATLIMNFAH KyObIp Xerici
apkbinbl Tapatbinagsl. CoHbIMEH KaTap, ofFapbl TereypiHai
KybbipLueri 6ap xofapbl KblcbIMAbl BYPIKKILLTI KyPbINFbIHbIH,
)KOFapbl KbICbIMABI po3eTKacbklHa Tikenew KocyFa bonaabl.

o XyrieHi kabblprara opHaTyFa HeMece Xakrayfa opHaTyfa
6onagbl (MOHTaX XXMHaFbl, KOCbIMLLA).

o JKyine apTkbl caHblnaybl, Mbicanb! KabbipFameH xabbik
6GonatbiHAaw eTin opHaTbINybl KEPEK.

o Korapbl KbiCbIMAbI OpTa peTiHAEe TEK Tasa CyAbl NanganaHyra
6onagel. JlactaHynap KypbinfblHbIH epTe To3yblHa HeMece
oHAa LWeriHainepaid nanga 6onybiHa akeneai.

e 3 °dH xofapbl 6onca, KaTTbINbIKTLI a3anTy Wapanapbl KaxeT
6onagpl.

e Kanta engenreH cyabl navaanany Karcher koMnaHusicbiMeH
angblH ana Kenicinyi kepek.

A KAYIN

Kayinmi alimakmapda KondaHy candapbiHaH 60s1ambiH

)Kapakam any Kayni

XKanapmal Kyto cmaHyusinapbiHOa Hemece backa Kayinmi

xxepnepOe nalidanaHy KkesiHOe epekwe Kayinmep myblHOalobi.

Kayincisdik 6otibiHwa muicmi eckepmynepdi cakmaHbi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

KopwaraH opmara muzaizemiH Kayin

KypambiHOa muHepandbi matibl 6ap arbiHObI CynapObiH Xepeae,

cy xondapbiHa Hemece Kopisae mycyneyi Kepex.

Kosranmkbiuumel Hemece waHaKmbiH acmblH XyyObl mek mau

albIprbiw apKbibl Konalssi xepriepoe opbIHOaHbI3.

CyMeH XabablKTayFa apHanfaH LIeKTi MaHaep
HA3AP AY[APBIHbI
JlacmaHraH cy
Kypbinfbidarbl Mep3iMiHeH 6ypbiH mo3y Hemece weaiHdinep
KypbinfbiHbl wekmeynepOeH acrnalmbiH masa CyMeH Hemece
Kalima eHOernieeH CyYMeH faHa KaMmamachbi3 emiHis.
CymeH xabablkTayFa Keneci WeKTi MaHAep KonaaHblnaabl:
e pH maHi: 6,5-9,5
e 3nekTp eTki3riwTiri: Tywbl cyablH eTkisriwTiri + 1200 MkC/cm,
Makcmmangbl eTkisriltik 2000 mkC/cm
e TyHAbIPFbILW 3aTTap (CbiHama kenemi 1 n, TYHAbIPY yaKbITbl
30 MuHyT): < 0,5 mr/n
CysinertiH 3atTap: < 50 mr/n, abpa3uBTi 3aTTap oK
KemipcyTtekrep: < 20 mr/n
Xnopwua: < 300 mr/n
Cynbdpat: < 240 mr/n
Kanbuun: < 200 mr/n
YKannbl kepmekTik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mr CaCO4/n)

Tewmip: < 0,5 mr/n
MapraHeu: < 0,05 mr/n
Mbic: < 2 mr/n

Bencenai xnop: < 0,3 mr/n
JKaFbIMCbI3 UiC XOK

Kypan-xabablKTap MeH Kocarnkbl 6Oenwekrep
Tek TynHycKanbl Kepek-xapak Hemece Kocarnkbl 6enwekrepai
nanganaHbiHpI3, ce6ebi on KypanabiH Kayincis xeHe anaTtcbI3
XYMbIC icTeyiHe Keningik 6onaapl.

Kepek-xapakTtap MeH Kocarnkbl 6ernwektep Typanbl aknapat
www.kaercher.com Beb-canTbiHAa KOIDKETIMAI.

Hyckay

Tek HomuHanok! KbicbiMbl 2200 6ap (20,0 Mla) 6onamsiH
Kepek-xapakmapObl natidanaHbiHbi3. blcmbiK cymMeH xymbic
icmeeeH ke3de, kepek-xapakmap 280°C memnepamypara
me3imdi 6oybl KEpex.

XKeTKi3iniMm XXUbIHTbIFbI

KypbinfFbl KanTamachlH allKaH Ke3ae XMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH
Tekcepin anblHpI3. TacbiMangay KesiHae 3akbimgap TUreH
Xarganga, gunepiHisre xabapnacblHbl3.

Hyckay

XKemkisinim xxubIHmbirbiHa cmaHdapmmbi canmama Kipeoi.
XKemkisinim xubiHmbiFbiHa backa Kkepek-xapakmap Kipmeuloi.

K¥pblanlelH, cunnatramachbl

CypeT A

@ OH xaK Kypbinfbl kaknarbl (Tek HD 25/15 ST)

(@) Con xak Kypbinfbl kaknarbl (Tek HD 25/15 ST)

(® KyWere KyTiM Xacayfa apHarnfaH TONTbIPY HYKTECI

(@ backapy Takrack! + 3MneKTp wKkadbl

(6) KbicbiMabl TYCipy (KocbIMLLA)

® Cy cyarinepi

(@ CtaHpapTThl cantama

KbIcbiM gatyuri

(® KbICbIM KOCKbILLbI

YKyiiere kyTim xacay kKypanbl 6ap kankbimanbsl pe3epsyap
@ KankbimMansl pesepsyap

(2 XKywere KyTim xacayabl OpHaTy + KbI3MET KOPCETY KOCKbILL bl
(@3 KblICbIM akkymynaTopsl

ApTbIK Cyabl afbl3y KypbINFbIChI

@ Cy «ipici

Copfbl MaViblHa apHarnfaH TONTbIPY HYKTECI

@@ KyaT kocy kabeni + awa

>Kofrapbl KbiCbIMAbI LLbIFbIC

KbiameT kepceTy ayKbIMbl
Cypetr C

(@ Heriari kockpiLu

@) KpI3MeT MazipiHiH MHaMKaTop Wwamb! (Kbl3blir)
(3® KbI3MeT kepceTyAiH MHANKATOP LuaMbl (KbI3bl)
@ MHpukaTop wamaapbiH nanganaHy (kacbin)

(6) XKyfblL KypaniblH MHAMKATOP LWaMbl (KbI3FbIAT capbl,
DYHKLMACHI KOK)

(&) »Kynere kyTiM xacayablH UHAMKATOP WaMmbl (KbI3FLINT capbl)
@) KyMbIC yaKbITbIHbIH ecenTeriLui
MaHomeTp

)KapblK AnoaTtbl UHONKaTopnapAblH MafFblHaCbI

Xapbikauopn, Xbinbinbikray MafbiHacbl

KoAbl
>Kapblk ouoarhbl - Byn vHaukaTop wambl Tek
Kbl3MeT Ma3ipi KbIBMET KepceTyLuUi
(kbI3bIn) MamMaHAapfa KaTbICThbl.
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XbIMbINbIKTaNA
bl

Xapbikgnon Xbinbinbikray MafbiHachl
KoAabl
>Kapblk ouoarhl »XXaHagbl KbiameT kepceTty/
KbI3MET KepceTy TeXHUKanbIK KbI3MeT
(kbI3bIn) KepceTy opbliHaay
copfbl 600 cafaT XymbIC
iCTEreHHeH KeniH
1 pet Kypbinfelga afbin keTy

HemMece CyablH 6on|\/|ayb|

(Kyprak arbiH)
Kypbinfbl eweai.

2 pet
XbINbIbIKTARA,
bl

Tok/kepHey KkaTeci:

e AcvmmeTpus

o JKofapfbl/TOMEHT i afFblH

o JKorapfbl/TeMeHri
KepHey

Kypbinfbl eweqi.

3 pet
XbIMbINbIKTaNA
bl

OpamaHsbl KopFay
TYRicneciHiH kaTeci
Kypbinfbl eweai.

7 pet
XbIMbINbIKTaNA
bl

CyablIH Kipic
TemnepaTypachl eTe
Xofapbl

8 pet
XbIMbIbIKTARA,
bl

BawnnaHbic KaTeci

9 pet
XbIMbINbIKTARA
bl

KbicbIM gaTuunriHii kaTeci

>Kapblk guoarhl
XYMbIC (acbin)

aHagpl

Karecis kanbinTbl XyMbIC

1 pet
XbIMbINbIKTARA,
bl

Copfbl 30 MUHYT Golibl
Y34iKCi3 XyMbIC icTenai.

2 pet
XbIMNbINbIKTARA
bl

Copfbl 30 MUHYT GoWibl
y3aikci3 6enceHgi emec

>Kapblk guoarhl
XKYFbILL Kypan
(kbI3FBINT Ccapbl)

DyHKUMS KOK

>Kapbik gnoaTsl

(KbI3FBINT capbl)

Xynere KyTiM xacay

XaHagbl

XKynere kyTiM >xacay 6oc

Xofapbl KbiCbIMAbI NUCTONET XaHe CYHri (Kkepek-
Xapakrap)

Hyckay

XKemki3y XubiHmbifbiHa ewkaHdal Kepek-xapakmap Kipmeuloi.

Cypetr D

(@ Vibrasoft potopnbl cantamacs!

(@ Canmanbl COMbIH

(3® »Korapbl KbiCbIMabI LUTYLEP
@ EASY!Lock afbiHAObI KyObIpbI
() Kelcbivabi/kenemai pettey
(® EASY!Force xofapbl KbICbiMAbI NUCTONETI
@ CaKkraHabIpFbILL TETIr

Icke Kocy TyTKachl

(® CakraHapIpfbiLL MiHTiperi
EASY!Lock »orapbl KbiCbiIMAbI KyObipLUeri

Copfbl XeTeriHiH TonbIK KyaTbl
CynabliH, 6apnbik keneMiH anbin TactaraH Kesae Cy Kipici, KanTKbl
Kamepa »KaHe Xofaphbl KbICbIMObl COPFbl apKblfbl XOFapbl

KbICbIMAbI pO3eTkara arafbl.
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lwiHapa weirapy

Erep coprbl 6epeTiH cyabiH 6ip Geniri FaHa kaxkeT 6ornca, kanFaH
Meriep MerLepAi peTTey apKbifibl XKoFapbl KbiCbIMAbI
COpFbIHbIH, COPY XafblHa KaiTa araabl.

ABTOMAaTTLI COPFbIHbI iCKE KOCY XdHe ToKTaTy

TyTbIHYLLUbIHBI ALy apKbibl KyTy YaKbITbIHAA XKYNE KbiCbIMbl
TeMeHaece, KbICbIM JaTUUri )XOFapbl KbICbIMAbI COPFbIHbI KOCaabl.
TyTbIHYLWbI KaNTagaH xabblnca, copFbl aBTOMaTThl TYPAE

30 cekyHATaH KeniH ewwe,.

XKynere kyTim xxacay

RM 110 xywnere KyTiM xacayabl KOCY Xbifbl CYMEH XYMbIC
icTereHze ok LWeriHainepiniy, nanga 6onysiH 6onasipmanabl. byn
Kypbinfbl 50°C-ka aeliH xaHe «blcTblK cy» BekiTy XXuHarbIMeH
80°C-ka peiiH xyMbic icTeyre xapamapl. KaxeT 6onca, byn
CyOblH KaTTbiNblfbiHA GannaHbICTbl TYThIHYLUbINApFa Kbi3aMeT
KepceTy apKbirbl peTTenesi.
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AfbIH AMarpammachl

D > A

(2x)

(» Oulipy knanaHsbl (Tanceipbic 6epyLuli yebiHaab!)
@ TemnepaTypa gaTuuri

(® Cy TanuwbinbiFbiHaH Kopray

@ KanTkbl kamepa

(® BacTarnkbl KbICbIM COPFbICHI (bICTbIK CyAbl BEKITY KUHAFbIMEH
OepinreH KocbIMLIA)

(&) Minai 6inik coprbiChbl

@ Kayinciaaik knanaHsb!

OneKTp Ko3FanTKbILWbI

A KyObIpbl/kofapbl KbicbiMabl DN 15 wWbifbIiChI
DN apHanfaH 20 B cy kipici

DN 20 C Tonbin keTy

KoHAbIpFbIHbI OpHaTy

Hyckay
MoHmaxx0bl mek yakinemmi MmamaHOapra Xypaisyee pykcam
eminedi!

XXykTeH 6ocaTty
XKeTkisy kesiHOe KypblnfFbl Kayincisgik MakcaTTa TacbiMangay
TabaHablFbiHa OekiTinrex.
1. KapToHabl xaHe Bineynepai anbin TactaHbI3.
2. Kypbinfbl KaknarsiHaarbl OypaHganapasl 6ocarbin, KaknakTbl
anblHbI3.
3. Kypbinfbl xakTaybliH TabaHAbIKTaH axbIpaTy YLUiH angblHfbl OH
XK8He apTKbl COn XakTafbl 2 6ypaHaaHbl 6ocaTbiHbI3.
CypeT E
4. KypblnfblHbl TabaHAbIKTaH KeTepin, kaknakTbl KanTa
OpHAaTbIHbI3.
XXannbl aknapar
Hyckay
Cy KybbipbIHa, )ofapbl KbICbIMObI Xerli2e XoHe reKmp
3HepeusicbiHa KocyObl XKepeinikmi epexenepae calkec
yakinemmi MamaH FaHa Xy3eee acbipa analsbl.
o KyneHi Kyprak, >kapbinbIC Kayni )oK opTafa opHaTy Kepek.

(® MaHomeTp

KbicbiM gatyuuri (Kkocynbl)

(@ KbICbIM KOCKbILLbI (OLLipyri)

(2 Kaiita eTki3y knanaHbl

(@3 KbicbiMabl TYCipy KnanaHbl (KocbIMLLA)
KanTkpinbl KnanaH

(3 Ouwipy knanaHbl (Tanceipbic 6epyLui ycbiHaab!)

Cy cyarinepi

e OpHarty KaTTbl X8He Teric xepae 6onybl Kepek.

o JKyine TexHuKanbIK KbIBMET KOPCETY >KYMbICTapbIH XYPridy
YLUIH OHaw kon xeTimai 6onybl kepex.

e KoHAabIpfblHbI KabblpFara HeMece efeH XakTayblH bekiTy
XUHaFbIMeH (KocbIMLLa) opHaTyFa 6onaabl.

e KoHAabIpfFbiHbI Kabblprara Tikenew Kapama-Kapebl XarblHa
KonMmaHbI3. KOHABIPFbIHBIH, OyWip afFbiHAa cankbiHAaTy YLUiH
caHpinaynap 6ap, onapapbl 6yrattayra 6onmangpi.

Kabbiprara opHaTty

e OpHatnac 6ypblH kabblpFaHbIH Tipek KabineTiH TekcepiHis.
BeToH, Kybic 6riokTap, Kipniw 6nokTap xeHe rasganfaH 6eToH
kabbipranapsl yLwiH gypbic Arobenbaep meH bypaHganapabl
narpanaHbiHpl3, Mblcasbl: UHbeKUMSTbl aHKep.

e KypbInfbiHbl Cy KyOblpblHA HEMECE XOFaphbl KblCbiMAbI
KyOblpnap xeniciHe kaTaH Kocyfa bonmabl.
BannaHbICTbIpyLLbI WNaHrTapabl opHaTyAbl YMbITNAHbI3.

o Cy KyObIpbIHbIH Xenici MeH 6annaHbICTbIPYLLbI LWNAHIThIH
apacblHAa TbIFbIHABI KAMTaMachI3 eTiHi3.

AnekTp XkeniciHe Kocy

Hyckay
Kocy npouecmepi kepHeyOiH KbiCKa yaKbimka memeHoeyiHe
oakenedi. dnekmp xeniciHiH cunammamarnapb!
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KaHarammaHapibiK 6onmaraH ke3oe, kelibip KypblnfbinapObiH
JKYMbICbI Wuekmeyri 6onadkbl.

HA3AP AY[APBbIHbI

Xeni kedepeiciHi{ acbin kemyi

Kbicka mytibikmary KesiHOe 351eKmp moabkiHbIH COFyb!
Bnekmp xeniciHe Kocbiny HykmeciHOezai pykcam eminaeH
Makcumarnobl xeni kedepeici (mexHukanbiKk 0epekmepoi
KapaHbI3) acbln Kemreyi Kepex.

Eeep ci3 Kocblny HykmeciHOe xeniHiH mornbiK kedepaiciHe
ceHimOi bonmacaHbi3, sHepausiMeH XxabO0biKmaywibl KOMIaHUsiFa
xabapracbiHbl3.

A

Kocbiny MaHaepiH TeXHUKanbIK AepekTepAEH XaHe 3aybITTbIK
TaKTanwagaH KapaHbl3.

ONeKTP KOCbIMbIMbIH XYPridy 31eKTPUKMEH Xy3ere acbipbinybl
xoHe |IEC 60364-1 conkec 6onybl kepek.

XKymbic anvarbiHaarbl kepHeyni benwekTtep, kabenbaep MeH
KYpbINFbINap ete Xakcbl Xaraanaa xxeHe cy afblHaapblHaH
KopranfaH 60nybl Kepek.

KAYIN

Tok corydaH emipze Kayin 6ap!
KypbinfbiHb! KandblK MOK axblpamKbillbl XOK HEMeCe KOpFraHbil

Xofapbl KbiCbIMAbI NUCTONETTI, afbIH TYTIriH,
canTtamMaHbl XX9He XXofapbl KbICbIMAbI LWWMAHITbI
OpHaTty
ANTI!Twist dyHkumsicel 6ap kypbinFsl: Capbl TYCTi Xofapbl
KbICbIMAbI LUMNAHT KOCKbILLbIH KOFapbl KbICbIMAbl MMCTONETKE
OEeKiTiHi3.
Hyckay

EASY!Lock xytieci komnoHeHmmepdi 6ip aliHanbiMMeH xblidam

whlirapbliiamsiH 6ypama apKbiribl XblidaM XXoHe Kayirncis

Kocaokbl.

1. ArblHObI KyObIpAbI XKOFapbl KbiCbIMAbl NMUCTONETKE XarnFar,

OHbl KONMeH MbIKTan kaTanTbiHbI3 (EASY!Lock).
Cypet H

. XKorapbl KbiCbIMAbI CanTaMaHbl afbiHAbl KyObipFa GekiTiHi3.

3. Canmanbl COMbIHAbI MOHTaXAaHbI3 XXOHE OHbl KONMMEH
MbIkTan 6ekiTiHi3 (EASY!Lock).

4. WnaHr 6apabaHbl 0K Kypbinfbl: XKoFapbl KbiCbIMAbI
KyObIpLUEKTI )KOFapbl KbiCbIMAbl MUCTONETKE XXoHe
KYPbINFbIHBIH, KOFapbl KbICbIMAbI KOCINIbIMbIHA KOCbIM, OHb
KONMMeH MblKTan katanTbiHbi3 (EASY!Lock).

5. WnaHr 6apabaHbl 6ap Kypbinfeinap: XKofapbl KbiCbiMAbI

N

KyObIpLUEKTI OFapbl KbICbIMAbI MUCTONETKE KOCbIM, OHbI
KONMeH MbIKTan kaTanTbiHpl3 (EASY!Lock).

KOHMaKmMmICiHCI3 (xepee mylibiIkmaycbl3) po3emkada XyMbIC
icmezeH0e, akayribik OpbIH anfaH xardatida enimee akenemiv

371eKmMp Mo2biHbIH COFy Kayri 6ap! HA3AP AY[JAPbIHbI
KypbinfbiHbI MeK KopFaHbiW KOHmMaxkmici 6ap posemkanapda BykmenzeH xorapbl KbICbIMObI WaH2
JKOHe HOMUHanObI KandblK moabl Makc. 30 MA 6onamsbiH KanodbiK 3akbivMOay mayekerii

MOK aXblpamKbilbl apKbl/ibl FaHa iCKe KOCbIHbI3.

Cyabl Kocy

Cypet F

Y3[4iKCi3 XXYMbIC iCTey YLUiH Cy KyATbIH TYTIKTi CanblHpbI3.

Cy b6epy XeniciH inMekTi apmaTypaMeH »xabablKkTaHbI3 XoHe
OHbI KbICbIMAbI LUMAHT apKblfibl XKOFapbl KbiCbIMAbI XXyhere
KOCbINybl KEepek.

KyObIpablH, kenaeHeH Kumachl TbiM KilLKeHTan Hemece

XKymbicmbi 6acmamac OypblIH xorapbl KbICbIMObI WnaHambl
moribifbiMeH 60cambiHbI3.

KawbikTraH 6ackapy Kypanbl (KOCbIMLLA)
KawbikraH 6ackapy KypanaapbiH Kypbififbl MEH LWbifapy
HYKTEenepiHiH, apacbiHaa Kocyra 6onagbl. Onap KypbinfFbiHbI
LWbIFapy OpHbIHAA Tikenewn 6ackapyra MyMKiHAiK 6epegi.
KonpaHy xaraaribiHa 6annaHbICTbl KalblKTaH 6ackapy
KypangapblHa apHanfaH apTypni opHaTy XuHakTapbl 6ap.

6acTankbl KbICbIM TbiM TOMEH 6onca, 6yn cyapbiH
xeTicneywiniriHe akeneg,.

e Erep eHri3y KbiCbiMbl TbiIM TOMEH 6osca, knanaHgap apKbibl
xeTkinikTi cy etnenai. Kipic menwepi 3000 n/car bonFaHga
kemiHge 1,5 6ap AvHamuKanbIK Cy KblCbIMbl KAMTaMachl3
eTinyi Kepek.

e bacTtankbl KbiCbiM TbIM XOFapbl 6onca Hemece KyobIp
XKyMeCiHOEeri KbICbIMFa XeTce, KbiICbIMObl TOMeHAEeTeTiH
KYPbINFbIHbLI XKOFapbl Kapan opHaTyAbl YMbITRaHbl3. OpHaTty

CunaTtramachbl

KyTy yakbITbl agkTanfaHHaH
KEWiH KypbINFbIHbI Tikenen
LbIFApy OpHbIHAA KanTa icke
Kocyra 6onagbl.

PyHKUMUA
KannbiHa kenTipy

AnaTTbIK ewipy

OpHbIHAA Cy afbi3aTbiH Ky6bIp 60onybl Kepex. — Kocy/eLuipy KypbInfbiHbI LblFapy OpHLIHAA
YKorapbl KbiCbIMALI Xeninepai MoHTaxaay E (aitHanmars! KoCy oHe eLuipy.
Cypet G —_ KOCKbiLLI)
; ; - ﬁ Bip opbIH
YKofapbl KblCbiMAb! XXeninepai opHaTkaH kesae TUIiCTi yNTTbIK pop
3aHabl epexenepai cakTaHbl3. N N
e TypakTbl OpHaTbLINFaH KyObIp XKenici MeH Kypbirfbl — Kocy/eLuipy KypbirFbIHb! WbiFAPY OpHBIHAA
apacblHAaarbl 6annaHbICTbl XKOFapbl KbICbIMAbI LLAHT XKenicCi ;ﬁ (Tyiimeriep) KOCY XBHE BLLipY
peTiHae xobanaHpl3. @: 6 OpbIHFa AeliiH ’
e TypakTbl OpHaTbINFaH KyObIp XXeniciH MyMKiHAiriHWe Ty3y @
TeceHi3. blCTbIK NeH KbICbIM 8CepiHeH Y3blHOBIKTbIH 83repyiH
eckepe OTbIPbIN XXaHe HOPMATUBTIK Ky)kaTTapFa Calkec heg

aemMnneHreH 60C xaHe GeKiTinreH KbiCKbILTapbl 6ap xofapbl
KbICbIMAbI KyOblpnapabl Tecey.

o Korapbl KbICbIMAbI Xeninepaeri KblCbIMHbIH, XOfFanyblH
MYMKIHAIMHLWEe TeMeH ycTay YLWiH Keneci yCbiHbIcTapabl
opblHAAy Kepek:

Ky6bipnap: HommnHangsl anametpi DN 15
LWnaHr xeninepi: HomuHanael gnametpi DN 12

>Korapblga kenTipinreH HyckaynapabiH MaHAepi KyObipabiH

Y3blHObIFbIH XaHe 6aFbITThIH ©3repyi MeH apmaTtypa caHblH Aa

eckepyi kepek.
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® Kybbip

@ KannbiHa kenTipy TyMMeci
(® Backapy wkadbiHbIH 6ipHelle KalibikTaH 6ackapy Kypansbi

(@ Backapy LWkadbIHbIH kapanaibiM KaLlbiKTaH 6ackapy Kypanbl

(6 KawbiktaH 6ackapy KypanblHbiH TipKeMe XuUHarbl
(kapananbiM), OHBbIH, iLliHAEe anaTTbIK eLwuipy

(®) BexkiTkil KpaHMeH »aHe Xblngam MydTameH Kocy HYKTeC
@ KabiktaH 6ackapy KypanbiHbiH Tipkeme xuHarbl (BipHelle)
AnaTtTbIK eLwipy TyMMecCi

(® WnaHr opambl

LnaHr ycTarbiLwbl

(@) »Korapbl TereypiHai KybbipLuek

(12 Kofapsbl KbiCbIMAbI MMCTONET, afblHAbI KYObIp XeHe canTama
6ap LbIFapy opHbl

(@3 AKeprinikti cyabl Kocy
Cy wnaHri

ManpanaHyra 6epy

AN ECKEPTY
Xapakam any kayni
BakbimOarnraH Kypamoac benikmep KypbirbiHbl natidanaHy
Ke3iHOe xapakammapra oKeslyi MyMKiH.
KypbinfbiHbIH, KEpeK-)apakmapOblH, Kyam XeJlinepiHiH xoHe
KocbinbiMOapdbiH OypbIC XyMbIC icmelmiHiH mekcepiHis. Ezep
Kypblinfbl OYpbIC XyMbIC icmemece, OHbI natidanaHyra
6onmadiosi.
1 Cy KipiCiH kKamTamacbI3 eTiHj3.
2 3neKkTpMeH xababikTayabl KaMTaMachl3 eTiHi3.
Xywnere kyTim xacay

XKywnere kyTimMm xkacayabl 6enriney xaHe opHaTy
Hyckay
RM 110 KypbinFbiHbIH XoHe Kybbip XerinepiHiH kammai cyda
i3becmeHyiHe xon 6epmelioi. OHbI mek Xyte «blcmbik cy»

6ekimy xuHarbl apKblibl 60°C-maH XoFapbl CyMEH XYMbIC
icmeeeH xardalida FaHa KOCy Kaxkem.

AriHanmanbl
KOCKbILUTafbl LLKana
«KbI3mMeT kepceTy»

Cy kepmexTiri (°dH) Mariganany kesiHoe

Xywere KyTim xacay

3.7 1 RM 110
7..14 2 RM 110
14...21 3 RM 110
>21 4 RM 110

Kasakwa

- Owipyni XKynere kyTim xacay

OK

1. XKeprinikTi cyablH KEPMEKTIriH XeprinikTi KoOMMyHanablk
KOMNaHusFa xabapnacy apKbiibl HEMece KaTTbinbIK
erLerilneH aHblKTaHbI3.

. Kypbinfbl kaknasbiH anbin, backapy TakracbiHOafbl
anHanmanbl KOCKbILWTLI NanganaHbIn Xynere KyTim xacaygpl
OpHAaTbIHbI3.

Xywnere KyTiM xkacay KypanblH Kylo
Kynere kyTim xacay 60°C-TaH xofapbl TeMnepartypaga
KypambiHOA 9KTac 6ap afblH CyMeH XYMbIC icTereHae cy
KyObIpbIHbIH KanbLmMineHyiH bongpipmay yuiH ete Tmimai. On
KanTKbl Kamepagarbl 6epy xeniciHe TaMLbINaTbIn Kocbinaabl.
e Menwepney 3aybiTTa opTalla Cy KepMeKTiriHe opHaTbinabl
XoHe KaxeT GonFaH xxaraanaa XeprinikTi cy KepMekTiriHe
Kapam con xxepae peTreyre 6onagpl.
1. XKyWnere kyTim xacay KyparnbiH KyNbIHbI3.

XyMbicKka AalbIHAbLIKTbI OPHATY

HA3AP AY[JAPbIHbI

Xapakam any kayni

blcmbik cy arbiHOapbiHbIH aFbin kKemyiHe 6atinaHbicmbi

JKapakam arny Kayni!

Op KondaHap andbiHOa KypblniFbida 3aKbIMHbIH 60IMaybIH

meKcepiHi3.

1. ©p KongaHap angblHAA XOfapbl KbiCbIMAbI LUNAHIThI, KyObIp
xeninepiH, dUTUHITEpPAi XoHe afblHAbl KyOblpabIH
3aKbIMAaHYbIH TEKCEPIHI3.

. AFbin aTkaH Kypamaac GernwiekTepai Aepey aybICTbIpbIHbI3
YKOHE afblin TypFaH KOCbIbIM HYKTENEPIH XXabbIHbI3.

. TyTiK MypTacCbIHbIH, MbIKTan OpHaTbINFaHbIH XoHe
ThIfbI3AbIFbIH TEKCEPIH3.

. XKynere kyTiM xacay KypanblHbIH AeHreniH TeKCepiHi3 xaHe
KakeT 6onca ToNnTbIPbIHpI3.

XKofapbl KbiCbiMAbI NUCTONETTI alWbIHbI3/)KaObIHbI3
1. CakraHObIpFbILL WIHTIPEri MeH icke KOCy WiHTiperiH 6acbiHbI3.
>Kofapbl KbiCbiMAbl MMCTONET allblnagbl.
2. CakraHabIpfbILL MIHTIpEeri MeH icke KOCy MiHTIperiH
6ocaTbiHbI3.
YKorapbl KbiCbiMAbl MMCTONET Xabbinaapl.
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XKofapbl KbICbIMMEH XYMbIC iCTey peXuMi

Hyckay
Kypbinfbl KbicbiM OamyuziMmeH xabobikmasraH. Ko3ranmkbiuw

JKOFapbl KbICbIMObI rucmosiem awbinFaHda FaHa iCke Kocblnaobl.

Erep >ofapbl KbiCbiMAbl MUCTONET allbllIMaraH kesae
KO3FanTKbILL iCKe KOocbInca, afbin KeTy 6onybl MyMKiH, Axaynap
kesiHOeai kemek 6enimiH KapaHbI3.

1. Cy KyATbIH TYTIKTi albIHbI3.

2. WrencenbaiH, anbIpbliH KOCbIHBI3.

3. KypbinfbIHbIH KOCKbILbBIH «I» KyNiHE KONbIHbI3.

4. YXorapbl KbICbIMAbI MMCTONETTEr CakTaHAbIPFbILL TETIMH apTka
Kapan 6acy apKbinbl XXOfapbl KbICbIMAbl MUCTONETTiH KyNMbIH
allblHpI3.

5. YKofapbl KbICbIMAbl MUCTONETTI albIHbI3.

A KAYIN

Xapakam any kayni

KbicbimObi/keriemOi pemmeeiwimeH WhIKKaH Cy afbiHbl

JKapakamka oKes1yi MyMKIiH.

KbicbiMObi/kenemoi pemmeail rneH arbiHObI Kybbip apackiHOarb!

KOCbINIbIMHbLIH 60can kemreyiHe K63 XemKi3iHi3.

6. KbicbiMabl XoHe kenemMai peTTerilTi Gypan XyMbIC KbiCbIMbl
MEH Cy MOnLUEpiH PEeTTEHI3.

Hyckay

EH memenai xemki3y XblrndamOblfbiHOa KO3ranmkbiwmaH

wibirambiH KanobliK Xbiiy cyobiH wamameH 15°C Kbi3ybIH

Kammamacbi3 emedi.

LlibiFapy opHbIHAA XYFbIl KypariMeH XyMbIC icTey
LLibiFapy opblHAApbIHAA XYFhIL Kypanaapabl apanacTbipyfa
bonaabl.

Byn ywiH spTypni onuuanap KomkeTiMai, Mblcanbl: LWbIHbIAsK
kebik canTamacsl.

&N ECKEPTY

XKyrbiw KypandapOdaH xapakam any Kayni

XKyrbiw Kypandapobl Oypbic KondaHbay deHcayrnbikka Kayin
meHAipeoi.

Tazanay KypandapbiHa apHasiraH Kayincizoik mexHuKachol
bolbiHWa HyckaynapOobl OpbIHOAHbI3.

HA3AP AY[APBIHbI

Xapamchbi3 XyFbiw Kypandap candapbiHaH 3aKbIMOaHy
Kayni

XKapamcnbi3 xyrbiw KypandapOsi natidanaHy KypblifbiHbl XoHe
ma3sanaHamabiH 3ammbl 3aKbIMOaybl MyMKIH.

Tek KARCHER makyndaraH masanay KypandapbiH
natidanaHbIHbI3.

XKyrbiw KypandapmeH bipae 6epinzeH menweprey 6olibiHwa
YCbIHbICmMap MeH HycKaynapObl OpbIHOaHbI3.

KopwaraH opmaHbl Kopray ywiH ma3sanay KypanoapbiH yHeMOi
natidanaHbiHbI3.

Hyckay

KARCHER ma3zanay Kypandaps! y30iKci3 Xymbic icmeyae
kenindik 6epedi. Cisze keHec bepyae pykcam emiHiz Hemece
6i30iH kamasioembl HeMece ma3anarbllu 3ammap myparibl
akrnapammabiK napakmapbiMbi30bl CypaHbI3.

Cypertl

(@ KoHteinHep
@ Kebik cantamacsl
(3 Xorapbl TereypiHai nucronet

@ Copy

(& OQnadparma xuHarbl
Tasanay KypanbIHbIH KOocnachbl: 3=>ofapbl, 2=opTaLua,
1=TemeH

. KoHTenHepai 6ypan anbiHbI3.

. KaxeTTi gnadoparmaHbl COpfbiLl TYTIKKE CanblHbI3.

. Taszanay KyparblH KOHTENHepre KynblHbI3.

. KoHTeliHepai kebik canTamacbkiHa GypaHbI3.

LLIymekTi >xoFapbl TereypiHAi MMCTONETTEH aXbIpaTbIHbI3.

. WbiHbIasKTbI ke6ik canTaMachlH Xofapbl KbICbIMAbI
nuctoneTke GekiTin, KoNMeH MbikTan BekKiTiHj3.

OOhAWN

7. »Kofapbl KbiCbiMAbl Ta3anarbllLThbl iCKe KOCbIHbI3.

XKyfFbiw KypanMeH XyFaHHaH KeriH
Tasanay KypangapbiHbIH XXMHaNybIH 60nabIpMac YLuUiH,
LWbIHbIAAKTLI K6BiKk canTamackiH NanganaHfaHHaH KeniH wato
Kepek.
1. KoHTelHepai 6ypan anbiHbI3.
2. KanfaH Tasanay KyparnblH XeTKidy kanTamacbiHa KanTa
KYMbIHbBI3.
3. KoHTenHepai Ta3a CyMeH TONTbIPbIHbI3.
4. KoHTenHepai WhIHbIasKTbl K6bik canTamacbiHa bypaHbI3.
5. Kes kenreH Tasanay KypanblHbIH KanablKTapblH LWako YLUiH
WbIHbIAAKTLI KeOik canTamacblH WamamMeH 1 MUHYT yCTaHbI3.
6. KoHTenHepai 6ocaTbiHbI3.

Cantamanappabl TaHAay
A ABAUNAHbI3
HAypbic emec canmama candapbiHaH 3aKbiMOaHy Kayni
Kenik wuHanapb! deHeernek afbIHMeH masasnay Ke3iHoe
3aKbIMOanybl MyMKiH.
Kernik wuHanapbiH spKawaH meeic arbIHObI canmamameH (25°)
JXoHe kemiHOe 30 cMm wawambiH KalbIKMbIKNeH ma3aaHbi3.
KypbInfel MeH Tadanay TanceipmacbeiHa 6annaHbicTbl 6i3 060-TaH
165-Kke gewiHri cantamanappbl yCbiHaMbI3.

XyMbICTbI TOKTaTy

1. Icke Kocy TyTKacblH 60CaTbIHbI3.

Kypbnfel 30 cekyHaATaH KeniH ewwen;.
2. CakraHapbIpfbIlL TETIriH anfa Kapan UTepiHis.

YKorapbl KbicbiMAbl MUCTONET BekKiTinreH.
TokTaTKaHHaH KewniH
3. CakraHaplpfbll TETIrH apTka kapan UTepiHis.

>Korapbl KbiCbIMAbI MUCTONETTIH KyINnbl allblFaH.
4. Xorapbl KbiCbiMAbI OYPIKKILTI allbIHbI3.

KypbInfbl kantagaH Kocblnagbl.
KyTy yakbITbl
KyTy yakbITbl >xoFapbl KbiCbIMAbI OYpiKKiLL abblnFaH ke3ae icke
kocbinagbl. KyTy yakbiTbl asiktanfaH coH (360 MUHYT) »ofFapbl
KbICbIMAbI OYPIKKILTI ally apKbirbl KypbInfbiHbI €HAJ icke Kocy
MYMKIH emec. NHAMKATOp LuaMbl Xacbin TYCTE XbINbINbIKTanabl.
1 KawiTta KocCy YLUiH KypbInfbl KOCKbILLbIH KbICKa yakbiTka «0»

KyviHe, coaH keiH kanTagaH «lI» kyniHe BypaHbI3.
Hyckay
Kymy yakbimbiH mymbiHyuwbinapra Kbi3Mem Kepcemy
opmaribifbl apKbliibl opHamyra 6o1adsbl.
KyTy yakbITbIH KaTa icke KOCbIHbI3
1 KypbInfbiHbIH, KOCKbILWbIH «0» KyNiHE KOMbIHbI3.
2 KiwkeHe KyTe TYpbIHbI3.
3 KypbInfblHbIH KOCKbILbIH «1» KyRiHE KOMbIHbI3.

KypbInfbiHbI ewipy

. Cy KyATbIH TYTIKTi )KabbIHbI3.

. XKorapsbl KbICbIMAbI MMCTONETTI aLLbIHbI3.

3. KypbinfblHbIH KOCKbILWbIH NaiganaHbin CopfbiHbl KOCbIHbI3
XoHe oHbl 5—10 ceKkyH XYMbIC iCTETIH3.

. XKorapbl KbiCbIMAbI MUCTONETTI )KabbIHbI3.

. KypbinfbiHbIH KOCKbILbIH «0/OLUIPYI» kyiiHe KOMbIHbI3.

. Cy xipicingeri ewwipy knanaHbIH )abblHpI3 XoHe kaxeT 6onFaH
XafFdamnaa cy TereTiH xepnepae 6acka ewwipy knanaHgapbiH
»>KabblHbI3

7. Cy wymeriH anbin TacTaHpi3.

8. XKyliene KbiCbiM TOMEHAEreHLe LWblFapy opbiHAapbIHAA

JKOFapbl KbICbIMAb! NMMCTONETTEPAl KONAAHbIHbI3.

9. CakraHablIpfbILL TETIFiH anFa Kapam nTepin, >KoFapbl KbiCbIMAbI

nuctoneTTepai 6ekiTiHi3.

N —

[20N¢ N

Asns3paH Kopfray
HA3AP AY[JAPbIHbI
3akbimMOaHy Kayni!
CyObIH KamybiHa balinaHbICMbl KypblriFbl MEH Kepek-
JapakmapdbiH 3aKbiMOarybl.
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KypbinFbl MeH Kepek-xapakmapObl op KorndaHFaHHaH KeliH

mornbifbiMeH 60cambiHbI3.

KypbinfbiHbI XoHe Kepek-xapakmapob! 0 °C (32 °F) memeH

Hemece ofaH meH memnepamypadaH KOPFaHbI3.

. Kypbinfblgasbl Cy KyObIpbIHbIH XeMiCiH aXbipaTbIHbI3.

. XKofapbl KbICbIMAbI LUNAHITI KYpbINfblAaH GenieKkTeH;|s.

. KypbnfbiHbl KOCbIHBI3 («I/ONY).

. Xorapbl Tereypingi >xanfarbllTaH Cy afbin GiTkeHwwe
MaKCUMyM 1 MUHYT KYTiHi3.

. KypbmnfbiHbl ewwipiHi3 («0/OFF»).

. KypbInfbiHbI XaHe kepek-KapakTapabl KypFak xaHe as3naH
KopfanfaH benmMesae cakTaHpl3.

B WODN -

[e24)]

KypbinfbiHbI aA3aaH KopFay KypanbiMeH waro

Hyckay

As30aH Kopray Kyparbl eHOipywiciHiH natdanaHy HyckaynapbiH

OpbIHOaHbI3.

1. KanTkbl kKamepara caTtbinbiMaa 6ap as3gaH kopray KypanbiH
XOFapbl XafblHa OeNiH KYMbIHbI3.

. XKorapbl KbICbIMAbl PO3€TKa acTblHA XXWUHAyFa apHarFaH
KOHTENHEp KOWMbIHbI3.

. KypbInfFbiHbI KOCbIM, KanTKbl KaMepacbliHAafbl Cy
TanwblNbIFbIHAH KOPFANTBIH KYPbINFbl iCKE KOCbINFaHLLA XaHe
eLlin KanfaHLwa XyMblc icTel 6epiHis.

On coHpan-aK Koppo3usifaH koprayablH 6enrini 6ip AeHremiH

KamTamachbI3 eTef,.

N

w

AnaTtTbl Xafganaa ewipy
1. Heriari KockbILTbl «0» KyhiHe BypaHbI3.
2. Cy KyATbIH TYTIiKTi )KabbIHbI3.
3. Kypbinfbl KbICbIMbI KOWbIfFaHLLA XOFapbl KbiCbIMAbI
NMUCTONETTI NanganaHbiHbI3.
4. AwaHbl CybIpbIn anbiHbI3.

A ABAUNIAHbI3

Xapakam any kayni, 3akbiMOaHy Kayni

Tacbivanday Ke3iHOe KypblFbIHbIH cariMasbiH €CKEPIHI3.

1. Kenik KypangapblHaa TacbiMangaHfanaa, KypbUiFbIHbl TUICTi
KonaaHbICTarbl Hyckaynapra ColKec CblpFbin-XblfyaaH
KOPFaHbI3.

A ABAUTIAHbI3

Canmak cakmasimaraH ke3dezi xapakam aJy xoHe
3aKbIMOaHy Kayni

Tacbivanday Ke3iHOe KypbiriFbiHbIH casiMarbIH €CKEPIHI3.

KVTiM XoHe TeXHUKalbIlK KbISMEeT KepceTy

TexXHUKanbIK KbI3BMET KOpPCeTY XXYMbICTapbIH Xyprisyre
KiM pykcar eTineni?
Onepatop: «Onepatop» Aen 6enrineHreH >XymblCTapAbl XOfapbl
KbliCbIMAbI XXyenepai kayincia 6ackapa >xoHe TeXHUKanbIK
KbI3MeT kepceTe anaTbliH OKbITbINFaH agamMaap faHa opbiHAaybl
MYMKIH.
TyTbIHYWbINapFa KbI3MeT KepceTy opTanblifbl: « TYTbIHYLbIFa
KbI3BMET KepCeTy opTarnbifbl» 6enrici Gap »XyMbICTbl TEK
KARCHER TyTbIHYLLIbINAPFa KbI3MET KOPCETY TEXHUKTEPI
Hemece KARCHER pykcaT 6epreH TexXHUKTep opblHAaybl
MYMKiH.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy wapThbl
KypbInfFbiHbIH, CEHIMAI XKYMbIC iCTeYiH KaMTaMachI3 €Ty YLUiH
TEeXHUKarnbIK KbI3MET KOpPCeTY LIapTbIH XacayAbl YCbIHAMbI3.
Xeprinikti KARCHER TyTbIHyLLbINapFa KbI3MET KepceTy
opTanblifbiHa XxabapnacbiHpI3.

TexHUKanbIK KbI3MeT KopceTy Mmep3imainiri
KyHpenikri
1. >Kofapbl KblCbIMAbI MUCTONETTI TEKCEPIHi3.

2. XKeni kabeniH TekcepiHia.
3. XKynere KyTiM xacay KyparblHbIH AEHreriH TEKCEpIHi3.

4. Xofapbl KbiCbIMAbI LUNAHTINEpAi TEKCEPIHI3.

AnTa canbIH

HA3AP AYAPBIHbI

Cymmi malidbIH 3aKkbiMOaHy Kayni

Cymmi matimeH xymbic icmey xab0biKmbIH 6y3biybiHa oKenyi
MYMKIH.

Ezep ci3 cymmi maliObi 6alikacaHbl3, Oepey yokinemmi
mymbIHywblnapFra Kbi3Mem Kkepcemy opmarblfbiHa
xabapracbiHbI3.

1. KOoHAbIPFbIHbIH ThIFbI3AbIFbIH TEKCEPIHI3.

2. Copfbl MalblHbIH CbIPTKbI TYPIH XXoHe AeHreliH TeKCepiHi3.
3. Hipin 6aceraeTKiWwTi TEKCEPIHi3.

AW canblH
. Tasa cy cyasriciH TazanaHbI3.
. KanTkbinbl knanaHabl TEKCEPIHi3.
. ABTOMaTTbI KOCbINyAbl TEKCEPIHI3.
. LLnaHr KbiCKbIlWTapbIH KaTaUTbIHbI3.

B WODN -

Op anTbl an caibiH HemMece KypbiNfbligarbl TEXHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy KepceTKilliHeH KeMiH
. Xofapbl KbICbIMAbI COPFbIHbIH, MalibiH aybICTbIPbIHbI3.
2. TyTbIHyLWIbINApFa KbI3MET KepceTy opTarbifbl apKbinbl GyKin
KOHABIPFBIHBI TEKCEPIN, TaszanaHbl3.

-

Op 1000 carat XKyMbIC, XblfibIHA KeMiHAe Gip peT
. KoHablpfblaa KakTbl TEKCEPIHi3.
. Mangbl aybICTbIPbIHbI3.
. Kayincisgik TekcepiciH opblHOAHbI3.
. KbICbIM KOCKbILLIBIHBIH KaKnafbliH TEKCepin, kaxeT 6ornca
aybICTbIPbIHbI3.

B WODN -

TexHuKanbIK KbI3BMET KepceTy XXYMbICTaphbl
Maw aybicTbIpy
Man cypnbl MeH Kyto meniiepiH TexHuKanblk AepeKkTepaeH
KapaHpI3.
1. WamameH 1 nuTp ManfFa apHarnfaH XXuHay blabICbIH
JanblHAAHbI3.
2. Man TereTiH 6ypamaHbl 60caTbIHbI3.
3. Mangpl xXvHay blabICbIHA afbl3bIHbI3.
Hyckay
KondaHblinFaH malidbl KopwaraH opmara 3UsiHCbI3 mypde kadeze
JKapambiHbI3 HEMECe pyKcam emineeH XuHay OpHbIHa
anapbIHbI3.
4. Mangbl TereTiH bypamaHbl KanTagaH KaTanTbiHbI3.
5. MAX GernriciHe feniH xaHa mangbl 6asty KocbiHbI3. Aya
KenipLUiKTepi CbIPTKA LUbIFYbl KEPEK.

Kypbinfbiaarbl ayaHbl XKOHO

. KypbinfbiHbl KOCbIHBI3 («I/ONY).

2. XKorapbl TereypiHai TMCTONETTiH TeTiriH OyFaTTaH allbiHbI3.

3. XKorapbl TereypiHai nMCToNeTTiH TeTiriHe 6achiHpI3.
Kypbinfbl Kocblnagpl.

4. KypbInfbiHbI Cy XOFapbl TereypiHai nMcToneTTex
KenipLikTepci3 WhlknaraHwa MakCUMyM 2 MUHYT XXYMbIC
icTeTiHi3.

5. YXKorapbl TereypiHai TMCTONETTIH TETIriH XiGepiHia.

6. XKorapbl TereypiHai NUCTONETTIH TeTiriH OyFaTTaHbI3.

-

KypbInfbiHbI KaKTaH Ta3apTbiHbI3
Kybbipnapaa weriHainep 6onca, afblHHbIH Keaeprici aptagpl,
COHAbIKTaH KO3FanTKbILUTaFbl XXYKTEME ThiM yIkeH 6onaabl.
A KAYIN
Xaurbiw 2a3dap
XKapsbinbic kayni
KakmaH ma3sanay npoueciH0e memeki weayee 6onmadosi.
JKakcbl xxendemydi Kammamachsi3 emiHis.
A KAYIN
Kbiwkbin
Xumusneik KyUik Kayni
Kopraybiw ke3indipikmep MeH KOpfaHbIC KOfiFanmapblH KUiHI3.
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3aHabl epexenepre Calikec, anbin Tactay YLiH TeK CbiHaK 6enrici
Oap cblHaKTaH eTKeH KakTaH Tasanayabl nanganaHyra 6onagbl.

RM 101

KanTkbl kKamepacbIH KakTaH Tasanay

1.
2.
3.

4.

Cy KyATbIH TYTIKTi )KabbIHbI3.

KanTkbl kamepa KaknafbiH anbiHpi3.

LLInaHrTbl COPFbIHbLIH COPY >KafFblHaH COPFbl >KaFbIHAAFb! KAnTKbl
Kamepara JeliH axblpaTbIHbI3.

LLnaHrTiH 60C YLWbIH XabblHbI3.

5. 7 nanbi3gpblK KakTaH Ta3apTy epiTiHGICIH KyMbIHbI3.
6.

KakTaH TasapTkaHHaH KeWiH biabICTarbl KanabikTapapl
TOMNbIFLIMEH arnbIn TacTaHbI3.

>Kofapbl KblCbiMAbI XXYAECIH KakTaH Tasanay

7.

8.

>Korapbl TereypiHai KyObIpLUEKTi XenigeH LWbiFapbin, OHbI
KanTKbl KamepachblHa inin KOMbIHbI3.

KoHTenHepae ganbiHAanfFaH oKTi epiTeTiH KbILKbIS
KOCMacbIMEH TYMbIK LIMKI PEXMMIHAE KbICKa YaKbITKa icke
KOCbIHbI3, OHbIH, 8cep eTyiHe MyMKiHAIK Gepin, WanbiHpbI3.

Hyckay

KopposusidaH Kopray xoHe KbIWKbl KarnOblKmapbiH
belimapanmarObIpy YWiH KypbliiFbl apKbiibl XyFblw Kyparl
KOHmMeuHepi apKbirbl cinmini epimiHdiHi ( Mbicansl: RM 81)
KYPbInFbl apKbiribl COPY YWIH.

1.

Ta3sa cy cy3riciH TazanaHbI3
Cy KysITbIH TYTIKTi >KabblHpbI3.

4. CyasriHi Tazanan, kaxeT 6orca aybICTbIPbIHbI3.
5. KypbInfblHbI KEpi TOPTINTE OpHATbIHbI3.

A KAYIN

Kypbinsbl kepHeyni 6enwekmepeae muin, ke30elicoK icke
Kocblnaobl

XKapakam any Kayri, mok cory

KypbinFbida XyMbic xacamac 6ypbiH KYPbIFbiHbl OUIPIHI3.
XKeninik wmekepdi posemkadaH WhbiFapbin anbiHbI3.

Onekmp 6enwekmepimeH 6apribiK CbiIHaKmap MeH
JKyMbicmapOb! Binikmi Kbismemkepriep opbiHOaybl KepPex.

Ocbl mapayda alimsinmaraH akaynap borsica, yskinemmi
mymbiHywblnapra Konday kepcemy Kbid3memiHe xabaprnachiHbi3.

Akaynappabl Xorfa KiM KYKbIJ1bl?
Manpananywsi: «MNaviganadywbl» gen 6enrineHreH
XXYMbICTapAbl XXOfFapbl KbICbIMAbI Xyhenepai kayincia 6ackapa
XXoHe TeXHUKanbIK KbI3MeT kepceTe anaTblH OKbITbINFaH agamaap
FaHa opblHAAYbl MYMKiH.

AnekTpLi: «AnekTpLwi» 6enrici 6ap XYMbICTbl TEK 3NEKTP
TexHuKacbl canacbiHga 6inimi 6ap agampap faHa opbiHOan
anagpl.

TyThIHyWbINApFa KbI3MET KepceTy opTanbIfbl: « TYTbIHYLbIFa
KbI3MeT kepceTy opTanbifbl» 6enrici 6ap »yMbICTbl TEK
KARCHER TyTbiHyLIbINapFa KbI3MET KepceTy TEXHUKTEepi
Hemece KARCHER pykcat 6epreH TexHWKTep opblHaaybl

2. KaxeT 6onca KypbinfFbl kKaknarbiHAarbl OypaHaanapapl .
GocaTbin, KaknakTbl anblHbi3. MYMKIH.
3. Cyari kopnycblH 6ypan aLubin, cy Cy3riCiH anbiHpbI3.
Akaynap kesiHgeri Kemek
Kate Cebebi XKoo XayanTtbi
Cy aFblHbl Gipkenki emec Cantama GitenreH. 1. CantamaHbl Tasanay. nanganaHyLubl
Cy 6epy meniepi TbiM TOMEH. 1. Cy 6epyai TekcepiHis. nangananyLubl
Copfbl KbicbIMFa xeTnenai  [Cantama gypbiC emec. 1. CantamaHbl ©3repTiHi3. nanganaHyLubl
Xorapbl KbicbIM coprbicbiHAa aya |1. Kypbinfbigarbl ayaHbl XOt0. nangananyLubl
Gap.
Copy xafblHAafFbl KyObIp XXyneci 1. BypaHpans! KocbinbiMaap MeH nangananyLubl
arbIn xatblp. LunaHrTapabl TEKCEPIHI3.
Cy xeTKinikcia. 1. CyablH, XeTKinikTi 60nyblH KAMTamacbI3 |nanganaHyLbl
eTiHi3.
Tasa cy cya3rici nactaHfaH. 1. Tasa cy cyariciH TasanaHbI3. navganaHyLubl

Xorapbl TereypiHai kybbipLuek
arbIn xaTblp.

1. Xorapbl TereypiHai KyObIpLIEKTi
aybICTbIPbIHbI3.

TyTbIHYyLWbINapFa
KbIBMET KepceTy

KyOblp XynecH aFbin xaTblp.

1. KyObIp >XyNeciH xXeHAeH|3. TyTbIHYyLWbINapra

KbI3BMET KepceTy

CaHgablk 6akpinay akaynbl.

1. CanpplK 6akblnay MeH eHaeyai
TEKCEepiHi3.

TyTbIHyLWbINapra
KbIBMET KepceTy

COprI,ElanI KnanaH akaynbl.

1. KnanaHgp! aybICTbIPbIHbI3. TyTbIHYyLWbINApFa

KbI3BMET KepceTy

)KOFapbl KbICbIMAbl COpPFfbl
KafFagbl, MAHOMETP KaTThbl

Lipin 6acenaeTki akaynbi.

1. Oipin 6aceHaeTKiWTi aybICTLIPbIHbIS. TyTbIHyLWbINapFa

KbI3BMET KepceTy

Aipinaenni YKorapb! KbiChIMAbI COPFbI ayaHbiH |1. Copy xyileciH Tekcepin, Giteycisaikti  |[TyThiHyLIbINapFa
a3 MeriLuepiH copbin anagel. XEeHAOEHI3. KbIBMET KepceTy
CyablH Kipic TemnepaTypachl TeiMm |1. TemMeHri cy Temneparypachl. nanganaHyLubl
XOFapbl.
Cy xeTKinikcis, cy kipici/tTasa cy 1. Cy Gepyai TekcepiHia. Oneparop
cyarici 6itenrex. 2. Ta3sa cy cyasriciH TazanaHbI3.
KnanaH 6acel Hemece knanaH 1. BenwekTepai aybICTbIPbIHbI3. TyTbIHYyLWbINapFa
cepinneci akaynebi. KbIBMET KepceTy
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Kate Cebebi XKoo XayanTtbi
KocbinfaH ke3ge KoHAbIPFbI |KypbinfFbiHbl @ybICThIPbIN-KOCKbIW 1. KypbInfFbiHbI @ybICThIPbIN-KOCKLLbIH nanganaHyLubl
icke KocbInMangbl eLlipinreH KOCbIHbI3.
Kyat kesi con xepae y3inreH. 1. KyaT ke3iH KannbiHa KenTipiHia3. nanganaHyLbl
KbiCbiM gatyuri akaynbl 1. KbICbIM AaTyuriH aybICTbIPbIHbI3. Onepatop
KosfFanTkbILWTbIH, KOPFaHbIC 1. 3 dasaHbIH kKepHeYiH TeKcepiHi3. onekTpLwi/

aXblpaTKblLLbl apTblK TOK HeMece
ANEKTP XKeNiCiHiH pa3acbIHbIH iCTEH

TyTbIHyWbINapFa
KbI3MeT KepceTy

WbIFyblHa 6annaHbICTbl iCTEH opTanbifbl
LWbIKTI.
Ko3ranTKbILWThIH KOPFaHbIC 1. KosranTKbILWTbIH KOPFaHbIC OnekTpui/

aXxblpaTKbILLbl AypbIC

a@XbIPaTKbILLbIH 3J1EKTP CXeMacCblHa

TyTbIHYyLWbINApFa

OpHaTbINMaraH. CONKEC OpHATbIHbI3. KbIBMET KepceTy
opTanbifbl
Backapyra apHanfaH 1. KosranTKbILWTbIH KOPFaHbIC OnekTpLui/

KO3FanTKbILUTbIH KOPFaHbIC
aXblpaTKblLLbl iICTEH LWbLIKTHI.

aXblpaTKbILUbIH TEKCEPIHi3.

TyTbIHyLWbINapFa
KbI3MeT KepceTy
opTanbifbl

TpaHcdopmaTopaarbl 6ackapy 1.

Tisberi cakTaHAbIpFbILLbl akaynbl.

CebebiH Tekcepin, 6ackapy Tisberi
CaKTaHObIPFbILLbIH @ybICTbIPbIHbI3.

OnekTpLi/
TyTbIHyLWbINApFa
KbI3MET kepceTy
opTanblifbl

Backapy 6rorbl akayneil. 1.

Backapy 6norbiH Tekcepin, kaxeT 6onca
aybICTbIPbIHbI3.

TyTbIHyLWbINapFa
KbIBMET KepceTy

Copfbl KYTY yakbITbIHAA iCKke
KOoCblnManabl

KbICbIM KOCKbILLBI HEMeCe KbiCbiM | 1.

KOCKbILLUbIHA XanfaHraH kabernb
akaynbl.

KbICbIM KOCKBILLBIH HEMece kKabenbaj
aybICTbIPbIHbI3.

TyTbIHYyLWbINapFa
KbIBMET KepceTy

KoHabipfFbl ewnengi

KbICbIM KOCKbILLbI akaynbl. 1.

KbICbIM KOCKBILLLIH @ybICTbIPbIHbI3.

OnekTpLui/
TyTbIHYyLWbINApFa
KbI3MeT kepceTy

opTanblifbl
KbiameT kepceTy 6akbinay YKorapbl KbicbIM XymneciHgeri arbin |1. YKoFapbl KbICbIM KYMWECIH XaHe navganaHyLubl
wambl 1 peTt KeTy. KoCblNbiMAapAbIH GiTeyniriH TeKCepiHi3.
XbiNbINbIKTanAabl
KbiameT kepceTy 6akbinay KepHey 6epypneri kate Hemece 1. XKeni KocbINbIMbIH XX8He Xeninik navganaHyLubl
wambl 2 peT KO3FaNTKbILUTbIH TOK TYTbIHYbI ThIM CaKTaHAbIPFbILITapAbl TEKCEPIHI3.
XbINbINbIKTanAbl YIKEH. 2. TyTeIHYyWbINApAbI Kongay Kbl3MeTiHe

xabapnaHpis.
KbiameT kopceTy Gakbinay  (KosranTkbiw LiamagaH Tbic 1. KypbInfbIHbIH KOCKbILWbLIH «0» KyhiHe nangananyLubl

wambl 3 peT

XYKTeNnreH HemMmece Kbi3blln KeTKEeH.

KOMbIHbI3.

XbINbINbIKTanAbl 2. KypbInfbiHbl CYbITbIHbI3.
3. KypbInfblHbl KOCbIHbI3.
Akaynblk 6ipHelle peT nanaa 1. TyTbiHyWwbINapAbl kongay kelameTiHe  (TyTbIHyLUbINApFa
6onagepl. xabapnaHpbI3. KbI3MeT KepceTy
KbiameT kepcety 6akbinay  |Cy Tanwbinbifbl 1. Cy KOCbINbIMbIH X8He Kyto XeninepiH  [nangananyLub
wambl 5 pet TEKCepiHi3.
KbINbiNbIKTaRAbI Kyprak xymbiC 1. TyTbiHyWwbINapAbl kongay kelameTiHe  (TyTbIHyLWbINApFa

Cy blabICblHAAFbI AeHrein KOCKbILLbI
akaynbl HeMece MarHuTTK nicrnek
TYpbIN KarnfaH.

xabapnaHpl3.

KbIBMET KepceTy

KbiameT kepceTy nHgukarop
wambl 7 peTt
XbINbINbIKTakAbl

Kipic cy TemnepaTtypacbl TbiM 1. Cy kipiciHaeri TemnepaTypaHbl Tekcepin, [OnepaTtop
XOFapbl KaxeT bonca, ToMeHOETIHi3.
CyablH Kipic TemnepaTypachl 1. TyTbiHyWbINapAbl Kongay KkblaMmeTiHe | TyTbIHyLWbINapFa

OaTyYUriHiH KaTeci

xabapnaHpis.

KbISBMET KepceTy

KbiameT kepceTy uHaukaTop
wambl 8 pet
XbINbINbIKTakAbl

Bawnansbic KaTeci. 1.

TyTbIHyWbINapAkb! Korngay KblameTiHe
xabapnaHpis.

TyTbIHyWbINapFa
KbI3MeT KepceTy

Kbi3ameT kepceTy MHAMKATOP

KbICbIM AaTyuriHEH CUrHam Xok. 1.

KbICbIM AaTyuri cbiMaapblH TEKCEPIHI3.

TyThIHyWbINapFa

wambl 9 peT 2. KpICbIM JaT4uriH TEKCEPIHi3, KaxXeT KbI3MeT KepceTy
XbINbINbIKTanAbl 6onca aybICTbIPbIHbI3.
KbiameT kepceTy nHgmkatop |TexHuKanblK KbI3MeT KepceTy 1. TyTbiHyWwbINapAbl Kongay KeiameTiHe  (TyTbIHyLIbINapFa

wiaMbl XXKaHaabl

Kaxer.
KypbInfFbl api kapaw xxyMbIC icTengi.

xabapnaHpis.

KbI3MeT kepceTy

Kasakwa
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Op enpe Xeprinikti gucTpubetoTopnap 6epreH Keningik
WwapTTapbl KongaHeinagbl. bybiMaa matepuanablk Hemece
©HAipiCTiK akaynap aHblKTanfaH xxaraanaa, bIkTuman akaynapasl
Keningik mep3simi iwiHae akpicbl3 xxeHaenmi3. Keningik mepsimiHe
HapasblNblKTapbIHbI3 6onca, bynbiIMabl caTkaH cayaa
MeKeMecCiHe HeMeCe XaKblHAarbl OKINeTTi KbIBMET KepceTy
OpHbIHa TybipTekTi kKepceTin xabapnacblHpI3.

(MekeHxanbiMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typansl KocbiMLLa aknapatTel (6ap 6onca) xeprinikTi
KARCHER Be6-caiiTbiHbIH «XKykTeynep» GeniMmiHaeri KblameT
KepceTy 6enimiHae Tabyra 6onaabl.

LWbirapy kyHi ovpmaneik Takranwaga MM/YYYY niwivinoe
kepceTineai, myHaa MM - eHgipic anbl, YYYY - wWeifapbinfaH
XblIfbl HEMECe KoAaTanfaH Typae.

>Keke caHoapablH MafFblHaChl kernecigen 6onaapl:

Mbicanbi: 30290

3 ©HAipinreH xbinbl

0 OHpaipinreH facblpbl

2 OHAipinreH oHXbINabIK

9 OHAipinreH anblHbIH eKiHLWi CaHbl

0 OHpaipinreH anbiHbIH GipiHLI CaHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koAbl 09/(2)023 eHAipinreH KyHiH
6ingipeai.

TexHuKanbIK Marnymartap

HD 25/15-4 ST HD 25/15-4 ST Classic

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey \% 400 400
daza ~ 3 3

XKuinik Hz 50 50
Kocbiny KyaTTbinbifbl kW 11 11

XKeniHi wamapaH TeIC XyKTEenyaeH kopray (basy C cunart.) A 25 25
KopfaHbIC knachl IPX5 IPX5
Kopray knachl | |

>KeniHiH Makcuman KormxkeTimai TonblK keaeprici Q 0,0874 0,0874
CyAabl Kocy

EHridy caHbl (MyH.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
EHri3y KbiCbiMbl (MUH.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
EHri3y KblCbiMbl (MaKc.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
EHrizy TemnepaTtypachbl (Makc.) °C 50 50
BacTankpl KbicbiM cOpFbIChl (KocbiMLua) 6ap eHridy TemnepaTtypacsl °C 80 80
(makc.)

KypbInfbIHbIH TEXHUKANbIK cunaTramManapbl

BepineTiH menwepi, cy (MuH.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
BepineTiH menwepi, cy (makc.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
YKyMbIC KbICbIMbI (MUH.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
XKyMbIC KbICbIMbI (MaKC.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
ApPTbIK XXYMbIC KbICbIMbI (MakKc.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
Xorapebl TereypiHai nUCTONeTTiH Kepi Teby KyLwi N 57,8 57,8
CTaHgapTThl canTaMaHblH enwemi 060 060
©nwemaepi MeH eHimaep

TuNTiK )KyMbIC canmarbl kg 148 133
¥3bIHAObIFbI mm 980 980

EHi mm 580 560
BuikTiri mm 810 810
Xofapbl KbiCbIMAbI COpFbI

ChbIbIMAbINbIK | 1,2 1,2

Man Typi 15W40 15W40
EN 60335-2-79 ctaHgapTbIHa caMkec ecenTeniHeTiH MaH

[bIObIC KbICBIMbIHBLIH, AeHreni LpA dB(A) 80 80
Benriciaaik Koa dB(A) 3 3

Ly neHreni Ly + 6enriciaaik Kya dB(A) 97 97
Konparbl AipinaiH MaHi m/s2 4.4 4.4
Benricisgik K m/s? 0,9 0,9

Coprbl Ko3ranTkbiwTapsl ywid (EO) 2019/1781 epexeciHe
cankec anbin Tactay cebebi: 2 (2) a) 6an.
TexHukanbIk e3repictep eHrisinyi MyMKiH.

ChbipTayMakTbIK erieM KecTeci
CypeT B

324 Kasakwa



TyTbIHYWbINAPFa KbI3MET KepceTy

KoHabIpFbl Typi: \er,ipymi Ne: \I‘Iaﬁ,qanauyra bepy:
ChbIHaK Xyprisingi:
Tabbiny:
Kon koto
ChbIHaK xyprisingi:
Tabbiny:
Kon koto
ChblHakK xyprisinai:
Tabbiny:
Kon koto
ChblHakK xyprisinai:
Tabbiny:
Kon koto
Kasakwa
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& Mpean NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa npoyeteTe
|__| TOBa OpUrMHarnHoO pbKOBOACTBO 3a eKcrroaTauus 1
NpunoXxeHnTe ykasaHus 3a 6e3onacHocT. Npoueanpante
CbOTBETHO.

3anaseTe ABeTe KHUKKM 3a nocrneasallo 1U3nonssaHe unm 3a
crnefBalLmsa COBCTBEHNK.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

A OFIACHOCT e He mpsibga Ga npednpuemame rnpoMeHU o
ypeda. e [lopadu cbobpaxeHusi, cebp3aHu ¢ besonacHocmma,
Hue nipenopbyYysame no NpuHyUn ypedbm Oa ce u3rnoszea camo
npe3 npednaseH NpeKkbCeay npPomue ymedyeH mok (MakcumasiHo
30 mA).

AN TMPEQYTPEXXOEHUE e [Jeyama He busa Oa u3snosizeam
ypeda. e Ypedbm mpsibea da ce u3ronsga caMo om xopa,
Koumo ca obyyeHu 3a paboma ¢ He2o usnu Koumo ca dokasanu
crocobHocmume cu 3a ob6cryxeaHemo My, U Ha Koumo
ron3eaHemo Ha ypeda e U3pu4YHoO 8b3/10XeHO. ® Cebp3salime
ypeda caMo KbM efleKmpu4yecku u3eod, kolmo e 6us u3nb/iHeH
om enekmpomexHuK 8 cbomeemcmaue ¢ IEC 60364-1.

YkazaHue e Criassalime cbomeemHume HayuoHasnHu
npednucaHus Ha 3akoHoO0amers 3a cmpyUHU anapamu.

e Cnasealime HayuoHanHume npedrnucaHusi Ha 3akoHodamersisi
3a usbsiezeaHe Ha 3nononyku. CmpyltHume anapamu mpsibea Oa
ce nposepsisam pedosHO U pe3ysimambm om fiposepkama 0a
ce 3anucea. e Criasgalime ykasaHusima 3a b6e3onacHocm Ha
u3ariofnizeaHusi noyucmeauwy npenapam. e Mpexosusm wiencesn u
KoHmakmwum mpsibea 0a ca c80600HO O0CMBIHU U Crled
UHCmManayusma.

CuMBONu BbpXY ypeaa

7§12 He HacouBaliTe cTpysiTa NoA BUCOKO HansraHe KbM
HEExm® xopa, XKMBOTHM, aKTUBHO enekTpuyecko obopyaBaHe
Unn KbM camms ypeg.
MaseTe ypena oT 3aMpb3BaHe.
f OnacHoOCT nopaam enexkTpMyecko HanpexeHne. Pabotu

No eneKkTpuyeckaTa nHcTanaums Tpsabea ga nssbpLUBaT
CaMO eneKTPOTEXHWULM UM OTOPU3MPaH
crneumanuanpaH nepcoHar.

CwbrnacHo BannMgHNTe npegnmncaHna ypeabT HUKOra He
TpsbBa aa ce nsnonasa 6e3 cMCTeMeH pasaenuren KbM
MpexaTa 3a nuTenHa Bofa. YBepeTe ce, Ye U3BOAbLT Ha
Bawara gomaluHa BogHa cuctema, Ha KOWTO Le
paboTu ypeabT 3a MOYMCTBAHE NOJ BUCOKO HamnsraHe, e
obopyaBaH cbC cucTeMeH pasgenuten cbrinacHo EN
12729 tvn BA. BogaTta, npemuHana npes cuctemeH
pasgenuTern, BeYe He Ce cuMTa 3a rofHa 3a NnueHe.
BuHary cBbp3BaiTe CUCTEMHUSA PA3aenuTen KbM
3axpaHBaHETO C BOAA, HMKOra ANPEKTHO KbM ypeaa.

2 OnacHocT oT n3rapsaHe nopaamu ropelim noBbpPXHOCTU.

Pa6oTHO MAcTO
CbopbXKeHneTo ce BKMoYBa U n3kno4yea B ypeaa. OcBeH ToBa
cbobLLeHMATa 3a rpeLukn morat ga 6baar pasrnegaHu.
B 3aBUCNMOCT OT KOHCprKLI,VIFlTa Ha cucrtemMata AONbIHUTENHN
pa6OTHM MeCTa ce HaMupaT B AONBbJTHUTENHUTE yCTpOIZCTBa
(I'Ip'bCKaLLl,M yCTpOVICTBa), KOUTO Ca CBbP3aHN C TOYKUTE Ha
noacnyuiBaHe. [No »kenaHve Ha Te3n paGOTHVI CTaHuuu Mmorat ga
6'b}J,aT VIHCTaJ'IVIpaHI/I ANCTaHUMNOHHU ynpaBneva.

Mpeanasxu yCTpOﬁCTBa
AN NMPEQMNA3/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu sunceawyu unu
ModludbuyupaHu 3aw,umHu npucnocobseHus!
lpednasHume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama 3awuma.
He npeHebpeesalime, omcmpaHsisalime u Oeakmusupatime
npednasHume ycmpoulcmea.
MpennasHuTe ycTponcTea ca HacTpoeHu habpuyHo u ca
nnoméupaHun. HacTponkuTe ce n3BbpLUBaT €AMHCTBEHO OT
cepBu3a.

MpekbcBay Ha ypeaa
MpekbcBaybLT Ha ypeaa npefoTBpaTaBa HenpeaHamMmepeHoTo
cpaboTtBaHe Ha ypepa. [Mpu npekbcBaHusa Unu Kpamn Ha paboTarta
3aBbpTeTE NpekbeBada Ha ypeaa Ha 0/OFF.

lMpeanaseH 3anbBaLy, MEXaHU3BLM
npe/J,I'IaSHVIﬂT 3anbBall MeXaHM3bM Ha NUcToneTa 3a paGOTa
non BMCOKO HandraHe npenorBpaTtdBa HenpegHaMmepeHoTo
BKITIOYBaHe Ha ypepaa.

NMpenuBeH BeHTUI ¢ 6yTOHEH NpeKkbCcBa4 U JaTyukK 3a
HanfaraHe

Mpu HamansiBaHe Ha KONMYECTBOTO Ha BoZaTa C perynmpaHeTo

Ha HandaraHeTo U KOJIn4eCTBOTO NPENIMBHUAT BEHTUIT Ce OTBapA

1 4acT OT Boara ce oTTu4a obpaTHO KbM CMyKaTernHaTta cTpaHa

Ha nomnarTa.

Mpy ocBoBoXgaBaHe Ha NocTa Ha cnycbka Ha nocrneaHust

MUCTONET C BUCOKO HansiraHe CTpysiTa C BUCOKO HansiraHe cnvpa

n 6yTOHHI/I9|T npeKkbCcBay U3Kro4Ba nomMnaTta 3a BUCOKO HandaraHe

cnepn ok. 30 s.

AKO NOCTBbT Ha Ccnycbka ce n3gbpna oTHOBO, NoMnaTta ce

BKI1H0MBa OTHOBO Ype3 JaT4yvKa 3a HansraHe.

BpeMe 3a roTOBHOCT
AKO ypeabT He ce U3nornaea B NpoAbIKkeHre Ha 360 MUHYTH, TON
ce 13KnyBa. BpemeTo B pexxmM Ha roTOBHOCT MOXe Aa Obae
aKTMBMPAHO N AeakTMBUPAHO OT LieHTbpa 3a 06cnyxXBaHe Ha
KIMMEHTUN Ype3 CEPBU3HOTO MEHIO.

3awmTeH NpeKkbCcBaY Ha ABUraTens ¢ KOHTaKT 3a
3awMTa Ha HamoTKara (3aL. npucn.)
Mpu TBBPAE BUCOKO NOTpebneHne Ha TOK MOHUTOPUHIBT Ha
apurartena Uu3knto4dea ypeaa.
KoHTakTbT 3a 3aljnTta Ha HaMmoTKaTa U3KIn4Ba ypena B cnyqa|7|
Ha TEPMUYHO NpeToBapBaHe.

MOHMTOPMHF Ha Te4yoBeTe
|_|pl/l HeynnbTHEHOCTN B CUCTeMaTa C BUCOKO HandAraHe ypeaobT
Ce M3Krro4Ba.
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3awmTa OT He[OCTHUr Ha BOAa, pe3epBoap € NonnaBbLK
3au.u/|TaTa OT HeJOCTUr Ha BoAa npeaoTBpaTtsdaBa BKITKOYBAHETO
Ha nomMmnaTta 3a BUCOKO HandaraHe npu HeaocTur Ha Boaa.

Cuctema 3a ocBoGOXAaBaHe Ha HansiraHeTo Npwu
BUCOKO HansiraHe (onuus)

Crep v3knovBaHe Ha ypefa yYpes nucToneTa 3a BUCOKO
HansiraHe, eNeKTPOMarHUTHUAT KnanaH, pasnosiokeH B
cuctemMara 3a BUCOKO HansiraHe, ce oTBapsl Crnej U3tmyaHe Ha
BPEMETO 3a roTOBHOCT 3a paboTa. o T03n HaunH ce HamansiBa
HansiraHeTo, KOETO Ce HaTpynBa B CUCTeEMaTa 3a BUCOKO
HandraHe.

3awmTa Ha oKONnHaTa cpeaa

oy, OnakoBbYHUTE MaTepuany nognexar Ha peumkimpaHe.
Mons, nsxsbpnsnTe oNakoBKMTE No CbobpaseH C okonHaTa
cpefa HauvH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeam CbAbpxaT LIEeHHM
mMaTepuanu, noanexaiym Ha peumknmpaHe, a 4ecTo u
CbCTaBHMW YacTu, Hanp. 6aTepun, akymynaTopHu 6atepum
UM Macno, KOUTO NpU HenpasuNHO BopaBeHe NN N3XBbPIsHe
morar Aa npeAcTaBnsBaT NnoTeHuManHa OnacHOCT 3a YOBELLKOTO
3paBse 1 3a oKonHaTa cpefa. 3a NpaBUNHOTO MYHKLMOHNPaHe
Ha ypeaa BCe nak Te3un CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammum.
O6o3HaveHuTe ¢ TO3M cUMBON ypeau He Tpsibea aa 6bvaat
N3XBBPNSAHU 3aedHO ¢ BUToBUTE OTNaABLLN.

Yka3zaHus 3a cbeTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmauus 3a CbCTaBKUTE LLLE HaMepuTe Ha
WHTEpHET cTpanuua: www.kaercher.de/REACH

YnoTtpeba no npegHa3HayeHune

e CHbOopbXeHNeTO U3nomnBa BoAa Noj BUCOKO HansiraHe Kbm
nocnepaLlo obopyaBaHe 3a MOYNCTBAHE C BUCOKO HanNsiraHe.

o CbOpbXEHMEeTO ce MHCTanmpa UKCUPaHO B CyXO 1
He3aMpb3Balllo NomelleHue. PasnpeaeneHneTo Ha Bogata
noJ BMCOKO HansiraHe ctaBa 4pes3 (hMKCUpaHo UHCTanMpaHa
TpbbonpoBoaHa Mpexa. Kato antepHaTMBa NMCTONETHLT C
BMCOKO HamnsiraHe ¢ MapKyd C BUCOKO HansiraHe Moxe a ce
CBbpKE ANPEKTHO KbM M3X0Aa 3a BUCOKO HansaraHe Ha ypeaa.

e CHOpbXKEHNETO MOXE ia Ce MOHTMPA Ha CTEHa UM Ha pamKa
(MOHTaXXeH KOMNNEKT, onums).

e Cucremata Tpsabsa Aa ce MOHTMpa Taka, Ye 3aQHUAT OTBOP
[a e 3aTBOPEH, HanpMMep CbC CTeHA.

e KaTo cpepna 3a BMCOKO HansiraHe MoXe [a ce U3nosnssa camo
yncta Boga. MpbcHaTa Boga BOAM A0 NPeXAeBpPEMEHHO
M3HOCBaHe WUIu oTnaraHus B ypeaa.

e Heobxoommu ca Mepku 3a HamarnsiBaHe Ha TBbpAOCTTa Hag
3 °dH.

e YnoTtpebata Ha peuuknmpaHa Boga TpsibBa na 6bae
npeaBsapuTenHo cbrinacysaHa ¢ Karcher.

A OIACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe Nnpu U3roJsi3eaHe 8 ofacHU 30HU

lMpu ynompeba Ha 6eH3uHocmaHyuu unu Opyau ornacHu 30HU

8b3HUK8a 0cobeHU ornacHocmu.

Cnasealime cbomeemHume rnpasurna 3a 6e3onacHocm.

BHUMAHUE

OnacHocm 3a okosiHama cpeoda

He donyckatime 8 noysama, sodume unu kaHanusayusima 0a

nonadam ommnadby4yHu 800U, CbOBPKAUWU MUHEPATTHO MaciIo.

U3amuealime gueamersiu u OCHO8U Ha r1odose camo Ha

nodxodswu mecma ¢ macsoomaoesnumen.

paHN4YHM CTOMHOCTM 3a 3axpaHBaHe ¢ Boaa
BHUMAHUE
3ambpceHa soda
lMpexdespeMeHHO U3HOC8aHe unu omiazaHus 8 ypeda
BaxpaHealime ypeda caMo ¢ Yucma usu peyuksupaHa eoda,
KOSIMO He npesuwiasa epaHu4dHUmMe cmolHocmu.
3a 3axpaHBaHeTO C BoAa BaXaT ClieHUTE rpaHUYHN CTONHOCTU:
e CronHocTt pH: 6,5-9,5

EnekTpuyecka npoBoAUMOCT: MPOBOAMMOCT Ha YnCTa BoAa
+ 1200 uS/cm, makcmanHa nposoaumoct 2000 uS/cm
YTasBawum ce Belectea (0b6em Ha npobaTa 1 |, Bpeme 3a
ytaasaHe 30 muHyTH): < 0,5 mgl/l

duntpupawm ce Bewectaa: < 50 mg/l, 6e3 abpasnsHu
BellecTBa

Bwvrnesogopoau: < 20 mg/l

Xnopugu: < 300 mg/l

Cyndpatu: < 240 mg/l

Kanuun: < 200 mg/I

O6wwa tBbpaocT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg CaCO4/
1)

»Kensizo: < 0,5 mg/l

MaHraH: < 0,05 mg/I

Mea: <2 mg/l

AxTnseH xnop: < 0,3 mg/l

Bes HenpuATHN MMprU3MK

anIHa,qﬂe)KHOCTVI n pe3epBHUN HaCTun

Manonssante camo opurnHanHy NpUHaanexHocTn
OPWIrMHAarNHM pe3epBHU YacTu, Mo TO3M HAYMH ocurypsBarte
6e3onacHaTta u 6e3npobnemMHa ekcnnoarauus Ha ypeaa.
MoxeTe oa HamepuTe uHdopMauns 3a NPUHALANEXHOCTA 1
pes3epBHU YacTu Ha www.kaercher.com.

Yka3aHue

U3nonseatime camMo npuHadnexHocmu ¢ HOMUHaITHO Harlsi2aHe
2200 bar (20,0 MPa). lNpu paboma c 2opew,a 8oda
npuHadnexHocmume cbuwo mpsibea Oa ca ycmouldyusu Ha
memnepamypa 280°C.

KomnnekT Ha gocTtaBKaTa

Mpu pa3onakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXKAHMETO 3a LanocT. B
cnyyan Ha TpaHCcnopTHU AedekTn, MoNs, nHdopMupanTe
Bawwnsa tbprose.

YkazaHue

B obxeama Ha docmaegkama e 8Kkrto4eHa cmaHlapmHa 0ro3a.
JHonbriHumenHuUme akcecoapu He ca 8K/IloYeHU 8 obxeama Ha
docmaskama.

OnucaHue Ha ypena

®durypa A

(™ Kanak Ha ypeaa BasicHo (camo HD 25/15 ST)
() Kanak Ha ypepaa Bnsiso (camo HD 25/15 ST)
® lMpwxa 3a cuctemaTta Ha TOUKUTE 3a MbIHEHe
(@ KoHTponeH naHen + enekrpuyecka Kytus

(5) Pa3stoBapBsaHe Ha HansaraHeTo (OnuMoHarsHo)
(® BogeH duntbp

@ CraHpapTHa ato3a

[atuuk 3a HanaraHe

® MHueBmaTtnyeH npekbcBay

PesepBoap ¢ nonnaebk CbC CUCTEMHO NOAAbPXKaHe
@) PesepBoap ¢ nonnasbk

(2 HacTpoiika 3a nogapbxKa Ha cuctemarta + cepBuseH
npeskntoyBaTen

(i3 BakyymeH pesepsoap

MpenueHKK

(@5 Bxog 3a Boga

Touka Ha MbnHeHe Ha MOMMNEHOTO Macno

() Kaben 3a cBbp3BaHe KbM M3TOYHMK Ha TOK + Luencen
M3xopn 3a BUCOKO HandaraHe

MaHen 3a ob6cnyxBaHe
®durypa C

() MnaBeH npekbesay

() KoHTponHata namnuyka Ha CepBU3HOTO MEHIO (YEPBEHO)
(® KoHTponHaTa namnuyka, cepsus (YepBeHo)

@ KoHTpomnHa namnuyka, ekcrinoarauus (3eneHo)

(6 KoHTponHa namnuyka, CpeAcTBo 3a NoYUCTBaHe (opaHxesa,
0e3 pyHKums)

(® KoHTponHa namnuuka, CUCTEMHO NoaabpKaHe (OpaHXeBo)
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@ Bposay Ha paboTHUTe Yacose

MaHomeTbp

3HayeHue Ha cBeTOAUOOHUTE UHOUKaTOpU

CBeToguon

Mwuraw kog

3HauveHune

CseToauop Ha
CEPBU3HOTO MEHIO
(4epBeH)

Taaun KoHTponHa
namnuyka e peneBaHTHa
CaMo 3a CEpPBU3HNTE
TEXHUUM.

CseToauop Ha
cepBu3 (YepBEH)

cBeTn

M3BbpLuBaHe Ha
obcnyxBaHe/nogapbxkka
cnen 600 h ekcnnoaTtaumsa
Ha nomnara

Mmura 1 nbT

Teu Ha ypeaa unu
HeJoCTur Ha Boaa (Cyx
xon)

YpeabT ce nsknoyea.

Mura 2 nbTu

OctaTtbyeH Tok/

HanpexeHue:

e AcumeTpus

o CBpPBLXTOK/MOHMKEH TOK

e CapbxHanpexeHne/
MOHWKEHO
HanpexeHue

YpeabT ce nsknoysa.

Mura 3 nbTn

[NoBpeaa Ha kOHTaKTa 3a
3alnTa Ha HaMmoTKaTa
YpeabT ce UsknoyBa.

Mura 7 nbTu

TBbpae BMcoka
Temneparypa Ha
nocTbneallaTta Boaa

Mura 8 nbTu

[peluka B KOMyHUKaUnSTa

Mura 9 nbTU

[peluka Ha gaTymka 3a
HanAaraHe

CseToavop,
eKkcnnoarauus
(3eneH)

CBETU

HopmanHa pabota 6e3
rpeLuKm

Mura 1 nbT

MomnaTa pa6oTn 6e3
npekbCBaHe B
NPOABbIMKEHNE Ha

30 MUHYTK.

Mura 2 nbTu

MNomnaTta e HeakTUBHa B
npoabkeHve Ha
30 MUHYTHK

CeeToanon
CpeactBo 3a
noyncTeaHe
(opaHxeBo)

Bes dpyHkuma

CseToamog rpuxka
3a cuctemarta
(opaHxeBo)

CBETU

CucremHoTo noaaobpiXxaHe
€ npasHo

MucToneT 3a BUCOKO HanfAraHe U HaKPamHUK
(akcecoapwm)

YkazaHue

B obxeama Ha docmaekama He ca 8KIIH4eHU rPUHadnexHocmu.

®durypa D

(@ Vibrasoft potopHa ato3a
(@) XoneHaposa ranka

(3® [Oro3a 3a BMCOKO HansAraHe
@ Tpbba 3a pasnpbckBaHe EASY!Lock

(6) PerynupaHe Ha HansraHeTo/KonM4ecTBoTo

®) lMuctoner 3a pabota noa Bucoko HansAraHe EASY!Force

@ lMNpennaseH 3anbBall, MeXaHNn3bM

JlocT Ha cnycbka

® MpennaseH noct

Mapkyy 3a paboTta nog Bucoko HansiraHe EASY!Lock

MbnHa nomneHa MOLHOCT

[Mpu oTCcTpaHsABaHe Ha LUANOTO KONMYECTBO BoAa, T NpeMyHaBa
npes BxoAa 3a BoAa, pe3epBoapa c nonnasbk, nomnara 3a
BWCOKO HansraHe KbM U3xoda 3a BUCOKO HansraHe.

YacTu4yHo nsBexnaHe

AKo e HeobGxoanma camo YacT OT nogaBaHaTa oT nomnaTa Boaa,
OCTaTbYHOTO KONMYECTBO Ce Bpblla KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa
Ha nmomMnarta 3a BMCOKO HansaraHe 4pes perynatopa Ha
KONM4YecTBOTO.

ABTOMaTUYHO CTapTMpaHe U cnupaHe Ha nommnara

AKO CMCTEMHOTO HangraHe cnagHe No BpeMe Ha pexuma Ha
rOTOBHOCT Nopaan OTBapsiHe Ha KOHCYMaTop, AaTUYUKBT 3a
HansiraHe BKMOYBa NOMMaTa 3a BUCOKO HansraHe. AKo
KOHCYMaTopbT Ce 3aTBOPU OTHOBO, NMOMMaTa Cce U3KoYyBa
aBTomMaTu4Ho cnepn 30 cekyHaw.

Moanptbkka Ha cuctemara

[obaBsHeTo Ha cucteMHo noaawpxkaHe RM 110 npegoTBpaTsiBa
obpa3syBaHeTO Ha OTnaraHusi OT BapOBUK NPW ekcrniioatauus ¢
Tonna Boga. To3n ypea e noaxoasiy 3a ekcnnoarauus npu
Temnepatypa 8o 50°C, a ¢ MoHTaxHusi komnnekT "opella Boga
0o 80°C. osupaHeTo ce perynvpa cnopej TBbpaocTTa Ha
BoAaTa OT 006CNyXBaHETO Ha KMMEHTUTE Npu HEOBXOANMOCT.
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CxemMa Ha n3TuvaHe

D > A

(2x)

(@ CnupateneH knanaH (Ha obekra)

@ TemnepaTypeH ceH3op

(® lMpegnasuten NpoTMB HEJOCTUr Ha BOAA
(@ Pesepsoap c nonnasbk

() Momna 3a npeasapuTenHo Hanarade (ONuUMoHasnHo ¢
MOHTa)KeH KoMnnekT opeLla Boaa)

() lMomna 3a konsHoB Ban

@ lMpegnaseH knanaH

EnekTpuyecku asuraten

A TpbbonpoBoa/naxoa 3a Bucoko HansiraHe DN 15
B 3axpaHBaHe ¢ Boga DN 20

C MpenusHuk DN 20

MUHcTanunpaHe Ha cucTtemara

YkaszaHue
Monmaxbm moxe Oa ce u3gbpuiga caMo Om omopu3upaH
crieyuanusupaH nepcoxar!

PastoBapBaHe
Mpu poctaBkaTa ypeabT € 3aBUHTEH KbM TPAHCMOPTHUSA NaneT ¢
uen obesonacsisaHe.
1. MaxHeTe kapTOHa 1 AbpBEHUTE Tpyn4yeTa.
2. Pa3BuiiTe BUHTOBETE Ha Kanaka 1 cBaneTe Kanaka.
3. OTcTpaHeTe 2 BUHTa B NpeaHaTa AACHa U 3agHaTa fsiBa vacT,
3a ga ocBoboauTe pamkaTta Ha ypeaa oT naneTa.
®durypa E
4. MoeaurHeTe ypeaa oT naneTa ¥ MOHTUpANTE Kanaka OTHOBO.

O6LwWwm nonoxeHus

YkaszaHue
Bpb3kama 3a eodama, Mpexama 3a 8UCOKO HallsizaHe U
eriekKmpu4Yeckomo cebp3gaHe Moz2am 0a ce u3ebpligam camo
0om omopu3upaH crieyuanusupaH rnepcoHas 8 cbomeemcmeue ¢
mecmHume pa3sriopedbu.
e CoopwbxeHuneTto Tpsabsa Aa ce nHcTanvpa B cyxa,

HeB3pMBOONacHa cpeaa.

(® MaHomeTbp

[atuuk 3a HansiraHe (Bkn.)

(@) ByToHeH npekbcsay (M3kn.)

@2 MNpenveeH BeHTUN

@ lMpennaseH knanaH 3a HansaraHe (ONUMoOHarnHo)
BeHTun ¢ nonnasbk

(@#3 CnupaTteneH knanaH (Ha obekra)

BogeH ountbp

e MoHTaxbT TpAbBa Aa cTaBa BbPXy TBbpAa M paBHa OCHOBA.

e CbopbxeHuneTo TpsibBa Aa 6bae NecHo AOCTBLMHO 3a
N3BbPLUBAHE Ha TEXHNYECKO OBCnyXBaHe.

e CHOpbXEeHNeTO MOXe [a Ce MOHTMpa Ha cTeHaTa Unu ¢
noMoLLTa Ha MOHTaXXHWS KOMNIIEKT Ha HOCeLla KOHCTPYKLMS
Ha noga (onuwus).

e He nocraBsnTe cCbopaXeHNeTo CTPaHUYHO AONPSAHO A0
cteHa. OTCTpaHM Ha CbOpaXxeHNeTo nma OTBOPY 3a
oxnaxpgaHe, KouTo He TpsbBa Aa ce 3anyLisar.

CTeHeH MOHTax

e [lpeaun MOHTaxa NpoBepeTe TOBAPOHOCUMOCTTA Ha CTeHaTa.
VM3anonssanTe noaxoasim arobenn n BUHTOBE 3a CTEHU OT
6eTOoH, Kyxu BriokyeTa, Tyxnm 1 ra3obeToH, Hanp. Hanp. AHkep
32 UHXEKTUpaHe.

e YpeabT He TpsiGBa Aa ce CBbp3Ba TBbPAO C BoAoNpoBoaHaTa
Mpexa unm ¢ TpbbonpoBoauTe 3a BUCOKO HansiraHe.
Cebp3BaLLMTe MapKyyn BUHarM TpsioBa 4a ca MOHTUpPaHM.

e [locTaBeTe cnvpaTteneH KpaH Mexay BogonposoaHaTta Tpbba
1 CBbp3BaLUUS MapKyy.
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EnekTpuyecko cBbp3BaHe

YkazaHue

lpouecume Ha ekno48aHe rnopaxaoam KpamKospeMeHHU

crnadose Ha HanpexeHuemo. Npu HebnazonpusimHU MpPexosu

ycnogusi Mo2zam 0Oa ce rnogpedsm Opyau ypedu.

BHUMAHUE

lpeeuwasaHe Ha Mpexoeusi UMNEeHOaHC

Enekmpudecku ydap npu KbCO CbeOUHEHUE

He mpsibea da ce npesuwasa MakcumasaHo Aornycmumusi

Mpexoe uMneHOaHe 8 eflekmpuyeckama mouyka 3a

npucbeduHsigaHe (8. TexHu4Yecku OaHHU).

lMpu HesicHOMU o omHoweHuUe Ha Hanu4YHUst Ha Bawama moyka

3a cebp3gaHe MPEX08 UMNEeHOaHC, MOJIs, C8bpXeme ce C

Bawusa docmasyquk Ha eniekmpu4yecka eHepausi.

o [pyCbEAMHUTENHM CTOMHOCTU - BX. TEXHUYECKU AaHHW U
TMnoBaTa Taberka.

e EnekTpuueckoTo cBbp3BaHe TpsibBa Aa 6bAe N3NbnHEeHo OT
€neKTPOMOHTaXHUK 1 Aa cboTBeTcTBa Ha IEC 60364-1.

e [lpoBexaallLm enekTpU4ecTBo YacTu, kabenu n ypean B
paboTHaTa 30Ha TpsbBa Aa 6baaT 3aWuTeHN OT BOAHM
NPBHCKK.

A OIACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma nopadu enekmpuyecku yodap!

Ako ypedbm ce u3non3sa om kKoHmakm 6e3 rpeknceay 3a

ocmamby4eH mok unu 6e3 3awumeH KOHmMakm (3a3emMsisaHe),

cbujecmsysa puck om CMbPIMOHOCEH MOK08 ydap & crydyal Ha
rnospeda!

U3nonsealime ycmpolicmeomo camMo 3a KOHmMakKmu CbC

3awumeH KoOHmMakm u ¢ rpekbceay 3a 0cmambYeH MoK C

HOMUHaneH ocmamub4eH MoK makc. 30 mA.

U3Bop 3a Boga

®durypa F

e [lpoekTmpanTe 3axpaHBaAHETO C BOAA 3a NMPOABbIHKUTENEH
pexum Ha paboTa.

e OOopynBanTe 3axpaHBalusi BOOOMPOBOJ CbC CnvpaTtenHa
apmarypa 1 ro CBbpXeTe KbM CbOPBXXEHNETO C BUCOKO
HansaraHe 4pes HanopeH Mapkyu.

e TBbpAe MankoTo HanpeyHo ceyeHue Ha Tpbbonposoada unm
TBbPAE HUCKOTO NpeABapUTENIHO HansraHe BOAAT 40
HegoCTur Ha BoAa.

e AKO BXOAHOTO HansiraHe e TBbpAe HUCKO, NPe3 BEHTUNUTE He
npeMunHaBa gocTtaTtb4yHo BoAa. [Mpu 3axpaHBaLLo KONMYeCTBO
o1 3000 I/h e HeobxoaMmo aa ce NpeaBMaM AMHAMUYHO BOGHO
HansiraHe ot noHe 1,5 bar.

e [lpu TBbPAE BUCOKO NPEABAPUTEITHO HansiraHe U BPbXHU
TOYKM Ha HanaraHeTo B TpbbonpoBoaHaTa cuctema
3abIDKUTENHO BKIIOYETE peayKTop Ha HansdraHeTo. Ha
MSICTOTO 3a MOHTaX TpsibBa Aa e Hann4yHo oTBeXxaaHe Ha
BoAaaTa.

MoHTax Ha TpbOUTe 3a BUCOKO HansAraHe

®durypa G

CnasBaliTe CbOTBETHUTE HALWOHANHN UHCTPYKLUKN Ha

3akoHopaTens.

e /3anbnHeTe cBBbP3BaHETO Mexay TpbbonpoBoaHaTa Mpexa ¢
drKcupaHa nHcTanaums v ypeaa ¢ MapKy4onpoBOZ 3a BUCOKO
HangaraHe.

e [lonoxeTe TpbbonpoBogHaTa Mpexa ¢ pmkcupaHa
MHCTanaums BbB Bb3MOXHO Hal-npasa nuHua. MoHTupante
TpbOONPOBOAUTE 332 BUCOKO HamnsraHe ¢ gemndepupanu
cBoboaHM 1 hrKcMpaHu ckobu B CbOTBETCTBME C
pasnopenbuTe 1 KaTo B3eMeTe nNpeasua npomsiHata Ha
ObIDKMHATa, AbJKalla ce Ha ToNNMHaTa U HansraHeTo.

e 3a ga ce cBegat 4O MUHMMYM 3arybuTte Ha HansdraHe B
TpbbonpoBoaAMTE 3a BUCOKO HansaraHe, TpsibBa Aa ce cnassaT
cnegHvUTE NPenopbKu:

TpbbonpoBoan: HomuHaneH BbTpelwleH guameTtsp DN 15
MBKkaBu TpbOONpoBoan: HomuHaneH BbTpeLLeH
anameTtbp DN 12

ObmkuHaTa Ha TpbGonpoBoauTe 1 BPOAT Ha NPOMEHUTE B
nocokaTta U apMaTtypuTe cbLLo TpsibBa Aa ce B3eMaT npeasug
npu ropecrnoMeHaTUTe OPUEHTUPOBBYHU CTONHOCTM.

MoHTUpaHe Ha NnucToneTa 3a paboTa Nnog BUCOKO
HansraHe, Tp1=6a1'a 3a pa3npbCKBaHe, Alo3aTta U
MapKy4a 3a pa60Ta noa BUCOKO HansdAraHe
Ypea ¢ ANTIITwist: 3akpeneTe xbnTata Bpb3ka Ha Mapky4a 3a

paboTa nog BMCOKO HansraHe kbM nuctoneTa 3a paboTa nog

BMCOKO HarnsiraHe.

Yka3aHue

Cucmemama EASY!Lock cebpssa 6bp30 U HaOeXOHO

KOMMoHeHmu 4pe3 pesba 3a 6bp30 3agusaHe camo ¢ eOHO

MbIIHO 3a8bpMmaHe.

1. CebpxeTe TpbbaTta 3a pasnpbCckBaHe € nMcToneTa 3a pabota
noz BUCOKO HansraHe u 3aterHete 3gpaso (EASY!Lock).
®durypa H

2. MocTaBeTe alo3aTa 3a BUCOKO HansiraHe Ha TpbbaTa 3a
pas3npbCKBaHe.

3. MoHTupanTe 1 3aTerHete 3gpaBo XOneHapoBaTa ramnka
(EASY!Lock).

4. Ypep 6e3 6apabaH 3a Mapky4da: CBbpXXeTe Mapkyya 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe ¢ nuctorneTta 3a paboTa nog
BMCOKO HansraHe v u3BoJa 3a BMCOKO HansraHe Ha ypeaa v
3aTerHeTte 3apaso (EASYILock).

5. Ypepn c 6apabaH 3a mapky4ya: CBbpkeTe Mmapkyya 3a paborta
noj BUCOKO HansiraHe ¢ nucroneTa 3a pabota nog BUCOKO
HansraHe v 3aterHeTte 3apaso ¢ pbka (EASY!Lock).

BHUMAHWUE

Haeum mapky4 3a paboma nod eucoko Hasnsi2aHe

OnacHocm om nospeda

lpedu da 3anoyHeme paboma, pa3sulime Hamb/IHO MapKy4a 3a

paboma nod 8UCoKo HarnsieaHe.

[OncTaHUMOHHO ynpaBneHue (onuus)
,D,VICTaHLI,VIOHHVITe ynpasneHuna Morat a ce CBbp3BaT Mexay
ypeaa v TodkuTe 3a noacnywBaHe. Te no3BonsABaT Ha ypeda aa
paboTy AUPEKTHO B TOYKaTa Ha NOACHYyLUBaAHE.

B 3aBMCMMOCT OT NpUNOXEHNETO ce npeanaraT pasnuyHu
MOHTa>XHW KOMMNNEKTN 3a ANCTaHUMOHHW ynpaBlieHUA.

DyHKUMA OnucaHune
Reset Cnep ustuyaHe Ha BpemMeTo
i [ Ha rOTOBHOCT ypeabT MOXe Aa
ce CTapTupa OTHOBO AMPEKTHO
B TOYKaTa Ha U3BMMYaHe.
2 ABapunHo
r.}.» n3KnoYBaHe
g " Bkn./N3kn. BkntouBaHe n nsknoyBaHe Ha
E (MpekbcBay ¢ ypena B Toykarta Ha
— BBbPTSLL 3aABUKBALL, [BKIHOYBaHE.
ﬁ opraH)
‘O EpunHuyHa paboTtHa
{ cTaHuust
= Bxn./Makn. BkrnoyBaHe 1 3kno4BaHe Ha
® (6yTOHM) ypeAa B To4KaTa Ha
@: 1o 6 mecTta BKITHOYBaHe.
@
I
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Mpumep 3a MHCcTanupaHe
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@ Tpwbonposona

@ byToH HynupaHe

® lkad 3a ynpasneHne ¢ MHOrOKpaTHO AUCTaHLMOHHO
ynpasneHue

@ lkad 3a ynpaeneHne ¢ eAHOKPaTHO AUCTAHLIMOHHO
ynpasrneHue

(6) KoMnnekT 3a MOHTaX Ha AUCTaHUMOHHO ynpaBreHue
(eavHWYEH), BKIIOYNTENHO aBapyHO cnvpaHe

® Touka Ha cBbp3BaHe CbC cnupaTeneH KpaH 1 6bp3a Bpb3ka

@ KomnnekT 3a MOHTMpaHe Ha AUCTaHLMOHHO yrpaBrieHune
(HAKONKO)

ByTton ABapuiiHo nsknousaHe

(9 BapabaH 3a mapkyya

Hocau 3a mapky4a

@) Mapkyy 3a paboTa nof BUCOKO HansraHe

(> Touka Ha noAcnyLiBaHe C NUCTONET 3a BUCOKO Hansaraxe,
CTpyiiHa Tpbba n ato3a

(@3 Bpb3ka 3a Bogara Ha obekrta
Mapkyu4 3a Boga

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe

lNospedeHume komnoHeHmMu mMo2am 0a dosedam Ao
HapaHsigaHus npu paboma c ypeda.

lMposepeme ypeda, npuHadnexHocmume, 3axpaHesauume
mpnbonposodu u uzgodume 3a 6e3yrnpeyHo cbcmosiHue. AKO
CbCMOsIHUEMO He e be3yrnpe4Ho, He busa Oa u3ron3game
ypeoda.

1 Ocurypete BogocHabasBaHe.

2 OcurypeTe 3axpaHBaHe.

Moanpbxka Ha cuctemara
Onpe,qenﬂHe U 3agaBaHe Ha noaapbXKa Ha cuctemarta

YkazaHue

lMpu mebpda eoda RM 110 npedomepamsisa obpa3ysaHemo Ha
8aposuk ro ypeda u mpbbornposodume. Tpsibga Oa ce dobass
camo ako CbopbXeHuemo pabomu ¢ 8oda ¢ memnepamypa >
60°C ype3 MoHmMaxxHus1 komrnnekm "lopewa eoda”.

TebpaocT HaBoaaTta (Ckana Ha Mpunoxuma

(°dH) npekbcBaya c nogapmbxKa Ha
BbpPTSL 3a4BMXKBaLL [cMcTemMaTa
opraH “Cepsus”

3.7 1 RM 110

7..14 2 RM 110

14...21 3 RM 110

>21 4 RM 110

- Off 6e3 cucTtemHo
nogabpXkaHe

1. Onpepenete TBbPAOCTTA Ha BoAaTa Ha MACTOTO, KaTo ce
06bpHETE KbM MECTHOTO BogocHabaMTenHo npeanpustre
UM C NOMOLLTa Ha YCTPONCTBO 3a N3MepBaHe Ha TBBbPAOCTTA.

2. Ceanete Kanaka Ha ypefa 1 HacTpoWnTe CUCTEMHOTO
nogabpiKaHe OT NpekbcBaya C BbPTALL 3aABUXKBaALL, OpraH Ha
30HaTa 3a obcnyxsaHe.

MbnHeHe Ha NoaapbXKaTa Ha cucTemara

e CucTteMHOTO nogabpXaHe nNpeaoTepaTsBa ePEKTUBHO
06pa3syBaHeTO Ha BapOBWK B MoMnara npu ekcrnnoartauusi ¢
BapoOBWTa BOAa OT BOAOMNpoOBoAa ¢ Temnepatypu > 60°C. Tsa
ce nobaBsi Ha Kanku Ha Bxoda Ha pe3epBoapa C Nnonnasbk.

e ®dabpuyHo go3aTa e HacTpoeHa Ha cpegHa TBbPAOCT Ha
BOZaTa U Npu Heo6XOOMMOCT MOXE Aa ce Kopurmpa cnopeg
TBbPAOCTTa Ha BoAaTa Ha MSCTO.

1. HanbnHeTe nogapwxkaTa Ha cuctemara.

MpuBexpaHe B roTOBHOCT 3a eKcnyioaTauusi

BHUMAHUE

OnacHocm om HapaHsigaHe

OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu uamuyawjama, 8eposimHoO

eopeuwja cmpys eoda!

lpedu scsika ynompeba nposepsigalime Kopryca 3a nospeou.

1. MNpeam Bcsika ynoTpeba npoBepsiBanTe Mapkyya 3a BUCOKO
HansiraHe, TpbbonpoBoauTe, UTUHIUTE U CTPYyHaTa Tpbba
3a nospeau.

2. HesabaBHO nogmeHeTe NPOTEKNNTE KOMMOHEHTU 1
YNIbTHETE NPOTEKNUTE ChbeANHEHNS.

3. MNpoBepeTe cbeanHUTENS HA Mapkyya 3a NITbTHO
npunensaHe v Te4oBe.

4. NpoBepeTe HMBOTO Ha 3anbiIBaHe Ha cUCTEMHaTa
nogapbxKa.

OTBapsiHe/3aTBapsiHe Ha NUCTOJieTa 3a paboTa noAa
BMUCOKO HansiraHe
1. HaTucHeTe npeanasHus foCT 1 flocTa Ha Cnycbka.
MucToneTsbT 3a paboTa Nog BUCOKO HansdraHe ce oTBaps.
2. OTnycHeTe npeanasHus nocT 1 NocTa Ha CrycbKa.
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MucTtoneTsT 3a pa60Ta noa BUCOKO HandAraHe ce 3aTtBap4.

PaboTta c BUCOKO HansiraHe

YkasaHue

Ypedbvm e obopydsaH ¢ damyuk 3a HarnsizaHe. [Jeuzamernsm

cpabomsa camo ako nucmonemsbm 3a paboma rnod 8UCOKO

HarnsizaHe e 0meopeH.

AKO BUraTensaT cTapTupa, Korato He € OTBOPEH NUCTONET C

BMCOKO HarnsiraHe, MOXe fa umMa Teud, BuwxTe [Tomow npu

rnospeodu.

1. OTBOpETE NOAAaBaHeTO Ha BoAa.

2. Bkniovete wencena.

3. MNocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “I”.

4. OcBobopeTe nucToneTa 3a paboTa nNoj BUCOKO HansiraHe, 3a
uenTa HaTucHeTe npeanasHus 3anbaall MexaHu3bM Hasag.

5. OTBOpeTe nNucToneTa 3a paboTa Noa BUCOKO HanfaraHe.

A OINACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe

U3nuszawama om peaynupaHemo Ha HanszaHemo/

Kosiu4ecmeomo 800Ha cmpys Moxe 0a NpUYUHU HapaHs8aHUs.

Yeepeme ce, 4ye epb3kama Mexdy peaynupaHemo Ha

HansieaHemo/konu4yecmseomo u mpbbama 3a pa3rnpbcKkeaHe He

ce pasxnabea.

6. HacTpolite paboTHOTO HansiraHe 1 KONMMYEeCTBOTO Ha BoAaTa
Yypes3 BbpPTEHE Ha perynnpaHeTo Ha HansaraHeTo u
KONM4ecTBOTO.

YkasaHue

lMpu muHumaneH debum omnadbyHama mornsauHa om

0suzamerisi ocuzypsiea nodepsisaHe Ha go0ama c oK. 15 °C.

Pa6oTa c nouncTBawy npenapar B TOYKaTa Ha B3MMaHe
B ToukuTe Ha B3umaHe MoraT fa ce Ao6aBsT cpeacTsa 3a
no4YncTBaHe.

3a uenTa nma pasnuyHn onNuun, Hanp.HakKpamHKK 3a pesepeoap
3a nsHa.

AN TMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsigeaHUsi om rnoYyucmeauwyu npenapamu
OnacHocm 3a 30pasemo nopadu HerpasusiHa paboma ¢
rno4yucmeawu npenapamu

Cnasealime yka3aHusma 3a 6e3onacHocm, NocoYeHU 8bPXy
rnoyucmeauwusi npenapam.

BHUMAHWE

Puck om noepeda nopadu Henodxodsiwyu noyucmeauwju
npenapamu

Henodxodsuwu noyucmeawu npenapamu mo2am O0a nogpedsm
ypeda u no4yucmeaHus obekm.

M3znon3eatime camo 0dobperu om KARCHER noyucmsawu
npenapamu.

Crwbrnirodasatime npurnoxeHume KbM rioyucmeauwjusi npernapam
rpenopbKu 3a 03UpoBKa U yKa3aHUSI.

C yen onaseaHe Ha oKosiIHama cpeda u3aronsgaltime
UKOHOMUYHO rioqucmealyu npenapamul.

YkazaHue

Mowucmeawume npenapamu Ha KARCHER 2apaHmupam
be3npobnemHa paboma. Mons, koHcynmupalme ce unu
rouckalime Hawusi KamaJsioa unu Hawume UHhOPMayUOHHU
Jniucmose 3a rnoyucmealyu npenapamu.

®durypal l

() Pesepsoap

(@ [Oro3a 3a naHa

®) lMuctoner 3a paboTta NoJ BUCOKO HansAraHe

(@ CmykaTteneH mapkyu

(6 KomnnekT ot 6neHan
CmeceH nouncTealy, npenapart: 3=BUCOKO, 2=CPefHO,
1=Hucko

1. PasBwuiiTe pesepBoapa.

2. MNocTaBeTe xenaHata bneHaa B Mapky4ya 3a BCMyKBaHe.

3. CuneTe noyncTBall Npenapar B pesepsoapa.

4. 3aBuHTETE pe3epBoapa KbM Ato3aTta 3a nsHa.

5. OTtgenete Tpbbata 3a pasnpbckBaHe OT NUCToNeTa 3a
paboTa nog BUCOKO HarnsiraHe.

6. MocTaBeTe ypeda 3a NsiHa ¢ pe3epBoap Ha nucToneTa 3a
paGoTa nof BUCOKO HansaraHe v 3aTerHete pbyHo.

7. MycHeTe ypeaa 3a NoYMCcTBaHe Nnoj BUCOKO HansiraHe B
ekcnnoartauusi.

Cnep paboTta c noyncTBalLM npenapartu

Cnep ynotpeba ypeabT 3a nsHa ¢ pe3epBoap TpsibBa aa ce

n3nnakea, 3a Aa ce u3berHaT otnaraHusi Ha NOYMCTBaLL

npenapar.

1. PasBuiiTe pesepBoapa.

2. VanenTte octaTbKa OT NOYMCTBALUMS NpenapaTt obpaTHo B
JOCTaBeHaTa OnakoBKa.

3. HanbnHeTe pe3epBoapa c y1cTa Boa.

4. 3aBvHTETE pe3epBoapa KbM ypeaa 3a nsiHa ¢ pe3epBoap.

5. PaboTteTe ¢ ypena 3a nsiHa ¢ pe3epBoap B NPOAbIIKEHME Ha
ok. 1 MUHYTa, 3a Aa OTMUeTe oCTaTbumnTe OT NOYUCTBALL
npenapar.

6. UsnpasHeTe pesepBoapa.

N360p Ha glo3a
AN NMPEQMNA3/INBOCT
OnacHocm om noepeda nopadu HenpaesusieH HakpalHUK
lNpu no4ucmeaHe ¢ Kpbasia cmpys asmomobunHume aymu
Mozam Oa ce rogpedsim.
BuHazu no4ucmeatime eymume Ha asmomobursa ¢ niocbK
HakpalHuk (25°) u Ha pascmosiHue Hali-masnko 30 cm.
B 3aBrcMMOCT OT ypeaa v 3agadaTa 3a NouncTeaHe,
npenopbyBame Ato3n Mmexay MuH. 060 n makc. 165.

MNMpekbcBaHe Ha paboTaTa

1. OTnycHeTe nocTa Ha cnycbKa.

YpenbT ce usknousa crieq 30 cekyHau.

2. HaTtncHeTe Hanpen npegnasHus 3anbBall, MeXaHU3bM.
MucToneTsbT 3a paboTa Noj, BUCOKO HansiraHe e C NoCcTaBeH
npegnasuren.

Cnep npekbcBaHETO

3. HaTtncHeTe Hasag npeanasHys 3anbBall MeEXaHU3bM.
MucToneTsT 3a paboTa Noa BUCOKO HamnsraHe e CbC CBareH
npegnasuren.

4. OTBOpEeTE NUcToneTa 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe.
YpeanbT ce BKIOYBA OTHOBO.

Bpeme 3a rotoBHOCT

BpemeTo Ha roToBHOCT 3ano4Ba CbC 3aTBapAHETO Ha NMcToneTa

C BUCOKO HangraHe. Crieg u3tMyaHe Ha BpeMETO 3a rOTOBHOCT

(360 MuHyTW) ypeabT He MoxXe Aa 6bae cTapTupaH vpes

OTBapsiHe Ha NUCTONEeTa C BUCOKO HansiraHe. KoHTponHata

namMna mura B 3eneH LBAT.

1 3a pectapTupaHe 3aBbpTETE 3a KpaTKO MPEBKIOYBATENS Ha
ypeaa Ha ,,0“ u crnep, ToBa OTHOBO Ha 1.

YkazaHue

Bpememo e pexxum Ha comosHocm mMoxe 0a 6b0e HacmpoeHo

om omoderna 3a obcryxeaHe Ha KIueHmume.

PectapTupaHe Ha BpemeTO B PeXXUM Ha FOTOBHOCT

1 TlocTaBeTe npesknoYBaTeENs Ha ypeaa Ha , 0%

2 WN3vakavite manko.

3 TocTtaBeTe npeBknoyBaTend Ha ypeaa Ha ,l“.

UsknouBaHe Ha ypeaa

. 3aTBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

. OTBOpeTe nNucToneTa 3a paboTa Nof BUCOKO HamnsraHe.

3. BknoueTe nomnarta ¢ npekbcBaya Ha ypeaa 1 9 octaBeTe ga
paboTtu B npoabmkeHue Ha 5-10 cekyHaw.

4. 3aTBOpeTe nucToneTa 3a paboTa noa BUCOKO HansraHe.

. MocTaBeTe npekbcBava Ha ypena Ha “0/OFF”.

6. 3aTBOpETE CNUpaTenHUsi KpaH Ha BXoAa 3a BoAa U, ako e
HeobXxoaMMo, 3aTBOpPETE M ApYrMTe CnupaTenHn KpaHoBe B
TOYKMTE Ha BKITOYBAHE.

7. OTcTpaHeTe u3Bo4a 3a Boaa.

N =

¢}
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8. PaboTeTe ¢ nUCTONETUTE 3a BUCOKO HarsiraHe B TOYKUTE Ha
3aBnBaHe, OKaTo cuctemarta ce 0663Bb3,ﬂ,yLUVI.

9. OcmrypeTe nucrToneTa 3a pa60Ta noa BUCOKO HandAraHe, 3a
LuenTta HaTucHeTe Hanpead npeanasHna 3anbBall MEXaHU3BM.

3awurta oT 3aMpb3BaHe
BHUMAHUE
OnacHocm om noepedal
lNospedu Ha ypeda u npuHadnexHocmume rnopadu 3aMpb38aHe
Ha eodama.
Cnied scsika ynompeba usnpassalime HambIiHO ypeda u
npuHadnexHocmume.
lMaseme ypeda u npuHadnexHocmume om memnepamypu, ro-
HUcKu unu pasHu Ha 0°C (32°F).
. Pasgenete BogocHabasBaHeTo OT ypeaa.
. leMoHTMpariTe MapKyya 3a BUCOKO HansiraHe ot ypeaa.
. Bkntouete ypena “I/ON”.
. N3yakante makcumanHo 1 MuHyTa, 4OKaTo OT M3BOAA 3a
BMCOKO HamnsiraHe Beye He n3Tu4a Boda.
. Msknrouete ypena “0/OFF”.
. CbxpaHsiBaiiTe ypeaa v NpUHaANeXHOCTUTE B NOMELLEHNE, B
KOETO HIMa OMacHOCT OT 3aMpb3BaHe.

A WODN -

[e204)]

NMpomMmuBaHe Ha ypeaa c npenapar 3a 3awura ot
3amMpb3BaHe

YkasaHue

Cnaseatime npednucaHusima 3a 6opaseHe, 0adeHu om

rpousgodumens Ha npenapama 3a 3auwuma om 3aMpb38aHe.

1. B pesepBoapa c nonnaebk HanenTe 4orope KOHBEHLMOHANEH
npenapart 3a 3aliuTa oT 3aMpb3BaHe.

. MocTaBeTe nNpremeH cbf Nof M3xoaa 3a BUCOKO HamnsraHe.

. Bkniouete ypepa v ro octaBeTe Aa paboTtu, fokaTo 3awmTaTta
OT HEOCTMUI Ha BOAa B pe3epBoapa C NonnaBbk ce 3a4encTsa
1 U3KNoYn ypeaa.

Mo TO3M Ha4WH ce nocTura 1 onpeaeneHa 3awmTa oT Kopo3usi.

w N

U3knrouBaHe B cnyvyan Ha aBapusi
1. 3aBbpTeTe rMaBHWSA NpeBkYBaTen B nonoxexue "0".
2. 3aTBopeTe NogaBaHETO Ha Boaa.
3. 3apenicTBanTe nuctoneTa 3a pabota noa BMCOKO Hansraxe,
[oKaTo ypeabT ce 0cBOOOAM OT HansraHeTo.
4. N3BapgeTe Lencena.

TpaHcnopTupaHe
AN TNMPEQMA3J/INBOCT
OnacHocm om HapaHsigaHe, orlacHocm om nospeda
lpu mpaHcriopmupaHe cwbrtodasalime meanomo Ha ypeda.
1. Mpw TpaHcnopTMpaHe B NPEBO3HM CPeACcTBa ocurypsisanTe
ypeaa cpelly n3nnb3BaHe 1 obpbliaHe B CbOTBETCTBUE C
BanNMAHUTE UHCTPYKLMMN.

A TPEAQMNA3/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nogpeda npu Hecbb/1r00asaHe
Ha meas0mo

lMpu cbxpaHeHuemo e3ematime Nod eHUMaHUE measaomo Ha
ypeoda.

pvxxa u nopapbLKKa

Ko nma npaBo ga nssspluBa pabotu no
noggpbXKkaTa?

Motpe6uten: Pabotu ¢ ykasaHue ,MoTpebuten“ morat aoa ce
M3BbPLUBAT CAMO OT MHCTPYKTMPAHU f1ua, KOUTO MoraT aa
obcnyxsaT 1 noaabpxaTt 6e30nacHoO MHCTanawuuy nog BUCOKO
HansraHe.
CepBu3: PaboTtu c ykasaHue ,CepBus“ morat oa u3nbiHaBaT
camo MOHTLOpM OT cepsu3a Ha KARCHER vnum otopuampanm ot
KARCHER moHTLOpY.

[oroBop 3a nogapbXxKa
3a na ce rapaHTupa HagexaHa paboTta Ha ypeaa, Bu
npenopbyBame [a CKMoYMTe 4OroBOp 3a noaapbxka. Mons
o6bpHeTe ce kbM Baluns otopuanpaH cepens Ha KARCHER.

UHTepBanu Ha nogapbKKa
ExxenHeBHO
. MpoBepeTe nuctoneta 3a paboTa NoA BUCOKO HansraHe.
2. MNMposepeTe MpexoBus 3axpaHBealy kaben 3a nospeaa.
3. MpoBepeTe HMBOTO Ha 3anbrBaHe Ha cucTeMHarta
nopapbxKa.
4. MpoBepeTe MapKyunTe 3a paboTa Nof BUCOKO HamnsraHe.

N

BeaHbXx ceagMU4HO

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu Macsio ¢ M/1e4YHa
KOHcucmeHuusi

Pabomama ¢ maciio ¢ mrie4Ha KoHcucmeHyusi Moxe 0a dosede
0o nospeda Ha ypeda.

Ako macriomo e mnekornodobHo, HezabasHO UHopmMupaltme
omopu3upaHusi cepsus.

1. MpoBepka 3a XepMETUYHOCT Ha cucTemara.

2. MNpoBepeTe BLHLWHMSA BUA U HABOTO HA MacroTo B noMnaTa.
3. lNMposepeTe amopTUCLoOpa.

ExemeceuHo
. MouncteTe cbuntbpa 3a npscHa Boa.
. MNpoBepeTe NonnaBbYHUS KnanaH.
. MNpoBepeTe aBTOMATNYHOTO BKIIOYBAHE.
. [losaTterHeTe ckobuTe Ha Mmapkyya.

B WODN -~

Ha Bceku wecTt meceua unu cneg U3BbLpPLUBAHEe Ha
TeXHU4YeCKo OGCHy)KBaHe Ha gucnrnesn Ha yCTpOVICTBOTO
. CmeHeTe mMacnoTo Ha noMmnaTa 3a BUCOKO HansiraHe.
2. OGCJ'Iy)KBaHeTO Ha KINMeHTun npoBepsdABa U No4YNUCTBa Lanarta
cuctema.

-

Ha Bcekn 1000 pa6oTHM 4Yaca, NoHe BeAHBbX rOgULLHO
. MpoBepeTe CbOpBLKEHMETO 3a HaNM4YNE Ha BapoBUK.
. CMeHsnTe macnoTo.
. M3BbplueTe npoBepka Ha 6Ge3onacHocTTa.
. MpoBepeTe GneHaarta Ha OYTOHHWSI NPEKbCBaY, ako e
HeobxoanMo s cMeHeTe.

B ODN -~

Pa6oTtu no nopgapbxKa
CmMsiHa Ha macnoTo

Bua v konuyecTBo Ha NbHEHE Ha MacnoTo - BX. TEeXHUYECKn
OaHHW.
1. MoaroTBeTe NpuemeH cba 3a npubn. 1 NUTbLP Macro.
2. PasBwuiiTe BMHTa 3a u3nyckaHe Ha MacnoTo.
3. MianycHeTe MacnoTo B NPUEMHHNS ChA.
Yka3zaHue
U3xebprstime cmapomo mMacrio cbobpasHo ¢ eKosioauyHUme
u3uckeaHus unu 2o npedasalime Ha omopu3upaH MyHKm 3a
cbbupaHe.
4. 3aTterHete OTHOBO BUHTA 3a M3MNyCcKaHe Ha MacroTo.
5. baBHO HanenTe HOBO Macro Ao mapkupokata MAX.

Bb3gywHute mexypyeta TpabBa ga moraT Aa ce npbCHar.

O6e3Bb3aylIaBaHe Ha ypeaa

. Bknrouete ypepna “lI/ON”.

2. [ebnokupainTe nocta Ha nucToreTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe.

3. HatncHeTe nocta Ha nuctoneTa 3a pabota noa BUCOKO
Hansarase.

YpeabT ce BKIOYBA.

4. OcTtaBeTe ypeaa Aa paboTi MakcMmanHo 2 MUHYTW, JoKaTo
BOAaTa 3arnoyHe ga u3tnya 6es Mexypyeta oT nucToneTa 3a
paboTa noa BMCOKO HansraHe.

5. MycHeTe nocTa Ha nuctoneTta 3a paboTa nog BUCOKO
Hansarase.

-
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6.

brokupanTte nocrta Ha nucToneTa 3a pa60Ta noa BUCOKO
HanAaraHe.

MouncTBaHe Ha ypeaa OT BapOBUK

[Mpu otTnarannsa B TpbOUTE CLNPOTUBNEHNETO HA NOTOKA
HapacTBa, cnefoBaTenHO HaToOBapBaHETO 3a ABUraTens craBa
TBbpAE ronsiMo.

A OMNACHOCT

3ananumu 2a3sose

OnacHocm om ekcrino3usi

He nyweme 1o speme Ha ripoyeca Ha noyucmeaHe om 8apo8uK.
Ocueypeme 0obpa seHmunayus.

A OMNACHOCT

Kucenuna

OnacHocm om passixxdaHe

Hoceme sawjumHu o4una u 3auumHu pbKaguyu.

CbrnacHo 3akoHOBUTE NpeanucaHusl 3a NOYUCTBaAHETO OT
BapoBWK TpsibBa Aa ce 13non3saT camo U3NUTaHu pa3TBOpPUTENM
Ha BapoOBUK, HOCELLIM 3HaK 3a U3NUTBaHeE.

RM 101

OTcTpaHsiBaHe Ha KOTMEH KaMbk OT pe3epBoapa C NonnaBbk

1.
2.
3.

4.
5.

6.

3aTBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

Csanete kanaka Ha pesepBoapa C nonnasbk.

OTcTpaHeTe MapKyya OT CMyKaTernHaTta cTpaHa Ha nomnara
KbM pe3epBoapa C NnonnaeBbk OT CTpaHaTa Ha nomnaTa.
3aTtBopeTe cBOGOAHMS KpaW Ha MapKyya.

HanenTe 7-npoueHTOB pa3TBOP 3a OTCTPaHsIBAHE Ha KOTIEH
KaMbK.

Cnep oTcTpaHsiBaHe Ha KOTNEeHNs1 KAMBbK MpeMaxHeTe BCUYKM
ocTaTbLM OT KOHTENHEpa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha KOTJ1eH KaMbK OT CbOPBXEHNETO C BUCOKO
HanAaraHe

7.

OTcTpaHeTe MapKy4a C BUCOKO HansraHe OT MPEX0oBOTO
3axpaHBaHe 1 ro 3aKkayeTe B pe3epBoapa C Nonnasbk.

Yka3aHue

83a 3awuma om Kopo3usi u 3a Heympanu3upaHe Ha
ocmambyume om KucenuHa rpernopby4ysame cried mosa rpes
ypeda Oa ce usnomnu ankaneH pasmeop ( Harp. RM 81).

MouyncTtBaHe Ha hunTbLpPa 3a Y4cTa Boaa
. 3aTBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.
. PasBuiiTe BUHTOBETE 1 CBaneTe Kanaka Ha ypeaa.
. OTBUITE TANOTO Ha hunNTbpa u n3BageTe BOAHNS PUNTHP.
. Mounctete punTbpa M ro cMeHeTe, ako € HeobX0AMMO.
. MoHTuparite ypena B obpatHa nocneaoBaTenHocT.

A OINACHOCT

HenpedHamepeHo cmapmupaw, yped, KoHmakm ¢
npoeexdauwju Mok yacmu

OnacHocm om HapaHsisaHe, mokKog ydap

lpedu pabomu no ypeda 20 usknroysalime.

U3dbpnalime wericena.

Bn3nazalime usebpuwieaHemo Ha 8CUYKU MPO8EPKU U pabomu rno
eflekmpuYecKuy Yyacmu Ha crieyuanu3upaH rnepcoHar.

lMpu noepedu, kKoumo He ca crioMeHamu 8 Hacmosiujama afaea,
rnombpceme omopu3upaH cepsus.

abhON -~

Ko nma npaBo ga otrctpaHsaBa noBpeau?
MoTpe6buten: Pabotu c ykaszaHue ,[oTpebuten” morat ga ce
M3BBPLUBAT CaMO OT MHCTPYKTMPaHWU n1ua, KoMTo Morar aa
obcnyxsaT M nogabpxaT 6e30nacHoO MHCTanauum nog BUCOKO
HansraHe.

EnekTtpoTtexHuk: PaboTu c ykasaHue “EnektpotexHuk” morat aa
n3BbpLUBAT camo nuua ¢ obpasoBaHue B obnactta Ha
enekTpoTexHMKaTa.

CepBu3: PaboTu ¢ ykasaHue ,CepBu3“ moraT Aa u3nbrHsesaT
camo MoHTLopM oT cepsuaa Ha KARCHER unu otopusmpanm ot
KARCHER MOHTbOPM.

8. [iBmkeTe ce 3a KpaTKo BPEME B KPBIOB PEXUM C KUCENUHHATa
CMec 3a pasTBapsiHe Ha KOTIIEH KaMbK, NPUroTBeHa B
pesepBoapa, ocTaBeTe 4a NofencTsa 1 usnnakHeTe.
Momow, npu noBpenu
Ipelwka MpuynHa OTcTpaHsiBaHe OTroBopHO nuue
BopHaTta cTpys e 3anyweHa Atosa. 1. MNouncTeTe aro3aTa. O6cenyxBaluo nuue
HepaBHOMepHa KonunuecTtso Ha 3axpaHBaHe ¢ Boaa |1. poeepeTe nogasaHeTo Ha BOAA. O6cnyxBallo nuue
e TBbpAe HUCKO.
Momnarta He paboTu nop, pewHa gtosa. 1. CmeHeTe grosaTa. O6cnyxBaLlo nuue
HansraHe Bb3gyx B nomnara 3a BUCOKO 1. ObesBb3nyLUeTe ypeaa. O6cnyxBaLlo nuue
HansaraHe.
TpbvbonposogHaTa cuctema oTkbM |1. [NpoBepeTe BUHTOBUTE BPB3KN U O6cnyxBallo nuue
CMyKaTenHaTa cTpaHa e MapKy4uTe.
HeynnbTHeHa.
HepocTtaTb4Ho BOAA. 1. OcurypeTte [oCTaTbyHO KOMMYECTBO O6cnyxBaLo nvue
BOAa.
PunTLPBLT 32 UMCTa BOAA € 1. MouncTeTe chunTbpa 3a YncTa BoAA. O6cnyxBaLo nvue
3aMBbpPCEH.
Mapky4bT C BUCOKO HansiraHe 1. 3ameHeTe mapkyya ¢ BUCOKO HansaraHe. |Cepsu3
HEeYNMbTHEH.
TpvbonpoBogHaTta cuctema e 1. PemoHTUparite TprbonpoBoaHaTa CepBus
HeynmbTHeHa. cuctema.
[edekTHO ynpaBneHve Ha 1. MNpoBepeTe perynatopa Ha CepBu3
KONM4eCcTBOTO. KONMMYeCTBOTO, PEMOHTMPANTE.
BeHTnnbT B nomnaTa e nospegeH. |1. CMeHeTe BeHTUNA. CepBu3
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Ipeluka

MomnaTa 3a BUCOKO
HansAraHe 4yka,
MaHOMeTbLPBLT BUOpUpa
CUITHO

MpuyunHa OTcTpaHsiBaHe OTroBOpHO nuue
HedekTeH amopTuCLOP. 1. CmeHeTe BubponornbLuaTens. Cepsus
Momnara 3a BUCOKO HansraHe 1. MpoBepeTe cmykaTenHaTa cuctema n  |Cepsus

3aCMyKBa Marsko KOnmM4yecTBo
Bb3ayX.

OTCTpaHeTe HeynITbTHEHOCTUTE.

TemnepaTypaTa Ha nogaBaHaTa
BOa € TBbpae BUCOKa.

. CHmxeTe TeMmnepaTtyparta Ha Bogarta.

O6cnyxBawo nuue

HepoctaTbyHO BOAa, 3anyLueH 1. NpoBepeTe NnogaBaHeTo Ha BoAa. Onepatop
BXO[ 3a Boga/puntbp 3a npsacHa (2. MNMounctete mntbpa 3a YmMcta Boaa.

BOAa.

[edbekTHn guck Ha knanaHa nnm  |1. 3ameHeTe vactuTe. CepBus

Npy>XvHa Ha KnanaHa.

CHOpPBLKHUETO HE ce
cTapTupa npu BKroYBaHe

MpeBkntouBaTENAT Ha ypeda e
N3KIN4eH

. BkntoueTe npeskntouBatens Ha ypeaa.

O6cnyxBaLo nvue

EnektpocHabasaBaHeTo Ha oGekTa
€ NpekbcHaTO.

. BvacraHoBeTe enektpocHabasBaHeTo.

O6cnyxBaLo nvue

[edekTeH gaTyvk 3a HansdraHe 1. CmeHeTe gaTtyvka 3a HangraHe. Onepatop
3aWmTHIAT NpekbeBaY Ha 1. MpoBepeTe HanpexeHneTo Ha 3-Te EnekTpoTexHunyeckm
aBuratens ce e 3agencTean dasn. nepcoHan/
nopaau CBPBLXTOK UNW NoBpeaa Ha obcnyxsaHe Ha
efHa oT pasuTe Ha KnneHTute
enekTpyyeckaTa mpexa.
3alMTHMAT NpeKbeBaY Ha 1. Hactpowite 3almTHMA npekbeBay Ha EnekTpoTexHnyecku
ABuratensi e HacTpoeH ABurartens cbrnacHo enekTpuyeckata |nepcoHan/
HenpasWITHO. cxema. obcnyxBaHe Ha
KMMeHTuTe
3aWmTHIAT NpekbeBaY Ha 1. MpoBepeTe 3aWNTHUA NpeKkbCBaY Ha  |ENekTpoTexHuYecku
ABuratens 3a ynpasneHue ce e asurartens. nepcoHan/
3apencTaan. obcnyxBaHe Ha
KnMeHTuTe
MpepnasuTtenaT Ha 1. NpoBepeTe NpuynHaTa, CMeHeTe EnekTpoTexHunyecku
ynpaBensBaLiata Bepura Ha npegnasvnTens Ha ynpaensasawara nepcoHan/
TpaHcdopmaTopa € NoBpeaeH. Bepwura. obcnyxsaHe Ha
KMeHTuTe
KoHTponHa nnatka gedektHa. 1. MNposepeTe kOHTponHaTa nnatka, npn |Cepsus
HyX[a s CMeHeTe.
MomnaTa He cTapTupa ByTOHHMAT NpekbeBay unm 1. CmeHeTe BYTOHHMA NpeKkbecBay nnu Cepsu3
pexnma Ha roToBHOCT kabenbT KbM Hero e AedeKkTeH. kabena.
CbopbXKeHMeTo He ce lMHeBMaTUYHUAT NpekbeBay e 1. CmeHeTe BYTOHHMA NpeKkbCBay. EnekTpoTexHnyecku
M3KnYBa AedeKTeH. nepcoHan/
obcnyxBaHe Ha
KMMeHTuTe

KoHTponHaTa namnuuka
CepBu3 mura 1 nbT

Teu B cuctemaTta 3a BUCOKO
HanAaraHe.

. NpoBepeTe cncremaTa 3a BUCOKO

HanAraHe M Bpb3KUTe 3a XepMeTUYHOCT.

O6cnyxBallo nuue

KoHTponHaTa namnuuka
CepBu3 Mura 2 nbTH

[peluka B 3axpaHBaHETO C
HanpexeHne nnmn TBbpae BUCOKO
n0Tpe6neH|/|e Ha TOK OT ABurarens.

. MpoBepeTe cBbP3BAHETO C MpexaTa u

MpeXoBuTe npegnasnTenun.

. MndopmumpanTe cepsuaa.

Onepatop

KoHTponHaTa namnuuka
CepBu3 mura 3 nbTH

[lBuraTensT e npeToBapeH unm
nperpsin.

[N

. NocTtaBeTe npekbCcBaya Ha ypeda Ha

“0”.

O6cnyxBaLo nuue

2. OcrtaBeTe ypefa fa ce oxnagu.
3. Bknouete ypena.
lMoBpenarta HacTbNBa OTHOBO. 1. NHdopmupaiiTe cepsusa. CepBu3
KoHTponHaTta namnuuka Hepoctur Ha Boaa 1. MpoBepeTe M3Boaa 3a Boga u Tpbbute |OnepaTop
CepBu3 mura 5 nbTn 3a nogaBaHe.
Cyx xon 1. NHdopmupaiiTe cepsusa. Cepsu3
MpeBknoYBaTENAT 3@ HUBOTO B
pesepBoapa 3a BoAa e noBpeaeH
Unn MarHMTHOTO ByTano e
3acegHarno.
KoHTponHaTta namnuyka TBbpae Bucoka Temnepatypa Ha |1. NpoBepeTe TeMnepaTtypaTa Ha Bxoga |OnepaTtop
CepBu3 mura 7 nbT1 BXofsiaTa Boaa Ha BoJaTa M 9 HamareTe, ako e
Heobxoanmo.
[pelka Ha 1. MIHopmupanTe cepauaa. CepBus

Tepmonpeobpa3yBaTens Ha Bxoda
Ha Bogara

Bbnrapcku

335




Ipelwka MpuyunHa OTcTpaHsiBaHe OTroBOpHO nuue
KoHTponHaTta namnu4ka [peluka B KOMyHUKaUndaTa. 1. MIHpopmupanTte cepauaa. CepBus
CepBu3 mura 8 nbTn
KoHTponHaTta namnuyka Hsama cvurHan ot gaTyuka 3a 1. MNpoBepeTe okabensiBaHeTo Ha AaT4ymka (Cepsus
CepBus mura 9 nbTH HansaraHe. 3a HansraHe.

2. MNposepeTe gaTymka 3a Hansraxe, npu

Hy>Aa ro cMeHeTe.

KoHTponHaTta namnuuka Heobxoamma e nogapbxkka. 1. MudopmunpanTte cepsusa. CepBus
CepBu3 cBeTH YpeabT npoabmkasa Aa pabotu.
BbB BCcska AbpkaBa ca BanvaHu U3gaaeHnTe oT Halms P
oTopusMpaH oncTpubyTop rapaHUMOHHN yCroBus. EBeHTyanHu '. [/@;gQ(
nospeau Ha Bawwms ypepq we oTCTpaHnM B pamK1Te Ha —
rapaHLMOHHUS cpok 6e3nnaTHo, ako ce Kkacae 3a AedekT B H. Jenner S. Reiser
mMaTepuanuTe unm NpousBoAcTBeH aedekT. B cnyyait Ha Chairman of the Board of Management Manager Requlatory Affairs & Certification

npegsBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaHuusi, ce 06bpHeTe kbM Baluns
ancTpubyTop Unu KbM Han-6nMskMs 0TopuanpaH cepBus, KaTo
npencraBnTe kacoBaTta benexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

JonbnHutenHa rapaHuMoHHa nHopmaLums (ako nma Takasa)
MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuara ,CepBus” Ha MeCTHUSA
yebcant Ha Karcher B pasgen ,M3TternsHe”.

Hdeknapauusn 3a croTBeTcTBUE Ha EC

C HacToALWOTO AeknapupamMe, Ye NpoayKTbT, MOCOYEH NO-A01Y,
OTroBapsi Ha CbOTBETHUTE pa3nopeabu Ha n3bpoeHute
OUPEKTUBM 1 pernameHTu. [Npn HecbrnacyBaHa Cc Hac NpomsiHa
Ha npoaykTa Tasu geknapaums rybu csosita BanuaHoOCT.
Mpoun3BoamTensaT HOCU N3KNIOYMTENHATa OTFOBOPHOCT 3a
n3gaBaHeTO Ha Tasu Aeknapauusi 3a CbOTBETCTBUE.

MpoaykT: Ypen 3a noumcTBaHe nog BUCOKO HansraHe

Twun: 1.509-xxx

AVpeKTUBKU U pernameHTU

2011/65/EC

2006/42/EQO (+2009/127/EQ)

2014/30/EC

2009/125/EC + (EC) 2019/1781
2000/14/EO

Mpunoxummn xapMoH1U3UpaHW cTaHAAPTU
EN IEC 63000: 2018

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 62233: 2008

HD 25/15-4 ST

EN 61000-3-11: 2000

EN 61000-3-12: 2011

Mpunoxuma npoueaypa 3a oLeHsABaHe Ha CbOTBETCTBMETO
2000/14/E0O: MNpwunoxexune V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)
HD 25/15-4 ST

MamepeHo: 94

[apaHTupaHo: 97

Wme v appec

MbAHOMOLLHMK NO JOKYMEHTaumaTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TenedoH: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHeHpgeH, 2026/02/01

MoanucealwmTe nNuua geicTeaT oT UMETO U KaTo
MbHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHUS OpraH.

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHNn4Yeckn paHHU

HD 25/15-4 ST

HD 25/15-4 ST Classic

EnekTpunyecko cBbp3BaHe

HanpexeHue \% 400 400

daza ~ 3 3
YecTtoTa Hz 50 50
[MpucbegnHNTENHa MOLLHOCT kW (N 1
MpexoB npegnasuTen (MHepTeH, xap. C) A 25 25

Twun 3awmTa IPX5 IPX5
Knac 3awmTa | |
MakcumanHo 4onycTumM MpeXxoB MMMNeHAaHC Q 0,0874 0,0874
U3BOA 3a Boaga

KonnyecTtBo Ha noctbnBallaTta Boga (MyH.) I/h (I/min) 3000 (50) 3000 (50)
3axpaHBaLLlo HansraHe (MuH.) MPa (bar) 0,15 (1,5) 0,15 (1,5)
HangraHe Ha nocTbnBawara Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10) 1(10)
TemnepaTypa Ha nocTbnealiara Boga (Makc.) °C 50 50
BaxpaHBalla Temnepatypa (Makc.) ¢ noMna 3a npeaBapuTeriHO °C 80 80
HangaraHe (onums)

[aHHu 3a MowWHOCTTa Ha ypeaa

TpaHcnopTupaH matepuan, Boga (MvH.) I/h (I/min) 750 (12,5) 750 (12,5)
TpaHcnopTupaH maTepwuarn, Boga (Makc.) I/h (I/min) 2500 (41,7) 2500 (41,7)
Pa6boTHo HansiraHe (MUH.) MPa (bar) 10 (100) 10 (100)
Pa6oTHo HansiraHe (Makc.) MPa (bar) 15 (150) 15 (150)
PaboTHO cBpbXxHandraHe (Makc.) MPa (bar) 20 (200) 20 (200)
PeaktuBHa cuna Ha nucToneTa 3a paboTa noj BMCOKO HansiraHe N 57,8 57,8
[onemuHa Ha flo3a 3a cTaHgapTHa glos3a 060 060
Pa3mepwu n Terna

TunnyHo cobcTBEHO TErno kg 148 133
ObmknHa mm 980 980
LvpounHa mm 580 560
Bucoumna mm 810 810
MomMna 3a BUCOKO HansiraHe

Konn4yectBo Ha nbnHeHe | 1,2 1,2

Bua macno 15W40 15W40
YcTtaHoBeHu cTtomHocTu cbrnacHo EN 60335-2-79

HuBo Ha 3BYKOBO Hansraxe Lya dB(A) 80 80
HeycroiumnsocT Kpa dB(A) 3 3

HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT Ly + HeycTonumsocT Kya dB(A) 97 97
CTOMHOCT Ha BUbpaumsTa pbka-paMo m/s2 4.4 4.4
Heyctonunsoct K m/s? 0,9 0,9

OcHoBaHue 3a usknoyexue cnoped Pernament (EC) 2019/1781
3a ABuraTens Ha nomnara: uneH 2 (2) a).
3anassame cu NPaBoOTO Ha TEXHNYECKN MPOMEHWN.

Jluct c pasamepu
Purypa B
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Tun Ha cuctemara: \Homep Ha npou3BoAUTENA: \I‘chxaHe B eKcnoaTaums:
TecTbT e M3BBbPLUEH Ha:
KoHcTaTauuu:
Mognuc
TecTbT € N3BbPLUEH Ha:
KoHcTaTauum:
Mognuc
TecTbT € N3BbPLUEH Ha:
KoHcTaTauuu:
Moanuc
TecTbT € N3BbPLUEH Ha:
KoHcTaTtaumm:
Mognuc
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WENEY: < 20 mg/l
SAe¥r: < 300 mg/l
WERE: < 240 mg/l

£5. < 200 mg/1

MRERE: < 28 ° dH, < 50°
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4 < 0.05 mg/1

i < 2 mg/l

WS < 0.3 mg/l
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TH, < 500 ppm (mg CaC03/1)
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) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % W %

) Bewerten Sie |hr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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